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Lagas  härliga  parker  blomma  numera  förgS 
stÅ  de  sköna  alléerna,  i  hvilka  fordom 
lif,  så  mycken  bullrande  glädje  herskade,  ocl- 
sommarfäglar  sjunga  blott  för  hvarandra.  Djui 
inkräktat  på  Hagas  område,  och  Haga  slott  och 
qvarstå,  snart  sagdt,  blott  i  Belimans  odödliga  såi 
finnes  det  en  klass  af  hufvudstadens  invånare 
alldeles  ur  sitt  minne  förjagat  Haga,  nämligen 
tjensteklassen.  Den,  som  bittida  en  söndagsn 
sommaren  vandrar  uppåt  Drottninggatan  och  K 
möter  talrika  flockar  af  gesäller  och  tjenstflic 
efter  att  under  lekar  och  dans  ha  tillbragt  nat 
nu  begifva  sig  hem  under  sång,  bärande  stoi 
qvastar  i  händerna.  I  spetsen  för  dem  ser  ma 
en  ungersven  med  fiolen  under  hakan  och  str^ 
rörelse.  Än  hör  man  från  en  flock  den  bekar 
Rinaldini: 

»Uppå  fältets  gröna  parker, 
I  det  tysta  bergets  vrår, 
Uti  skog  och  ödemarker 
Söker  jag  min  älsklings  spår.» 

Än  från  en  annan: 

»Dig  ger  jag  ringen, 

Ingeborg,  &ter; 

Heliga  minnen  bo  troget  i  den. 

Gif  den  &t  ingen, 

F/itiod  förlåter ; 

Mig  ser  du  aldrig  på  jorden  igen.» 

Under    dessa    sånger,    exeqverade    endast 
stämmor,  den  gällaste  diskant  och  den  djupaste 
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tåga  flockarna  nedåt  den  lAnga  gatan.  Alla  se  glada  nt» 
och  man  kan  ej  på  deras  ögon  upptäcka  att  de  vakat  en 
hel  natt  Och  likväl  ha  de  säkert  hela  veckan  slafvat 
i  tongt  arbete  och  denna  natt  sprungit  »sista  paret  uti» 
otaliga  gånger. 

En  dylik  morgon  som  denna,  innan  hnivudstadens 
klockor  slagit  fyra,  promenerade  en  ung  man  ut  genom 
Nontoll,  med  gitarren  på  armen  och  en  liten  portfölj 
hängande  öfver  ena  axeln.     Han  var  målare  och  artist. 

Knappt  hade  han  satt  foten  inom  Haga  grindar,  förrän 
han  mötte  ett  talrikt  sällskap  af  nyss  nämda  slag. 

»Sicken  fioll»  utropade,  vid  åsynen  af  måku-ens  gitarr, 
en  herre  i  hviu  byxor,  blå  jacka  och  blanklädershatt. 

»Ack,  söta  herre,  spela  upp  en  liten  bit  för  oss!» 
instämde  qvinnoskaran. 

Artisten  stannade  och  såg  sig  omkring  i  ringen,  hvarefter 
han  slog  några  ackord  på  gitarren.  Sällskapet  hörde  på 
nnder  djup  tystnad.  Men  det  fanns  ett  annat  sällskap,  som 
icke  höll  sig  lika  tyst,  nämligen  det  bevingade  sällskapet  i 
tradens  kronor,  hvilket  allt  högre  och  högre  instämde  i 
strängamas  toner,  medan  de  små  vingarna  fläktade  mellan 
grenarnas  blad,  uppmuntrande  och  applåderande  det  ackom- 
panjerande menniskobamet. 

Vår  konstnär  kände  sig  också  verkligen  uppmuntrad 
och  höjde  sin  röst: 

»De  gröna  fSlt,  de  sköna  da-a-a-alar ...» 

»Det   var  dj — n  till  fin  röst  I»  inföll  blanklädershatten. 

»Af  rika  hjordar  fyllas  opp,» 

fortsatte  sångaren. 

»Sjung  något,  hvari  vi  kunna  hala  med,  alle  man  i 
repet!»  af  bröt  ånyo  den  orolige  sjögasten. 

iTig  han,  Grönlund,  medan  herm  sjunger  I»  bannade 
en  fet  gumma,  som  mumsade  på  ett  firanskt  bröd. 

»Hill  hon  mun  på  sig,  mor  lilla,  annars  kan  hon  hitta 
på  att  fil  på  tuggan  I»  replScerade  sjömannen. 

Gumman  tog  brödet  från  munnen,  och  man  kunde  se 
pl  hennes  uppblossande  ansigte,  att  hon  hade  något  vida 
mer  hårdsmält  än  franskt  bröd  på  läppen. 

Målaren,  så  oförmodadt  af  bruten,  smålog  och  funderade 
efter  något  annat  stycke.    Hastigt  tog  han  till: 
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»Och  vill  du,  Kersti,  sä  viljom  vi  svänga . . .» 

>Ty  ser  jag  rätt  pä  dej,  sä  har  du  god  lust,  sai 

inhögg   sjömannen,    »se    d'ä'    ankargrund   som    d 
ja'  säja.» 

Och  nn  inföll  hela  skaran,  öfverröstande 
sångaren  och  gitarren: 

»Och  bliga  sä  lagom  pä  herregärdsdringa, 

De  se  väl  granna  ut,  men  de  ha  ingen  must,  sa 

De  peta  i  maten  och  gapa  pä  änga, 

Liksom  de  kommit  frän  en  främmande  kust,  sar 

Ja,  liksom  de  kommit  frän . .  .» 

Ett  jemmerskri  ifrån  den  närmaste  allén  träng 
den  glada  sången  och  gjorde  siat  derpå,  hvareftc 
flicka,  som  det  tycktes  af  omkring  sexton  år,  stör 
på  vägen  med  händerna  öfver  ansigtet. 

»Min  mor  I   Min  stackars,  olyckliga  morl»  re 
med    en    stämma   så   sönderslitande,    att    blodet 
jagades  från  hvarje  kind,  på  hvilken  nyss  den  fris] 
blomstrat. 

»Hvad  går  åt  Bergströmskans  flicka?»  rop 
qvinnoma. 

»Kanske  gamman  sjuknat,»  tillade  en  annan. 

»Död,  död,  död!»  klagade  den  fortviflade  fli( 

»Död!»  genljöd  det  doft  från  hopen,  som 
från  vägen  in  åt  allén.     Målaren  följde. 

En  hemsk  tafla  visade  sig  der  for  åskådames 

Vid  sidan  af  en  nästan  tömd  matkorg  låg  ( 
utsträckt  på  marken.  En  solstråle,  som  banat 
mellan  trädens  fuktiga  blad,  belyste  ett  ansigt* 
döden  redan  tryckt  sin  outplånliga  stämpel.  På  ki 
den  afsomnade  låg  den  arma  dottern,  skön  i  tre 
förtviflan  som  förvred  hennes  anletsdrag,  med 
upplösu  lockarna  till  lek  fÖr  lätta,  yrvakna  mor 
och  de  himmelsfargade  ögonen  mot  höjden  med 
saknadens  tårar.  Stum  stod  hopen  deromkring 
var  liksom  vågade  ingen  med  ett  ljud  störa  der 
helgad  åt  barnakärlekens  bittraste  offer. 

Gitarren  sjönk  från  målarens  arm,  hvars  h: 
blickligen  fattade  tag  i  portföljen,  och  snart  1( 
tistens   ritstift  fram  figurer  på  det  hvita  papperet. 


Snart  lockade  a 


T^FLOR  OCH  BERÄHELSER 


AK 


AUGUST  BLANCHE. 


ANDRA  DELEN. 


FJERDE    UPPLAGAN. 
rLLUSTBRBAD  Af  BRUNO  LILJEFORS. 


Stockholm. 

Albert  Bonniers  förlag. 


Stockholm. 

Alb.  Bonniers  boktryckbri  1890. 


Jembäraren. 


I.    Blå  duken. 

afton    vandnide    tvlnne 
unga    män  tillsammans  ut 
efter    Stadsgärden,    Stock- 
holms   lastageplats.      Det 
var   i   januari  månad,  och 
vinterhimmeln    med    sina 
mänga  klara  stjemorhvälfde 
sig    öfver    Saltsjön,   hvars 
strömdrag    kampade    med 
den  allvarliga  kölden. 
Här  och  der  lägo  nägra 
aftacklade    skepp,    men    för 
det  mesta  var  det  tomt  och 
ödsligt  i  den  rymliga  ham- 
nen,   der   eljest  andra  tider 
pä    aret   ett  större  handels- 
och    sjölif  erbjuder   många 
lifliga  scener. 

De  bada  unga  männen 
tycktes,  att  döma  af  klädseln, 
tillhöra  handtverksklassen.  Den  ene  bar  öfver  en  grof  rock 
ett  forskinn,  som  säkert  pröfvat  gnistorna  frän  mer  än  en 
hoEdagarehärd,  och  under  hans  fötter  slamrade  ett  par  trä- 
skor mot  den  härda  isgatan.  När  den  rena  månen  någon 
gäng    behagade    blicka    in    i    hans    ansigte,   kunde  han  lätt 
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nog  svärta  ned  sig  mot  det  tjocka  sot,  som  läg  utbredt 
deröfver  och  med  hvilket  3mi|ik  hans  händer  likaledes  voro 
öfversmetade. 

Hans  följeslagare  bar  blött  ett  lärftsförkläde,  skiftande 
af  många  slags  färger  och  liknande  en  rättskaffens  fargar- 
gesälls.  Båda  buro  svarta  läderkasketter,  djupt  nedtryckta 
öfver  pannan. 

De  ord,  de  med  hvarandra  vexlade,  voro  dock  icke 
särdeles  befryndade  hvarken  med  härden  eller  kypen. 

»Det  är  inte  utan  en  viss  oro,»  sade  färgaren,  »jag 
följer  dig  på  dessa  lustvandringar.  Tänk  om  någon  kände 
igen  oss  der  vi  stå  raklånga  framför  disken  for  att  betala 
vår  kostliga  förtäring  1  När  jag  nyss  såg,  hur  det  lyste  i 
Rejsens  källarfönster,  kände  jag  mig  verkligt  sugande. 
Finkelsupen  och  dubbelölet  i  all  ära,  for  att  inte  på  förhand 
lofsjunga  den  vanliga  krogsyltan,  porfyren  lik  till  utseende 
och  kanske  äfven  till  smak,  men  det  säger  jag  dig,  min 
hedersbror,  att  det  fordras  minst  en  butelj  champagne  för 
att  försona  gommen  och  strupen  med  de  lidanden,  som 
vänta  dem  båda.» 

»Skym£ai  inte  Blå  duken,  min  bror,  innan  du  lärt  känna 
fru  Strömqvist  och  hennes  ärtmjölspannkakor,»  svarade 
smeden,  »jag  försäkrar,  att  du  ska  bli  fullkomligt  mätt.» 

»Mätt?  —  Det  är  jag  längesedan  och  det  på  hela  härlig- 
heten —  det  fördömda  förklädet  snärjer  in  benen  på  mig, 
och  kallt  är  det,  så  att  bin  håle  kunde  frysa  näsan  af  sig.» 

»Din  dagdrifvarel  Den  arbetsdrägt  du  bär  borde  stämma 
ditt  sinne  för  allvarsammare  betraktelser.  Hvad  skulle  du 
väl  säga,  om  du  till  alla  delar  nödgades  spela  den  roll,  du 
åtagit  dig  i  afton?  Föreställ  dig  att  du  ligger  på  knä  vid 
en  isvak,  sysselsatt  med  att  skölja  gam  och  lärftstycken, 
sedan  du  nyss  förut  stekt  dig  framför  kypen  —  aj!  —  Jag 
vrickade  foten  ur  led  på  den  satans  träskon  1  —  Vänta  tilk 
jag  får  skrapa  undan  snön  —  jag  skall  väl  ha  mig  en  snufva 
till  på  halsen,  innan  jag  ger  mig,  kan  jag  väl  tro.» 

»Månn  tro  det,  du  kropp  af  jem,  du  själ  af  Dannemora 
stall  Finner  du  då  sent  omsider  hur  galen  du  är!  Den,  som 
vill  studera  folklifvet,  bör  åtminstone  kunna  gå  på  träsko 
utan  att  vricka  foten.» 

»Alldeles  £alskt,  min  brorl  Ty  i  sådant  fall  vore  ett 
studium  ingen  ansträngning,  som  det  likväl  måste  vara  för 
oss,    färvekUgade   af  uppfostran  och  vana.     Gifve  Gud,  att 
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vAra  mödrar,  i  stället  fär  att  insvepa  sina  barn  i  skinn  från 
hnfvnd  till  fot,  hade  varit  sä  kärleksfulla  och  rullat  oss  i 
snödrifvan  hvarje  vintermorgon,  så  hade  vi  inte  behöft, 
som  barn,  plågas  af  frossa  och  skarlakansfebrar  och  som 
män  misshandlas  af  obarmhertiga  skräddare  för  våra  dyr- 
bara tolnbbers  skull  I  > 

»Riddare  af  städet  och  blåsbäl^en!  Jag  ger  dig  tusan! 
Jag  går  hellre  i  borgen  fÖr  dig  i  Bankostatens  Enke-  och 
Pnpillkassa,  än  jag  går  med  dig  tQl  Blå  duken,  Bror!  Jag 
är  alls  ingen  romanhjelte,  jag  är  en  förnuftets  menniska,  jag 
är  förste  kontorist  på  ett  grosshandelskontor;  du  tjenstgör 
i  hofrätten.  Jag  tål  hvarken  hofrätten  eller  folklifvet,  så 
stora  motsatser  till  hvarann  de  än  kunna  vara.» 

»Din  tok,  du  pratar  dumheter,  men  du  tänker  bättre 
än  du  pratar.  Ätt  kunna  spela  en  annan  roll  än  sin  egen 
smickrar  alltid  menniskan.  Jag  känner  ho&öknar,  som 
ännu  vid  fyrtio  år  skryta  af  att  de  vid  tjugu  års  ålder  spelat 
bondflickor  så  förträffligt  och  förvillande,  att  verlden  inte 
kunnat  tro  annat,  än  att  de  hela  sitt  lif  mjölkat  kor  och 
gått  i  vall  med  fåren.» 

»Det  är  godt  och  väl  att  vara  fargargesäll  som  jag; 
men  jag  älskar  ingen  lyx  i  kulörer  —  jag  vill  inte  vara  en 
vandrande  regnbåge  i  tjugu  graders  köld.  Sjelfva  himmelen 
kan  inte  framvisa  en  sådan.  Finns  det  ingen  hyggligare 
restaoration  än  Blå  duken,  som  vi  kunde  gå  in  på?» 

Utaf  ofvan  aniforda  samtal  mellan  de  tvänne  vinter- 
vandrarne  finner  man,  att  de  endast  till  det  yttre  tillfåliiga 
skalet  voro  handtverkare.  Hvad  kunde  således  vara  anled- 
ningen till  deras  utevaro  i  en  smällkall  vinterqväll,  så  föga 
tjenUg  for  romantiska  äfventyr?  H varför  buro  de  en  sådan 
förklädnad  och  hvad  kunde  dessa  »bättre  mans  barn»,  som 
det  beter,  ha  att  beställa  med  Blå  duken,  hvilken,  an  döma 
af  den  ena  personens  utsago,  måste  vara  en  af  dessa  så 
kallade  syltkrogar,  hvarpå  Stockholms  stad  den  tiden  var 
så  rik? 

Den  som  vill  studera  menniskor  har  snart  fulländat  sin 
kurs  inom  salongerna,  der  menniskor  straffa  att  uppofira 
sitt  eget  skaplynne  för  att,  så  mycket  sig  göra  låter,  likna 
hvarandra.  Man  visar  sig  och  talar  med  mask  för  ansigtet, 
och  sällan  eUer  aldrig  tager  man  af  sig  masken,  hvilken 
slut%en  växer  fast  både  vid  ansigtet  och  själen. 
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Den  vetgirige  forskaren  ledsnar  snart  vid  denna  evin- 
nerliga  karneval.  Han  längtar  efter  fria  och  naturliga  ut- 
sigter,  och  hindra  dimmorna  honom  att  frän  höjderna  åskåda 
iifvet,  söker  han  dalarnas  djup,  som  bjuder  på  mera  klara, 
om  också  mindre  storartade  föremål. 

Edvard  Jåger  tillhörde  dessa  vetgirigas  antal,  och  han 
besökte  flitigt  hvarje  ställe,  der  han  trodde  sig  finna  något 
mer  än  det  alldagliga  omkring  honom. 

Adolf  Dahl,  Jägers  gamle  skolkamrat,  var  denna  afton 
honom  följaktlig,  föranledd  dertill  mindre  af  samma  håg  som 
lifvade  vännen,  än  af  vänskap  och  nyfikenhet  att  lära  känna, 
huru  en  så  förhoppningsfiill  yngling,  som  hans  vän,  skulle 
bära  sig  åt  bland  hamnbusar  och  annat  mensklighetens  af- 
skum.  Men  han  hade  redan,  såsom  vi  sett  och  hört,  ångrat 
sig  på  halfva  vägen. 

Hvad  som  mest  kostat  på  honom,  var  att  han  nödgats 
omsluta  sin  fina,  välbildade  gestalt  med  en  arbetares  grofva 
kläder,  ty  han  var  en  beundrare  af  sådant  kläde,  som 
kostade  tio  riksdaler  banko  per  aln,  och  verlden  i  allmänhet 
är  detsamma. 

Beundrade  kavaljer,  gå  öfver  Norrbro  en  vacker 
middag,  klädd  i  vadmalsrock  och  med  en  slokig  hatt  på 
hufvudeti  Verlden  skall  förvånas  och  tro  dig  vara  galen, 
fastän  hon  väl  vet,  att  du  ej  har  en  skillings  förmögenhet 
eller  inkomst.  Hoppa  deremot  på  trottoarerna,  glänsande 
som  siden,  och  verlden  skall  icke  förvånas,  utan  anse  dig 
för  en  skicklig  ung  man,  som  bör  göra  lycka  här  i  lifvet, 
ehuru  hon  känner  precis  detsamma  om  dina  vilkor  nu,  som 
när  du  visade  dig  så  styfmoderligt  utrustad.  Blir  det  slut 
på  din  kredit  och  öppnar  gäldstugan  sina  gästfria  portar 
för  din  person,  skall  samma  verld  till  afsked  ropa  dessa 
tröstande  ord  till  dig:  »det  var  rätt  åt  dig,  hvarför  rättade 
du  inte  mun  efter  matsäcken,  din  galning  1»  Man  är  klok 
eller  galen,  allt  efter  som  verlden  finner  för  godt  att  be- 
stämma det. 

Men  der  ha  vi  Bld  duken,  der,  i  grannskapet  af  Sista 
styfvmis  trappor,  blänker,  belyst  af  månens  strålar,  den  blå- 
målade  bleckplåten,  trögt  vridande  sig  på  sina  hakar  för 
den  nordostliga  vinden,  hvilken  då  och  då  med  några  fina 
snökorn,  uppfångade  ur  isgatan,  smyckar  de  gula  bok- 
stäfverna  och  siffrorna  derunder,  som  tillkännagifva  för  den 


BLA   DUKEN.  9 

ayfikne  åskAdaren,  att  Bld  duken  är  ett  af  de  äldsta  närings- 
ställen inom  Stockholm. 

De  båda  vännerna  stannade  vid  nägra  trappsteg  af  sten, 
som  ledde  npp  till  en  Ug  och  smal  dörr,  pä  hvar  sin  sida 
om  hvilken  be£uin  sig  ett  fönster  med  tillskrofvade  luckor, 
icke  täta  n<^  att  utestänga  ljusskenet  och  sorlet  inifrån. 

iHär  ha  vi  då  vårt  sökta  paradis,»  yttrade  sig  Adolf 
Dahl,  »här  är  då  roten  till  kunskapens  träd  på  godt  och 
ondty  såsom  du  behagat  säga  flerfaldiga  gånger.  —  Men  hvad 
är  det?  —  Min  sann  luktar  det  icke  stekt  fläsk  —  här 
bo  då,  Gud  vare  lof,  menniskorl  —  }ag  älskar  blommomas 
doft,  jag  tjusas  af  rosenångan  från  jungfruUga  läppar;  men 
ingenting  öfvergår  lukten  af  stekt  fläsk  1  —  Brorl  Låt  oss 
skynda  in  I  —  Jag  börjar  försona  mig  med  ditt  Eden.» 

Edvard  Jäger  beträdde  trappstegen  och  öppnade  dörren. 
Adolf  Dahl  nickade  sitt  ferväl  åt  måne  och  stjemor.  De 
båda  vännerna  beiunno  sig  mellan  »skål  och  vägg»,  som 
det  heter  på  gammalt  traktörsspråk,  mellan  Blå  dukens  mörka 
väggar,  hvilbi  fhärdigt  trotsade  skenet  af  det  ensUga  två- 
skillingsljns,  som  sparsamt  tindrade  från  en  disk,  obekant 
med  målarens  pensel,  men  prydd  med  alstren  af  fru  Ström- 
qvists  kokkonst 

Fra  Strömqvist,  mer  fruktad  än  älskad  af  Stadsgårdens 
befolkning,  var  detta  ställes  envåldsregentinna.  Rund  som 
jordklotet,  hade  hon  en  näsa,  väldig  och  skinande  som  solen. 
Hon  utgjorde  ensam  en  hel  konstellation. 

Soldaten,  som  log  åt  prygelbänken,  sjögasten,  som 
trotsade  stormens  £sisor  —  båda  darrade  som  asplöf  för  ett 
ord  från  fru  Strömqvists  läppar.  Alla  följde  henne  tysta 
och  vördnadsfnlla,  liksom  måname  sin  planet 

Och  ändå  ^de  hon  en  qvinnas  hjerta  i  sitt  bröst.  Vid 
tre  särskilda  tillMen  hade  hon  sökt  beröfra  sig  lifvet  af 
kärlek;  men  alla  gångerna  hade  repet  brustit,  och  vid  tredje 
försöket  hade  spjellet  följt  med  till  golfvet  Detta  för- 
anledde en  kostsammare  reparation,  som  väckte  hennes 
a&mak  för  döden. 

Hennes  man,  i  lifistiden  spannmålsbärare,  stor  filosof 
under  spannmålstunnoma,  dignade  under  den  börda,  som 
dagligen  tryckte  honom  inomhus,  och  när  han  en  qväll 
för  flere  år  sedan  sjelfmant  lade  sig  till  ro  på  Saltsjöns 
botten,  skedde  det  visst  inte  för  kärleks  skull. 

Sådan  herskarinnan.     Nu  några  ord  om  residenset. 
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Ett  rum,  utan  andra  väggprydnader  än  den  alfresko- 
målning  en  beständigt  inrykande  kakelugn  åstadkommit  på 
de  murade  väggarna,  utgjorde  sjelfva  källarsalen.  Omålade 
bord  och  stolar,  rankiga  och  med  djupa  märken  efter  strids- 
lystna kunders  knogar,  fylde  rummets  sidor.  Bakom  disken, 
om  hvilken  vi  redan  ordat,  höjde  sig  en  väldig  hylla,  för- 
sedd med  ölmuggar,  glas  och  bränvinsflaskor  med  blandadt 
och  mångfargadt  innehåll,  tack  vare  mer  eller  mindre  starka 
tillsatser  af  den  välgörande  sirapen. 

Bredvid  hyllan  hängde  en  större  svart  tafia  med  ko- 
lossala siffror  af  krifä.  Också  var  denna  tafla  den  väl- 
bekanta kritans  journal,  det  enda  här  i  lifvet,  som  bar 
några  spår  af  fru  Strömqvists  menniskokärlek. 

Midt  på  väggen  en  liten  dörr,  som  ledde  till  ett  rum, 
dit  vi  snart  nog  komma.  På  dörren  blänkte  en  grön  glas- 
ruta.    Derinne  måtte  Blå  duketis  allraheligaste  vara. 

Vid  våra  vänners  inträde  var  det  större  rummet  redan 
uppfyldt  af  kunder,  hvilka,  okonstlade  till  seder  och  kläde- 
drägt,  sökte  armbåga  sig  fram  till  disken,  knuffmde  hvar- 
andra  ganska  hårdt  och  kännbart,  utan  att  be  om  förlåtelse. 

Högt  öfver  sorlet  och  svordomarna  höjde  sig  fru  Ström- 
qvists dundrande  stämma: 

»Sex  skilling,  din  solvarg  —  hugger  jag  till,  sa  du  — 
me  si  nu  —  en  stor  bläcka  starkt,  två  strömmingar,  ett 
qvarter  svagdricka  —  sju  skilling  var  det  —  tyckte  du  sex 

var  for  mycket nej,  tack  ska  du  ha  —  tag  tillbaks 

den   der   hackan  —  den   duger  inte  —  orden:  »skall  vara 

hängd»  ä'  borta hur  mår  hustru  din,  Malmqvist  — 

rask  och  kry,  kan  jag  se  på  dina  ögon  —  kors  hvad  di  ä' 

sönderklösta  —  lägg  beck  på,  så  drar  det var  laxen 

skämd,  sa  du  —  man  skådar  inte  en  giften  häst  i  mun  — 
du   står  pä  svarta  taflan  för  det  du  tog  i  går  —  lär  väl  få 

se  mig  om,  huruvida  jag  nånsin  fib*  det hvad  har  du 

med   fingrarna   i    brödkorgen  att  göra  —  tror  du  man  går 

här  och  letar  efter  ben se  så,  fem  skillingar  —  har 

du  inte  pengar,  din  f-n  —  hit  med  mössan  —  bliga  bäst 
du  vill,  der  sitter  hon  ändå,  du  —  kors,  att  hustru  din  bär 
hatt,    Stenberg  —  sätt    hatt  på  markattan,  en  markatta  blir 

hon  i  alla  fall jaså,  är  du  här  igen  —  när  kom  du 

lös  —  hur  smakte  vatten  och  bröd  —  tjugufyra  skilling 
ska  du  punga  hit  med  —  du  har  inte  ondt  om  mynt,  ser 
jag  —  jo  jo,  ju  mer  man  svälter,  dess  längr^  bli  fingrarna 
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Stå  fadder  —  kan  inte  ha  den  äran  —  är  gumor  ät 

tjugu  ungar  förat bläcklasse,  om  du  inte  låter  fläsk- 
bitama   vara   i    fred,  så  hugger  jag  tassarne  af  dej  —  — » 

Under  det  fru  Strömqvist  sålunda  skötte  sin  rörelse, 
togo  Jäger  och  Dahl  jizts  vid  ett  bord,  som  stod  ingången 
närmast  och  var  det  enda  lediga.  Från  de  öfriga  borden 
sprakades  vidt  och  bredt,  utan  att  de  högljudda  enskilda 
samtalen  störde  bvarandra.  Bränvinsglasen  och  ölmuggarna 
klingade  mot  hvarandra  mellan  högar  af  kortlekar  och  s.  k. 
dominospel. 

De  båda  vännerna,  som  ännu  ej  fitt  sig  något  till 
bästa,  lyssnade  till  de  ord,  som  från  rummets  alla  vinklar 
och  sidor  stormade  mot  deras  öron. 


Första  bordet: 

»Hör  du,  Kalle,  hvad  ska  du  göra  i  morgon?» 

»Hvad  jag  ska  göra?  Jo,  först  draga  upp  båten,  sedan 
Laga  brandstegen  och  slutligen  köpa  en  tunna  tjära  —  skulle 
tro  det  hinner  till,  det.» 

»Jo  jo  men,  du  har  mycket  i  ditt  hufvud,  du  —  du 
har  båten,  brandstegen  och  en  tunna  tjära.» 

Andra  bordet: 

»Karlqvist  var  oppe  i  dag  för  polisen,  det  vet  du 
kanske  inte  -^  han  pratade  mycket  med  lagman  och  det 
var  ord  och  inga  visor,  må  du  tro.  Hvarför  har  du  stulit 
igen?  frågade  lagman.  —  För  det  jag  inte  hade  något  annat 
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att  göra,  svarte  Karlqvist.  —  Men  hvarför  arbetar  du  dä 
inte,    din   slyngel?  —  Jo,  for  det  att  intet  arbete  är  att  &. 

—  Ner  i  kurran  med  dig.  —  Tackar  ödmjukast,  nädig  lag- 
man, ty  nu  slipper  jag  frysa  —  svälta  kan  jag  förut  — 
mänga  goda  bekanta  träfiEar  jag  —  är  sämjan  god,  är  rummet 
stort  —  tack,  nädig  lagmani» 

»Bra  svaradt;  men  i  alla  £ill,  för  tusan  dj-r,  är  det 
väl  tusen  gänger  bättre  att  svälta  ihjel  som  hederlig  karl, 
än    lefva   som  skälm.    Jag  tror  vi  ta  oss  en  sup  pä  fisken 

—  fru  Strömqvist,  langa  hit  tvä  klara  —  men  inga  siraps- 
karameller, utan  tvä  rifjem,  som  stä  med  ena  ändan  i  magen 
och  med  den  andra  i  gommen,  liksom  Jakobs  stege  —  du 
känner  ju  historien  om  Jakobs  stege?» 

Tredje  bordet: 

»Hör  du,  min  kära  Lundström  du,  du  mätte  vara  mej 
en  sakramenskad  bof.» 

»Nej,  jag  är  bryggardräng  hos  Westin  pä  Hornsgatan.» 

Fjerde  bordet: 

»Hur  är  det  med  dej,  gamle  Vindragar-OUe,  du  ser  ut 
som  du  ätit  upp  nädären  för  räfven  —  förbanna  mej,  tror 
jag  inte  du  pumpar  tärar  pä  sillbiten  1» 

»Tärar?  —  Hur  ska  jag  kunna  gräta,  när  korpgluggame 
ä*    igenkittade?     Jag   har  ju  en  grä  stare  pä  hvardera  ögat 

—  sköna  starar,  ha,  ha!» 

»Inte  har  du  just  varit  nägon  lyckUg  ost  i  dina  dar, 
gamle  Olle  —  det  har  allt  varit  bra  svart  för  dej,  stackars 
gubbe.» 

»Ödet  har  alltid  varit  min  lott  —  ödet  kastar  tämin- 
game  med  menniskoma  —  jag  fick  en  sinkadus  pä  min 
lott  —  nu  är  jag  blind,  men  inte  kan  jag  hänga  mej  för 
det  —  jag  ser  ju  inte  hvar  spiken  sitter.» 

Femte  bordet: 

»Säg  du  tunnbindaren,  som  gick  till  döden  i  morse?» 

»Nej,  jag  har  statt  hela  dagen  och  skottat  snö  vid 
Maria  kyrka  —  nä,  säg  han  ledsen  ut?» 

»Ledsen?  Hur  f-n  kan  man  vara  ledsen,  när  man  är 
säker  pä  att  bli  salig  I  —  Ingen  är  sä  tvärsäker  pä  sin  salig- 
het som  den,  som  mister  nacken  —  sä  säger  presten.» 

»Dä  vore  det  skäl  för  hvar  och  en  att  slä  ihjel  sin 
nästa. » 

»Vet  du  hvad  tunnbindarn  sa  ät  presten,  när  proces- 
sionen och  hela  rukan  kom  till  tuUn?» 
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»Hvad  sa  han?» 

»Det  är  ett  fasligt  ruskigt  yrväder,  herr  pastor,  sa  han.:» 

>Nä,  hvad  svarte  presten  pä  det?» 

»Jo,  sä  här  svarte  han:  visst  är  det  ruskigt,  min  vän, 
men  lycklig  du,  som  slipper  gä  tillbaka,  sa  han.» 

»Var  han  inte  blek  om  nosen  i  alla  fisJl?» 

»Kan  inte  säga  —  när  de  kom  fram  till  spetsgärden, 
tog  presten  tunnbindam  afeides  och  sa  ät  honom  sä  här: 
adjö  med  dig  nu,  min  beskedlige  gosse.» 

»Vacker  beskedlig  gosse,  som  klöf  skalln  pä  hustru  sin 
och  skar  halsen  af  s^^erskanl» 

»Bryt  inte  af  mej,  din  brända  anka!  —  Adjö  med  dej, 
min  beskedlige  gosse,  sa  han,  och  när  du  kommer  till 
himlen,  sä  helsa  frän  mej  till  fader  Abraham,  doktor  Luther 
och  salig  Arndt,  sa  han.» 

»Det  är  skock  tunnor  hvad  prestema  kan  göra  folk 
saliga  —  jag  undrar  om  de  bli  saliga  sjelfval» 

»Det  vete  f-n.» 

S jette  bordet: 

Det  var  just  vid  detta  bord,  som  Jäger  och  Dahl  tagit 
plats,  lyssnande  med  uppmärksamhet  pä  ofvananförda  och 
dylika  samtal,  som  fördes  i  krogrummet.  Träf&nde  anmärk- 
ningar öfver  personer  och  saker  äro  för  ingen  del  sällsynu 
bland  det  lägre  folket.  Ofta  nog  finner  man  der  en  humor, 
som  man  fibr  leta  efter  hos  de  högre  samhällsklasserna.  Allt 
hvad  der  kommer,  kommer  osökt.  Det  sunda  förnuftet  är 
pä  de  lägre  punkterna  icke  sä  utsatt  för  förvillande  väder- 
vexlingar  som  pä  de  högre.  Rättskänslan  bland  det  sämre 
folket  har  ej  att  kämpa  med  sä  mänga  sidoberäkningar  och 
yttre  inflytanden,  som  bland  det  bättre.  Rättskänsla  och  en 
dermed  förenad  godlynthet  bo  i  djupet  af  svenskens  hjerta 
och  röja  sig  vid  alla  möjliga  tillfallen.  Derför  ler  han  och 
har  alltid  ett  roligt  infall  pä  läpparna,  äfven  under  det 
tyngsta  arbete  och  den  ihärdigaste  nöd.  För  ett  godt  och 
vänligt  ord  Ar  man  honom  att  springa  i  elden  för  en. 

Men  allt  detta  är  han,  innan  han  fatt  för  mänga  supar 
i  sitt  hufvud,  ty  dä  skall  man  ej  mer  kunna  igenkänna 
honom.  Han  är  oregerlig,  vildsint  och  söker  slagsmäl.  Men 
branvinets  rysliga  verkningar  ompredikas  i  alla  landsändar 
och  behöfva  derför  ej  fylla  denna  lilla  berättelse. 

Till  det  sjette  bordet  närmade  sig  en  verklig  smedgesäll. 
Män  af  samma  yrke  känna  sig  alltid  dragna  till  hvarandra. 
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»Herm  är  smed,»  sade  han  till  Jäger,  »det  ser  jag  på 
huden,  och  ho&lagare  tillika,  det  ser  jag  pä  märkena  efter 
sömhufvuna  i  förskinnet» 

»Jo  jo  men,  sft  kniper  det  till  att  vara,»  svarade  Jäger. 

»F-n  så  krystiljöst,  att  vi  inte  råkat  h varandra  förr  — 
jag  är  hofslagargesäll  och  arbetar  hos  Berlin  här  på  söder 
—  hvar  arbetar  herm?» 

»Hos  Olsson  på  norr.» 

»Och  hvad  skäller  de  herm  för?» 

»Jag  heter  Tunberg  och  kom  för  några  dar  se'n  från 
Göteborg,  der  jag  lärt  nt  och  gjort  mitt  gesällstycke,  och 
na  tänker  jag  med  första  förena  mej  med  herrar  gesäller  i 
Stockholm.» 

»Jag  tror  vi  ta  oss  en  liten  pinne  tillsammans  —  hör 
hit  —  tre  supar  med  tilltugg  och  en  gång  öl  —  men  sinka 
inte  på  hasoraa,  fru  Strömqvist.» 

Den  bestälda  anrättningen  framsattes. 

»Schal  bror  I  Filman  är  mitt  namn,  mig  till  heder  och 
ingen  till  skam.» 

De  båda  smedema  klingade  och  skakade  hvarandras 
händer. 

»Hvad  f-nl     Du  har  ju  fingrar  som  ett  mamsellbaml» 

»Jag  har  nyss  haft  nervfeber,»  förklarade  Jäger,  i  det 
han  gömde  högra  handen  under  bordet  och  bet  sig  i  läppen, 
för  att  dölja  verkiiingarna  af  det  hårdhändta  brödrataget. 

»Hvad    är  kamraten  din  för  en  juvel,  bror  Tunberg?» 

»Färgare  till  lif  och  själ,»  svarade  Dahl,  som  började 
finna  sig  road  af  uppträdet. 

»Färgare  —  ja  så  —  men  hur  är  det?  —  Herrar 
fårgargesäller  plä  ju  vara  för  fina  om  nosen  för  att  gå  på 
krogama  som  annat  hederligt  folk  —  schal,  bror  iargare! 
Tycker   du   inte    ändå  att  svarta  färgen  är  den  vackraste?» 

De  båda  nya  brödema  söpo  med  hvarandra  och  deras 
händer  möttes;  men  Dahl,  försigtigare  än  sin  vän,  lade  knyt- 
näfven  i  smedens  breda  hand,  hvarigenom  han  också  gick 
helskinnad  ur  skm&tädet. 

»Hör  du,  Tunberg,  hur  många  söm  kan  du  smida  af 
en  och  samma  hets?» 

»Tre,  kära  bror  I» 

»Bara  tre,  din  arma  ankal  —  Jag  smider  sex  utan  att 

ens  dra  andan  deremellan Hör  du,  hur  många  gånger 

behöfver    du    stuka  en  svanhals,  innan  du  får  den  färdig?» 
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»Stuka  den?  Äbjo  —  sä  der  —  efter  omständigheterna, 
min  hjertans  bror!» 

»F-n  i  dej  och  dina  omständigheter  I  —  Hur  mänga 
hästar  har  du  sömstuckit  i  din  dar?» 

»Unge&r  lika  många  som  du  åkt  efter,  bror  Filman.» 

»Jag  tror  du  slänger  käft  bättre  än  du  smider  —  kan 
du  dn  fingerkrok,  mamsell  lilla?  —  Hör  du,  ser  du  den 
här  gropen  midt  i  pannan  pä  mej?  —  Vet  du  hur  jag  har 
fatt  den?  —  När  jag  var  i  läran  hos  Ekeberg  i  verlden  — 
da  har  väl  hört  talas  om  Ekeberg?  —  gaf  han  mej  med 
hammaren  ett  slag  i  pannan  —  men  härdt  mot  härdt,  sa 
kärngen,  stötte  bundet  mot  muren,  den  hammare  är  inte 
härdaid,  som  spränger  min  skalle.  —  Men  ni  sitter  och 
torkar,  gossar  smä  —  frn  Strömqvist,  tag  hoftängen  frän 
köttknifven  och  langa  hit  tre  stycken  piliknarkare  till  och 
en  mugg  dubbelöl  som  står  i  mantal.» 

BeMningen  ätlyddes. 

»Schal,  gubbar!  —  Hvad  nu!  —  Hvad  gör  du,  din 
fårgaresjäl?  —  Sitter  du  och  skälkar!  —  Hjerta  i  min  talg, 
tror  jag  inte  du  med  flit  spilde  ut  bränvinet  bakom  bordet ! 
—  Der  har  du  en  halskaka  for  omaket!» 

Och  dermed  gaf  smeden  vär  vän  Dahl  ett  sä  krafdgt 
slag   i   nacken,    att  näsan  slog  i  bordet  och  sprang  i  blod. 

Dahl,  glömmande  att  tålmodigheten  äf^en  hörde  till 
hans  roll  fÖr  aftonen,  rusade  upp  frän  stolen  och  betalade 
sin  vederdeloman  med  samma  mynt. 

Ett  knytnäfislag,  utdeladt  och  ätergif^et  pä  en  krog,  är 
en  elektrisk  gnista  fÖr  aUa  närvarande.  Kunderna  rusade 
upp  frän  sina  bord  och  blandade  sig  i  leken. 

Jäger,  någorlunda  van  vid  dylika  uppträden,  sökte  mäkla 
fred  och  lofvade  bjuda  hela  laget  pä  bränvin;  men  detta 
fredsord,  som  otvifvelaktigt  skulle  ha  förlamat  de  upplyftade 
armarna,  hördes  ej  bland  skriket. 

»Han  vill  inte  supa  med  mej,»  skrek  smeden,  »han 
är  sturskl     Han  slår  ut  bränvinet  bakom  bordet!» 

»Slår  han  ut  bränvinet  bakom  bordet?»  ropade  fru 
Strömqvist,  som  trängt  sig  fnm  bland  sina  rusiga  kunder. 
»Går  det  inte  i  honom  kanhända?  —  Bättre  folk  än  han 
har  smakt  det  —  skäms  du  inte,  karl!  Kanske  jag  lagt  gift 
i  bränvinet,  din  glop!» 

Dussintals  armar  höjde  sig  vid  dessa  ord  mot  den 
stackars  Dahl. 
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Jäger,  som  icke  heller  var  någon  dufunge  i  kropps- 
krafter, parerade  med  väldiga  armar  de  många  slagen;  men 
Gud  vet,  hur  det  slutligen  gått  med  honom  och  hans  kärlek 
för  folklifvet,  om  icke  i  detsamma  krogdörm  öppnats  och 
en  man  trädt  in  som  på  ögonblicket  var  midt  i  hopen 
och  mejade  ned  angriparne  med  ett  enda  tag  af  sina  långa 
armar. 

»Blygs  ni  inte,  era  pickelhäringar,»  ropade  han  med 
en  stämma,  snarlikt  dånet  af  en  aflossad  kanon;  tska  så 
många  anfalla  en  enda?  —  Ä'  ni  svenskar,  ni,  edra  kall- 
bräckta  satar  1» 

Och  dermed  fattade  han  tag  i  smeden  Filman,  som  stod 
närmast,  skränande  värst  af  alla,  och  kastade  denne,  ungefar 
som  man  kastar  en  vante,  tvärs  öfver  den  raglande  skaran, 
hvilken  dervid  ryggade  och  tillkännagaf  sin  beundran  för 
detta  prof  på  kraft. 


2.    Jernbäraren. 


»Du  kom  just  i  behaglig  tid,  Axelson,»  sade  Jäger  till 
jätten,  som  helt  lugn  vecklade  upp  sin  tobaksrulle  och  derur 
slet  en  väldig  bit. 

»Folket  är  rent  af  forbannadt,»  svarade  jätten,  »när  det 
råkat  få  for  mycket  i  skallen.  Det  är  inte  första  gången  jag 
sett  hur  alla  kasta  sig  på  en  enda,  liksom  bromsarne  på  en 
häst.  Trefaldighetsnatten  i  fjol  var  jag  vid  Uggleviken  och 
då  såg  jag  en  karl,  som  ensam  slogs  med  en  klunga  af  minst 
hundrade  karlar,  gesäller,  sjömän  och  Gud  vet  icke  hvad 
f6r  slags  folk.  Utan  mitt  biträde  hade  den  arma  satan 
blifvit  både  plockad  och  skållad.  Men  låt  oss  gå  in  i  ka- 
byssen der,  så  £å  vi  prata  litet  på  qvällqvisten.» 

Jätten,  åtföljd  af  Jäger  och  Dahl,  marscherade  rakt  på 
dörren  med  glasrutan,  och  alla  tre  slogo  sig  ned  i  en  liten 
brunmålad  pinnsoffa,  hvilken,  jemte  några  snyggare  stolar 
och    ett   bord,    utgjorde    det  lilla  rummets  hela  möblering. 
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Dahl,  förvånad  öfver  det  vänskapligare  förhftllande,  som 
syntes  rådande  mellan  hans  vän  och  den  nykomne  krog- 
gästen, betraktade  uppmärksamt  den  senare. 

Med  en  förståsigpåares  visshet  anmärkte  han  för  sig 
sjelf,  att  han  sällan  sett  en  kraftfullare  gestalt. 

Han  syntes  vara  vid  40  års  ålder  och  höll  nära  7  fot 
i  längd.  Om  hans  skuldra  icke,  lik  salig  Odins,  var 
»milsbred»,  enligt  Tegnérs  beskrifning,  så  var  den  dock 
väldig  nog  for  att  bland  en  hel  mils  befolkning  väcka  väl- 
fortjent  uppmärksamhet.  Armarne  sköto  ut  från  skulder- 
bladen lika  tvänne  knöliga  grenar  från  en  sekelgammal 
jernek.  Benen  tycktes,  i  förhållande  till  den  öfre  kropps- 
delen, icke  ega  samma  muskelrikedom,  hvilket  torde  härleda 
sig  deraf,  att  det  förnämligast  var  den  öfre  delen  som  mest 
pröf^ades  och  härdades  af  arbetets  ansträngning.  Hans 
ansigte  var  vackert,  ehuru  mycket  väderbitet,  och  ur  den 
fiimodiga  blicken  lågade  förstånd  och  känsla  i  den  inner- 
ligaste förening. 

Den  herkuliske  arbetaren  var  klädd  i  jacka  och  byxor 
af  grått  vadmal,  men  ofvanom  den  svarta  skinnhalsduken 
framstack  snibben  af  en  grof  men  ren  skjortkrage. 

Läsaren  har  utan  tvif^^el  gissat,  att  denne  person  är 
hjelten  i  vår  berättelse  —  jembäraren. 

Det  torde  ursäktas  oss,  att  vi  begagna  detta  tillfälle 
för  att  i  några  rader  teckna  den  arbetsklass,  till  hvilken  vår 
hjelte  hörde. 

Jernbärame,  sysselsatte  med  att  vid  Stockholms  jernvåg 
mellan  kl.  6  och  half  i  förmiddagarna  samt  från  kl.  3  till 
9  eftermiddagarna,  vår-,  sommar-  och  hösttidema,  ut-  och 
inväga  jem,  bilda  ett  slags  tjenstemannaklass  till  ett  antal  af 
165*)  man,  fördelade  i  11  rotar,  med  hvar  sin  rotmästare, 
som,  vald  inom.  roten,  bar  15  man  under  sig.  Vi  sade 
att  de  äro  tjenstemän,  och  det  på  den  grund,  att  hvarje 
jembärare  af  Stockholms  stads  Drätsel-Com mission  erhåller 
fullmakt  på  sin  befattning  och  utlöser  sitt  konst  itu  torial  för 
3  R:dr  B:co.  Det  är  alltid  god  tillgång  på  sökande  till 
ifrågavarande  tjenst,  ty  en  jembärare,  som  är  flitig  och  härdar 
ut  med  sitt  tunga  arbete,  kan  under  de  årstider,  då  sjöfarten 


*)     iJisaren  torde  benäget  observera  att  detta  skrefs  i  början  pl 
1840-talet.     Namera  har  jernbärarelcfiren  upphört  att  existera. 

Tafior  och  berdttrhrr.    IT.  2 
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är  Öppen,  förtjena  sina  2  R:dr  B:co  om  dagen,  utom  de 
sportler  han  kan  bereda  sig  genom  den  sft  kallade  »skål- 
verkningen», bestående  i  sådant  arbete,  hvarigenom  jem 
flyttas  från  den  ena  »Posten»  till  den  andra  inom  Vågen. 
Den  sökande  måste,  innan  han  varder  antagen,  underkasta 
sig  vissa  så  kallade  pröfvoveckor  i  Vågen,  och  genomgår 
han  dessa  med  oskadade  lemmar,  blir  han  vederbörligen 
konstituerad  jembärare.  Mången  tröttnar  dock  under  dessa 
pröfvoveckor  och  trader  sjelfmant  ur  kandidaternas  led.  De 
första  dagarna  äro  naturligtvis  de  värsta,  innan  skinnet  på 
den  axel,  som  uppbär  jemstången,  blifvit  afnött  och  ett  nytt 
af  tjockare  beredning  kommit  i/ stället.  Ofver  jernbärame 
står  en  så  kallad  ålderman,  en  tjensteman  som,  dertill  for- 
ordnad  af  Drätsel-Commissionen,  för  denna  sin  befattning 
aflönas  årligen  med  600  R:dr  B:co.  Honom  åligger  att 
föra  eit  slags  husbondevälde  öfver  jernbärarne  och  att  hvarje 
lördag  aflöna  dem  efter  som  de  under  veckans  lopp  gjort 
sig  förtjente,  hvilket  kan  vara  mycket  olika,  så  väl  till 
följd  af  trafiken  som  af  egen  flit.  Arbetsförtjensten  beräknas 
efter  2  skiUingar  och  5  runstycken  för  hvarje  skeppund 
jern  som  in-  eller  utväges  under  hela  veckan.  Jernbärarne 
uppbära  visserligen  sjelfva  hos  grosshandlarne  sina  penningar 
på  grund  af  s.  k.  »dragarsedlar»,  hvilka,  utgifna  af  en  under 
åldermannens  formanskap  stående  bokhållare,  innehålla  för- 
teckning på  allt  det  jem,  som  under  veckan  blifvit  vågfördt. 
Pengarne  lemnas  dock  till  ålderman,  som  beräknar  hvad 
som  bör  komma  på  hvar  och  en  samt  derefter  aflönar  alla. 
För  honom  uppgifva  rotmästarne,  hvilka  och  huru  många 
af  hvarje  rote  varit  under  arbete  samt  om  någon  insjuknat, 
i  hvilken  händelse  den  sjuke  erhåller  hälften  af  den  arbets- 
förtjenst  honom  tillkomma  bort,  men  den  återstående  hälf- 
ten fördelas  på  de  öfriga.  Något  af  arbetsförtjensten  måste 
de  insätta  i  den  s.  k.  jernbärarekassan,  hvaraf  de  på  gamla 
dagar  eller  när  de  blifvit  orkeslöse  åtnjuta  viss  procent. 
Vanligtvis  qvarstanna  de  då  såsom  vaktgubbar,  hvilkas  göro- 
mål  är  att  stänga  och  rengöra  Vågen. 

Jernbärame  bära  jernet  öfver  ena  axeln  på  en  jem- 
beslagen  lapp  af  läder,  och  de  ombyta  aldrig  axel,  hvarigenom 
kroppen  blir  något  snedvriden,  så  att  man  vid  första  ögon- 
kastet på  en  jembärare  kan  säga,  hvilkendera  axeln  han  upp- 
offrat åt  tjensten.     Manufakturgods  köres  på  kärror. 
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Det  ädler  af  sig  sjdft,  att  ett  så  tungt  yrke  skall  pä 
den  vara  menligt  for  belsan,  enär  bröstet  genom  den 
starka  tryckningen  härdt  angripes.  Också  hinna  högst  A 
nilgon  högre  ålder.  Dock  träffar  man  en  och  annan  af  dem, 
hvflkas  skuldror  ej  fÖrr  svigta,  än  när  årens  oemotståndliga 
börda  förenat  sin  skeppundsvigt  med  jemets. 

I  allmänhet  äro  jembäräme  ett  fromt  och  beskedligt 
folk.  På  senare  tider  har  det  lyckats  deras  förmän  att  väcka 
och  underhålla  ambition  bland  dessa  jemkarlar.  De  hålla 
ett  vaksamt  öga  på  hvarandra,  och  begår  någon,  hvilket  lik- 
väl sällan  händer,  ett  snedsprång  af  oärlighet,  ansattes  han 
derför  hårdt  af  sina  kamrater,  måste  omvända  och  bättra 
sig,  så  framt  han  ej  vill  bli  ut-  och  invänd  af  jemhårda 
hinder.  De  äro,  i  likhet  naed  allt  annat  lägre  folk,  gud- 
firuktige  och  gå  hvarje  söndag  i  kyrkan,  då  de  utmärka  sig 
för  snygga  kläder  och  ett  städadt  uppförande.  De  ogifta, 
som  vanligtvis  flitigt  basöka  krogarna,  ha  sällan  någon  be- 
hållning ii  sin  arbetsförtjenst,  då  allt  skall  gå  åt  till  brän- 
vin.  De  gifta  deremot  stå  sig  mycket  väl  och  besökas 
dagligen  af  sina  hustrur,  som  medföra  mat  åt  männen, 
hvilbi  således  ej  behöfva  lemna  Vågen  förrän  om  aftnarna, 
då  hvar  och  en  går  hem  till  sitt  att  njuta  en  behöflig 
hvila. 

Om  vintrarna,  då  Vågen  icke  mera  erbjuder  någon 
sysselsättning  och  arbetsförtjenst,  gå  de  merendels  i  arbete 
hos  bryggare  och  äro  alltid  mycket  eftersökta. 

En  jembärare,  som  är  det  minsta  mån  om  sig,  kan 
således  godt  berga  sig  med  de  sina  och  äfven  för  framtiden 
ha  en  sparpenning,  tillräcklig  för  beredandet  af  en  bekym- 
merfri  ålderdom.  Men  bränvinet,  såsom  vi  nyss  nämnde, 
det  välsignade  bränvinet  följer  jembäraren,  liksom  rosten 
jcmet. 

Nykterhetsiframe,  hvilka  —  det  måste  man  med  be- 
andrån  erkänna  —  lemnat  ingenting  oförsökt,  ha  äfven 
kastat  sina  blickar  på  de  der  väldiga,  rostfärgade  gesultema, 
som  slamra  med  sina  jemstänger  i  Vågens  djup;  men  alla 
iorsök  ha  strandat  mot  dessa  jemviljor. 

Bränvinet  har  blifvit  den  simple  arbetarens  behof  och 
förströelse.  Det  är  illa,  mycket  illa,  men  om  vi  fråntaga 
honom  det,  hvad  bjuda  vi  honom  i  stället? 

Vi,  samhällets  guldgossar,  vi  ha  våra  spektakler,  kon- 
serter, danssoiréer,  middagar,  supéer,  spelpartier  och  mycket 
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annat  godt,  som  ej  sä  noga  kan  specificeras.  Dagakarlen 
har  sitt  snus  och  sitt  bränvin.  Vi  behöfva  icke  tugga  snus, 
så  länge  vi  röka  havannacigarrer;  vi  behöfva  icke  såpa 
bränvin,    så  länge  vi  skölja  strupen  med  Chateau  Margaux. 

Men  vi  glömma  Blå  duken  och  kabyssens  tre  passa- 
gerare. 

»De  här  vinterqvällarna,»  yttrade  sig  jembäraren,  »äro 
lika  tråkiga  som  låi^ja,  i  synnerhet  for  en  arbetare  af  milt 
slag,  som  måste  suga  på  ramarna,  när  det  behagar  vår 
Herre  att  sätta  p  för  sjö£arten.> 

»Men  en  jembärare,»  inf&U  Jäger»  »behöfver  inte  om 
vintern  sakna  arbete,  och  för  dig,  Axelson,  bör  det  vara  lätt 
nog  att  få  sådant.» 

»För  tusan,  ni  måtte  väl  inte  tro,  att  jag  ligger  på 
latsidan  heller  —  kan  ni  gissa  hvad  jag  sysselsätter  mig 
med  under  en  årstid  som  denna?  Jag  väfver  strumpor  — 
ni  skrattar  —  må  så  vara,  men  det  är  sannt  —  och  lustigt 
måtte  det  se  ut,  det  medger  jag,  när  en  sådan  grobian  som 
jag  sitter  i  väfstolen  och  låter  skottspolen  dansa  i  en  hand, 
van  att  handskas  med  jemstången.» 

»Nå,  lönar  det  sig?»  frågade  Dahl. 

»lote  just  särdeles,  men  man  behöfver  åtminstone  ej 
sjelf  gå  barfota.» 

»Ar  du  aldrig  road  af  att  läsa?»   frågade  Jäger. 

»Hvem  är  inte  road  af  det?  Men  ser  ni,  gossar,  när 
skall  en  arbetare  läsa?» 

»Axelson  har  rätt,»  inföll  Dahl,  »och  derför  är  det 
lyckligast  för  arbetaren,  så  fram  han  vill  berga  sig,  att  låta 
böckerna  vara  —  allt  hvad  han  behöfver  är  en  stark  och 
frisk  kropp,  härdad  vid  arbete  och  mödor,  och  har  han 
någon  ledig  stund,  behöfver  han  den  nog  för  h vilan.  — 
Att  läsa  vore  ett  arbete  mera,  med  hvilket  han  svårligen 
skulle  stå  ut» 

»F-n  i  dej,  fårgare,  du  talar  som  du  vore  en  fint  upp- 
fostrad mani  Har  då  arbetaren  intet  annat  än  sin  kropp  att 
sörja  för?  —  Han  har  väl  också  en  själ,  så  liten  den  än  är? 

Sä    framt    han    inte    vill  dö  som  en  hund,  när  han 

far  hädan,  bör  han  väl  så  mycket  sörja  för  sin  själ,  att  den 
ej  alldeles  krymper  ihop  och  torkar  bort  medan  man  lefver 

inte   kan    det  vara  ett  arbete  att  läsa;  men  konsten 

att  väl  använda  hvad  man  läst  är  möjligtvis  arbetsam  nog. 
Jag   läser  så  ofta  jag  kan  och  det  roar  mig  mycket  —  att 
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använda  hvad  jag  läst,  kommer  aldrig  i  frflga  och  derför 
be£urar  jag  ej  nägot  nytt  arbete.» 

»Nå,  hvad  läser  da  för  böcker?» 

»jag  läste,  att  börja  med,  nägra  gudliga  böcker;  men 
derpå  ledsnade  jag  —  man  gjorde  Gud  Fader  så  krånglig, 
att  jag  hade  bra  svårt  att  känna  igen  honom  —  man  pre- 
dikade om  Frälsarens  många  under  i  det  förlofvade  landet, 
liksom  man  behöfde  andra  under  än  dem  man  dagligen  har 
omkring  sig.» 

»Ve  mig,  tror  jag  inte  du  är  rationalist, »  utropade 
Dahl  skrattande. 

»Hvad  f-n  är  det  för  ord  i  en  färgares  mun?  Det  låter 
lärdt  af  tusan  1  Jag  kommer  ihåg,  att  jag  såg  samma  ord  i 
ett  tidningsblad,  som  jag  köpte  häromdagen.» 

»Ja  så,  du  läser  då  tidningar?»  tillsporde  Jäger. 

»Ibland,  och  när  jag  läst  tidningar  och  sett  deruti,  hur 
man  än  angriper  och  än  försvarar  de  högres  åtgärder,  har 
jag  tänkt  ungefar  så  här:  när  de  högre  göra  sig  skyldiga 
till  så  fula  saker,  hvarför  fördömer  man  sä  härdt  det  sämre 
folkets  felsteg,  som  oftast  ske  af  oforstånd?  Och  om  be- 
skyllningarna äro  orättvisa,  hur  lyckliga  måste  ej  de  vara, 
som  kunna  försvara  sig  och  få  förklara  sina  gemingarl  — 
Ar  1823  uppkom  ett  myteri  i  Jemvägen  bbnd  arbetsfolket. 
Jembärame  hade  en  vecka  förtjent  ovanligt  mydket  på  ut- 
vagningen  af  engelskt  ståljern,  ty  de  betalades  både  för  ut- 
och  invägning,  hst  de  inte  hade  annat  att  göra  än  trans- 
portera godset  från  ena  fartyget  på  det  andra,  i  stället  för 
att  bära  det  först  in  i  Vågen  och  sedan  ut  derifrån  —  de 
fingo,  med  ett  ord,  dubbel  betalning  för  enkelt  arbete  — 
det  var  en  riktig  högtidsdag  för  alla.  Men  följande  vecka 
kom,  allt  återvände  på  gamla  foten  och  ingen  dubbel  be- 
talning hördes  af.  Då  började  folket  under  knöt  efterfråga 
orsaken  dertill,  men  afsnästes  med  hårda  ord,  som  ännu 
mera  ökade  förbittringen.  En  stor  del  af  mina  kamrater 
rusade  då  upp  till  poliskammaren  och  klagade.  I  stället 
för  att  undersöka  i  hvad  mån  klagomålen  härledde  sig  från 
orättvisa  eller  misstag,  häktade  man  de  ifrigaste  och  körde 
bort  de  öfriga.» 

»Och  du,  Axelson?»  frågade  Jäger. 

»Jag  låg  då  sjuk,  ty  annars  hade  olyckan  inte  händt; 
men  för  det  att  nu  ingen  fanns  på  stället,  som  med  goda 
ord    och    lampor  ville  höra  det  stackars  folket  och  lörklara 
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hvad  som  kunde  förklaras  och  rätta  hvad  som  kunde  rattas, 
så  ansågos  de  alla  som  upprorsstiftare  och  straf&ules  hårdt 
derför.  Det  fanns  ingen  tidning,  som  forsvarade  mina  stackars 
kamrater.» 

»Nä,  när  du  blef  frisk  igen,»  sade  Dahl,  »sä  sjöng  du 
väl  ut  dina  tankar,  sä  att  postema  i  jemvägen  ramlade 
dervid?» 

»Jag  tänkte  göra  det,  men  dä  jag  besinnade,  att  om 
jag  sjöng  aldrig  sä  starkt,  sutto  ändå  bommame  qvar  utan- 
för mina  kamraters  fängelse,  teg  jag  visligen,  i  stället  för 
att  väcka  hämnden,  som  kunnat  förorsaka  ännu  större 
olyckor.» 

»Deruti  gjorde  du  bäde  rätt  och  klokt,»  anmärkte  Jäger. 

»Hvar  bor  du?»  frägade  Dahl;  '»det  skulle  vara  roligt 
att  helsa  pä  dig  en  gäng.» 

»Jag  tar  aldrig  emot  nägon  hemma  hos  mig,»  svarade 
Axelson  kärft. 

»Axelson  och  jag  är  o  gamla  bekanta,»  yttrade  Jäger, 
»och  vi  ha  mänga  aftnar  träffats  pä  detta  ställe  och  sprakat 
med  h varandra,  men  aldrig  har  han  sagt  mig  hvar  han  bor 
eller  bjudit  mig  hem  till  sig.» 

»Aldrig  har  jag  frägat  er  hvar  ni  bor  eller  bjudit  mig 
sjelf  till  er,»  svarade  Axelson  undvikande. 

I  detsamma  hördes  ett  högljudt  gräl  frän  det  yttre 
krogrummet,  hvilket  föranledde  gästerna  i  det  inre  att 
närma  sig  dörren  för  att  genom  rutan  se  hvad  som  var 
ä  färde. 

Utanför  disken  stod  en  liten,  sotarpojke,  sträckande  sina 
svarta  händer  emot  fru  Strömqvist  och  ropande  med  gråtande, 
hes  stämma: 

»Söta  fru,  ge  mej  igen  min  mössa,  ge  mej  igen  min 
mössa  1» 

»Betala  supen  du  tog,  din  strykarel»  skrällde  fru  Ström- 
qvist, under  det  hon  med  en  läng  knif  karfvade  sönder  ett 
köttstycke. 

»Om  jag  kommer  hem  utan  mössa,»  fortfor  sotargossen, 
»får  jag  så  rysligt  med  stryk  af  mästarn  och  gesällerna.» 

»Gör  god  t  i  t  juf  köttet  pä  dig,»  tröstade  krögerskan. 

»Gör  det  godt?  Herre  min  Gud,»  jemiade  gossen,  »jag 
har  i  förmiddags  blifdt  sä  piskad,  att  jag  inte  har  en  hel 
fläck  pä  hela  min  kropp  —  se  här,  se  här,  ska  ni  &l  sel» 


JERNBÄRARKN  23 

Och  dervid  kastade  sotargossen  af  sig  jackan  och  den 
trasiga,  svarta  skjortan,  visaode  för  sällskapet  en  naken  rygg, 
öfrerallt  sönderslagen  och  blodig. 

Gästerna  raglade  upp  från  sina  stolar  och  närmade  sig 
disken  för  att  betrakta  det  blodiga  skadespelet. 

»Tusan  dj — rl»  ropade  en  sjöman,  i  det  han  sväljde 
en  stekt  strömming  otuggad,  »hvem  har  slagit  dej  sä,  din 
Hlla  skorstensgast?» 

»Jag  var  och  sota  i  ett  hus  vid  Hornsgatan  i  morse,» 
svarade  gossen,  skälfvande  i  alla  leder,  dels  af  smärta,  som 
klädernas  aftagande  förorsakat,  dels  ock  af  tanken  på  sin 
mössa,  »men  si  pipan  var  så  trång,  att  jag  inte  våga  mej 
opp  deri  —  då  stack  mej  gesälln  i  fottema  med  knapp- 
nålar for  att  jag  skulle  gå  opp  —  jag  försökte,  men  föll 
ner  igen,  fiör  si  det  var  så  trångt,  att  det  inte  stod  till  att 
röra  hufvut  en  gång  —  då  slog  han  mej  med  linan,  så  jag 
kröp  på  köksgolfvet  som  en  mask.» 

»Talte  du  inte  om'etfor  mästarn,  din  svartolle?»  hördes 
or  hopen  en  stämma. 

»Visst  talte  jag  om'et  för  mästarn,  men  si  då  tog  han 
en  tjock  tågända,  som  låg  i  vrån,  och  piska  mej  mycket 
värre,  för  han  skulle  göra  mej  småler  och  nätter,  sa  han.» 

»Storm  och  sjögång  I»  röt  sjömannen,  lutande  sitt  huf- 
vad  öfver  den  sargade  ryggen,  »stryk  skadar  inte,  skadar 
aldrig  —  men  slå  ett  barn,  som  inte  är  längre  än  min  arm 
—  hade  jag  din  mästare  och  gesällen  ombord,  skulle  jag 
bastå   dem  så  huden  skulle  bli  som  ett  sköre  —  jag  skulle 

tvinga   dem    krypa    genom    fanghålet   på  en    kanon 

fru.  Strömqvist,  langa  åt  pojken  hans  mössa,  annars  blir  det 
skorstenseld  i  er  näsa,  innan  ni  somnar.» 

»Langa  hit  betalning  for  hvad  du  sjelf  tagit,»  pockade 
krögerskan ;  »me  si  nu  —  sexton  skilling,  sjöman  viger  — 
ro  hit  med  pluringarna  eller  blanklädershatten  i  pant.» 

»Langa åt  pojken  mössan,»  ropade  sjömannen,  slamrande 
i  banden  med  tvänne  sexstyfversslantar,  »eller  sätter  jag 
styrbord  om  fruns  näsa  en  krona  och  babord  en  klafve.» 

»Undan  från  disken,»  ropade  fru  Strömqvist  till  sotar- 
gossen, »och  packa  dej  på  dörren  genast  —  det  snöar  ute 
och  kommer  du  väl  ut,  så  har  du  för  intet  en  hvit  mössa 
sä  vacker,  att  du  ska  se  ut  som  en  ljusens  engeL» 

Krögerskan  vände  derefter  sitt  ansigte  mot  sjömannen, 
för  att  ä^ed    gif^a  honom  ett  godt  råd,  då  i  detsamma  de 
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båda  sexstyfversslantarne,  slungade  af  sjömannens  hand,  med 
sina  krönta  kopparmunnar  kysste  hennes  läppar  med  den 
förvånande  verkan,  att  hon  ej  pä  en  hel  minut  förmådde 
öppna  dem.  Men  handling  är  bättre  än  ord,  tänkte  hon 
förmodligen  och  grep  derför  tag  uti  en  tom  ölbutelj,  den 
hon  kastade  midt  i  sjömannens  ansigte. 

Sjömannen,  träffad  af  buteljen,  hvars  tomhet  icke  för- 
bättrade omständigheterna,  gjorde  ett  skutt  till  disken  och 
lät   sin    breda    hand  lefva  i  fru  Strömqvists  grånade  lockar. 

Fru  Strömqvist,  som  insåg  att  det  ej  är  med  en  kam 
af  tio  sjömansfingrar  man  kammar  ett  bättre  fruntimmers- 
hufvud,  stötte  sin  långa  knif  igenom  sjömannens  högra  arm, 
så  att  en  stråle  blod  kastade  sig  öfver  disken  och  de  derpå 
ordnade  anrättningarna. 

Stridens  och  hämndens  underjordiska  makter  skakade 
sina  bloss  öfver  Blå  duken. 

Sjömannen  var  ledsagad  af  flera  kamrater.  Fru 
Strömqvist  hade  ännu  flere  vänner  omkring  sig,  hvilka, 
för  att  vinna  hennes  gunst  och  bereda  sig  ett  gränslöst 
rum  i  hennes  hjerta  och  på  den  svarta  taflan,  voro  beredda 
att  strida  och  dö  vid  hennes  sida,  en  och  annan  kanske  i 
den  förhoppning,  att  under  oredan  och  villervallan  kunna 
nå  samma  svarta  tafla  för  att  utstryka  sitt  namn. 

Bord  och  stolar  kullkastades,  glas  och  tallrikar  slogos 
i  tusen  bitar  mot  golfvet,  svordomar  och  knytnäfslag  fram- 
kallade och  besvarade  hvarandra. 

De  trenne  gästerna,  som  från  det  inre  rummet  sågo 
och  hörde  detta  våldsamma  och  blodiga  uppträde,  beredde 
^^  ^^^  S^  u^  ^^^  ^^^  antingen  stilla  oväsendet  eller  komma 
ut  på  gatan,  så  vida  det  första  ej  lyckades,  då  dörren  till 
yttre  rummet  våldsamt  uppkastades  och  in  från  gatan  rusade 
polisbetjenter  jemte  stadssoldater  med  dragna  huggare. 

Deras  ankomst,  långt  ifrån  att  förqväfva  slagsmålet  och 
oväsendet,  gaf  det  mångdubblad  fart,  ty  båda  partierna, 
som  deraf  funno  sig  lika  obehagligt  störda  i  sitt  oskyldiga 
nöje  att  bulta  sönder  hvarandra,  vände  sig  gemensamt  mot 
den  allmänna  ordningens  och  säkerhetens  upprätthållare, 
hvarigenom  bataljen  fick  en  mera  storartad  karakter. 

Fru  Strömqvist,  med  knifven  i  högra  handen  och  ljus- 
staken i  den  venstra,  drog  sig  bakom  disken,  kallande  him- 
lar och  helveten  till  domare  öfver  de  krossade  tallrikar  och 
glas,    som    bildade  en  hög    piedestal    under  kngsgudinnans 
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fötter.  Frän  den  statliga  hyllans  flaskor  och  porslinsmuggar 
störtade  flöden  af  öl  och  bränvin.  Alla  krigets  fasor  tycktes 
denna  afton  ha  stämt  möte  inom  Blå  dukens  åldriga 
dnperier. 

Under  detta  tumult  i  det  yttre  rummet  voro  de  trenne 
gastema  i  det  inre  i  ganska  stor  förlägenhet.  Jäger  och 
Dahl  fraktade  på  det  högsta  att  på  något  sätt  bli  inblandade 
i  en  afiar,  som  kunde  föranleda  kallelse  och  stämning  inför 
Kungl.  Poliskammaren,  enär  osäkert  vore,  huruvida  berörde 
mpdighet  ville  antaga  deras  berömvärda  kärlek  för  folk- 
livet såsom  giltigt  skäl  för  deras  vistande  på  ett  så  illa 
kändt  ställe,  helst  de  nyss  sjelfva  varit  hjeltar  i  en  dylik  lek. 

Jembäraren  stod  med  armarne  i  kors  och  betraktade 
småleende  sina  båda  kamrater  i  olyckan. 

tKan  man  inte  komma  ut  genom  detta  fönster?»  ro- 
pade Dahl,  i  det  han  började  undersöka  fönstret,  som  be- 
fanns så  smalt,  att  om  också  hufvudet  lyckligtvis  kunde 
komma  ut,  den  öfriga  kroppen  bestämdt  stannade  innanför, 
hvarmed  man  omöjligen  kunde  vara  belåten. 

»Hur  i  Guds  namn  skola  vi  bära  oss  åt  för  att  komma 
ur  detta  hål?»  frågade  slutligen,  med  en  orolig  blick  på 
jernbäraren,  Jäger,  som  Ukaledes  förlorat  tålamodet. 

>Ah  bevars,»  svarade  jernbäraren,  »det  är  väl  inte 
kinkigare  för  herrar  gesäller  att  stå  inför  Pontius  Pilatus 
än  för  annat  hederligt  folk.» 

»Inte  kinkigare?»  genmälde  Dahl.  »Jo,  ganska  kinkigt 
ändå.» 

»Och  hvarför  det,  om  jag  får  fråga?» 

»Hvarför?  —  Jo,  våra  slägtingar,  våra  fästmör  — » 

»Gesällers  slägtingar  och  fastmör  äro  väl  inga  kammar- 
herrar och  hofdamer  heller  1» 

»Skafia  oss  ut,  karl,  och  det  på  ögonblicket,  så  framt 
du  ej  — » 

»Tyst,  brorl»  af  bröt  honom  Jäger.  »Endast  du,  Axelson, 
kan  hjelpa  oss  nr  klämman  —  jag  bedyrar  vid  min  heder, 
att  vi  utsätta  oss  för  många  ledsamheter,  om  vi  måste  pa- 
rera polisen!» 

»Det  finns  blott  ett  enda  medel  att  komma  härifrån,» 
förklarade  jembäraren,  »och  den  kuren  duger  nog,  så  vida 
ni  inte  äro  lika  rädda  om  skinnet  som  om  anseendet  » 

»Och  detta  medel?»  frågade  Jäger  och  Dahl  på  en  gång. 
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Jernbäraren  svarade  ej,  utan  tog  sin  mössa,  tryckte  den 
djupt  ner  i  pannan,  gaf  en  vink  åt  de  öfriga  att  följa  sig 
och  kastade  upp  dörren,  h varefter  han  störtade  midt  bland 
de  kämpande  och  öppnade  väg  för  sig  och  sina  följeslagare. 

Käppar,  stolskarmar  och  sablar  hveno  kring  deras  huf- 
vuden;  men  ingenting  hejdade  jättens  steg,  och  jembärar- 
armarne  sväfsrade  skyddande  öfver  Dahls  och  Jägers  huf- 
vuden. 

Liksom  det  stolta  krigsskeppet  reser  sin  £aista  byggnad 
öfver  de  oroliga  hafsvägorna,  höjde  jätten  sig  öfver  den  våld- 
samma trängseln  och  de  hotande  dräpslagen,  och  hur  det 
gick,  så  kom  skeppet  lyckligen  i  hamnen  och  de  båda 
jullame  med.  Utkomne  på  gatan,  hörde  de  ännu  dånet  af 
slag  och  förbannelser. 


3.    En  arbetares  dotter. 

Den  nordostliga  vinden  bet  skarpt  genom  Stadsgårds- 
hamnen  och  skakade  yrande  snömassor  från  sina  vingar. 

Från  Södermalms  kyrktorn  förkunnade  den  entonigt 
ljudande  luren  nattens  elfte  timme. 

»Ha  vi  då  suttit  tre  timmar  i  detta  fördömda  näste  1» 
utropade  Dahl,  som,  skälfvande  af  köld,  betäckte  sitt 
blottade  hufvud  med  båda  händerna;  »f-n  i  dig  och  dina 
folkvandringar  1> 

»Det  är,  minsann,  inte  väder  att  promenera  i  med 
bara  strumporna,»  suckade  Jäger,  som  tappat  sina  träskor 
under  tumultet. 

»Vintematten  är  ingen  läkande  balsam  för  ett  sönder- 
slaget ansigte,»  tillade  jernbäraren,  doppande  sitt  blodiga 
hufvud  i  en  snödrifva.  # 

»Och  ingen  källare  öppen,  der  man  för  pengar  kan  fä 
låna  en  rock  och  en  gammal  hattl»  jemrade  sig  Dahl. 

»För  maken  till  äfventyr  har  jag  väl  aldrig  förr  varit 
ute,»  yttrade  Jäger,  »och  det  dröjer,  innan  jag  utsätter  mig 
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för  njigot    nyttl  —  Tack  skall  du  emellertid  ha,  Axelson! 
Aldrig  glömmer  jag  den  tjenst  du  gjort  mig  och  min  vän.» 

>Ni  bo  på  Norr^  smfigossar,  men  innan  ni  hunnit  half- 
vägs,  ha  ni  frosit  ihjäl,  sä  handtverksgesäller  ni  ä*.  —  Jag 
måste  ta  er  hem  till  mej  —  jag  gör  det  ogerna,  men  det 
bn  inte  hjelpas  —  nöden  har  ingen  lag  —  lät  oss  skynda!» 

Och  dermed  sträckte  jembäraren  ut  sina  länga  ben  och 
satte  sig  i  spetsen  f(5r  tåget. 

Det  bar  uppför  »Sista  styfverns  trappor»,  man  lunkade 
förbi  Katarina  kyrka  och  stod  snart  utanför  ett  mindre 
trähus  vid  en  smal  gata.  Jembäraren  öppnade  porten,  och 
de  tre  nattliga  vandrame  letade  sig  uppför  en  smal  trätrappa. 

»Här  ha  vi  en  läng,  smal  gäng,»  sade  jembäraren, 
»min  dörr  är  längst  bort  —  gä  försigtigt  och  följ  efter  mej!» 

Dahl  och  Jäger  följde  efter,  £eimlande  i  den  tränga, 
mörka  gängen;  men  när  den  förre,  som  snuddade  med  handen 
vid  etl  dörrlås,  icke  kunde  underlåta  att  vrida  derpä,  öpp- 
nade sig  en  dörr. 

Dahl  tittade  in  i  mmmet,  men  gaf  till  ett  rop  af  för- 
skräckelse. 

»Hvad  var  det?»  frågade  jembäraren. 

»När  jag  skådade  in  i  det  der  rummet,»  svarade  Dahl, 
»sftg  jag  en  likkista  —  manens  sken  pä  plåten  och  bleck- 
stjeraoma  öfverraskade  mig.» 

»Der  hade  ni  för  titta,»  yttrade  jembäraren;  »när  man 
för  första  gången  gär  in  i  ett  hus  och  stöter  pä  lik,  bådar 
det  intet  godt.» 

»Hvem  är  död?»  frågade  Jäger. 

»Madam  Nyberg,  tvätterska  i  lifstiden,  en  beskedlig 
gumma,  som  tvättade  åt  många  bättre  och  förnäma  herrar. 

Hade    fröknama  och  mamsellerna  i  Stockholm  vetat 

hvad  hon  visste,  så  hade,  tro  mej,  damernas  giftassjuka 
blifm  kurerad.  —  Men  här  är  min  dörr  —  jaså,  hon  har 
hört  oss  —  min  snälla  Anna  har  inte  lagt  sig  än.» 

Och  från  den  öppnade  kammaren  strålade  ett  ljus;  men 
hon  som  bar  ljuset  och  mottog  de  inkommande,  strålade 
som  en  uppenbarelse. 

En  hög,  smärt  gestalt  i  grof  ylleklädning  visade  sig  i  den 
tarfliga  kammaren;  men  ansigtet,  som  ur  en  sky  af  blonda 
lockar   smålog  mot  de  inträdande,  var  outsägligt  intagande. 

Man  behöf^er  icke  vara  handtverks^esäll  för  att  för- 
bluffas    af   en    sådan    syn,  vare  sig  om  dagen  eller  natten. 
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Men  bon  log  ej  längre.  Med  förskräckelsen  i  sin  blick 
kastade  hon  sig  om  jernbärarens  hals. 

»Gud  i  himmelenl  Hvar  har  du  varit,  pappa?»  ropade 
hon.  »Ditt  hufvud  blöder,  du  har  blifvit  sU^enl  —  Hvem 
har  slagit  dig?» 

»Se  så,  din  trollunge,  lät  bli  mej!»  puttrade  jem- 
bäraren.  »Ser  du  inte,  att  jag  har  främmande  —  en  smed 
och  en  färgare  —  tvä  dugtiga  arbetare,  mä  du  tro  —  det 
här  är  Anna,  dotter  min  —  en  snäll  flicka  —  men  rädd 
som  en  backhare,  när  det  händer  hennes  far  något  —  liknar 
mor  sin  som  ett  bär  —  såg  inte  heller  så  illa  ut,  salig 
gumman    min  —  hon    var  rätt  vacker  ännu,  när  hon  stod 

lik   här  i  rummet man  ska  vara  jernbärare,  som  jag 

är,  för  att  kunna  bära  en  sådan  förlust  —  du  har  eld  i 
ksdtelugnen,  det  var  bra  —  du  står  och  stryker,  ser  jag  — 
det  var  snällt  af  dej,  min  lilla  Anna.» 

Jäger  och  Dahl  kunde  ej  taga  sina  ögon  frän  den  sköna 
gestalten,  som  sprang  kring  rummet,  för  att  stöka  i  ordning 
och  taga  det  nystrukna  linnet  frän  stolarna. 

£n  stor  skäl,  fyld  med  vatten,  framsattes,  och  en  all- 
män tvättning  börjades.  Dahl  säg  sig  derefter  i  den  lilla 
spegeln,  som  hängde  midt  emot  på  väggen,  och  började 
med  förtjusning  igenkänna  sitt  verkligen  vackra  ansigte. 
Med  mera  (Ijeifhet  än  nyss  mötte  han  den  sköna  flickan, 
som  stod  bredvid  med  handduken  i  sin  hand.  Han  började 
framstamma  några  vanliga  artigheter,  men  hejdades  midt  i 
loppet  af  faderns  blick  och  Jägers  miner. 

På  en  vink  af  fadern  flög  Anna  till  ett  skåp  och  fram- 
tog derur  diverse  klädespersedlar. 

»Jag  sade  er,  att  jag  var  strumpväfvare  och,»  yttrade 
jern bäraren,  »välj  er  hvar  sitt  par  af  de  här  --  det  är 
skodon,  tillräckliga  att  rymma  en  hel  smedja,  ja,  till  och 
med  ett  firgeri,  åtminstone  af  det  slaget  som  herrame  ar- 
beta i  —  herrn,  som  miste  sin  hatt,  kan  taga  den  här  — 
jag  har  blott  begagnat  den  en  enda  gång  och  det  var  på 
min  salig  hustrus  begrafning  —  jag  höll  den  för  ansigtet. 
och  många  tårar  föUo  i  den  hatten  —  derför  törs  jag  inte 
nyttja  den  mer,  ty  den  trycker  mitt  hufvud  —  herr  kurti- 
sörens hufvud  tryckes  visst  inte  af  så'na  småsaker.» 

Det  låg  nägot  så  högtidligt  sorgligt  i  den  starke  man- 
nens ord,  att  våra  tvänne  äfventyrare  icke  en  gång  förmådde 
öppna  sina  munnar  för  att  tacka  den  välviilige  värden. 
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Pl  en  ny  vink  skyndade  flickan  in  uti  ett  annat  rum, 
hvars  dörr  var  dold  af  nägra  deröfver  hängande  fruntimmers- 
klådoingar. 

»Det  der  är  Annas  lilla  kammare,»  upplyste  Axelson. 
*J%  ligg^i*  i  i^  här  rummet»  jag,  och  vakar  som  en  pudel 
vid  mitt  barns  dörr!» 

»De  goda  englar  hälla  nog  vakt  vid  oskuldens  läger,» 
iofoll  Dahl. 

»Säger  herm  det?  Men  det  händer  ibland  att  de  goda 
CDglame  forsofva  sig,»  svarade  jernbäraren. 

Anna  inkom  nu,  bärande  en  bricka,  försedd  med  en 
liteo  qvälbvard,  bestående  af  bränvin,  smör,  bröd  och  nägra 
bitar  metvurst. 

Värden  slog  i,  söp  till  och  bjöd,  och  gästerna  dipjde 
ej  att  följa  hans  exempel.  Aldrig  hade  en  qvälbvard 
smakat  dem  sä  som  denna. 

Klockan  slog  nu  tolf  uti  Katarina  kyrka. 

»Gä  nu  in  och  lägg  dej,  Anna  —  god  natt,  lilla  knyte 
—  vackert  liten  —  är  snart  lika  läng  som  jag,  fast  hon 
lära  är  sexton  år  —  nig  fÖr  herrarne  nu  —  god  natt 
med  dej  I» 

Anna  neg  och  försvann. 

»Denna  flicka  är  ditt  enda  barn?»  frågade  Jäger. 

»Ja,  men  hon  är  allt  fÖr  mej  —  det  är  min  enda 
giådje  —  en  far  bör  inte  skryta  med  sitt  barn,  men  god 
ir  hon,  det  skall  Gud  veta,  och  mån  om  mej  —  aldrig  har 
hon  gjort  mej  den  minsta  forargeke  —  och  läraktig  se'nU 

»Nå,  ger  du  henne  någon  uppfostran?  —  Det  förefaller 
mig  som  skulle  hon  förtjena  ett  annat  öde  än  att  slafva 
som  piga  i  alla  sina  dar  eller  bli  gift  med  någon,  som 
inte  forstår  henne.» 

»Herrn  har  rätt  —  man  skär  inte  guld  med  talg- 
bifvar  inom  embets-  och  tjensteklassen  —  nog  har  jag, 
sbm  till  sågandes,  skrapat  ihop  så  mycket,  att  jag  skulle 
kunna  kosta  på  henne  —  jag  är  sjelf  en  grof  krabat,  men 
nog  vet  jag  för  det,  att  en  god  uppfostran  är  det  bästa  en 
far  kan  ge  sitt  barn  —  det  enda  som  oroar  mej.  är  att  jag 
<iä  måste  skiljas  från  henne  —  att  jag  inte  får  vaka  öfver 
henne.  —  Ett  vackert  ansigte  pryder  qvinnan,  men  det 
lun  också  bli  hennes  olycka  —  mången  natt  har  jag  legat 
och  funderat  på  den  saken  —  ja,  vid  Kristus  och  hans 
dyra  blod,  den  som  mördade  mitt  barns  oskuld,  den  skulle 
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jag  Strypa,  utan  att  en  gång  unna  honom  läsa  sitt  Fader 
vår  —  men  det  är  långt  lidet  —  der  ligga  tvä  stycken 
rockar  —  de  behöfvas  i  sådant  väder  —  men  det  var 
sannt,  hvem  var  det  af  herrarne,  som  tog  fifam  förtäringen 
på  Blå  duken?  ~  Den  glömde  vi  betala,  och  fru  Ström- 
qvist  sitter  nu  kanske  som  bäst  och  svär  öfver  så'na  kunder.» 

»Här  är  pengar,»  sade  Jäger,  i  det  han  tog  fram  några 
sedlar  ur  plånboken  och  lade  dem  i  jembärarens  hand,  »do 
kan  betala  for  oss,  när  du  går  dit  härnäst.» 

»Hjertans  gema  —  men  hvad  är  det  der?  För  f-n, 
ska  det  vara  drickspengar  åt  mej,  det?  —  Var  så  god  och 
tag  dem  tillbaka  —  annars  sätter  jag  dem  på  ljuslågan.» 

»Kära  Axekon,  vi  ska  väl  betala  strumporna,  som  — » 

»Jaså,  det  var  en  annan  sak  —  men  då  kan  det  der 
vara  nog,  det  är  ändå  mycket  bättre  pris  än  i  lärftsboden. » 

»Blir  du  ond,  om  jag  ber  dig  använda  resten  till  några 
vackra  böcker  åt  din  Anna?» 

»Böcker  —  ånej  —  ftr  gå  för  det  då  —  men  det  for- 
står herrn  sej  bättre  på  —  köp  dem  sjelf  och  skicka  mej 
dem  på  samma  gång  som  kläderna  i  morgon  —  heder  och 
tack  för  det  I  —  Jag  tycker  om  herm  —  men  låt  bli  så'na 
der  maskerader  I  —  Nog  f-n  ser  jag,  att  ni  inte  ä'  några 
arbetskarlar  af  samma  skrot  och  korn  som  jag  och  andra 
med  mej  —  vill  man  rätt  lära  känna  arbetsklassen,  så  bör 
man  inte  söka  den  på  krogama  —  det  bör  den  Blå  duken 
ha  lärt  er.» 

»Det  är  ganska  sannt,»  inföll  Dahl,  »och  det  vore  der- 
för  mera  skäl  att  helsa  på  det  goda  folket  hemma  —  det 
ha  vi  också  lärt  oss  denna  afton.» 

»Tycker  herrn  det?  —  Må  så  vara  —  men  då  bör  det 
icke  finnas  någon  vacker  dotter  i  huset  —  jag  ser  hellre 
hin  håle  i  mitt  rum  än  en  stockholmssprätt  —  den  förre 
kan  jag  köra  bort  med  Guds  hjelp,  men  den  senare  fruktar 
hvarken  Gud  eller  menniskor  —  och  nu  god  nattl  Jag 
vill  lysa  ner  er.» 

Jäger  och  Dahl  svepte  in  sig  i  sin  jättelike  värds 
rockar  och  stego  utför  trappan,  ledsagade  af  denne. 

När  de  kommit  till  porten  och  stannat  för  att  taga 
a&ked  af  hvarandra,  räckte  Jäger  sin  hand  åt  jernbäraren 
och  sade: 

»På  hvvad  sätt  skola  vi  tacka  dig  för  den  tjenst  du 
gjort  oss  denna  afton  ?» 
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iTacka  mej  —  jo  derigenom,  att  ni  inte  besöker  mej 
mera  —  hör  han  det,  herr  kurtisör  och  färgare  —  jag  såg 
nog  hor  han  spände  ögonen  i  flickungen  —  god  natt,  god 
natti» 

Och  den  igenslagna  porten  skilde  värd  och  gäster  frdn 
hvarandra. 

»H vilken  förträfflig  mani»  ropade  Jäger.  »Och  denne 
är  blott  en  simpel  jembärarel  Hvilken  kraft!  H vilken 
redbarhet  1  Och  denna  kärlek  för  sin  hustrus  minne  — 
denna  ömhet  för  sitt  barnl» 

»Har  du  sett  nftgon  gudomligare  varelse?»  utgöt  sig 
Dahl.  »Hvilka  ögon,  hvilken  hals  I  Du  säg  hennes  händer 
—  ack  mm  Gud  I  —  Men  du  säg  inte  hennes  fötter  kam* 
hända  I  —  Jag  svor  öfver  dig  för  att  du  narrade  mig  in 
på  Blå  duken;  men  nu  välsignar  jag  dig  för  att  du  har  visat 
mig  en  madonna,  som  inte  en  gång  står  att  finna  på 
Rafaek  dukl» 

»Nu  förstår  jag  hvarför  han  så  ogema  tog  oss  med  sig 
hem  —  han  känner  oss  bättre  än  vi  känna  honom.» 

»Han  förbjöd  oss  alla  visiter,»  inföll  Dahl,  »vi  få  väl 
se,  vi  fä  väl  se.» 

»Akta  dig,  Dahl  I  Kom  ihåg  hvad  han  sade:  den  som 
mördar  mitt  barns  oskuld,  den  stryper  jag  utan  att  en  gång 
unna  honom  läsa  sitt  Fader  vår.» 

»Det   kommer   jag   nog   ihåg han    är   inte  att 

leka  med,  den  der  besten.» 

»Han  bör  inte  heller  lekas  med,»  tillade  Jäger. 

Efter  en  lång  och  besvärlig  vandring  stannade  vän- 
nerna på  Gustaf  Adolfs  torg  och  bjödo  hvarandra  god  natt. 

»Hör  du,  Jäger,»  sade  Dahl,  »skicka  inte  bort  kläderna 
och  de  der  charmanta  böckerna  förr  än  jag  kommer  till 
dig  i  morgon.» 

»Hvarför  det  då?» 

»Jag  har  lust  att  bifoga  några  skålpund  konfekt  af 
erkänsla  för  den  artiga  värdinnan  —  —  god  natt  med 
dig  —  sof  som  du  börjatl» 

De  åtskildes. 
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4.     Ett  hållet  löfte. 

Tvänne  är  hade  förflutit  efter  den  händelse  vi  redan 
berättat. 

Jäger,  som  under  tiden  haft  annat  att  syssla  med  än 
att,  forklädd  till  hofslagare^esäll,  besöka  krogarna  fÖr  att 
studera  folklif^et,  uppehöll  sig  för  det  mesta  på  landet,  der 
han  förestod  en  större  domsaga. 

Dahl  vistades  oupphörligen  i  Stockholm,  der  han  lefde 
på  en  ovanligt  lysande  ungkarlsfot.  Vid  faderns  död  ärfde 
han  icke  mindre  än  tvä  jernbruk.  Den  lycklige  och 
lefnadsglad»  unge  mannen  hade  nyligen  förlofvat  sig  med 
en  rik  och  vacker  flicka. 

I  skymningen  en  vinterafton  kom  brukspatron  Dahl 
sättande  i  en  grann  släde  med  björnhud  och  slädnät. 

Släden  höll  utanför  ett  hus  vid  Drottninggatan.  Bruks- 
patronen hoppade  ur  och  nickade  ät  betjenten,  som  körde 
släden  och  derefter  kuskade  sin  väg. 

När  Dahl  skyndade  genom  portgången,  märkte  han  ej 
att  han  snuddade  förbi  en  grof  karlgestalt,  som  dolde  sig  i 
mörkret  bakom  porten. 

Uppkommen  i  sin  granna  våning,  tände  han  kristall- 
lampan, insvepte  sin  välbildade  gesult  i  en  morgonrock  af 
broderad  silkessammet,  tände  en  cigarr  och  utsträckte  mak- 
ligt sina  lemmar  på  den  svällande,  sidenklädda  divanen. 

Med  halfslutna  ögon  drömde  han  sig  tillbaka  in  i  de 
sistförflutna  stundernas  njutningar  och  fröjder.  På  sina 
läppar  kände  han  ännu  den  ijufva  eftersmaken  af  tallösa 
kyssar  från  en  blomstrande  bruds  mun. 

Han  hade  nyss  kommit  från  sin  blifvande  svärfaders 
praktfulla  boning,  der  en  lysande  middagsmåltid  gifvits  för 
talrika  gäster,  och  om  en  timme  skulle  han  återvända  dit 
för  att  deltaga  i  ett  större  slädparti  vid  fästmöns  sida. 

Han  hörde  redan  bjellrornas  klang  och  lyssnade  redan 
till  hviskningarna  från  tjuser^kans  läppar,  då  —  dä  tunga 
fotsteg  hördes  i  trapporna  och  derefter  några  dofva  knack- 
ningar på  salens  dörr. 

Brukspatronen  trodde,  att  några  af  hans  vänner,  som 
äfven    bevistat   middagskalaset,    i    halfrusigt  tillständ  knogat 
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sig  uppför  trappan  och  na  hade  svårt  att  hitta  på  låset. 
Han  skyndade  upp  från  soffan  till  dörren  och  öppnade  den. 

Men  det  var  ingen  van  med  svaga  knän,  ut^  en 
arbetskarl,  som  med  stadiga  ben  beträdde  salströskeln  och 
stannade  med  ryggen  mot  dörren. 

Brukpatronen  vek  några  steg  tillbaka. 

»Har  jag  den  äran  vara  känd?»  frågade  karlen  med 
låg  stämma. 

»Jo,  jag  tror  väl,»  stammade  Dahl  något  förlägen,  »jag 
tror  väl  —  ah,  det  var  sannt  det  —  Axelson  -^  min  vän 
Axelson  —  välkommen  —  tack  för  sist  —  det  var  —  det 
var  längesedan  vi  träffades.» 

»Ja,  det  var  längesen  vi  träffades,»  svarade  jern bäraren, 
som  lade  särskild  tonvigt  på  ordet  vi. 

»Hur  står  till,  min  hedersvän?  Hvad  roar  ni  er  med 
denna  vinter?  -^  Med  strumpväfnad,  kan  jag  väl  förmoda. 
—  Men  det  var  sannt  —  hur  mår  —  hur  mår  — » 

»Anna,  menar  ni,»  inföll  jern  bäraren,  »jo  det  är  just 
om  henne  jag  vill  tala  med  er,  min  herre  I» 

Dahl  skiftade  färg,  men  bad  likväl  med  synbar  artighet 
sin  gäst  stiga  fram  och  sitta. 

Jembäraren  förde  oförroärkt  handen  bakom  sin  rygg 
och  sköt  regeln  för  salsdörren,  hvarefter  han  närmade  sig 
Dahl,  som  tagit  plats  på  divanen. 

»Anna,»  fortfor  han  nästan  h viskande,  »bekände  härom 
dagen  for  mej  allt  —  allt  —  förstår  ni,  herre  —  allt  I  — 
Hon  ville  det  inte,  ty  midt  i  eländet  af  sin  vanära  älskar 
den  arma  qvinnan  ännu  sin  bödel  —  men  hon  måste  det 
ja,  herr  brukspatron,  hon  har  bekant  allt!» 

Dahl  lutade  sitt  hufvud  bakom  lampans  kupa  för  att 
tänd^  sin  slocknade  cigarr,  eller,  rättare  sagdt,  för  att  dölja 
sin  oro. 

»Nå,  efter  ni  nu  vet  allt,  min  vän,»  yttrade  Dahl» 
som  så  småningom  hemtat  sig  något,  »så  låt  oss  tala  öppet 
och  utan  omvägar  med  hvarandra.  —  Hvad  fordrar  ni  att 
jag  skall  göra  för  er  dotter?  —  Hvad  skall  jag  göra  for 
Anna?» 

»Ingenting!»  svarade  jembäraren  ännu  hemskare. 

»Ingenting,  min  vän?»  anmärkte  Dahl,  hvars  oro  tilltog. 

»Ni    behagade    nyss    fråga  mej,  herre,  hvad  jag  denna 

vinter   sysselsätter    mej    med jag    har,    som   ni  vet, 

varit  jembärare  om  somrarna  och  strumpväfvare  om  vintrarna 
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—  nu  har  jag  lagt  bort  dessa  båda  yrken  för  atf  välja  mej 
ett  annat.  > 

*>£tt  annat  —  så  mycket  bättre,»  svarade  Dahl,  »fär 
jag  fråga  er,  hvad  för  slags  yrke  det  är  —  kan  jag  på 
något  sätt  vara  er  till  tjenst?  —  Hvad  är  det  för  yrke  ni 
tänker  välja?» 

»Jo,  herre,  jag  tänker  bli  —  mördare!» 
Uppjagad    af   detta   förfärliga    ord    och   den  ännu  för- 
färligare  blick,    som    ledsagade    ordet,    störude    Dahl  fram 
mot  klocksträngen,  som  hängde  vid  salsdörren. 

Men  till  dörren  kom  ej  brukspatronen;  han  stöttes  till- 
baka af  den  förfarlige  mannens  hand. 
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»Den  klocka,  som  härnäst  ljuder  för  er,»  återtog  jem- 
bazaren,  »fiones  inte  i  detta  hus  —  den  finnes  i  Clara 
kyrktorn  1> 

Dahl  skyndade  till  vrån,  der  han  hade  en  värja;  men 
äfVen  deruti  förekom  honom  jembäraren,  som  grep  tag  i 
värjan,  blottade  den,  bröt  af  klingan  och  kastade  stumparna 
på  divanen. 

»Olyaklige,  hvad  är  din  afsigti»  stammade  bruks- 
patronen, skäUvande  i  alla  leder. 

»Att  strypa  dej,  eländige!»  var  jembärarens  svar. 

Dahl  hastade  till  fönstret  och  ropade  på  hjelp,  men 
slungades  derifrån  mot  divanen,  öfver  hvilken  han  stupade. 

Vid  denna  våldsamma  rörelse  kullstjelptes  bordet,  och 
kristallampan  föll  i  tusen  bitar  utefter  golfvet. 

Det  blef  mörkt  i  rummet. 

Men  mahognydivanen  darrade  under  den  fasansfulla 
strid,  som  kämpades  på  dess  sidenkuddar. 

Nu  blef  det  tyst  —  tyst  som  i  grafven.  Endast  några 
droppar  af  lampans  utrinnande  olja  hördes  Ma  mot  golfdljan. 

Några  ögonblidi  —  och  nu  hördes  regeln  skjutas  från 
dörren,  som  derefter  öppnades. 

Några  tjenstfiickor,  som  med  ljus  i  händerna  hastade 
uppför  trappan,  mötte  en  grofväxt  arbetskarl,  hvilken  med 
tui^  steg  skred  nt  genom  porten. 


5.    Testamentet. 

• 

Framför  sitt  skrifbord,  öfverlastadt  af  rättshandlingar, 
satt  samma  afton  häradshöfding  Jäger. 

Ifrigt  gräfvande  uti  och  vändande  på  de  många  lun- 
torna, hörde  han  ej  att  dörren  öppnades  och  blef  derför 
högeligen  förvånad,  när  han  slog  upp  ögonen  och  varseblef 
invid  sitt  arbetsbord  en  tarfligt  klädd  mansperson. 

Men  förvåningen  upplöstes  ögonblickligen  i  den  Ufligaste 
glädje,  när  han  igenkände  den  främmande,  hvars  hand  han 
genast  slöt  i  sin. 
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■  »Ltfver  du  än,  fader  AxddOQ?»  ropade  han,  skjatande 
€»'  stol  intill  jenibäraren;  »det  var  inte  i  går  jag  såg  dig, 
men  tänkt  på  dig  har  jag  många  gånger.» 

»Ottdt  krut  förgås  inte  så  lätt,f  svarade  Axelson  dystert; 
»men  en  gång  stryker  det  med  ändå,» 

»Mins  du  när  vi  åto  ärtmjölspannkakor  tillsammans  på 
Blå  duken?»  fortfor  Jäger.  »Jag  spelte  inte  hofslagargesätl 
så   illa   heller,    fast  du,  ditt  '£ilköga,  såg  igenom  försldnnet 

men  stå  inte  der  rak  som  en  jemstång  -^  inte  orkar 

jag  bära  dig  till  stolen.» 

»Tack,  herr  haradshöfding,  jag  orkar  nog  stå  en  så 
kort  stund  —  ftr  så  mycket  längre  hvila  sedan.» 

»Hur  mår  din  Anna?  i^r  hon  gift  an?  Eller  ligger 
du  ännu  som  en  pudel  och  vakar  vid  hennes  tröskel,  din 
lurifax?» 

Jembärarens  sträfva,  bleka  ansigte  flammade  upp  i 
högrödt  vid  dessa  ord,  men  blef  ögonblicket  derpå  gult 
som  vax. 

»Är  du  sjuk,  min  vän?  —  Hvad  kommer  åt  dig?  Jag 
känner  inte  mer  igen  dig.» 

»Jo  jo  men;    man  förändras  allt  med  tiden jag 

hade  en  bön  till  häradshöfdingen,  ty  fast  vi  inte  varit  så 
mycket  tillsammans,  känner  jag  er  för  en  hederlig  man.» 

»Visst  kommer  du  något  olägligt,  min  vän,  ty  jag  skall 
resa  i  morgon  bittida;  men  är  det  mycket  angeläget,  sofver 
jag  gema  en  timma  mindre  på  natten  för  att  tjena  en  gam- 
mal bekant  —  du  bar  en  gång  ett  sönderslaget  ansigte  för 
min  skull  —  tro  mig,  jag  har  inte  glömt  det  än.» 

Jernbäraren  tog  upp  ett  paket  och  lade  det  framför 
Jäger  på  skrifbordet. 

»Detta  paket,»  sade  han,  »innehåller  en  summa  pen- 
ningar, stor  nog  för  en  sådan  som  jag  —  det  är  besparhigen 
af  tjugu  års  träget  arbete  —  jag  har  svettats  mycket  derför 

^—  ack!  jag  gjorde  det  så  gerna denna  penningsumma 

lemnar  jag  i  ert  förvar.» 

»I    mitt    förvar?     Har  du  inte  något  säkrare  ställe  för 

dina  penningar?  —  Jag  är  fattig  som  en  kyrkråtta i 

går  sökte  jag  ett  lån  i  Banko-Diskonten,  men  fick  lång 
näsa.» 

•Om  ni  också  gick  och  tiggde,  skulle  jag  hellre  lemna 
mina  fyrkar  till  er  än  till  någon  annan.» 
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»Tack  för  din  gpdft  tanke  om  min  värda  person!  Men 
hvad  skall  jag  göra  med  dessa  pengar?» 

»Användas  till  understöd  åt  min  stackars  Anna,  som 
snart  nc^  blir  i  behof  deraf.» 

»Din  Anna,  ja  —  jag  frågade  nyss,  hur  det  var  med 
henne,  men  du  svarade  mig  inte  —  jag  har  mycket  tänkt 
på  henne  också;  men  man  är  så  upptagen  af  egna  göromål 
och  bekymmer,  att  man  bara  tänker  och  tänker,  och  dervid 
stannar  det,  gudnås.» 

»Svär  vid  er  sjäb  salighet,  herre,  att  hvad  än  må 
hända  —  ty  mycket,  som  ni  ej  anat,  har  händt  och  skall 
hända  —  svär  att  vara  hennes  stöd  och  råd,  när  jag  inte 
mera  är  till.» 

»Du  förvånar  mig,  Axelson?  —  dina  läppar  darra  — 
hvad  är  det?  Du  har  blod  på  dina  kläder  I» 

»Blod?  —  ånej  I  —  det  är  rost  af  något  kallbräckt  jem, 

som    jag    kasserat herre,  sVär  vid  er  moders  minne, 

om  hon  var  er  kär  —  en  mor  är  dock  mycket  här  i  verl- 
den  —  hvad  är  en  far?  —  en  far  kan  inte  en  gång  be- 
skydda sitt  q^et  barn,  om  han  också  vore  så  stark,  att  han 
kunde    bära   jorden  på  sina    axlar  -^  —  svär  att  beskydda 

mitt   arma,    mitt   olyckliga    barn henne   och  kan^e 

äfven  en  annan,    som  mindre  förtjent  sin  olycka  än  hon  I» 

Jembäraren  störtade  ned  till  golfvet  och  omfattade 
Jägers  båda  knän.  Stora  tårar  rullade  utför  den  grofva 
kinden. 

»Axelson  I  vid  min  själs  salighet,  vid  min  mors  minne 
svär  jag  att  göra  hvad  du  vill  —  men  du  måste  upplysa 
mig  om  — » 

»Upplysa    er? Innan   morgondagens   slut  vet  ni 

allt gå  till  Anna  —  hon  skall  ge  er  upplysning  — 

—   gå   sedim    till  —  till  —  död    och    helvete  1  —  gå    till 

brukspatron  Dahl  —  der  &r  ni  veta  mera herre,   ni 

har  svurit!  —  hvad  behöfver  jag  merl  —  och  vare  sedan 
Gud  med  er  i  alla  edra  li&dagarl» 

Jembäraren  reste  sig  upp  och  skred  åt  dörren.  Jäger 
följde  efter  och  sökte  hålla  honom  tillbaka. 

Axelson  vände  sig  om  och  stirrade  länge  på  Jäger  utan 
att  säga  något.  Hastigt  fattade  han  Jägers  hand,  tryckte 
den  konvulsiviskt,  till  sina  läppar,  vätte  den  med  sina  tårar, 
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kysste  den  änyo  med  samma  häftighet  och  störtade  derefter 
ut  or  kammaren. 

Häradshöfdingen  stod  nästan  fastnaglad  vid  golfvet  med 
blicken  pä  den  öppnade  dörren. 


Följande    dagen    förkunnades  i  Stockholm    genom    tid- 
ningar och  mundiga  berättelser  mordet  pä  brukspatron  Dahl. 

Nägra    dagar   derefter   uppflöt    jembäraren   Axebons 

lik  vid  Stadsgärdshamnen,    icke  långt  från  det  hus,  der  Blå 
dukens  bleckskylt  gnisslar  for  vinden. 


6.    Ett  barns  leende. 

Halfannan  mil  från  Stockholm,  vid  Edsvikens  vackra 
strand,  ligger  Danderyds  prestgård. 

Obeqvämt  är  att  sjelfva  prestgärden  ligger  en  half  mil 
frän  kyrkan,  men  ett  vackiure  läge  har  svårligen  någon 
prestgård  inom  Upland  och  Roslagen.  Trädgården,  rikligen 
försedd  med  bärbuskar  och  syrenhäckar,  ^gger  tätt  invid 
knutame,  och  mellan  denna  och  stranden  utbreder  sig  en 
vacker,  bördig  äng.  Vid  stranden  frodas  några  löfträn, 
mellan  hvilka  Edsvikens  lekande  vågor  framskymta,  som  i 
förening  med  det  midt  öfver  viken  belägna  högre  skog- 
beväxta  landet  göra  utsigten  från  prestgärden  högst  behagl^ 
och  lifvande.  På  den  rymliga  planen  utanför  sjelfva  kyrko- 
herdehuset, som  på  senare  tider  blifvit  ombygdt  och  deri* 
genom  erhållit  ett  vida  prydligare  utseende  än  det  förr  hade, 
resa  sig  några  väldiga  kastanjeträn. 

När  det  är  forsommar  och  kastanjerna  blomma,  är  det 
obeskrifligen  Ijuft  att  sitta  under  det  i  grönt  och  hvitt  skif- 
tande tak,  som  bildas  af  de  lummiga  trädens  kronor.  Också 
är  det  der  den  presterliga  familjen  vanligtvis  tager  sin  plats, 
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dricker  sitt  kaffe  och  sysselsätter  sig  med  att  sy  och  sticka 
med  mera  sådant 

När  kjrrkoherden  ftr  främmande,  är  det  så  beqvämt  att 
föra  de  välkomna  gästerna  under  skuggan  af  kastanjeträden 
och  derunder  ställa  ett  bord,  försedt  med  buteljer  och  glas, 
som  flitigt  ifyllas  och  tömmas  under  allmän  munterhet,  medan 
man  dricker  belsa  och  lif  ur  den  tätt  vid  vägen  stående 
granskogen,  rik  på  skugga  och  fågelsång. 

Under  ett  af  dessa  träd  satt,  unge&r  tre  år  efter  hän- 
delsen i  nästföregående  kapitel,  en  högväxt  tjuguårig  flicka 
i  blårutig  blus  med  grönt  safflansskärp  om  lifvet.  Trädens 
rika  skugga  gjorde  allt  begagnande  af  hatt  öfverfiödigt,  så 
att  man  fritt  kunde  beundra  de  rika,  blonda  lockar,  som 
böljade  kring  sköna  anletsdrag.  Men  det  läg  någonting 
obeskrifligen  lidande  i  detta  vackra  ansigte,  hvilket  skiftade 
färg  den  ena  gången  efter  den  andra,  liksom  sommarqvällen 
veäar^  hvarjehanda  färger  innan  solen  sjunker. 

Än  såg  hon  ner  på  det  arbete,  hvarmed  hon  var  syssel- 
satt, än  lutade  hon  pannan  mot  sin  hand,  försjunken  som 
i  drömmar;  än  uppsteg  hon,  lade  handen  på  bröstet  och 
andades  tungt,  hvarefter  hon  återvände  till  sitt  arbete, 

»Mamsell  Anna!»  ropade  en  äldre  fruntimmersstämma 
ur  ett  öppet  fönster  derinvid,  »det  kommer  en  båt  på  viken, 
säkerligen  från  Ulriksdal,  för  det  är  invalider,  som  ro  deu, 
och  en  ung  herre  sitter  och  styr  —  gamla  ögon  se  ibland 
längre  än  unga.» 

Flickan  under  trädet  spratt  upp  vid  dessa  ord,  tog  sitt 
arbete,  skyndade  ned  i  tiä^rden  och  inneslöt  sig  i  en  tät 
syrenhäck,  hvars  blommor  redan  togo  afsked  af  sommaren. 

»Hvad  springer  den  stackars  flickan  efter?»  mumlade 
stämman  i  fönstret,  »bara  hon  hör  talas  om  främmande, 
jagar  hon  af  liksom  fåret  för  vargen  —  så  bruka  gudnås 
inte  våra  stockholmsdamer  annars  göra  —  dumt  om  vi 
skulle  A  främmande  just  nu,  då  far  är  borta  —  de  välsignade 
socknebuden  i» 

Hon,  som  talat  och  hvilken  var  fru  prostinnan  sjelf, 
visade  sig  nu  på  gården,  lade  händerna  öfver  ögonen  och 
skådade  åt  stranden,  hvarvid  båten  i  detsamma  lade  till  och 
landsatte  en  herre,  som  med  raska  steg  närmade  sig  prest- 
girden. 

Prostinnan  gick  emot  honom,  och  de  helsade  på  hvar- 
aodra  som  gamla  bekanta. 
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»Hur  är  det  med  Anna?»  frftgade  han,  efter  att  förut 
ha  gjort  sig  underrättad  om  prostens  och  prostinnans  helso- 
tilktänd. 

»Så  der  temmeligen,  herr  häradshöfding,»  svarade  prost- 
innan, »ibland  bättre,  ibland  sämre.» 

»Herre  min  Gud,  är  hon  sjuk  I  Det  har  jag  inte  vetat 
af,»  utropade  den  främmande. 

»Tag  dä  inte  så  hett  vid  sig,  bästa  herr  häradshöfding,» 
tröstade  prostinnan,  »det  är  väl  inte  så  farligt  heller  —  Gud 
vet  hvad  det  går  åt  våra  unga  flickor  nu  för  tiden,  men 
aldrig  äro  de  rätt  friska,  och  gammalt  folk  kan  riktigt 
skämma  ut  dem  i  den  vägen.» 

»Hon  är  väl  inte  borta,  fru  prostinna?» 

»Nej,  jag  tror  visst  hon  gick  ned  i  trädgården  —  hon 
går  minsann  sällan  bort,  fast  vi  tätt  emellan  äro  bortbjudna 

till  grannarne det  stackars  barnet  1  —  När  jag  ibland 

ser  på  henne,  kan  jag  inte  tillbakahålla  mina  tårar  —  att 
vara  så  ung  och  ändå  ha  lidit  så  mycket  —  vet  ni,  jag 
tror  aldrig  hon  blir  gammal  —  men  jag  glömmer  att  ni  är 
varm  och  behöfver  något  att  dricka  —  vi  ha  haft  en  bränn- 
het dag  —  var  god  och  stig  ner  i  trädgården  —  jag  ska' 
strax  komma  efter.» 

Prostinnan  skyndade  beställsamt  in  i  huset,  och  den 
främmande,  i  hvilken  läsaren  förmodligen  igenkänner  vår  vän 
Jäger,  begaf  sig  in  i  trädgården. 

»Herr  Edvard!»  utropade  Anna  med  glad  öfverraskning, 
när  hennes  ögon  mötte  den  inträdande,  »hvad  jag  är  lycklig, 
som  ännu  en  gång  får  träffa  er!» 

»Gläder  det  dig  verkligen,  Anna?»  frågade  Jäger,  i  det 
han  fattade  hennes  hand  och  tryckte  den  med  ömhet;  »för 
några  dagar  se'n  trodde  jag  annorlunda  —  men,  förlåt  mig, 
Anna,  jag  bör  inte  förebrå  dig  något  —  jag  kunde  inte 
motstå  begäret  att  se  och  tala  med  dig  —  och  nu,  då  jag 
hört  att  du  är  sjuk,  bör  all  annan  tanke  vika  —  Anna,  hur 
är  det  med  dig?  —  prostinnan  gjorde  mig  så  orolig  I  > 

»Herr  Edvard,»  svarade  hon,  »säg  mig,  har  jag  i  mitt 
bref  till  er  yttrat  något  sårande,  något  otacksamt,  ty  ni  är 
ju  mitt  enda  stöd,  min  enda  vän  här  på  jorden?  —  Jag 
mins  inte  hvad  jag  skref  —  mitt  hufvud  är  så  oredigt  — 
men  säkert  skref  jag  något  som  var  orätt  —  förlåt  mig  dä 
—  ofta  vet  jag  hvarken  hvad  jag  skrifver  eller  talar.» 
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»Da  oroar  mig  änna  mer,  när  du  talar  sä,  min  goda 
flicka  —  men  låt  oss  inte  tala  mer  om  den  saken  —  lät 
oss  nu  tala  om  dig  sjelf.» 

»Nej,  just  om  den  saken  vill  jag  tala,  ty  nu  mins  jag 
aUt,»  sade  bon,  i  det  hon  med  en  blick  af  outsäglig  bän- 
gifvenhet  lade  sin  hand  i  hans,  »hade  ni  inte  redan  gjort 
mer  än  tillräckligt  för  mig?  —  Skulle  nu  äfven  detta  komma 
dertill?» 

»Hvad  har  jag  gjort  f5r  dig,  Anna?  — Jag  har  ju  blott 
handlat  enligt  din  fars  testamente  —  —  de  tvä  tusen  riks- 
daler han  lenmade  mig  för  din  räkning  har  jag  användt 
säsom    sig   bort,    men    nägon  enskild  uppoffring  har  du  ej 

tillskyndat  mig hvad  jag  har  gjort,  har  sålunda  endast 

varit  mitt  åliggande  som  menniska  och  embetsman.» 

»Ingen  enskild  uppoffring  1  —  Än  alla  dessa  omsorger 
äå  —  hela  detta  djupa  deltagande  under  dessa  långa  år?  — 
Kanske  intet  i  edra  ögon,  ty  ni  är  mer  än  menniska  —  ni 
är   enkom    skapad    för  att  trösta  och  hugsvala  —  men  jag 

—  jag  uppskattar  detta  värde,  jag  —  och  han  deruppe  — 
han  gör  det  äfven.» 

»Nå,  om  du  uppskattar  det  så  högt,  min  goda  Anna, 
hvarför  då  afslå  en  bön,  hvaraf  min  lycka  beror?  —  Jag 
stridde  länge  med  mig  sjelf,  jag  fruktade  att  de  små  till- 
fälliga tjenster,  jag  kunnat  göra  dig,  kunde  få  utseende  af 
egennytta  både  i  dina  och  verldens  ögon;  men  jag  förmådde 
inte  längre  motstå  mig  sjelf  —  jag  led  alla  de  plågor,  som 
förfölja  ett  hjerta,  som  allvarligt  älskar  och  ännu  sväfvar  i 
ovisshet   öfver   sitt   öde  —  mitt    beslut  var  fattadt  och  jag 

skref  till  dig,  som  du  vet dä  kommer  ditt  svar  och 

nedslår  mina  förhoppningar jag  ville  inte  tro  det  — 

—  jag  beslöt  tala  med  dig  sjelf  och  har  derför  kommit  hit 
i  dag Anna,  har  du  samma  svar  att  ge  mig  nu?» 

»Ni  vill  taga  mig  till  er  hustru  —  det  var  ju  så?» 

»Ja,  Anna,  jag  vill  det  ej  blott,  jag  måste  det  äfven, 
så  framt  det  inte  skall  bli  ödsligt  i  ett  hjerta,  som  nu  är 
uppfyldt  af  kärlek  till  dig.» 

»Den  fallna,  den  till  och  med  i  egna  ögon  föraktade, 
vill  ni  göra  till  er  makal» 

En  djup  rodnad  färgade  flickans  bleka  kinder.  Var 
det  af  djup  blygsel  öfver  sig  sjelf,  eller  var  det  af  seger- 
fröjd   vid    det   vänade    medvetandet,   att  hon  åtminstone  i 
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hans  ö^on  icke  var  sä  sjunken  som  hon  trodde  sig  vara  i 
alla  andras? 

»Den  fallna  —  den  föraktade!»  sade  Jäger;  »hvarför 
dessa  ord,  Anna?  —  Ser  du  den  der  grenen,  som  syren- 
trädet sträcker  öfver  vara  hufvuden?  —  En  och  annan 
blomma   faller    vissnad    derifrån;   men  nästa  vår  blir  denna 

gren    ännu    rikare  pä  blad  och  blommor det  är  din 

egen  bild  —  din  nya  vär  har  inträdt. —  du  är  nu  rikare 
pä  behag  och  dygder  än  du  någonsin  varit.» 

»Min  nya  vår!»  svarade  Anna;  »den  skall  en  gäng 
komma,    det   hoppas    jag,    det  tror  jag;  men  inte  kommer 

den    här  pä  jorden,    det   vet   jag och    ändå   känner 

jag  mig  nu  sä  lycklig  —  sä  sälll» 

Hon  flätade  sina  armar  om  Jägers  hals  och  lutade  under 
tårar  sitt  hufvud  mot  hans  bröst. 

»Jag  ville  vara  allt  för  dig!»  hviskade  hon,  »din  slaf- 
vinna,  om  du  önskade  det,  men  —  icke  —  icke  din  hustru!» 

Det  fins  en  kärlek,  som  kan  uppoffra  allt  —  till  och 
med  det  eljes  så  värderade  skenet  inför  verlden,  om  denna 
kärlek  kan  drömma  derom,  att  just  detta  sken  skulle  kunna 
i  verldens    ögon  pä  något  sätt  skada  det  älskade  föremålet. 

Sådan  var  den  kärlek,  som  brann  i  denna  qvinnas 
barm.  För  ett  enda  felsteg  hade  hon  under  trenne  är  lidit 
och  tynat  af,  sä  att  hon  numera  endast  var  en  skugga  af 
sig  sjelf,  och  likväl  kände  hon  sig  ha  styrka  nog  att  upp- 
offra sig  ånyo,  för  att  visa  huru  gränslösa  och  oegennyttiga 
hennes  kärlek  och  tacksamhet  voro  för  den  man,  i  hvilken 
hon  såg  sin  välgörare,  men  hv^u^  maka  hon  ansåg  sig  ovär- 
dig att  blifva. 

»Om  jag  blefve  din  hustru,»  fortfor  hon,  »hur  bedragen 
skulle  du  ej  dä  bli  på  den  maka  du  tänkt  dig  i  dina 
drömmari  —  Du  har  tänkt  dig  henne  ren  och  god  —  och 

—  hvem  är  väl  jag!  —  Dig  väntar  kanske  —  ja,  helt 
säkert    väntar    dig  en  lysande  bana  —  din  maka  följer  dig 

—  du  skall  blygas  för  henne  och  om  du  det  ej  gör,  sä 
skall  hon  alltid  tro,  att  du  —  att  du  åtminstone  bör  blygas 

för    henne se    der,    min    vän,    hvarför  jag  inte  kan 

tillåta   dig  en  sådan    uppoffring jag    vill  inte  att  du 

skall  lida tyst jag  är  inte  sä  oegennyttig  som 

du  tror  —  ty,  ser  du,  jag  vill  inte  lida  sjelf!  —  Har  du 
förstått  mig  nu?» 
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»Jag  har  förstått  dig,  Anna;  men  din  bekännelse  har 
för  mig  endast  uppdagat  en  ny  dygd,  och  inbillar  du  dig 
att  upptäckten  deraf  kan  försvaga  min  känsla  för  dig?  — 
da  vill  släcka  elden,  men,  vid  Gud,  det  är  ej  med  olja  man 
släcker  denl» 

»Men,  Edvard  I»  utropade  Anna,  samlande  sina  sista 
krafter.  »Edvard,  du  vet  kanske  inte  hur  svag,  hur  lätt- 
sinnig jag  är jag  känner  mig  nu  ha  styrka  att  omtala 

aflt  för  dig du  känner  hvad  som  har  skett  —  men 

dn  känner    inte   hur   det    skedde nägra  dagar  efter 

den  olycksaliga  natten,  dä  du  och  din  vän  följde  hem  med 

min  for,    kom    din    vän    ensam  till  mig pappa  var 

borta med  tärar  i  ögonen  ömkade  han  mig  för  den 

stränghet,  hvarmed  pappa  behandlade  mig  —  för  det  hat 
han   hyste    mot    hvar   och    en,    som  hade  den  olyckan  att 

vara  född  i  bättre   vilkor    än  han  sjelf Edvard!  Jag 

trodde  dessa  tårar,  som  jag  såg  för  första  gången,  och 
glömde  min  fars,  som  så  ofta  runnit  af  kärleksfull  omtanka 

tor  mig en  sådan  qvinna  skulle  du  vilja  ha  till  din 

mab!» 

Anna  sprang  upp  från  sätet,  vridande  sina  händer. 
Hennes  yfviga  lockar  räknade  och  föUo  stripiga  ned  öfver 
skuldrorna  vid  ångestsvetten,  som  lackade  på  hennes  panna. 
H  hvardera  kinden  brann  en  röd  fläck,  medan  den  öfriga 
delen  af  ansigtet  var  kritfargad. 

»Men  hämnden  koml»  fortfor  Anna;  »straffet  kom  I  — 
mord!  —  sjelfioaordl  —  en    moder,    som  måste  lefva  skild 

^  sitt  bara ! slutligen  en  qvinna,  som  inte  en  gång 

vilgar  bli  lycklig  vid  en  hederlig  mans  hjertal  —  Det  är 
för  mycket! för  mycket!  —  Oh!  — » 

Det  var  också  för  mycket  för  den  beklagansvärda. 
Kindernas  röda  fläckar  försvunno.  En  blodström  färgade 
de  bleka  läpparna.  Den  höga,  smärta  gestalten  vacklade, 
och  när  Jäger  utur  trädgården  bar  den  sanslösa  flickan, 
kände  han  huru  hon  allt  mer  och  mer  stelnade  i  hans 
armar. 
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Följande  dagen  satt  Jäger  i  en  kammare  i  ett  hus 
vid  en  aflägsen  gata  å  Södermalm.  Omkring  honom  på 
golfvet  sprang  en  tvåårig  gosse,  vacker  som  en  kerab,  liflig 
som  en  springkälla. 

Jäger  lockade 
gossen  till  sig  och 
satte  honom  på  sitt 
knä. 

>Se  på  mig, 
Adolf  lilla!»  bad  han 
gossen. 

Gossen  spände 
upp  sina  stora  ögon 
och  ryckte  på  samma 
gång  Jäger  i  håret, 
hårdhändt  nog  för  att 
vara  så  liten. 
^,  a     "^^^       ^f  w^Mä.^^^^  *  Pannan  och  nä- 

flB  ^^j^^^^  ^^^jy^^^B      san,»    sade  Jäger  för 
JHfl^HBtr  iKf^^^v       ^^    ^]^^^*    »hvad    de 
f^l3  SPI^^^^^KV  I^^R^     likna    honom,    skol- 
M  ^''  ^^■flHv      ^^^^'      kamraten,    ungdoms- 
vännen —  den    lätt- 
sinnige —   och    den 
olycklige!      —      — 
Munnen    och  hakan, 
*  _  ^    ^  de  tillhöra  henne  — 

Ä  engeln    deruppe!    — 

Men     hvarifrån     har 
jag     dina     ögon    — 
dessa  talande,  djerfva  ögon?  —  Hal  det  är  hans,  jembärarens! 

—  jag   känner  nog  igen  dem! Så  omii&mnar  jag  dä 

dig,  mitt  barn,  mina  trenne  dyrbaraste  minnen  1  —  Vi  skola 
aldrig  skiljas  från  hvarannl» 

Barnet  smålog  emot  honom. 

Jäger  kände  sitt  bröst  fyllas  af  outsägligt  Ijufva  känslor. 
Det  kunde  ej  vara  annorlunda,  ty  englars  leende  samman- 
smälte i  barnets. 


? 
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7.    Fostersonen. 

CaH  XlII:s  torg  är  otvifvelaktigt  den  skönaste  öppna 
plats  Stockholm  eger.  Den  södra  fonden  framhåller  en  del 
af  det  statliga  slottet,  strömmen  och  Blasieholmshamnen 
samt  bortom  allt  detta  de  bebyggda  södra  bergen.  Pfl 
ömse  sidor  har  man  de  tredubbla  lummiga  alléerna  och  i 
norr  den  s&  kallade  Arsenalen,  hvars  murar  luta  mot  för- 
gängelsen, längtande  efter  rifningens  stunder,  som  ej  torde 
dröja  länge. 

Torgets  minst  sköna  prydnad  är  bronskonungens  gestalt, 
som  pä  sin  af  fyra  lejon  och  en  gardist  bevakade  piedestal 
höjer  sin  panna  jemnhögt  med  alléernas  rika  kronor. 

Det  borde  i  grundlagen  vara  en  konung  förbjudet  att 
pä  offentliga  platser  uppresa  sin  företrädares  bildstod.  En 
offentlig  staty  måste  vara  ett  minne,  icke  af  furstars  för- 
hällande till  hvarandra,  utan  af  furstens  förhällande  till  det 
land,  hvaröfver  han  herskat  Var  han,  medan  han  lefde, 
Dägot  af  betydenhet  för  sitt  folks  välstånd  eller  ära,  dä  kan 
det  vara  angenämt  nog  för  folket  att  efter  hans  död  ha 
hans  bild  sä  der  för  ^onen  och  pä  samma  gäng  bli  för 
efterträdaren  ett  slags  uppmuntran  till  likartade  bedrifter, 
fortjenta  af  likartad  hyllning.  Var  han  det  deremot  icke, 
utan  £ist  hellre  tvärtom,  dä  är  hans  offentligt  uppresta  bild 
en  offentlig  fläck  pä  hela  nationen,  ty  hvad  skall  efterverlden 
tänka  om  det  tidehvar&  rättskänsla  och  smak,  som  uppreste 
bilden  af  en  konung,  hvars  historia  endast  har  mörka  blad 
att  framvisa? 

Icke  är  det  sä  säkert,  att  någon  efterforskar  eller  att 
man  £lr  reda  på,  huruvida  bronsminnet  är  gjutet  af  nationen 
eller  af  en  konung;  men  säkert  är  det,  att  vid  åsynen  deraf 
eller  berättelsen  derom,  att  samma  land,  som  förvarar  statyerna 
af  sådana  konungar  som  Gnsuf  I  och  Gustaf  II,  äfsren  har 
en  af  Carl  XIII,  kommande  tider  antingen  skola  harmas 
eller  le  pä  bekostnad  af  detta  land. 

Icke  en  gång  folket  sjelf  bör  skynda  med  en  sådan 
hyllning,  ty  häfden  bör  ha  tid  på  sig,  för  att  bli  opartisk 
i  sina  ransakningar  och  domar.     Den  hade  tid  pä  sig,  hvad 
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de  tvänne  förstnämnde  konungarne  beträffar:  ärhandiaden 
ISigo  mellan  dem  och  deras  statyer.  Men  hvad  Carl  XIII 
vidkommer,  hade  den  visst  icke  tid  på  sig.  Hans  bild  intog 
torget  nägra  är  efter  hans  död. 

Behöfde  häfden  denna  tid  for  att  stadga  sitt  beslut  om 
Carl  XIII?  —  Vi  tro,  att  svaret  pä  denna  fräga  icke  kan 
bli  tvetydigt,  och  just  derför  var  det  ännu  mer  otillbörligt 
att  uppresa  hans  bild,  utan  att  pä  samma  gäng  inrista  i 
stenen  namnet  pä  honom  som  rest  den,  fi5r  att  sälunda  rätt- 
färdiga nationen  inför  efterverlden. 

Genom  en  besynnerlig  ödets  skickelse  flyttades  ungefar 
vid  samma  tid  ur  Arsenalsbyggnaden  de  deruti  sedan  längre 
tid  forvarade  troféer  och  andra  dermed  beslägtade  märk- 
värdiga saker. 

Kunde  ej  dessa  minnen  af  värt  lands  forna  ära  och 
storhet  trifvas  i  grannskapet  af  bronsmajestätet,  som  beher- 
skade  torget? 

Länge  stod  denna  byggnad  öde  och  tom,  till  dess  veder- 
börande slutligen  med  allvar  tänkte  på  att  rifva  den. 

Då  kommo  de  artificiella  vattnen  och  räddade,  om  ej 
just  sä  pätagligen  den  sjuka  menskligheten,  åtminstone  den 
skrala  Arsenalsbyggnaden.  Samma  väggar,  som  förut  inne- 
slutit de  dyrbara  vittnesbörden  om  fädrens  kraft,  omslöto 
nu  skaror  af  sjukliga  ättlingar. 

Det  blef  modernt  att  dricka  brunn  i  Carl  Xllhs  torg, 
modernt  att  ha  alla  slags  sjukdomar  for  att  fä  dricka  aUa 
slags  vatten.  Vår  Herres  lefvande  helsokällor  måste  lemna 
rum  för  apotekarens  apparater.  Surbrunn,  Djurgårdsbrunn 
och  Uggleviken  kasude  sina  fÖrr  så  beprisade  källådror  ner 
i  glömskans  djup,  der  de  lägre  folkklasserna,  som  ej  ha  råd 
att  för  flere  riksdaler  i  veckan  köpa  sig  vidriga  vattendrycker, 
uteslutande  fingo  stappla  kring  de  öfvergifna  källdragen. 
Hela  den  fina  verlden  satte  sina  läppar  under  den  lilla 
kranen,  som  i  f.  d.  Arsenalsbyggnaden  bjöd  pä  Marienbader, 
Carlsbader  o.  s.  v. 

Ja,  ifvem  gick  till  och  med  så  långt,  att  de  mera  väl- 
mående från  landsbygden  lemnade  sommartiden  sina  upp- 
friskande skogar  och  vattendrag  for  att  dväljas  i  Carl  XIII:s 
torg  och  der  finna  en  orubblig  helsa. 

Der  drömde  sig  flickan  en  evig  vår  och  gumman  sig 
en  ålderdom  lycklig  som  Saras  —  lycklig,  utan  alt  derför, 
lik    denna,    behöfva  besvära  himlens  englar;  der  skulle  den 
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Qoge  mannen  stålsätta  nerver  och  muskler»  för  att  kunna 
trotsa  följderna  af  karleksäfventyren  i  skumrasket  eller  natt- 
vakoroa  vid  spelbordet;  der  skulle  gubben  uppmjuka  sina 
leder,  så  att  ännu  ett  knäfall  kunde  vägas  vid  skönhetens 
fot  För  alla  spökade  Methusalems  älder,  och  verlden  blef 
ortodox  åtminstone  i  en  enda  punkt. 

Sä  stodo  sakerna,  dä  en  vacker  sommarmorgon  är  1853 
brannsgastema  lemnade  det  rymliga  brunnshuset,  hvars  helso- 
edea  skulle  tillstängas,  ty  klockan  var  ätta  och  kaffekoppen 
väntade  de  utvattnade  menniskobamen. 

Bland  de  mänga  familjer,  som,  prydligt  utstyrda,  straf- 
vade  hemät,  be£uin  sig  ett  litet  sällskap,  bestående  af  en 
äldre  dam  och  en  yngre,  som  leddes  vid  armen  af  en  ung 
man  af  några  och  trettio  års  ålder. 

Det  var  vår  vän  häradshöfdingen  Edvard  Jäger,  som, 
ehuru  sjelf  ej  brunnsgäst,  ledsagade  sin  fästmö  och  sin  blif- 
vande  svärmor,  en  enkefru  T.,  hvilka  båda  damer  redan 
egnat  tvänne  veckor  af  sommaren  ät  professor  Mosanders 
öfverjordiska  källor. 

De  tre  personerna  skulle  just  vika  af  vid  hörnet  af 
Jakobs  kyika,  for  att  sedan  styra  kosan  till  Fredsgatan,  hvar- 
vid  fru  T.  hade  sitt  vackra,  tre  våningar  höga  hus,  och 
hvilket,  enligt  naturens  ordning  och  Svea  Rikes  lag,  en  dag, 
i  trots  af  svärmodems  brunnsdrickning,  borde  bli  den  heder- 
lige Jägers.  Fru  T.  var  en  nära  slägting  till  den  olycklige 
brukspatron  Dahl  och  jemväl  dennes  närmaste  arftagerska. 

Då  hände  sig  just  vid  afvikningen  om  berörde  hörn, 
att  en  fyraårig  gosse,  vacker  och  välklädd,  sprang  fram  och 
fattade  tag  uti  Jägers  bonjour,  ropande  med  hög  och  klar 
stamma: 

»Pappa!  Pappa!» 

Fadersnamnet,  ett  Ijuft  och  stolt  namn,  är  i  allmänhet 
mycket  efterlängtadt  och  välkommet;  men  när  man  prome- 
oerv  med  sin  känsloftilla  fästmö  och  dertill  på  köpet  med 
en  svärmor,  som  är  mycket  mån  om  j^re  anständighet 
o.  s.  v.  dä  —  då,  vid  afhörandet  af  detta  sköna  namn  från 
läppar,  hvilkas  tillvaro  hvarken  fastmön  eller  svärmodern  en 
gång  anat,  är  det  förlåtligt,  om  en  fistman  blir  röd  i  ansigtet 
och  alldeles  tappar  koncepterna,  han  må  ha  hållit  oräkneliga 
häradsting. 

Om  man  lefvat  i  mytens  tider,  kunde  man  ha  tagit 
den  lilla  gossen  for  Cupido,  enkom  nedfiugen  från  Olympen 
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för    att    med    sin    egen    höga  närvaro    uppmuntra  de  båda 
älskande;  men  ty  värr  lefva  vi  ej  mera  i  mytens  tider. 

Förskräckt  ryckte  den  unga  damen  sin  arm  frAn  kaval- 
jerens och  den  äldre  var  nära  att  dåna  af  fasa,  ty  olyckan 
ville  dessutom,  att  ett  annat  förnämt  herrskap,  som  äfven 
hört  det  gälla  barnsliga  utropet,  i  detsamma  vände  sig  om 
och  blef  ögonvittne  till  de  kärleksbetygelser,  hvarmed  det 
söta  barnet  öfverhopade  fru  T:s  blifvande  måg. 

Med  kraftfull  arm  drog  firu  T.  sin  dotter  med  sig  och 
båda  påskyndade  sina  steg,  utan  att  ens  se  sig  om,  medan 
den  förlägne  fastmannen  stannade  qvar,  förgäfves  bemödande 
sig  att  tysta  munnen  på  den  lilla  skrikhalsen. 

»Kan  du  då  inte  tiga,  din  sakramenskade  pojke  I»  ut- 
ropade Jäger  i  sin  förtviflan,  ty  flere  personer,  som  stannat 
derinvid  och  åskådade  den  kärleksfulla  scenen,  drogo  på 
munnen  och  kände  sig  välmående,  hvilket  alltid  är  fallet,  när 
man  kan  håUa  sig  munter  under  brunnsdrickningen. 

Knappt  hade  Jäger  uttalat  de  hårda  orden,  förrän  gossen, 
som  troligtvis  tillförene  aldrig  hört  något  dylikt,  föll  i 
djupaste  gråt  och  det  ganska  högljudt,  ty  ett  barn  förstår 
sig  lika  litet  på  att  tygla  sin  sorg  som  sin  glädje. 

Jäger,  kommen  ur  askan  i  elden,  ångrade  sin  hårdhet, 
tog  plats  på  sätet,  satte  gossen  på  sitt  knä  och  sökte  med 
milda  ord  försona  sitt  felsteg,  under  det  en  äldre  madam, 
barnets  sköterska,  närmade  sig  och  äfven  bjöd  till  att  trösta 
den  lille. 

»På  min  ära,  ett  högst  rörande  spektakel  1»  yttrade  sig 
halfhögt  en  kavaljer  nära  vid  sätet;  »hvart  tog  fröken  och 
nådig  mamma  vägen?  —  Helt  säkert  öppnade  sig  jorden 
under  dem.» 

»Den  kan  öppna  sig  för  mindre  än  så,»  svarade  ett 
äldre  fruntimmer,  som  haft  två  män  och  fyra  älskare. 

»Stackars  fröken  Aurora,  stackars  fru  T.,»  tillade  ka- 
valjeren, som  kanske  redan  såg  sig  vara  egare  till  egendomen 
vid  Fredsgatan. 

Efter  mycket  bemödande  och  med  tiUhjelp  af  några 
treskillingspepparkakor  lyckades  det  slutligen  vår  härads- 
höfding  att  blidka  den  lille  orostiftaren,  hvarefter  han  lem- 
nade  gossen  i  madamens  vård  och  skyndade  efter  sin  fästmö 
och  svärmoder,  for  att  be  om  ursäkt  for  det  besynnerliga 
afbrottet  i  promenaden  och  förklara  hvad  han  ansåg  sig 
böra  förklara. 
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Men  han  fann  dem  icke.  Han  skyndade  då  till  Fred^ 
gatan  och  hastade  uppför  de  välkända  trapporna. 

Betfenten,  scmi  mötte  honom  i  tamburen^  förklarade  på 
tillfrj^fan,  ehuru  sjrnbart  förlägen,  att  herrskapet  ej  kommit 
hem  än. 

Orolig  ilade  Jäger  utför  trapporna  och  började  från 
gatan  vrida  hufvudet  upp  mot  fönstren  i  första  våningen, 
så  att  det  värkte  i  halskotoma. 

Men  ingen  syntes  till  der  heller. 

Nära  att  bli  öfverkörd  af  en  åkare,  som  svängde  in 
firån  Drottninggatan,  tog  han  sitt  parti  och  gick  hem  för 
att  ordna  några  handlingar,  dem  han  måste  ha  med  sig  i 
hofrätten  samma  dag. 

Lugnt  satte  han  sig  ned  vid  sitt  arbetsbord  och  slutade 
sina  göromål. 

Efter  sessionens  slut  i  hofrätten  åt  han  middag  på 
Malmens,  hvarefter  han  gick  hem  till  sig. 

InkomoEien,    blir   han   på  siu  skrifbord  varse  ett  stor^ 
paket    fria   fru    T.,    hvaraf  han  inhemtar,  att,  till  följd  af 
»skandalen    på   Carl  XIII.s 
torg»,     någon     förbindelse        f] 
mellan    honom  och  hennes  ' 

famil}  icke  vidare  kunde 
komma  i  fråga,  med  anled-  ' 
oing  hvaraf  forlofningsringen 
återlemnades  jemte  de  bref, 
häradshöfdingen  skrifvit  till 
fröken  Aurora  under  sitt 
vistande  på  landet 

»Jaså!»  mumlade  Jäger 
för  sig  sjelf,  sedan  han 
slutat  Usnmgen. 

Derefter  framtog  han 
ett  mycket  fint  postpappers-  | 
ark,  formerade  en  penna 
med  mycken  omsorg  och 
skref  med  äänu  större,  så 
att  bokstihrema  voro  som 
prentade. 

Vidare  lades  tiH  detta 
bref  mänga  andra  sminätta 
biljetter,   hvilka   alla    samt- 

n^/ior  oek  bm-åiUUtr.    II. 
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och  synnerligen  fingo  sluta  sig  kring  en  guldring  å  två 
dukater. 

Sedan  detta  lilla  paket  blifvit  försegladt  och  afskickadt 
till  vederbörlig  ort,  kastade  sig  häradshöfdingen  så  lång  han 
var  på  soffan  och  borrade  ansigtet  djupt  ner  i  en  kudde, 
förmodligen  för  att  bevara  ögonen  för  dagsljuset,  som  ymnigt 
inströmmade.  - 

Men  när  Jäger  vände  hufvudet  åt  andra  sidan,  var  det 
ställe  af  kudden,  hvarvid  ögonen  blundat,  vått  liksom  af  tårar. 

Dörren  öppnades  och  en  ung  man  med  lefnadsgladt 
ansigte  inkom  i  rummet. 

»Jag  hörde  du  var  hemma,»  sade  han,  »och  gick  upp 
för  att  slå  dig  på  ett  parti  bräde,  innan  jag  går  dll  Djur- 
gården. » 

Jäger  steg  upp  från  soffan,  vände  om  kudden  och 
räckte  handen  åt  den  inkommande,  som  var  en  af  hans 
kamrater  i  hofrätten. 

Brädspelet  framstäldes.  Tärningar  och  brickor  slamrade 
särdeles  lifligt  mellan  de  röda  och  svarta  banden;  men 
Jäger  hade  otur  och  blef  »Jan»,  som  det  heter,  trenne 
särskilda  gånger. 

»Det  är  f-n  hvad  du  har  otur  I»  ropade  kamraten  stor- 
skrattande; »men  det  är  roligt  att  spela  med  dig,  ty  du 
blir  aldrig  ond,  när  du  tappar.» 

Jäger  skrattade  också  och  tyckte  att  det  var  roligt. 


Ungefar  vid  samma  tid  satt  fröken  Aurora  bredvid  sin 
mor  och  uppläste  under  stigande  ångest  en  skrifvelse  af 
följande  innehåll: 

»Min  fröken  I 

Härmedelst  återsändas  min  ring  och  edra  bref.  —  Då 
ingen  förklaring  öfver  uppträdet  morgonen  af  denna  dag 
äskades,  är  jag  förskonad  för  att  behöfva  afgifva  den. 

Det  rätta  förhållandet  med  den  lilla  .  gossen  är  min 
hemlighet  och  bör  aldrig  blifva  någon  annans.  Jag  är  hans 
fosterfar,  men  min  fosterson  skall  aldrig  bli  bekant  med  de 
olyckor,  som  omgäfvo  honom  kort  före  och  kort  efter  hans 
inträde  i  verlden. 
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En  karlek  som  slocknar  vid  den  första  fläkt,  som 
misstänksamheten  utandas,  är  och  blir  aldrig  nftgon  verklig 
kärlek.    Jag  har  ingenting  vidare  att  tillägga. 

Edvard  Jäger.* 

Moder  och  dotter  sägo  förvånade  pä  hvarandra. 

»Och  det  är  dä  alltsammans?»  frågade  modem. 

»Ja,  alltsammans,»  svarade  dottern,  »och  ändå  förefaller 
det  mig  som  läge  mycket,  ganska  mycket  i  dessa  få  rader. 
—  —  £n  aning  säger  mig,  att  vi  handlat  obetänksamt 
och  orätt» 

»Ett  kostligt  svar,  Aurora  —  tomma  förevändningar 
bara  —  tro  mig,  min  flicka,  sjukt  är  det  i  alla  fall.» 

»Tro  mig,  mamma,  jag  kommer  en  gång  att  ångra 
denna  dag,»  svarade  Aurora,  i  det  hon  med  hufvudet 
hvilande  mot  armen  lemnade  fritt  lopp  åt  sina  tårar. 


8.    Slutet. 


Tolf  år  efter  tilldragelsen  på  Carl  XIII:s  torg  samman- 
trädde en  vinterqväll  »Sällskapet  för  danssoaréer».  Det 
var  en  lysande  bal,  herrar  och  damer  vimlade  om  hvar- 
andra. Bland  de  ifrigaste  dansande  kavaljererna  utmärkte 
sig  för  sin  resliga  växt  och  sitt  fördelaktiga  ansigte  en  yng- 
ling. Den  lilla  silkeslyran  på  sammetskragen  tillkännagaf 
en  välbestäld  liber  studiosus,  och  rosorna  på  kinderna  talade 
om  sexton  väl  vårdade  lefnadsår. 

Efter  dansens  slut  närmade  sig  ynglingen  en  fyrtiofem- 
årig  herre. 

»Nå,  min  kära  Adolf,»  frågade  den  senare,  »hvad  tycker 
da  om  balen?  —  Du  synes  ha  smak  för  de  vackraste  flickorna 
nå  nå,  då  man  tagit  så  vackra  betyg  i  sin  student- 
examen som  du,  har  man  också  rättighet  att  dansa  med  de 
vackraste.» 

»Häradshöfding  Jägerl»  utropade  i  detsamma  en  bakom 
dem  sittande  dam,  ganska  vacker,  ehuru  hon  synbarligen 
passerat  vårens  dagar. 
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Den  tilltalade,  bvilken  just  var  samtHe  mao  som  talade 
med  studenten,  Tände  sig  om  och  nalkades  henne,  som 
ropat  hans  namn. 

»Herr  häradshöfding,»  frågade  hon  halfhögt,  »hvem  är 
ynglingen  der? Hans  ansigte  är  förvånande  likt » 

»Hvem  är  han  lik,  min  fru?»  inföll  Jäger  med  en 
betydelsefull  blick. 

»Jo  —  det  är  för  besynnerligt men  jag  tycker 

att  han  liknar liknar  min  kusin,  den  olycklige  Dahl 

hvem  är  han?  — » 

»Min  fosterson,  numera  min  enda  glädje  här  på  jorden.» 

»Er  fosterson?» 

»Ja,  min  fru  —  ni  har  sett  honom  en  gång  förut  — 
på  Carl  Xni:s  torg  för  tolf  år  sedan.» 

»Ha!  —  —  Men  —  men  hur  kommer  det  till,  att 
han  liknar  —  honom?  —  Att  han  — » 

»Det  var  min  hemlighet.» 

»Er  hemlighet  1  —  Store  Gud  I» 

»Han  liknar  Dahl,»  fortfor  Jäger  hvbkande,  »ty  han 
är  den  olycklige  jembärarens  dotterson.» 

Frun  stirnide  bleknande  på  Jäger.  Hennes  tårade  blick 
sade  mer  än  den  vältaligaste  tunga  kunnat  uttrycka.  Den 
djupaste  beundran  och  den  djupaste  ånger  förenade  sig  i 
denna  blick. 

»Ar  ni  lycklig?»  frågade  Jäger  efter  några  ögon- 
blicks paus. 

»Ja,»  svarade  hon,  »men  icke  så  lycklig  som  jag 
kunnat  vara!» 


Tvänne  systrar. 


I  ex  styfver  till  ett  franskt  bröd 
och  en  skorpa,  se  der  det 
kapital  man  i  min  skoltid  dag- 
ligen uppbar  under  namn  af 
frukostpenningar.  Det  är  möj- 
ligt, med  afseende  ä  de  upp- 
drifea  brödprisen,  att  detta 
kapital  nu  blifvit  ökadt.  I 
sådant  fall  är  det  en  börda 
mer  för  fattiga  föräldrar. 
I  det  olika  sättet  att  använda  detta  kapital  upptäckte 
man  genast  det  större  eller  mindre  förvärfningsbegäret  hos 
hvarje  skolpilt.  Somliga  äto  upp  hela  sexstyfvern,  andra 
använde  blott  fyra  för  magens  behof  och  lade  resten  i 
nigon  liten  handelsrörelse.  Till  att  börja  med,  köpte  och 
sälde  man  adliga  sigill.  För  en  simpel  adelsmans  gaf  man 
tvä  styfver,  för  en  barons  tre,  och  för  en  grefves  fyra; 
men  var  familjen  utslocknad  och  sköldemärket  bräckt,  gaf 
man  med  nöje  sex  styfver  och  en  bit  franskt  bröd  pä  köpet. 
Sedan  man  på  detta  sätt  samlat  sig  en  liten  förmögen- 
het, började  man  köpa  och  sälja  dufvor.  Dessa  vackra,  men- 
lösa djur  blefvo  våra  första  lärare  i  naturalhistorien,  ty  af 
denna  vigtiga  undervisningsgren  hade  man  ditintills  icke 
lärt  annat  än  hvad  man  inhemtat  om  tuppen  i  ABC-boken, 
nämligen  att  han  värpte,  hvilket  var  en  lögn. 

Äfvcn  andra  inkomstkällor  öppnades  i  skolan.    På  den 
tiden  begagnades  mycket  liksång,  och  hvarje  gosse,  som  del- 
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tog  derati,  fick  jultiden  af  rektorn,  som  appbar  liqviden  af 
sterbbuset,  sex  skilling  för  hvarje  gftng  han  var  med  om 
en  sådan.  Det  var  en  ganska  lyddig  stund,  när  man,  med 
sin  lilla  kontrabok  i  handen,  närmade  sig  rektorns  kateder 
och  fick  ut  allt  pä  en  gång. 

Men  jag  hade  fltt  veta  —  huru,  minnes  jag  ej  —  att 
sterbhusen  betalade  för  hvarje  liksångare  tolf  skilling,  &st 
hälften  deraf  sedan  urminnes  tid  räknats  till  rektorns  sportler. 
Jag  meddelade  min  upptäckt  åt  kamraterna.  Det  uppstod 
en  stark  jäsning  bland  skolungdomen,  och  jag  fick  det  äro- 
fulla, men  farliga  uppdraget  att  inför  rektorn  personligen 
framföra  allas  klagan  och  yrka  på  refoipi. 

Trysén,  fruktansvärd  i  åminnelse,  var  den  tiden  rektor 
för  S:t  Clara  trivialskola,  om  hvilken  skola  här  också  är 
frågan.  Han  var  kort,  undersätsig,  kraftfull,  med  friskt,  röd- 
glänsande  ansigte  och  yfvigt  silf^erhvitt  hår,  så  långt  man 
kunde  minnas  tillbaka  en  af  de  menniskor  som  aldrig  varit 
barn,  utan  blott  mer  eller  mindre  gammal,  en  bister  vinter- 
sol med  sin  ring  af  snömoln.  Så  ofta  denna  sol  visade  sig 
i  öster  eller  bland  ungdomen,  var  det  som  om  snö  fallit 
på  telningarnas  blad  och  grenar,  och  småskogen  böjde  sig 
darrande. 

För  öfrigt  en  ypperlig  skolföreståndare  och  administra- 
tör, egenskaper  som  likvS  icke  mycket  uppskattas  af  skol- 
ungdomen. 

I  spetsen  för  trettio  sångare  instälde  jag  mig  framför 
den  fruktades  kateder. 

»Herr  rektorl»  började  jag  modigt,  jag  hade  ju  trettio 
tappre  bakom  mig;  »jag  har  hört  att  sterbhusen  ge  tolf 
skilling  åt  liksångare  per  man.» 

»Hvabal»  röt  rektorn  med  en  ljungande  blick,  i  det 
han  höjde  högra  handen. 

Denna  hand,  som  aldrig  gjorde  en  åtbörd  förgäf^res, 
var  med  skäl  fruktad.  Den  drog  med  minst  femton  fingrars 
kraft,  och  om  den  hade  samlat  allt  det  hår,  den  dragit  ur 
generationers  hufvuden,  skulle  dess  egare  dermed  kunnat 
stoppa  alla  sina  madrasser  och  följaktligen  sträcka  ut  sina 
åldriga  lemmar  på  en  evig  ungdom. 

Jag  visste  mitt  öde,  men  skyndade  att  tillägga: 
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»Derför  skalle  jag  be  herr  rektorn,  att,  i  stället  för 
sex  skUling,  ge  oss  en  tolfva.» 

>Jag  skall  tolfva  dig,  jag,»  svarade  den  förfårlige  och 
lade  sin  hand  på  mitt  hufvad,  välsignande  på  sitt  van- 
liga sätt. 

De  trettio  tappre  rymde  faltet,  jag  lemnade  en  tapp 
hår  i  rektorns  hand,  och  reformfrågan  förföll. 

Nägon  tid  derefter  blef  Abraham  Mankell  sånglärare  i 
skolan.  Utom  det  att  han  gaf  en  för  oss  alldeles  ny  och 
vida  lärorikare  riktning  åt  sångundervisningen,  hvilken  dit- 
intills varit  ledd  af  kungl.  teaterns  korister,  blef  genom 
hans  försorg  den  kontanta  inkomsten  för  liksång  förvandlad 
till  konfekt,  som  på  sjelfva  begrafningsdagen  utdelades  åt 
sångarne,  utan  att  en  enda  karamell  för  rektorns  räkning 
afdrogs.  Skolungdomen  jublade,  och  rektorsembetet  blef 
laradt  på  konfekten. 

Men  det  fanns  en  annan  ymnigare  inkomstkälla,  och 
för  den  hade  man  likaledes  döden  att  tacka.  När  något 
barn  inom  församlingen  afled,  togos  merendels  gossar  från 
skolan  för  att  bära  liket  till  grafven.  Inkomsten  för  sådana 
forrättningar,  hvilka  ofta  nog  kunde  belöpa  sig  till  en  rdr 
på  bärare,  upptog  man  sjelf  i  sterbhuset.  Följaktligen  var 
skolungdomen  särdeles  intresserad  för  att  i:o  ett  barn  dog, 
och  2:0  att  det  var  ett  bättre  mans  barn,  samt  3:0  att  så 
många  barn  dogo  på  en  gång,  att  hela  skolan  kunde  få 
godt  deraf.  Egennyttan  är  beklagligtvis  menniskans  första 
och  sista  känsla. 

En  afton  kallades .  jag  med  fem  af  mina  kamrater  till 
en  dylik  förrättning.  Vi  beträdde  den  granrisade  tröskeln 
tiU  ett  hus  vid  Norra  Kyrkogatan.  Det  var  en  fjortonårig 
dotter  till  en  fattig  borgarenka,  som  skulle  föras  till  grafven. 
Sedan  vi  en  timme  trängts  bland  begrafningsgästerna,  hvilka, 
den  sorgliga  högtiden  till  prydnad,  höllo  sina  hufvuden  på 
sned,  men  obarmhertigt  sköflade  vinbrickorna  och  konfekts- 
korgarna,  stoppande  munnar  och  fickor  fulla,  tillsades  vi  att 
begUva  oss  till  likrummet. 

En  krans  af  friska,  vackra  blommor  slöt"  sig  kring 
den  utblommade,  fjortonåriga  flickans  bufvud.  Det  fina, 
förbleknade  ansigtet  tycktes  småle  åt  den  prakt  af  spetsar 
med  inflätade  myrtenqvistar,  som  omgaf  det.  Det  var 
så  mycket  grönt  på  hvitt,  så  mycket  hopp  på  grafven. 
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Just  då  locket  skoUe  påskrufvas,  instörude  i  rammet  en 
djapt  sorgklädd  qvinna,  som  under  konvulsiviska  snyftningar 

kastade  sig  öfver  kistan, 
betackande  den  dödas 
ansigte  med  kyssar  och 
tärar. 

Det  var  modem, 
endast  en  mor  kan 
sörja  så.  Henne  följde 
en  flicka  af  ungefar 
tolf  års  ålder,  ljus- 
lockig,  vacker  som 
dagen,  likaledes  i  djup 
sorgdrägt. 

Modern,  efter  att 
länge  ha  smekt  och 
gråtit  öfver  deq  döda, 
vände  sig  nu  till  den 
lefvande  flickan  och 
slöt  henne  i  sina  armar. 
>Lina!  Linal» 
sade  hon  derunder; 
>du  måste  mycket 
hålla  af  mig,  vara 
mycket  snäll  emot 
mig,  om  jag  ep  gång 
skall  kynna  glömma 
din  syster.  > 
Nya  snyftningar  qväfde  hennes  röst,  men  krampaktigt 
höll  hon  ännu  vid  sitt  bröst  den  lefvande  dottern. 

I  detsamma  uppkom  helt  nära  mig  en  ordvexling 
mellan  likbjudaren  och  en  herre,  som  tycktes  vara  slägt 
med  familjen. 

»Min  herre,  >  sade  slägtingen,  >det  går  inte  an  att  låta 
bryggaren  gå  i  andra  ledet  och  skräddaren  i  det  första.» 

»Jag  kan  inte  hjelpa  det,»  svarade  likbjudaren;  »begge 
dessa  herrar  äro  ryttmästarp  vid  borgerskapets  kavalleri, 
men  skräddarens  fullmakt  är  ett  år,  tio  månader  och  fem 
dagar  äldre  än  bryggarens.» 

»Men  besinna  då,»  invände  slägtingen,  »att  bryggaren 
är  en  af  de  rikaste  och  mest  ansedde  inom  {or^amlingen . .  . 
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Han  har  ett  af  de  större  bryggerierna  och  bestämdt  det 
största  bränneriet.» 

»Jag  bär  den  största  vördnad  for  ryttmästar  S"^,»  inföll 
likbjndaren;  >men  kunglig  majestats  nådiga  xaogrulla  är  klar 
och  tydlig-,  det  är  min  ovilkorliga  skyldighet  att  i  djupaste 
underdåmghet  ställa  mig  densamma  till  efterrättelse.  Hur 
skulle  det  väl  gå  med  ordning  och  skick  här  i  verlden, 
om  inte  knngl.  maj:ts  nådiga  rangrulla  respekterades?» 

Jag  vet  ej  hur  denna  ordvexling  slutades,  ty  jag  och 
mina  kamrater  buro  i  detsamma  kistan  ur  rummet  Men 
ännu  en  gång  föll  min  blick  på  modem,  som  £Drtfarande 
låg  på  knä  med  Lina  i  sin  famn. 

»Evige,  barmhertige  Gudl»  hörde  jag  henne  ropa; 
>låt  mig  åtminstone  få  behålla  henne!» 

Länge  talades  i  skolan  om  den  stackars  modem.  Vi 
tänkte  dervid  på  våra  egna  mödrar,  och  det  föreföll  oss 
nästan  Ijuft  att  dö,  vid  tanken  på  att  bli  föremål  för  så 
mycken  saknad  och  så  många  tårar. 


Flere  år  dereiter  mötte  jag  på  Norrbro  en  ungdoms- 
Tän,  extra  notarie  i  Stockholms  dåvarande  kämnersrätt. 

»Hör  du,»  sade  han  till  mig,  »kommer  du  ihåg  fru  K., 
som  under  vår  skoltid  bodde  vid  Clara  Norra  Kyrkogata 
och  hvars  dotter  vi  då  buro  till  graf^en?» 

»Ja,»  svarade  jag  efter  någon  stunds  betänkande. 

»Då  bör  du  äfven  minnas  hennes  andra  dotter,»  åter- 
tog min  vän;  »lilla  Lina  med  det  vackra,  ljusa  håret.» 

»Ja  visst . . .  Nå,  hur  är  det  med  henne?» 

»I  dag  stod  hon  inför  kämnersrätten,  anklagad  och 
häktad  för  bamamord ...  Jag  satt  vid  protokollet,»  tillade 
han,  djupt  upprörd;  »allt  vittnade  emot  henne  utom  mitt 
barndomsminne,    som  omöjligen  kunde  tro  henne  skyldig.» 

»Och  modem?  Lefver  ännu  den  arma  modern?»  ut- 
brast jag  lika  upprörd. 

»Ja,  tyvärr!  Äfven  hon  var  uppe . . .  Det  var  en  syn, 
som  kunde  jaga  blodet  ur  hjertat  och  märgen  ur  benen . . . 
Tårarna  öfsrer  de  lefvande  äro  bittrare  än  öfver  de  döda!» 

Utan  att  vexla  ett  ord,  gingo  vi  långa  stunden  bred- 
vid bvarandra. 
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>OI  Hvarför  fick  hon  inte  läggas  i  samma  graf  som 
system!»  utbrast  slutligen  min  vän. 

»Vi  tyckte  det  var  härdt  nog  för  den  arma  modem, 
när  vi  buro  bort  hennes  ena  barn,»  svarade  jag. 

»Det  förefaller  oss  så  förfärligt,  när  döden  skördar 
blommoma  midt  i  vårens  och  sommarens  ro,»  yttrzåe 
vännen;  »men  man  har  orätt.» 

Ja,  ^man  har  oratt,  ty  att  dö  i  ungdomen  är  afunds- 
värdt.  Är  det  icke  att  föra  med  sig  i  grafven  alla  sina 
illusioner?  Är  det  icke  att,  lik  Österns  drottning,  begrafva 
sig  med  sina  perlor,  sina  skatter,  sin  hela  timliga  lycka? 


Ett  litet  baläfventyr  och  ett  litet  grafkors. 


^JT   min    nngdom    hörde    jag   en    gång    en  man  yttra  om 

sig  sjelf : 

»Man  säger  att  jag  är  femtio  år  gammal,  men  det  är 
inte  sannt,  jag  är  knappast  ett,  ty  trettio  år  har  jag  sofvit 
bort,  middagslurarne  inberäknade,  tio  inalles  har  jag  suttit 
på  bysättningshäkte,  och  af  de  återstående  tio  har  knappast 
en  enda  dag  tillhört  mig  sjelf.  Betydelsefull  och  likväl 
omedveten  af  min  betydelse  har  jag,  liksom  majstången, 
stått  och  sett  på  hur  hela  verlden  dansat  omkring  mig. 
Men  när  verlden  dansat  sig  trött,  hugges  majstången  i 
stycken  och  kastas  på  elden.» 

Mannen,  som  yttrade  dessa  ord,  hette  Tomgren,  och 
den  af  mina  jemnårige  här  i  Stockholm,  män  eller  qvinnor, 
som  känt  hans  person  och  icke  minnes  hans  namn,  är  en 
otacksam  vareke. 

Det  är  endast  medelmåttor  som  tänka  på  allt.  Tom- 
gren tänkte  blott  på  ett,  och  det  var  att  tillställa  baler  på 
Börsen  om  vintern  och  på  Djurgårdsbmnn  om  sommaren, 
och  efter  honom  har  Stockholm  icke  funnit  hans  like. 

Hvem  har  kunnat  dekorera  en  balsalong  så  som  han? 
Hvem  välja  sodetet  så  till  allas  belåtenhet  som  han?  Han 
kom  öiverens  med  hela  verlden,  utom  med  sina  kreditorer. 
Han  gjorde  allt  for  andras  trefnad,  men  ingen  gjorde  något 
for  hans.  Han  har  befordrat  oräkneliga  giftermål,  utan  att 
ha  fatt  så  mycket  som  en  karamell  af  bröllopskonfekten. 
Han  har  skaffat  skuldsatte  ungherrar  arftagerskor  till  många 
tunnor  guld,  men  sjelf  gått  på  gäldstugan. 

LiluQöjd  för  egna  ekonomiska  eller  husliga  affärer,  hade 
han  fullkomligt  reda  på  alla  andras.  Tomgren  skulle  aldrig 
kunnat    f&ra  en  gäldenär  och  en  fordringsegare  tillhopa  på 
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stmma  bal,  aldrig  en  ung  man  tillsammans  med  en  flicka, 
som  af  denne  blifvit  bedragen,  aldrig  en  flicka  ihop  med 
den  hon  gifvit  korgen.  Han  ville  blott  se  glada,  förhopp- 
ningsfulla ansigten  på  sina  baler,  liksom  han  ogema  för- 
drog annat  än  sidenskor  och  lackerade  stöflar. 

Trettiosex  skillings  kattun  och  sex  riksdalers  kläde 
fingo  aldrig  klifva  öfver  hans  baltröskel.  Han  led  vid 
åsynen  af  en  illa  tillskuren  frack,  äfvensom  af  en  frun- 
timmersklädning,  som  nyttjades  pä  bal  för  andra  gängen, 
och  han  blef  förtviflad  vid  blotta  tanken  pä  halfsulor  och 
tvättade  handskar. 

Han  var  ett  orakel  i  toalettfrägor  och  fullkomlig  sta-- 
tistiker  i  berörde  fall.  Sä  hade  han  t.  ex.  uträknat,  att  tio 
tusen  skeppund  koppar  ärligen  konsumerades  i  Europa 
bara  för  knappnålar. 

När  Tomgren  för  någon  stundande  bal  uppgjort  sin 
lista,  råkade  hela  verlden  i  dödlig  ångest.  Hvem  skulle 
Ul  vara  med?  Hvem  hade  blifvit  utesluten?  Att  få  vara 
med,  det  var  att  hänföras  till  >comme  il  faut>;  att  bli 
utesluten  var  näsQin  jemförligt  med  ärans  förlust.  Hela 
den  dansanta  verldens  pde  hvilade  i  Tomgrens  plånbok» 
kanske  mellan  ett  par  tolfskillingar. 

En  afton  i  augusti  månad  år  1830  stannade  jag  utanför 
ingången  till  Djurgårdsbrannssalen.  En  vald  dansmusik  ljöd 
uppmuntrande  idifrån. 

Torngren,  doftande  af  parfymer,  svartklädd  med  kris, 
manchetter  och  chapeau-bas  under  armen,  stod  i  dörren, 
bugande  sig  för  sina  balgäster,  som  immerfort  anlände. 
Hans  bugningar  rättade  sig  efter  balgästeraas  stånd  och  vilkor. 

För  en  hjelm  eller  100,000  riksdaler  böjdes  hans  rygg 
blott  en  enda  gång,  för  två  hjelmar  eller  200,000  två 
gånger,  men  för  tre  fajelmar  eller  300,000  och  derutöfver 
tre  gånger.  För  den,  som  hvarken  var  hjelm  eller  hade 
100,000,  böjde  han  blott  haken.  Han  var  mycket  noga  i 
den  vägen  och  tc^  aldrig  miste. 

Jag  närmade  mig  Torngren,  sade  mitt  namn  och  bad 
att  få  köpa  biljett  till  balen. 

Han  böjde  knappast  halsen,  men  mönstrade  mig  från 
topp  till  tå. 

>Den  der  fracken  är  bestämdt  sydd  i  Upsala,»  an- 
märkte han  slutligen,  »och  det  skall  just  vara  i  Upsak  man 
broderar  siikeslyror  på  bomullssammet.» 
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Saken  Tar  den,  att  jag,  nyss  vorden  stadent,  hade  så 
kallad  stodfidtkrs^e  på  min  svarta  frack,  men  icke  haft  råd 
att  lägga  mig  till  sådan  af  silkessammet. 

»Sknlk  bomnUsMmmeten  vara  mig  ttll  något  hinder?» 
frågade  jag,  n^ot  aCdtt  på  nniversitetsstadens  vägnar. 

>Åh  nej,  var  god  stig  in,»  svarade  Torngren  med  en 
blick,  som  röjde  figa  aktning  för  lärdomssymbolen. 

Jnst  som  jag  sknlle  träda  in,  varseblef  jag  en  nng 
herre  med  fina,  svarta  mustascher,  men  i  bonjour. 

»Är  det  här  man  ftr  köpa  Uljett?»  frågade  han. 

»Ja,  min  herre,»  svarade  Torngren. 

»Och  det  är  också  här  man  får  stiga  in?» 

»J«,  min  herre.» 

»Skönt I»  ntlät  sig  sprStten  i  bonjouren  och  tog  ett 
sieg  öfvcr  tröskeln. 

»Haiti»  dundrade  Tomgren,  ställande  sig  i  vägen  för 
hottom;  »man  dansar  inte  i  bonjour  på  mina  baler.» 

»Jag  tänker  inte  dansa,  jag  tänker  bara  se  på.» 

»Stidl  »g  dä  utanför  ett  fönster,  min  herre,  der  är 
friplats.» 

»Mitt  namn  är  W**,  kornett  vid  skånska  husarerna,» 
upplyste  den  främmande. 

»En  briljant  position,»  svarade  Torngren  med  en  djup 
bugning;  »jag  är  högeligen  smickrad  af  att  herr  kometten 
vill  bedra  min  bal  med  sin  närvaro,  men  bonjouren,  bon- 
jonreo,  herr  kofnetti» 

»Jag  har  i  säUskap  med  några  vänner  spisat  middag 
på  Måponen,»  berittade  kometten,  hvsu-s  ansigte  och  måf 
före  också  röjde  mer  än  ett  glas  champagne;  »jag  hade 
icke  tänkt  htfåkä  balen  i  afton  och  följaktligen  icke  tagit 
fradt^  men  jag  fick  höra,  att  en  viss  familj  ämnade  sig  hit 
i  qvMl,  och  det  är  af  högsta  vigt,  att  jag  åtminstone  får 
se  en  Apat  af  den.» 

»Var  då  god  och  skicka  hem  efter  frack,»  tillrådde 
Torngren;  »sjetf^a  den  heliga  ande,  om  han  kom  i  bonjour, 
Uefre  ej  insläppt,  ja,  icke  ens  hans  maj^tät  konungen.» 

Ordvexlingen  fortsattes  en  stund,  hvarefter  W**  för- 
argad afläganade  sig  och  gick  in  på  värdshuset. 

Jag  intfädde  i  salongen,  der  det  dansades  som  liffigast. 
Det  var  en  utsökt  samling  af  unga  mSi^er  och  damer. 
Kttrite  är  det  blott  i  England  och  Sverige  man  på  en 
gftag  kan  II  se  så  många  vackra  qvinnor. 
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Jag  kände  ingen  och  forblef  länge  en  overksam 
åskådare.  Efter  en  stunds  förlopp  kom  Tomgren  till  mig 
och  sade: 

»Att  stå  orörlig,  medan  hela  verlden  avancerar,  det  är 
att  gå  baklänges . . .  Tillåt  mig  presentera  er  för  en  dam, 
min  herre.» 

Jag  tackade  och  följde  baltillställaren  till  ett  par  frun- 
timmer, mor  och  dotter,  som  sutto  något  afskilda  från  de 
öfriga,  för  hvilka  de  syntes  helt  och  hållet  obekanta.  För 
öfrigt  var  det  lätt  att  i  begges  ansigten,  försvarligt  ftila, 
upptäcka  ledsnaden  öfver  att  ingen  kavaljer  ännu  anmält  sig. 

Torngren  presenterade  mig  för  dottern,  hvars  namn 
jag  glömt,  och  jag  valsade  med  henne.  Efter  valsens  slut 
sökte  jag  Torngren  och  bad  honom  för  ombytes  skull  pre- 
sentera mig  för  en  dam  med  något  mindre  mun  och  något 
större  ögon. 

»Omöjligt,»  svarade  Torngren,  »alla  damerna  äro  upp- 
bjudna för  hela  aftonen,  utom  hon  som  ni  nyss  valsade 
med . . .  Den  stackars  flickan  är  för  försu  gången  på  bal, 
och  jag  fruktade  hon  skulle  &  sitta  hela  qvällen . . .  Men 
ni  kan  gerna  bjuda  upp  henne  ånyo;  ni  gör  ett  barmher- 
tighetverk,  min  gunstige  herre.» 

»Det  der  är  godt  och  väl,»  menade;,  jag,  »men  . . .  hvem 
är  hon  då?     Hvilka  äro  hennes  föräldrar?» 

»Hon  är  dotter  till  en  min  synnerlige  vän,  som  likväl 
inte  är  på  balen,»  upplyste  Torngren,  »dotter  till  min  tapet- 
serare, en  redlig  och  aktad  borgare,  hos  hvilken  jag  står 
i  stora  förbindelser ...  Jag  kunde  icke  underlåta  att  låta 
modem  och  dottern  för  en  enda  gång  få  bevista  en  sådan 
bal . . .  På  bmnnsbalema  får  man  inte  alltid  vara  så  noga . . . 
Det  bör  väl  inte  kunna  genera  er  att  dansa  med  dottern 
till  en  tapetserare . . .  Och  för  öfrigt  skall  jag  säga  er,  min 
herre,  att  det  inte  finns  någon,  som  med  sådan  smak 
svänger  sig  i  salongema  som  tapetseraren.» 

»Men  att  oupphörligen  dansa  med  en  och  samma 
flicka!»  fortfor  jag  med  mina  invändningar;  »man  kunde 
taga  oss  för. . .» 

»För  ett  förlof^adt  par,»  inföll  Toragren,  »och  ni 
sk^ms  derför  att  fastmön  är  något  ful? . . .  Men  man  kan 
ju  taga  herrskapet  för  bror  och  syster.» 

Jag  blef  flat.  Skulle  det  kunna  vara  något  syskon- 
tycke oss  emellan?  frågade  jag  mig  något  nedstämd.  Emeller- 
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tid  förde  mig  Torngren  ånyo  till  tapetseiaredottem,  och  jag 
tror  att  han  engagerade  mig  med  henne  för  hela  aftonen. 
Strålande  af  tac^mhet,  smftlog  den  unga  flickan  mot  sin 
fars  synnerliga  van,  men  icke  mot  mig.  Säkerligen  undgick 
henne  icke  min  motsträf^ighet. 

Midt  under  en  kadriU,  i  hvilken  jag  af  brist  på  vis-ä- 
vis  icke  deltog,  säg  jag  Torngren  med  blekt  ansigte  rusa 
mot  ingången  till  balsalongen.  Nyfiken  följde  jag  honom 
och  återfann  kornett  W**,  som  trots  förbudet  lyckats  in- 
komma på  balen. 

>Mén  herr  kometten  vill  då  blottställa  mig  I»  yttrade 
Tomgren  förtörnad;  »ni  vill  då  med  edra  bonjourskört 
fläkta  bort  hela  mitt  renommé  1 . . .  Var  så  god  och  gå, 
herr  kornett  1» 

»Men  ser  ni  då  inte,  att  jag  är  i  frack!»  fiigade  kor- 
netten. 

Då  sågo  både  Torngren  och  jag  till  vår  stora  för- 
våning, att  den  unge  mannen  med  tillhjelp  af  en  sax,  den 
han  troligtvis  förskaffat  sig  på  värdshuset,  afklippt  så  mycket 
af  bonjouren,  att  hvad  som  återstod  verkligen  något  liknade 
frackskört. 

»Det  var  det  galnaste  spektakel  jag  någonsin  settl» 
Dtbrast  Tomgren,  sedan  han  något  sansat  sig  från  sin  för- 
våning; »men  om  ni  också  bra  klipper  till,  så  syr  ni  £sisligt 
illa,  herr  kornett  1  O  himmel!  Hela  stoppningen  rinner 
ut . . .  Aflägsna  er,  vid  allt  hvad  heligt  är,  innan  kadrillen 
slutar!     £n  sådan  frack  anstår  icke  ens-  en  trumpetare.» 

»Men  var  god  och  först  säg  mig,  hvem  bland  damema 
i  kadrillen  är  mamsell  T***,»  bad  kornetten,  under  det 
han    petade    in    stoppningen  mellan  klädet  och  sidenfodret. 

»Kornetten  menar  grosshandlare  T***:s  dotter,»  svarade 
Toragren,  stående  som  på  nålar,  men  icke  vågande  gå 
för  bröstganges  tillväga,  »jo,  det  är  hon  i  ljusa  håret 
och  hvita  tarlatansklädningen,  hon  som  nu  är  framme  i 
figuren.» 

»Syperb  figur!»  förklarade  kornetten.  »Jag  har  inte 
sett  henne  förr,  men  mycket  hört  henne  omtalas ...  I 
sanning,  en  rätt  charmant  vareke . . .  Det  är  också  för 
hennes  skull  jag  kommit  hit.» 

»Skada  blott  att  hon  har  ett  svårt  lyte,»  yttrade  Torn- 
gren med  ökad  otålighet. 

»Ett  lyte!    Hvari  består  det?» 
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iHon  bar  sex  fingrar  på  högra  handen,»  upplyste 
Torngren. 

fSex  fingrar !f  upprepade  kornenen;  »hvad  i  Herrans 
namn  skall  hon  med  ett  sådant  öfverfiödi» 

»Jag  känner  inte  Försynens  outransakliga  mening  der- 
med,»  Svarade  Tomgren;  »men  sådant  är  vefkliga  förhål- 
landetl» 

»Nå  ja,  hvad  betyder  det?»  Itignade  sig  den  unge 
mannen;  »hon  blir  oöfverträfflig  såsom  piänospelerska,  och 
för  resten  har  hon  ju  fyra  hundra  tusen  riksdaler  att  vänta 
efter  sin  &r.» 

»Hvem  har  inbillat  er  det,  herr  kornett?»  frågade 
Torxigren,  finnande  med  för^rackeke,  att  det  led  tnot  slutet 
af  kadrillen;  »efter  den  sista  misslyckade  bränvinsspekula- 
tionen  har  grosshandlare  T***:s  förmögenhet  förfärligt  sam- 
mansmält. Fråga  hvilken  aÖarsman  på  börsen  som  helst,  och 
man  skall  svara  er,  att  T***  på  sin  höjd  är  vztå  trettio  tusen  1 » 

Kometten  studsade. 

»Bara  treitio  tusen!»  mumlade  han  dyster. 

»Som  jag  säger,»  tillade  Torngren. 

»Är  det  möjligt!»  utbrast  den  unge  mannen  nästan 
med  förtviflan;  »hemgiften  minskas  och  fingrarne  ökas!  Fy 
tnsanl  Och  jag  som  klippt  sönder  min  nya  bonjour  för 
en  hand,  hvars  rikedom  blott  ligger  i  fingrarna!» 

Derefter  störtade  han  på  dörren,  lemnande  efter  sig 
på  salongsgotfvet  någri  bomullstappar  af  stoppningen,  dem 
Torngren  triumferande  sparkade  åt  sidan. 

Kornetten  syntes  icke  mer.  När  balen  bliftit  utblåst, 
hörde  jag  tapetserarens  dotter  yttra  till  Torngren: 

»Tack,  goda,  snälla  herr  Torngren  för  denna  afton! 
Aldrig  skall  jag  glömma  herr  Tomgrens  godhet  emot  mig!» 

Men  till  mig,  sin  ende  kavaljer  för  aftonen,  sade  bon 
ingenting,  oaktadt  jag  haft  en  så  väsentlig  del  i  barm- 
hertighetsverket.  Men  förmodligen  hade  jag  varit  kall  och 
sett  besvärad  ut,  under  det  jag  dansade  med  henne. 

Man  är  sällan  barmhertig  vid  tjugu  års  ålder. 


»Jag  har  aldrig  haft  tid  att  gifta  mig,»  yttrade  äfven 
en  gång  Tomgren,    »och  knappast  har  jag  tid  att  dö.» 

Han  dog  likväl  år  1834.  Han  medföljde  den  stora 
kotiljongen  af  några  tusen  mer  eller  mindre  dansanta  kaval- 
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jerer  och  damer,  som  koleran  anförde  och  drog  med  sig  till 
den  nya  begrafhingsplatsen  utom  Norrtull.  Det  var  en  blandad 
sodetet,  som  Tomgren  bestämdt  hade  rynkat  pä  näsan  åt, 
om  han  då  icke  varit  kall  for  allt  här  på  jorden,  konve- 
nansen inberäknad.  Endast  döden,  men  icke  Tomgren, 
kunde  uppgöra  en  sä  befängd  ballista. 

Sommaren  aret  derpä  bodde  jag  i  närheten  af  Carlberg, 
och  pä  mina  promenader  till  Haga  eller  Stallmästargärden 
tog  jag  merendels  vägen  öfver  den  stora  nya  begrafnings- 
platsen.  Sä  ofta  jag  ser  denna  plats,  uppstär  för  mitt  minne 
en  af  de  högtidligaste  dagar  jag  upplefvat. 

Jag  var  med  i  sångkören,  när  denna  begrafningsplats 
Tre£ddighetsaftonen  den  12  nuj  1827  invigdes. 

Ännu  ser  jag  framlidne  erkebiskop  Wallin  stående  på 
samma  ställe,  der  hans  grafmonument  nu  står;  ännu  hör  jag 
hans  väldiga  stämma  ljuda  öfver  detta  falt,  nu  så  öfverfyldt 
af  grafvårdar,  men  då  blott  af  lefvadde,  andäktigt  rörda 
menniskor,  kanske  desamma,  hvilkas  vårdar  ännu  synas; 
ännu  hör  jag  honom,  när  han,  höjande  armen  mot  den 
sjunkande  vårsolen,  uttalade  f&ljande  oförgätliga  ord: 

»Men  du,  förgängliga  sol,  som  ännu  lyser  ossl  Du  har 
iullbordat  en  dagsresa  öfver  dessa  dödlighetens  nejder,  hvarest 
konungagårdar  gränsa  till  kyrkogårdar  och  de  lefvandes 
lastställen  ligga  strödda  kring  de  dödas  hviloställen  —  och 
vi  veta  väl  hvad  du  säger  oss,  när  du,  sakta  nedsjunkande 
bakom  skogen,  skickar  till  oss  dina  afskedsblickar:  Det 
kommer  afionm,  och  skuggan  varder  stor,9 

Det  var  pä  denna  kända  hvilostad  jag  en  dag  i  förbi- 
gående upptäckte  ett  litet  kors,  måladt  som  svart  marmor 
med  Tomgrens  namn  uppå,  stående  på  en  torfsäng,  smyckad 
af  de  vackrast^  och  bäst  vårdade  blommor. 

Säkerligen,  tänkte  jag,  hafva  hufvudstadens  dansanta 
damer  sammanskjutit  till  denna  minnesvård  för  att  bylla 
minnet  af  den,  som  for  deras  nöjen  offrade  hela  sitt  lif. 

Men  en  annan  dag  fann  jag  vid  samma  lilla  kors  ett 
ensamt  ungt  fruntimmer  ifrigt  sysselsatt  med  ett  rensa  bort 
ogräset  och  vattna  blommorna.  Jag  igenkände  hennes 
ansigte.     Det  var  tapetserarens  dotter. 

Det  var  således  hon  som  upprest  detta  lilla  kors  och 
planterat  dessa  vackra  blommor,  troligtvis  af  tacksamhet  for 
det  hon  fatt  vara  med  pä  en  af  Tomgrens  baler  och  dä 
fick  dansa,  tack  vare  honom  1 

n0f0r  oek  beråttélMr,   IL  5 
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»Ackl>  sade  jag  till  mig  sjelf,  i  det  jag  aflägsnade 
migy  »det  kan  aågon  gång  ha  välsigneise  med  sig  att  icke 
låta  en.  stackars  flicka  sitta  orörlig  i  en  balsalong,  under 
det  att  allt  omkring  henne  är  glädje  och  lif,  bara  för  det 
att  hon  ej  är  vacker.» 

Och  for  öfrigt,  hur  mången  bytte  ej  gerna  bort  lifvets 
töm6n  mot  rosorna  på  en  grafi 


Renskrifvaren. 


1.    Inledning. 


n  Yintermorgon  år  1836  var 
förfaturen  till  denna  lilla 
berättelse  ute  i  staden  för 
att  sökaren  renskrifvare. 

Renskrifvare    bilda  en 
särskild    klass   inom    sam- 
hället.    Före    boktryckeri- 
konstens   uppfinning  stodo 
de  i  högt  värde,  enär  allt, 
som  skulle  publiceras,  ute- 
slutande gick  genom  deras 
händer.      Sedermera     ned- 
sjönko  de  i  det  föga  afunds- 
värda  tillstånd,  hvari  de  nu 
befinna  sig.     Ifrågavarande 
klass    består  till  det  mesta 
af  afisigkomne  extraordinarie 
tjenstemän  och  dito  handels- 
bokhållare,      skeppsbrutne 
köpmän,      dito      ordinarie 
tjenstemän    och  f.  d.  mili- 
tärer. 
Då  nn   detta  antal  är  temligen   stort,  behöfver  visser- 
ligen  den,   hvilken   af  deras   biträde   är  i  behof,  icke  just 
gön   sig   mycket   besvär   för  att  söka  dem;  men  om  man 
har   vigtiga   handlingar,   dem   man  ej  törs   öfverantvarda  i 
hvQka   händer  som   hdst,  så  kan  man  onekligen  vid  valet 
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af  en  sådan  person  räka  i  förlägenhet  Svårligen  bör  man 
kanna  vänta  punktlighet  och  ordentlighet  hos  dem,  som 
kanske  just  genom  bristen  på  dessa  egenskaper  råkat  i  sitt 
nuvarande  f&rfall. 

Det  var  med  en  dylik  vigtig  handling  på  fickan  för- 
fattaren klängde  uppför  fyra  branta  och  mörka  trappor  i  ett 
hus  vid  Österlånggatan.  Han  hade  hört  att  der  bodde  ea 
renskrifvare,  åt  hvilken  man  kunde  öfverlemna  hvad  som 
helst  till  skrifning  utan  att  behöfva  befara,  att  hvad  som 
lemnades  återgafs  nedplumpadt  eller  rent  af  förstördes. 

Efter  att  länge  ha  trefvat  omkring  i  en  förstuga,  för 
hvilken  dagsljuset  varit  och  troligtvis  förblifver  fullkomligt 
främmande,  råkade  författaren  ändtligen  på  dörren  till  den 
kammare,  som  skulle  bebos  af  herr  Ek,  så  hette  renskrif- 
varen.  Efter  en  lindrig  knackning  öppnades  dörren  inifrån, 
och  för&ttaren  inträdde  med  krökt  rygg,  en  höflighet,  som 
verkligen  var  af  nöden,  enär  dörrpostens  höjd  syntes  be- 
räknad för  en  menniskoras,  hvars  kroppslängd  ej  finge 
öfverstiga  två  och  en  half  aln. 

»Var  god  och  akta  sitt  hufvud  för  taket!»  var  den  röst, 
som  mötte  författaren  vid  inträdet. 

Varningen  var  på  sitt  ställe.  En  menniska  af  vanlig 
kroppsstorlek  kunde  omöjligen  stå  rak  i  detta  rum,  hvars 
öfiiga  dimensioner  voro  i  förhållande  till  höjden.  En  pinn- 
soffa, ett  skrifbord,  en  stol  och  en  mindre  kista  utgjorde 
hela  möbleringen;  men,  det  oaktadt,  fanns  icke  större  ut- 
ryn^me  för  promenaden,  än  att  det  kunde  mätas  med  ett 
vanligt  karlsteg. 

Den  besökande  behöfde  följaktligen  knappast  mer  än 
beträda  tröskeln  för  att  genast  vara  värden  inpå  lifvet,  äfvea 
om  denne  befunne  sig  vid  den  afiägsnaste  sidan  af  rummet. 

Vid  första  åsynen  af  renskrifvaren  öfverraskades  för- 
fiattaren  ovilkorligen,  ty  han  liknade  på  intet  sätt  de  ren- 
skrifvare  man  vanligtvis  träffar.  Ingen  röd  näsa,  ingen 
fnasig  kind,  ingen  darrande  hand,  änskönt  det  var  tidigt  på 
morgonqvisten.  Hans  visserligen  bleka,  r^en  alls  icke  om 
utsväfningar  vittnande  ansigte  var  ett  af  de  ädlaste  man 
kunde  se  och  hans  hela  gestalt  för  öfrigt  bland  de  mest 
välbildade.  Om  han  då  för  tillfallet  syntes  något  krokig, 
var  det  icke  naturens,  utan  takets  fel.  Hans  Mer  kunde 
vara  trettio  år.  Hans  drägt,  en  lång,  blå  och  luggsliten 
surtut,    men   hel   och  fläckfH,  hvilken  omständighet,  i  för- 
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cning  med  de  rena  lakanen  på  sofian,  hvilken  gjorde  säng- 
tjensty  bevisade  att  snyggheten,  så  långt  omständigheterna 
medgåfvo,  rådde  i  den  fattiga  bostaden. 

På  bordet  stod  en  med  mjölk  fyld  spilkum,  vid  denna 
låg  en  half  kaka  groft  bröd,  också  en  omständighet  att  taga 
ad  notam  för  den,  som  vet  hur  vanliga  renskrifvare  lefva. 
Med  ett  ord:  »han  luktade  icke  dålig  frukost»,  såsom  det 
heter  om  Eks  yrkesbröder  i  allmänhet. 

Sedan  författaren,  på  uppmaning  af  värden,  hvars  hela 
sätt  röjde  vanan  att  umgås  med  folk,  tagit  plats  på  den 
enda  stolen,  framtog  han  det  ifrågavarande  dokumentet  och 
öfVerlemnade  det  åt  Ek,  med  önskan  att  få  det  renskrif^et 
till  morgondagen,  hvilket  också  utlofvades. 

»Men,»  sade  författaren,  »då  det  är  högst  nödvändigt 
att  jag  &r  det  fårdigt  till  den  bestämda  tiden,  fiir  jag  be 
er  vara  god  och  på  förhand  säga  mig,  om  jag  kan  fullt 
lita  derpå,  emedan  jag  i  annat  fall  nödgas  höra  mig  om  hos 
någon  annan.» 

»Jag  har  lofvat  att  ha  det  färdigt  till  morgondagen,» 
svarade  Ek  något  stött,  »och  jag  brukar  alltid  hålla  mina 
löften.» 

»Jag  har  hört  det  och  är  således  fullkomligt  trygg.» 

»Ja,  så  framt  ingen  sjukdom  oförmodadt  nedlägger  mig 
på  sängen  eller  någon  jordbäfning  ännu  mer  ofbrmodadt 
förflyttar  mitt  tomrum  med  dess  invånare  ner  i  källaren,» 
tillade  renskrifvaren. 

»Det  är  klart,  att  sådant  gäller  som  laga  förfall . . . 
emellertid  hoppas  jag,  att  hvarken  det  ena  eller  det  andra 
inträffar...  Men,»  tillade  författaren,  »det  är  fasligt  kallt 
härinne.» 

»Dock  icke  kallare  än  derute,»  försäkrade  Ek  ganska 
Ingnt. 

»Medgifves  . . .  men  i  denna  årstid  fordrar  nödvändig- 
heten någon  olikhet  mellan  himmelens  luft  och  bonings- 
rummets.» 

»Nödvändigheten  att  ha  varmt  inne  uppkommer  af 
vanan  att  elda.» 

»Ni  brukar  då  aldrig  elda?» 

»Så  länge  jag  bebott  detta  rum  har  ingen  vedsticka 
funnits  här . . .  Kakelugnen  der  i  hörnet  är  verkligen  den 
enda  lyxartikeln  i  mitt  anspråkslösa  hem.» 

»Men  bur  kan  ni  då  skrifva?» 
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»Menoiskan  kan  allt  hvad  hon  vill,  tack  vare  den  all- 
gode Guden  1» 

>Än  bläcket  då? . . .  Har  äfven  det  hunnit  vänja  sig  vid 
att  icke  frysa?» 

»Bläcket  hör  till  oppositionen,  men  jag  tämjer  det  med 
mina  varma  händer  och,  om  de  ej  förslå,  med  andedrägten. » 

»Värmeapparatema  äro  visserligen  ganska  naturliga, 
men  något  obeqväma,  tycker  jag.» 

»Men  ofantligt  biUiga,  och,  som  jag  nyss  antydde, 
vanan  att  umbära  vet  ej  hvad  beqvämlighet  vill  säga.» 

»Men  behöfver  ni  då  verkligen  vänja  er  vid  försakelsen 
af  det,  som  anses  oundgängligen  nödvändigt  för  andra?» 

»Ja,  min  herre,  jag  beböfver  det,»  svarade  renskrif^aren 
med  djupt  allvar  både  i  blick  och  i  ord;  »men  det  är  inte 
det  jag  beklagar  mig  öfver . . .  långt  derifrån  . . .  Behofvens 
tillfredsställande  utgör  menniskans  högsta  lycksalighet  på 
jorden,  och  det  beror  på  henne  sjelf  att  bli  lycksalig  for 
godt  pris.» 

>Men  ni  förtjenar  väl  inte  så  litet  på  ert  arbete?» 

»Det  finns  dagar  då  jag  förtjenar  ända  till  tre  riks- 
daler.» 

»Det  är  inte  många  renskrif^are  som  kunna  det .  . .  det 
utgör  en  vacker  summa  i  veckan.» 

>Qch  likväl,  oaktadt  jag  bor  som  en  tornväktare  och 
äter  som  en  symamsell,  har  jag  vid  veckans  slut  inte  en 
enda  fyrk  öfver.» 

»Det  var  besynnerligt ...  ni  har  då  gamla  skulder,  som 
ni  gör  er  samvete  af  att  betala?» 

»Jag  är  inte  skyldig  någon  så  mycket  som  ett  öre  en 
gång.» 

»Ni  har  då  föräldrar  eller  andra  slägtingar  att  under- 
stödja?» 

»Jag  har  inga  föräldrar  eller  andra  slägtingar  i  lifvet.» 

Med  ökad  förvåning  betraktade  författaren  sin  origineUe 
värd  och  teg  en  stund,  upptagen  af  en  tanke,  som  icke  var 
en  af  de  bästa  man  kan  hysa  om  en  medmenniska. 

»Herrn  tror  kanske,»  yttrade  renskrifvaren,  liksom  hade 
han  sett  hvad  den  andre  tänkte,  »att  jag  spelar,  att  jag  är 
ett  af  de  många  offren  för  den  lägsta,  men  vildaste  af  alla 
passioner?» 

»Jag  kan  ej  neka  till  att  jag  tänkte  något  ditåt» 
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»Jag  bar  aldrig  spelat . . .  dock»  en  gång  spelade  jag,» 
tillade  han  med  en  viss  bitterhet,  »det  var  mariage . . .  men 
jag  tappade  innan  jag  ens  blandat  korten.» 

Efter  dessa  ord  nedsjönk  renskrifvaren  på  soffan,  liksom 
öfTerväldigad  af  ett  sorgset  minne. 

Författaren  Återförde  samtalet  till  det  beställda  arbetet, 
nvarefter  han  afligsnade  sig. 

Efter  den  dagen  sammanträfiade  författaren  flere  gånger 
med  den  besyaoerlige  renskrifvaren,  hvilken  fortfor  att  vara 
ett  a»öo3ter  af  noggrannhet  och  pålitlighet.  Men  några  ord, 
som  kunde  bidraga  till  kännedom  af  Eks  historia,  våg^e 
aldrig  förCutaren  framkomma  med,  ehuru  nyfikenheten 
var  stcH*. 

En  annan  Eks  egenhet,  åtminstone  ibland  renskrifvare, 
var  att  han  aldrig  ville  mottaga  mer  än  hvad  han  begärde 
för  sitt  arbete  eller  sjejf  ansåg  sig  vara  förtjent  af. 

Ett  år  efter  den  första  bekantskapen  skickade  författaren 
ett  bad  till  Ek  med  begäran,  att  denne  behagade  inställa 
sig  hos  honom  för  att  mottaga  ett  nytt  arbete  till  renskrif- 
niog.  Budet  hemkom  med  den  underrätteken  att  renskrif- 
varen icke  bodde  på  det  gamla  stället,  att  ingen  visste  hvart 
han  flyttat,  och  att  han  icke  heller  hade  lemnat  adress  med 
applysning  derom. 

Så  förgick  ytterligare  ett  år,  hvamnder  Ek  fortfor  att 
vara  osynlig,  till  dess  en  vacker  dag  författaren  mötte  honom 
på  Carl  XlII:s  torg.  Han  var  då  mycket  förändrad.  Hans 
ansigte  bar  tydliga  spår  af  själs-  och  kroppslidanden.  Kläde- 
dragten  hade  deremot  icke  undergått  någon  förändring. 
Samma  luggslitenhet,  men  också  samma  renhet  och  helhet 
som  förr. 

»Hvar  har  ni  varit  under  dessa  tvänne  år?»  frågade 
författaren,  glad  att  återse  honom. 

»Öfverält  och  ingenstädes,»  svarade  herr  Ek. 

»Alldeles  som  den  store  röfvaranföraren  Abellino,»  an- 
märkte för&ttaren  skrattande. 

»Med  den  skilnaden  likväl,»  yttrade  han,  »att  jag  i 
alla  tider  varit,  är  och  blir  den  röfvade.» 

»Något  som  vore  lätt  att  undvika  för  den,  som  förmår 
vara  öfverallt  och  ingenstädes.» 

»Ack,  det  finnes  ingen  verld  i  universum,  som  jag  ej 
besökt,  och  ingen  flack  på  jorden,  der  min  fot  fiinnit  hvilal» 
sade   den   besynnerlige    mannen;  »men  herm  tycker  säkert 
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att  allt  det  der  är  mer  fantastiskt  än  som  anstår  en  simpel 
renskrifvare?» 

»Jag  finner  er  vara  samma  gåtlika  menniska  som  förr . . . 
Hvar  bor  ni  nu?» 

»I    huset   n:o    4  i  Dödgräfvargränden . . .  herm  hör  af 
namnet  pä  gränden  att  jag  allt  närmare  nalkas  mitt  mål . .  . 
det   är  med    mig  som  med  kräftan,  jag  går  baklänges,  och'' 
ändå  bär  det  framåt  till  den  stora  kitteln.» 

>£r  helsa  har  föjrsämrats,  jag  ser  det  på  ert  ansigte . . . 
Ni  är  för  arbetsam^,  ert  bröst  lider  af  det  beständiga  lutandet 
öfver  skrif bordet.» 

»Det  är  ett  fullkomligt  misstag . . .  Numera  arbetar  jag 
blott  för  mitt  lifsuppehälle,  och  som  jag,  efter  hvad  herm 
vet,  behöfver  mycket  litet,  så  arbetar  jag  också  mycket 
litet.» 

»Då  har  ni  väl  ännu  mindre  i  behåll  vid  veckans  slut 
än  förr?» 

»Tvärtom,  jag  har  mycket  mer . . .  Hvar  vecka  lägger 
jag  af  en  riksdaler . . .  derigenom  uppkommer  för  året  en 
summa  af  minst  femtio  riksdaler,  som  mer  än  tillräckligt 
förslår  till  fattigmans  begrafning.» 

»Ni  tänker  då  allvarligt  på  att  dö?» 

»Ja  visst .  * .  jag  skulle  tro,  att  den  saken  tål  att  tänka 
på  så  länge  man  lefver.» 

»Utan  tvifvel . . .  men  när  började  ni  afsätta  medel  till 
er  begrafning?» 

»För  tio  månader  sedan.» 

»Då  återstår  det  blott  tyänne  för  att  få  summan  full.» 

»Ganska  riktigt,  tvänne  månader.» 

»Och  sedan?» 

»Ar,  såsom  nämndes,  summan  full  och  målet  hunnet.» 

Författaren  studsade  för  den  graflika  röst,  hvarmed 
detta  yttrades. 

»Herr  Ek,  vill  ni  besöka  mig?»  frågade  efter  en  stunds 
ömsesidig  tystnad  författaren.;  »jag  bor  qvar  på  gamla  stället.» 

»Store  Gud,  der  kommer  hon  igen  I»  utbrast  renskrif- 
våren  halfhögt  för  sig  sjelf,  i  det  hans  bleka  ansigte  öfver- 
höljdes  af  den  djupaste  purpur;  »i  morgon  förmiddag  kom- 
mer jag  upp  till  er,»  tillade  han  med  mödosamt  frampressad 
stämma,  hvarefter  han  med  snabba  steg  skyndade  bort  och 
försvann. 
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Förvånad  kastade  för&ttaren  sina  blickar  It  det  håll  af 
aDéen,  mot  hvilket  renskrifvarens  ögon  stirrat.  Han.  upp- 
täckte då  helt  nära  sig  ett  dyrbart  klädt  firantimmer^  ledande 
Tid  handen  en  ståtligt  utsirad  gosse,  hvars  ålder  syntes  vara 
omkring  sex  år.  Sjelf  såg  fruntinu-et  ut  for  att  vara  ungefar 
tjugusex  år.  Hennes  ansigte  var  bland  de  täckare  och  hennes 
gång  behaglig. 

Författaren,  som  anade,  att  något  ovanligare  forhållande 
egde  rum  mellan  den  fattige  renskrifvaren  och  den  granna 
damen,  blef  ännu  mer  nyfiken  att  lära  känna  Eks  historia, 
och  när  denne  följande  dagen,  enligt  löfte,  instälde  sig  hos 
honom,  uppstod  ånyo  ett  samtal,  som  slutligen  hade  denna 
berättelse  till  följd. 


2.    Första  frieriet 

Scenen:  ett  rikt  möbleradt  förmak  i  en  våning  vid 
Skeppsbron  i  Stockholm.  Tiden:  år  183 1,  eller  fem  år  före 
for&ttarens  första  besök  hos  Ek  och  sju  år  före  deras  möte 
på  Carl  XIII:s  torg.  Personerna:  en  man  omkring  femtio 
Ir,  sittande  på  förmakssofFaö,  vidare  en  yngre  man  och  en 
dito  flicka,  den  ena  tjugufyra,  den  andra  aderton  år,  begge 
bredvid  hvarandra  stående  framför  den  äldre,  sittande  herrn. 

»Hm,  hniy  min  dotter,  hm,  hm,  herr  notarie  I»  yttrade 
herm  i  sofEan;  »det  var  nu  en  riktig  öfverraskning  ni  be- 
redde mig. . .  Men  säg  mig  då  öppet,  hur  länge  har  det  der 
ömma  förhållandet  varat  ^» 

»Alltifrån  den  första  dagen  jag  hade  äran  att  umgås  i 
herr  grosshandlarns  hus,»  svarade  notarien.  * 

»Jaså,  förbindelsen  är  redan  två  år  gammal,»  anmärkte 
grosshandlaren;  »Therese  var  då  blott  sexton  år,  hade  nyss 
gått  och  läst . . .  Det  kan  man  kalla  att  direkt  hoppa  från 
den  himmelska  kärleken  ner  till  den  jordiska.» 
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»Adt,  goda  pappa!»  yttrade  flickan,  kyssande  faderns 
hand;  »jag  håller  så  mycket  af  Radolf,  och  utan  honom  kan 
jag  ej  lef^a.» 

»Och  Rudolf?»  frågade  fadern. 

»Älskar  Therese  mer  än  sitt  lif,  mer  än  allt  på  jorden,» 
svarade  den  unge  mannen. 

»Och  kan  inte  heller  lefva  utan  Therese,»  tillade  den 
äldre;  »allt  det  der  förstås  af  sig  sjelft.» 

De  tvänne  älskandes  händer  sökte  och  funno  bvarandra, 
under  det  att  deras  blickar  smälte  tillsammans. 

»Jag  ser  ingenting  ondt  deri,  jag  finner  det  till  och 
med  högst  naturligt,»  sade  grosshandlaren. 

»Ack,  pappa!»  ropade  flickan,  utom  sig  af  glädje  och 
lycka. 

»Ack,  herr  grosshandlare!»  instämde  den  unge  mannen, 
lika  glad  och  lycklig  som  hon. 

Dervid  föllo  de  unga  tu  på  knä  framför  mannen  i 
soffan. 

»Äfsren  det  hör  till  saken,»  förklarade  denne  lugnt; 
»äfven  så  måste  det  vara,  om  det  skall  vara  riktigt ...  Nu 
återstår  bara,  att  jag  lägger  händerna  på  de  älskandes  huf- 
vuden  och  välsignar  dem ...  Är  det  inte  så,  mina  barn?» 

»Ack!» 

»Ack!. 

Aldrig  fanns  ett 
mera  strålande  hopp 
än  det  som  glänste 
i  de  ungas  ögon. 

»Stigen  nu  upp 

och  tagen  plats  bred-  

vid  mig  här  på  sof-  ^,^jRJMiy ^^BK^^JP^  j 
fan,»  bad  dem  gross-  »  tS^Kw^^^^r  ^  ""* 
handlaren    med    en        ^   AHKHAvv-^if  \''^ 

rörande    mildhet    i 
rösten. 

Ögonblicket  der- 
på  sutto  de  unga  på 
nvar   sin   sida    om  den  äldre  mannen  så  förtroligt  och  till- 
litsfullt. 

»Min  unge  vän!»  började  ånyo  grosshandlaren  med 
ansigtet  vändt  åt  notarien,  »jag  väntar  nu  af  er,  att  ni  öppet 
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och  sajmingsenligt  besvarar  de  frågor,  ftg  har  att  gdn  er . . . 
Har  ni  dcnlder?» 

»Jag  år  skyldig  femhundra  riksdaler  banko  . . .  plastan 
samma  dag  jag  slätade  gymnasinm  f6r  att  gå  til)  akademien 
dog  min  far  och  lemnade  ingenting  efter  sig . .  För  att 
knnna  nnderhålla  mig  i  Upsak  de  två  år  jag  behöfde  f&r 
hofrättsexamen  måste  jag  skuldsätta  mig,  men  lika  stor  som 
min  skuld  var»  när  jag  lemnade  akademien,  är  den  ännu  i 
dag,  oaktadt  jag  i  tre  års  tid  utan  lön  tjenstgjort  i  hof- 
xitten.» 

»Det  hedrar  er,  min  unge  vän  I . . .  Således  bara  fem- 
hundra riksdaler. . .  det  der  är  ju  en  bagatell.» 

»Ja  pappa,  bara  en  bagatell,»  instämde  dottern;  »alla 
som  känna  Rudolf  säga,  att  det  inte  finns  någon  så  ordent- 
lig och  hushållsaktig  som  han.» 

»Hur  stor  inkomst  om  året  tror  ni  er  kunna  påräkna 
under  er  extraordinarietid?»  fortfor  grosshandlaren. 

»Omkring  fyrahundra  riksdaler  banko,»  svarade  notarien. 

»Fyrahundra  riksdaler  banko,»  upprepade  grosshandlaren; 
)det  är  minsann  inte  så  litet  for  en  extraordinarie.» 

»Nej,  det  är  visst  inte  litet,  goda  pappa  1»  medgaf  flickan. 

»Men  hur  mycket  anser  sig  herr  notarien  behöfva  om 
Iret  for  att  kunna  lefva  gift?»  sporde  Thereses  omtänksamme 
fader. 

»Tusen  riksdaler  berörde  mynt,»  menade  notarien;  »det 
är  klart    att  jag  ämnar  fora  det  mest  indragna  lefnadssätt.» 

»Ack,    vi    behöfva  ju  så  litet,»  försäkrade  älskarinnan. 

»Bara  tusen?»  förvånade  sig  grosshandlaren.  »Det  räcker 
omöjligt . . .  åtminstone   fä  vi  ta  till  allraminst  tolf hundra.» 

»Med  tolfhundra  kan  man  lef^a  beqvämt,»  bedyrade 
älskaren. 

»Nå,  när  tror  ni  er  kunna  &  en  deremot  svarande 
lön?»  frågade  återigen  grosshandlaren. 

»I  lyckligaste  fall  kan  jag  kli  assessor  om  fem  år,  och 
då  har  jag  denna  lön,»  genmälde  notarien. 

»Men  i  olycUigastef» 

»Kan  det  dröja  i  tio,  ja  tiii  och  med  ännu  längre,» 
erkände  den  uppriktige  extraordinarien 

»Ack,  min  Gudl  Klockan  är  redan  tolf  och  jag  har 
ännu  inte  varit  på  kontoret!»  ropade  grosshandlaren,  i  det 
han  med  blicken  på  sitt  ur  reste  sig  från  soffan. 


»Men  för  tusan  1  Jag  hade  så  nar  glömt  att  ge  herr 
notarien  mitt  svar,»  återtog  grosshandlaren  småleende.  »Så 
hör  då,  min  herre  1 . . .  När  ni  £9ttt  den  erforderliga  lönen 
på  tolf  hundra  riksdaler  banko,  var  så  god  och  anmäl  er 
hos  mig,  det  vill  säga  i  lyckligaste  £aJl  om  fem  år^  men  i 
olyckligaste  om  tio  eller  ännu  längre.» 

Notarien,  som  äf^en  uppstigit,  bleknade  och  sänkte  sina 
blickar  mot  mattan. 

»Men,  min  Gud,  pappa  I»  ropade  flickan,  &ttande  under 
den  djupaste  ångest  faderns  hand;  »jag  har  ju  mitt  möderne 
och . . .» 

»Jaså,  du  vet  att  du  har  ett  möderne,  din  toka  I»  in- 
föll grosshandlaren  med  ett  hjertligt  skratt;  »det  är  följden 
af  att  ha  en  jurist  till  älskare.» 

»Herr  grosshandlare  I»  utbrast  notarien  med  återvunnen 
fasthet;  »jag  bedyrar  vid  min  heder,  att  icke  det  ringaste 
ord  i  dylikt  ämne  vexlats  mellan  Therese  och  mig.» 

»Aha,  din  skälm  I»  yttrade  fadern  till  sin  dotter  med 
fortfarande  munterhet;  »du  har  redan  kastat  dig  in  i  afiars- 
libftx ...  nå,  så  mycket  bättre  1 . . .  Men  hvad  mödernet  för 
öfrigt  anbelangar,  så  inser  du  väl,  att  en  man  i  notariens 
kläder  är  alltför  hederlig  eller  stolt  för  att  vilja  lefva  af 
sin  hustrus  tillgångar ...  Ve  mig,  tror  jag  inte  nästan  att 
jag    har  en  bättre  tanke  om  älskaren,  än  älskarinnan  sjelf.» 

»Ja,  om  jag  också  skall  vänta  på  Rudolf  i  tjugu  år, 
så. . .» 

»Du  öf^erdrifver,  min  flickal . . .  Tio  år  bara,  på  sin 
högsta  höjd  femton,  mitt  barn  I» 

»Men  det  är  ju  en  hel  evighet  I»  utbrast  likväl  flickan 
under  tårar. 

»Ack,  du  tror  inte  hvad  tiden  går  fort,  när  man  är 
ung,»  tröstade  fadern;  »jag  förmodar  att  notarien  är  god 
och    gör    mig   sällskap,»  tillade  han,  närmande  sig  dörren. 

Notarien  drog  en  djup  suck,  men  tog  sin  hatt  och 
följde  grosshandlaren. 

»Trohet  intill  döden!»  hviskade  Therese  i  Rudolfs  öra. 

»Döden  eller  dig  I»  hviskade  han  i  hennes. 

Under  det  grosshandlaren  och  notarien  gingo  utför 
trappan,  sade  den  förre  till  den  senare: 

»Ni  finner  väl  aU,  efter  hvad  som  nu  passerat,  jag 
hädanefter  nödgas  umbära  ert  besök,  så  ondt  der  än  gör 
mig.» 
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»Jag  fär  dl  inte  mer  träffa  Therese?» 

ijo  gubevars! . . .  Men  först  efter  den  tid  som  be- 
stämd är.» 

»Men  att  en  och  annan  gäng  skrifva  till  henne  tillätes 
mig  väl?» 

»Skriftvexlingl ...  Hur  kan  sädant  htz  sig  göra  mellan 
en  ung  man  och  en  ung  flicka,  som  inte  äro  förlofvade 
med  hvarandra? . . .  Det  der  inser  ni  väl  sjelf  ?» 

»Ja,  jag  inser  allt,»  genmälde  den  unge  mannen  med 
ett  dystert  leende. 

»Mjuka  tjenare,  herr  notarie  I»  komplimenterade  gross- 
handlaren. »Kan  jag  för  öfiigt  vara  tiU  nägon  tjenst,  sä 
ber  jag  er  vara  god  och  lita  pä  min  tillgifvenhet. » 

»Jag  tackar,»  svarade 
notarien,   hvarefter  han  af-  fdv 

le  sig.  ^^    \  ^^ 

I  förbigäende  kastade 
han  en  blick  upp  ät  fön- 
stren i  första  väningen  tOl 
grosshandlarens  hus. 

B^om  en  af  rutorna 
syntes  ett  ungt  firuntimmers- 
ansigte  med  röda  ögon  och 
blelui  kinder. 

Notarien  stannade,  smä- 
log  och  kastade  en  släng- 
kyss uppät. 

Ett  smäleende  göt  sig 
likaledes  öf^er  ansigtet 
innanför  rutan  och  en  släng- 
kyss nedät  besvarade  no- 
tariens. 

Derefter  päskyndade  han  sin  gäng  med  nytänd  for- 
tjusning, ty  hvart  han  gick  säg  han  den  der  slängkyssen 
och  hörde  de  Ijufva  orden:  »trohet  intill  döden  1» 


3*    Andra  frieriet. 


Sex  mAnader  deretter  satt  samme  grosshandlare  pä 
samma  soffa  bredvid  en  ung  man  med  prydliga  mustscscher 
och  husaruniform* 

»Herr  grefvens  anbud  är  lika  mycket  smickrande  som 
glädjande  för  mig,»  sade  grosshandlaren,  »och  jag  är  fbllt 
öfvertygad  om  att  min  dotter  till  alla  delar  är  af  sin  fars 
mening.» 

»Sa  mycket  lyckligare  för  mig,»  svarade  grefven;  »jag 
är  ledsen  vid  ungkarlsTifvet,  jag  söker  ett  tre£gt  hem  vid 
sidan  af  en  maka,  inte  bortskämd  genom  konstlad  uppfostran 
eller  uppblåst  af  hög  börd.» 

»Jag  beundrar  ert  klara  förstånd,  herr  grefve,  och  är 
stolt  öf^er  det  företräde  ni  gifver  min  dotter . . .  Måtte  hon 
kunna  uppfylla  alla  era  billiga  pretentioner  I» 

»Hvad  berättigar  mig  väl  att  ha  stora  pretentioner? .  . . 
Är  väl  jag  något  underdjur  1 . . .  Jag  säger  ännu  en  gång, 
att  det  beror  på  er,  herr  grosshandlare,  och  er  älskvärda 
dotter  att  bereda  mitt  lifs  lycka.» 

»Tillåt  mig  försäkra,  att  mitt  bifall  är  lika  lifligt  som 
hjertligt,  och  att  min  dotter  skall  uppbjuda  hela  sin  förmåga 
att   fullkomna    den    lycka  ni  tror  er  vinna  genom  henne.» 

»Är  ni  då  säker  pä  att  er  dotter,  den  tjusande  Therese, 
delar  min  böjelse?» 
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»Ja,  och  hvarför  skulle  hon  inte  dela  den? ...  Är  ej 
ni,  herr  grefve,  den  älskvärdaste  unge  man  vi  känna? . . . 
Är  ej  srefvens  slägt  en  af  de  ädlastei  en  af  de  mest  frejdade 
i  Tärt  land?» 

»Tala  inte  om  slägt  och  börd,  jag  ber  1»  bad  den  minst 
greflige  bland  gref^ar;  »hvad  betyda  slägt  och  börd  i  dessa 
tider! . . «  Hvad  jag  och  de  mina  äro,  äro  vi  uteslutande 
genom  vår  börd . . .  Hvad  ni,  herr  grosshandlare,  och  er 
dotter  ären^  aren  I  genom  er  sjeUva . . .  odi  om  den  kung- 
liga nådens  vedermälen  en  dag  funne  er  —  det  förvänar 
mig  blott  att  det  ej  redan  skett  —  så  emottager  ni  dem, 
herr  grosshandlare,  för  er  egen  skull  och  icke  för  edra 
förfäders.» 

»TUIåter  herr  grefven  att  jag  genast  presenterar  min 
dotter?»  frågade  grosshandlaren  med  en  ifver,  som  nästan 
förblufiade  den  unge  ädlingen. 

»Tillåter? . . .  Jag  anhåller  derom  som  en  ynnest.» 

Grosshandlaren  steg  upp  och  skyndade  genom  förmaket. 
I  förbifarten  såg  han  sig  i  spegeln  och  tyckte  dervid,  att 
hans  eget  bröst  äf^en  i  yttre  hänseende  var  väl  tomt  och  öde. 

Men  en  greflig  mig  hade  ju  denna  dag  fallit  på  honom 
^m  från  skyn.  Hvad  hindrade  väl  den  strålande  Nord- 
stjenan  att  göra  detsamma? 

Att  tala  om  årslön  och  skulder  bryr  sig  en  börsaristokrat 
aldrig  om  när  det  gäller  grefvar  och  baroner. 

Grosshandlaren  fann  sin  dotter  på  hennes  rum  och 
tryckte  den  ömmaste  faderskyss  på  hennes  hvita  panna. 

»Mitt  älskade  bain^»  sade  han,  »du  är  något  blek  i  dag.» 

»Är  jag  blek?»  yttrade  Therese,  sökande  öfver  faderns 
axel  den  välbekanta  spegeln;  »tycker  pappa  då  att  röda 
ansigten  äro  så  vackra?» 

»Visst  inte . . .  Men  medgif  att  du  dansade  förtvifladt 
i  nftt» 

»Ja,  men  det  var  gudomligt  roligt  hos  baronens.» 

»Du  dansade  charmant,  och  när  du  dansade  med  grefve 
T»*...» 

»Grefve  T***  valsar  förträffligt,  vet  pappa.» 

»Ja  visst . . .  och  när  du  valsade  med  honom,  genom- 
lopp ett  sorl  af  beundran  hela  den  lysande  salongen.» 

»Hur  vet  pappa  det?  Såg  pappa  det?  Hörde  pappa 
det?» 
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»Hela  verlden  sAg  och  hörde  det . . .  Du  kan  ej  före- 
ställa dig  hvad  de  andra  damerna  voro  afundsjuka.» 

'J^i  i%  tror  nästan  att  han  inte  valsade  med  någon 
annan.» 

»Det  bevisar  att  du  var  den  enda  som  £smn  näd  infor 
hans  ögon/  din  orostifterskal» 

»GrefVe  T***  är  en  fÖr  söt  och  älskvärd  kavaljer.» 

»Du  lär,  min  själ,  inte  vara  den  enda  som  tycker  sä . . . 
der  har  du  ju  orsaken  till  de  öfriga  damemas  afundsjuka.» 

»Aha,  nu  forstår  jag  hvarfor  fröken  N**  var  så  fnurrig 
och  snäsig  mot  mig  hela  aftonen.» 

»Det  blir  väl  värre  än,  mitt  kära  barn.» 

»Värre  änl . . .  Hur  då,  pappa?» 

»Kan  du  gissa  hvem  jag  han  derute  i  stora  förmaket?» 

»Är  det  fiimmande?» 

»Ja,  och  ett  rart  främmande,  må  du  tro.» 

»Och  det  är?» 

»Gissa.» 

»Hur  skall  jag  kunna  det?» 

»Försök.» 

»Men  hvem  är  det  då,  söta  pappa?» 

»Hvad  säger  du  om  det  vore  grefve  T***?» 

»Ack,  min  Gud  I  Är  grefven  häri . . .  Och  jag  som  ser 
så  ut!» 

»Jag  tycker  att  ingenting  fattas,  mitt  söta  barn! . . . 
Du  är  ju  som  en  ros.» 

»En  hvit  ros  ja,»  anmärkte  Therese,  i  det  hon  skrat- 
tande började  frisera  upp  sina  lockar  framfor  toalettspegeln. 

»Men    du  anar  kanske  inte  hvad  grefvens  ärende  är?» 

»Hans  ärende? ...  En  visit,  det  är  ju  klart . . .  Jag  vill 
minnas  att  han  i  går  nämnde,  att  han  tänkte  göra  söta  pappa 
sin  visit.» 

»Men  om  nu  visiten  mera  gälde  dig  än  söta  pappa?» 
frågade  fadern,  i  det  han  gaf  sin  dotter  en  betydelsefull  blick. 
»Kan  du  då  inte  föreställa  dig  hvad  han  möjligtvis  kan 
ha  att  säga  dig?»  fortfor  fadern  med  än  betydelsefullare 
åthäfrror. 

»Att  säga  mig  I»  fortfor  hon,  skiftande  färg. 

»Ja  ja,  nu  har  du  kanske  svårt  for  det,  min  flicka . . . 
men  om  jag  efter  en  half  timmes  forlopp  gör  dig  samma 
fråga,  är  du  bestämdt  inte  lika  okunnig,  min  nådigaste 
hennes  nåd  och  fru  grefvinna.» 
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Tituleriogen  beledsagades  af  den  mest  kruserliga  bugning. 

>Hal>  utbrast  flickan,  tagande  ett  steg  tillbaka. 

Det  var  ett  visst  minne,  som  drog  foten  tillbaka.  Sex 
månaders  sus  och  dus  i  stora  verlden  hade  i  bakgrunden 
trängt  detta  minne;  men  nu  i  den  åhörande  stunden  rusade 
det  fram  för  att  bevaka  sin  rätt. 

»Den   stackars  Rudolf!»  suckade  Therese  ovilkorligen. 

»Slidder  sladderi»  yttrade  grosshandlaren.  »Din  salig 
mor,  Therese,  hade  redan  varit  kar  %  tvä,  innan  hon  blef 
kär  i  mig . . .  Det  der  hör  till  naturens  ordning,  mitt  barn  . . . 
Det  miste  först  vara  en  flyktig  vär  innan  den  ratta  som- 
maren kommer . . .  Men,  för  all  del,  inte  går  det  an  att 
lemna  gref^en  så  länge  allena.» 

Derefter  tog  han  sin  dotter  vid  handen  och  mera  drog 
än  ledde  henne  ut  genom  salar  och  kabinett,  till  dess  de 
ändtligen  hunnit  öfver  tröskeb  till  stora  förmaket,  der  det 
bleknade  minnet  af  mer  än  två-årig  kärlek  skulle  kämpa 
mot  den  ögonblickligt  strålande  bilden  af  en  husarjacka 
med  greflig  krona  öfver. 

Hvem  blef  segraren?» 


4.    Trohet  intill  döden. 

Det  var  en  afton  och  novemberafton  till  på  köpet. 
Blåst,  regn  och  mörker  hjelptes  åt  för  att  göra  Stockholms 
gator  så  obehagliga  som  möjligt.  Synnerligast  var  Skepps- 
bron svår  att  passera,  till  följd  af  den  ostliga  vinden,  hvilken 
lig  på  ifr^n  Saltsjön  och  tjutande  pinade  sig  in  i  de  många 
smala  gränderna. 

Allt  detta  hindrade  likväl  ej  en  större  och  blandad 
folkmassa  att  trängas  utanför  och  inuti  portgången  till  ett 
af  de  större  husen,  hvars  första  våning  var  rikt  upplyst. 

»Gud  vare  lof,  att  man  kom  helskinnad  ut  igen!» 
pustade  en  medelålders  herre  till  en  annan  i  hans  sällskap. 
»Hvad  säger  du  om  vi  skulle  snudda  in  på  närmaste  källare 
och  fömoaa  ett  glas  för  det  unga  brudparets  lycka?» 

T^Ur  oek  UråUétåer.    n.  6 
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»Ack,  din  tokeri . 


»Jag  säger  blott  att  ett  glas  är  för  litet,»  svarade  den 
andre. 

»Sannty  min  brorl   Lät  oss  derför  klinga  med  buteljer  1» 
»Det  Iftter  höra  sig . . .  Men  i  ditt  st^e  skulle  jag  slä 
botten  ur  ett  helt  &t» 

»Det  vore  tusan,  brorl» 

»Är   du   inte    nu    pä  aftonqvisten  tjugutusen  riksdaler 
rikare  än  du  var  pä  förmiddagen?» 
»Pä  förmiddagen,  säger  du?» 

»Ja  visst...  ty  tänk  om  bruden  fatt  slag  pä  för- 
middagen I» 

»Dä  hade  jag  fatt  slag  pä  eftermiddagen.» 
»Ser  du,  din  junker! . . .  Jag  har  ju  rätt,  skulle  jag  tro?» 
»Otvifvelaktigt,  men ...» 
»Men?» 

»Tänk  om  det  vore  paktuml . . .  Hin  vete  om  det  inte 
vore  skäl  att  dröja  med  buteljerna,  tills  man  finge  reda  pä 
den  saken!» 

Tror  du  att  en  sädan  svärfar  tager 
en    sädan    mäg    för 
att  veckan  efter  bröl- 
;y  löpet  se  honom  sitta 
'  s  pä    gäldstugan?  .  .  . 
Eller   tror   du,    att  en 
sädan  mäg  ej  förr  skju- 
ter sig  för  pannan  eller  rym- 
mer till  Ryssland,  än  han  in- 
går pä  slika  vilkor?» 

I  Du     har    rätt,    du    skall 
hänga,   som  man  säger . . .  Der- 
för   trafva  marsch  till  Rejsens  käl- 
lare l\ . ,  Lefve   bruden   och    brud- 
gtimmen    ätminstone  tfll  smekmåna- 
dens slut!» 

»Innan  dess  har  du  smekt  dina 
tjugu  lusen  riksdaler.» 

»Fä  se  hvem  som  först  ledsnar, 
brudgummen    eller   jag,    ha,  ha,  hal» 
»Ha,  ha,  hal» 

De  begge  muntergökame  aflägsnade 
sig.  En  nära  dem  stående  ung  man 
med  rockkragen  uppdragen  högt  öfver 
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öronen,  så  att  den  skylde  hela  ansigtet,  följde  dem  länge 
med  ^onen.  Derefter,  sedan  de  begge  hedersmännen  för- 
svonnity  vände  han  blickame  mot  den  strålande  fönsterraden, 
flyttande  dem  frän  det  ena  fönstret  till  det  andra,  men  sjelf 
orörlig  som  en  bildstod. 

»Nå,  hvad  tyckte  da  om  bruden,  min  lilla  besked- 
liga?» frågade  nära  den  unge  mannen  en  karlröst. 

»Ahjo,  som  folket  är  mest,»  svarade  en  qvinnostämma. 

»Som  folket  är  mest,  säger  hon . . .  Jag  tyckte  det  var 
det  finaste  papper  jag  någonsin  sett.» 

»Ahja,  nog  var  hon  grann . . .  den  der  sidensargen 
kostar  pengar  den,  skall  jag  säga . . .  Det  är  ingen  konst 
att  vara  vacker,  när  man  är  så  der  tillklutad.» 

»Jaså,  det  stack  henne  i  näsan,  tror  jag?» 

»Men  det  vet  jag,  att  om  jag  stode  brud,  inte  skalle 
jag  stå  så  der  och  flina  och  grina  med  marskalkarna,  för 
det  passar  inte  en  brud,  det.» 

Den  unge  mot  fönstren  stirrande  mannen  spratt  häf- 
tigt till  vid  dessa  ord. 

»Kostar  det  på  henne?»  ropade  karlstamman. 

»Kostar  på  mig?  . . .  Lika  litet  på  mig  som  på  honom  . . 
Aj,  låt  bli  mig,  hör  han  I» 

Den  unge  mannen  aflägsnade  sig  några  steg  från  huset 
långsamt  och  med  nedböjdt  hufvud. 

»Hon  skulle  vara  glad,  vara  lycklig  på  en  sådan  dagl» 
mumlade  han  för  sig  sjelf.  »Omöjligt,  omöjligt  I . . .  Men 
om?  . . .  men  om? . . .  om  I . . .  Jag  måste  bli  öfvertygad,  om 
också  mitt  hjerta  skulle  bristal» 

Derefter  kastade  han  sig  in  bland  den  nya  skara,  som 
na  höll  på  att  armbäga  sig  uppför  trapporna. 

Efter  ett  förtvifladt  arbete  blef  ändtligen  den  skaran, 
tiU  hvilken  den  ange  mannen  hörde,  insläppt  i  rummet, 
der  bräden  visades. 

Det  var  en  stor,  af  tvänne  kronor  upplyst  salong,  hvars 
golf  betäcktes  af  en  turkisk  matta. 

Midt  under  den  närmaste  ljuskronan  visade  sig  bruden, 
strilande  af  ungdomens  hela  behag,  för  att  ej  tala  om  siden, 
blonder  och  juveler.  På  hvar  sin  sida  om  henne  stodo 
tvänne  husarofficerare  med  gyllene  armstakar  i  händerna 
och  bakom  henne  i  en  bländande  halfdrkel  ett  hälft  dussin 
de  utsöktaste  brudtärnor. 
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Ett  sorl  af  beundran  genomlopp  först  den  Åskådande 
skaran.  Derefter  börjades  de  vanliga  glåporden,  riktade 
dels  mot  bruden,  dels  mot  marskalkame  och  bmdtämoma. 
Sådant  var  braket  åtminstone  den  tiden,  ett  rått  brak,  som 
nu  mera  lyckligtvis  hos  oss  ar  afskaffiuit 

»Kors  hvad  här  ser  grannt  och  galant  uti»  yttrade 
ganska  Ijudeligen  en  i  hopen. 

»Tag  sju  för  tu,  så  får  du  lika  grannt  och  galant,  din 
arma  anka  I»  svarade  en  annan  lika  högt. 

»Fan  så  vackra  glaskulor  i  ljuskronan  1»  anmärkte  en 
tredje. 

»Glaskulor,  säger  du?»  invände  en  fjerde;  »kalla  dem 
hellre  den  &ttiges  svettdroppar  I» 

»Vet  ni  hvarifrån  den  rike  tar  sitt  bästa  siden?»  frå- 
gade en  femte. 

»Nej,  nej  I» 

»Jo,  han  flår  skinnet  af  den  fattige ...  det  är  ett  siden 
som  duger  det,  skulle  jag  tro.» 

»Ha,  hal» 

»Det  vill  säga,  att  vi  litet  hvar  ha  våra  flikar  i  den 
der  brudklädningen.» 

»Tänk  om  vi  nu  på  eviga  minuten  skulle  ta  våra  flikar 
tillbaka.» 

»TystI»  ropade  en  af  marskalkame,  som  tyckte  att 
det  gick  väl  långt. 

»Så  sa'  kålmasken  till  sparfven  också,»  replikerade  en 
af  de  objudna;  »men  vet  ni  hvad  sparfven  svarade?» 

»Nej.» 

»Jo  maten  ska  tysta  mun,  sa'  sparfven,  och  derpå  sloka' 
han  kålmasken.» 

»Ha,  ha,  hal» 

Den  ifrågavarande  unge  mannen,  som  alls  icke  äflades 
att  tränga  sig  fram  bland  de  främsta,  höll  sig  likväl  oupp- 
hörligt på  tåspetsarae  för  att  icke  gå  miste  om  de  obe- 
tydligaste uttryck  i  bradens  ansigte. 

Det  fanns  troligtvis  ingen  bland  åskådarae  som  icke 
pustade  och  svettades;  men  han  på  tåspetsarae  var  den 
ende  som  svettades  kallsvett,  och  hvitare  var  ej  bradens 
sidensarge  än  fälten  på  hans  ansigte.  Det  ryckte  våldsamt 
i  hans  läppar,  men  icke  ett  ljud,  icke  ens  en  suck  banade 
sig  väg  mellan  dem. 
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Slutligen  och  vid  ett  tillfälle  dA  bruden,  förmodligen 
till  följd  af  någon  bryende  replik  från  den  ene  af  mar- 
skalkame,  gömde  sitt  Ijuft  rodnande  ansigte  bakom  sol- 
fjädern, utbrast  den  unge  mannen: 

»Trohet  iniill  döden  I» 


»Mej,  men  se!     Bruden  falleri» 


ö6  BBNSKSiryABKH. 

Orden,  eharu  framsagda  med  blott  half  röst,  blefVo  dock 
medelst  den  högst  egna  tonvigten  hörbara  genom  sorlet  och 
anmärkningarna.  »Trohet  intill  döden  I»  upprepade  en  af 
grannarne;  »hvem  talar  om  trohet  intill  döden?» 

»Det  är  med  troheten  i  döden  som  med  ärtorna  i  ärt- 
skålen pä  Tre  Väpplingar,»  yttrade  en  annan;  »man  mftste 
söka  dem  med  bloss  eller  hugga  dem  med  ljuster.» 

»Der  har  jag  för  troheten,  sa'  Billingen,  satte  sillbenet 
i  halsen,»  tillade  en  tredje. 

»Nej,  men  se,  se!»  ropade  flere  om  hvarandnu  »Bruden 
faller! . . .  Ansigtet  är  som  en  sillmjölke!» 

»Hon  är  sjuk,»  upplyste  en  qvinnas  röst;  »det  är  följden 
af  att  snöra  sig  sä  man  är  som  en  geting  om  Ufvet.» 

»Vatten!  Eau  de  cologne!»  ropades  ängsligt  frän  alla 
sidor  af  salongen. 

Klösande  sig  i  ansigtet  med  naglarqe,  liksom  hade  han 
blifvit  ursinnig  på  sig  sjelf  öfver  de  obetänksamma,  ofrivilliga 
orden,  rusade  den  unge  mannen  på  dörren,  kastande  sig  hand- 
löst   emot   den  nya  afdelning  af  nyfikna,  som  hastade  upp. 

Huru  han  ensam  kommit  igenom  den  täta,  påträngande 
och  hårdhändta  folkmassan,  begrep  han  ej,  när  han  änddigen 
fann  sig  stående  på  gatan.  Hans  hatt  var  tillbucklad  och 
rocken  sönderrifven,  men  han  såg  det  ej.  Hans  händer 
och  ansigte  blödde;  han  kände  det  ej. 

Han  befann  sig  i  en  af  dessa  stunder  af  lifvet,  då  man 
tror,  att  ingenting  annat  återstår  här  på  jorden  än  ens  egen 
sorgliga  tillvaro. 


5.    Huruledes  en  af  de  objudna  får  något  med  af 
bröllopskonfekten. 

Natten  var  inne,  men  ännu  lyste  det  i  den  första  vå- 
ningen. Folkmassan  var  längese'n  försvunnen,  men  i  dess 
ställe  syntes  en  rad  af  vagnar.  Tvänne  karlfigurer  med 
käppar  stodo  i  porten.  Det  var  polisbetjenter,  af  Hymen 
enkom  bestälda  för  aftonen  för  att  hålla  lugnet  vid  makt, 
hvilket  också  lyckades,  sedan  folket  aflägsnat  sig. 
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På  något  a£rtånd  frftn  dessa  och  andanskymd  af  vagname 
stod  den  der  ange  mannen  med  de  sönderslitna  kläderna 
och  det  blodiga  ansigtet  Vi  skulle  kunna  tillägga:  med 
det  sönderslitna,  blödande  hjertat. 

Den  ena  vagnen  efter  den  andra  körde  fram  till  porten 
och  aflägsnade  sig  efter  att  ha  mottagit  sina  respektive  herr- 
skaper.  Slutligen  kom  äfven  brudparets  vagn,  på  hvars 
dörr  den  grefliga  kronan  prunkade.  En  skara  guldsmidd 
betjening  slöt  sig  deromkring. 

Nu  framskymtade  mannen  med  uppvikta  kragen  och 
smög  sitt  bleka  ansigte  mellan  betjeningens  hufvuden. 

Det  dröjde  icke  länge  förrän  flere  herrar  och  damer  i 
k^ypor  och  pelsar  visade  sig  i  porten,  i  spetsen  för  dem 
brudparet 

De  upplyfta  lanternornas  sken  föll  på  de  ungas 
anleten,  hvilka  strålade  af  hångif^enhet  och  ömhet.  Brud- 
gummen räckte  sin  hand  åt  bruden  för  att  hjelpa  henne 
upp  i  vagnen.  Småleende  mottog  hon  denna  hand,  och 
snart  var  brudparet  i  vagnen,  hvilken  derefter  satte  sig  i 
rörelse  mot  norr. 

»Hvem  £in  är  det  som  flåsar  mig  i  örat?»  ropade  en 
af  betjentema,  i  det  han  vände  sig  om. 

Mannen  med  den  uppvikta  kragen  ryggade  några  st^. 
I  hans  blickar  glödde  förtviflan. 

»Hon  lerl  Hon  kan  le  i  denna  stund  1»  mumlade  han 
för  sig  sjelf;  »den  obetydligaste  skugga  af  sorg  på  hennes 
kind,  endist  tusendedelen  af  mitt  Udande  i  hennes  blick, 
och  jag  skuUe  ha  förlåtit  henne,  skulle  ha  tillbedt  henne 
änl . . .  Men  hon  logi . . .  Hon  är  då  lycklig,  lycklig  under 
det  jag...  Ve,  ve  mig,  arme,  svage!  Jag  förlåter  henne, 
jag  tillbeder  henne  änl» 

»Hvad  är  du  för  en  stryker  som  smyger  häromkring?» 
hördes  en  röst  helt  nära  den  unge  mannen. 

»F-n  i  mig  är  det  inte  densamme  som  drifvit  här 
ntanför  hela  qvällenl»  förklarade  en  annan;  »undrar  hvad 
det  är  för  en  juvell» 

»Nej,  men  se  hur  han  ser  uti . . .  Hvad  heter  du,  din 
hamnbuse?» 

Dessa  frågor  tiUstäldes  den  unge  mannen  af  de  tvänne 
polisbetjentema,    hvilka   nyss   haft  sin  post  utanför  porten. 

Den  tillfrågade  gaf  icke  akt  på  frågorna,  han  stirrade 
rakt  fi-amför  sig,  under  det  läppame  konvulsiviskt  rörde 
sig,  stundom  framstötande  några  otydliga  ord. 
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»Har  da  inte  öra  i  skallen  eller  tunga  i  mani»  ropade 
den  ene  polisbetjenten ;  »hvad  heter  du  och  hvad  har  du 
för  dig,  din  lymmel?» 

»Ska  vi  hjelpa  upp  tungspänn  på  dig  med  tjenliga 
medel?»  skrek  den  andre. 

Den  unge  mannen  spratt  änddigen  till,  nu  först  någor- 
lunda återhemtande  sig.  Han  vände  de  begge  polis- 
betjenterna  ryggen  och  började  aflägsna  sig  med  raska  steg. 

»Inte  så  brådtom,  din  junkerl»  yttrade  den  ene  polis- 
betjenten, i  det  han  hastade  efter  den  bortgående  och  högg 
honom  i  kragen. 

Sammalunda  gjorde  ock  den  andre,  men  drog  dervid 
ner  kragen  frän  den  gripnes  ansigte. 

»Hvad  viljen  I  mig?»  frågade  fången;  »med  hvad  rätt 
öfverfallen  I  mig  på  gatan?» 

»Med  hvad  rätt?»  upprepade  polisanden  hånskrattande; 
»ditt  namn,  din  slyngel,  eller...» 

»Det  är  just  samma  karl,»  inföll  en  af  de  närstående 
herrskapsbetjentema,  »samma  karl  som  höll  sådant  oväsen 
deruppe  när  bruden  visades ...  det  var  han  som  slogs  och 
skrek  i  trappan.» 

»Släpp  mig  genast,  karlar!»  ropade  den  unge  mannen, 
»eller  nödgas  jag  möta  våld  med  våld!» 

»Jaså,  sjunger  du  ur  den  ton,  din  kanaljel»  skreko 
polisbetjentema,  hvarefter  de  på  vanligt  polismanér  började 
bulta  på  sin  fånge  med  knytnäfvame. 

Denne  gjorde  en  hastig  rörelse  med  den  verkan  att  de 
begge  polisbétjenterna  kastades  åt  sidan  långt  ifrån  honom. 
Sålunda  befriad  tog  han  till  fötterna,  såsom  hvar  och  en  i 
hans  ställe  troligtvis  gjort. 

Men  polisbetjenter  ha  icke  blott  nafsar,  utan  äfven 
fötter,  de  senare  liksom  de  förra  väl  inöfvade  för  dylik  jagt, 
hvarför  det  icke  dröjde  många  minuter  innan  de  hunne 
fatt  den  flyende,  den  de  ånyo  grepo,  dertill  hulpne  af  en 
hel  hop  annat  folk,  som  bullret  kallat  till  platsen. 

Dagen  derpå  stod  i  en  aftontidning  följande  notis: 

»Förliden  gårdag  firade  en  af  börsens  medlemmar  sin 
dotters  bröllop  med  en  ung  löjtnant,  tillhörande  en  af  våra 
förnämsta  adliga  ätter.  Utanför  bröllopsgården  befann  sig 
hela  aftonen  en  större  samling  folk  för  att  se  bruden  och 
som,  efter  hvad  vanligt  är  vid  dylika  tillfallen,  stojade  och 
förde  oväsen,  så  att  polisen  måste  blanda  sig  i  leken.    Sär- 
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skildt  må  anmärkas,  att  en  notarie  Ek  dervid  uppförde  sig 
9i  oskickligt  och  våldsamt,  att  han  mäste  inmanas  i  häkte. 
Önskligt  vore,  om  genom  allvarsam  näpst  ett  dylikt  alltför 
häfdvonnet  oskick  en  gång  blefve  aflyst,  hvilket  blir  än 
mcni  tadelvärdt  och  oförlåtligt,  när  det,  såsom  icke  sällan 
ar  fallet,  föröf^as  af  personer,  tillhörande  den  s.  k.  bättre 
samhällsklassen.» 

Det  var  således  en  af  de  objudne  som  fick  något  med 
at  bröllopskonfekten.  Men  konfekten  var  af  det  fördömliga 
»gröna»  slaget  och  bidrog  till  förgiftandet  af  en  ung  och 
förhoppningsfull  mans  hela  framtid. 


6.     Börsens  notabilitet  och  bördens. 

Scenen  är  ett  kabinett  i  ett  hus  vid  Skeppbron. 

»Det  måste  finnas  hjelp  eller  måste  jag  skjuta  mig  för 
pannan  I»  ropade  en  yngre  man,  häftigt  gående  fram  och 
tillbaka. 

»Nej,  det  är  jag  som  borde  skjuta  mig  för  pannan,  ty 
det  är  jag  som  är  ruinerad!»  ropade  en  äldre  man,  lutande 
sig  mot  en  soffkarm. 

Ropen  vexlades  mellan  grefve  T***  och  hans  svärfar, 
grosshandlaren,  ungefar  fyra  år  efter  det  stora  bröllopet  i 
det  stolta  huset  vid  Skeppsbron. 

»Ni  ruinerad,  äfven  ni  I»  sade  grefven,  stannande  fram- 
för soffan,  blekare  i  ansigtet  än  förmakets  gardiner. 

»Det  har  du  vetat  ett  helt  år,  olycklige  I»  svarade 
grosshandlaren;  »det  vet  snart  hela  verlden,»  tillade  han 
med  näsun  qväfd  stämma;  »man  visste,  att  du  hade  skulder 
upp  öfver  öronen  när  du,  ve  mig,  gifte  dig  med  mitt 
stackars  barn,  och  man  vet  nu,  att  du  sedan  dess  spelat 
bort  mer  än  hundra  tusen  riksdaler,  vansinnige!» 

»Men  svärfar  har  ju  en  bror  i  Göteborg . . .  skrif 
honom  till,  jag  måste  ha  penningar!» 
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»Min  bror?  Ha  bal  Jag  är  skyldig  min  bror  ocb  kan 
icke  en  gång  betala  räntan  på  hans  pengar . . .  Det  är  äfven 
dig  jag  har  att  tacka  för  det  jag  förlorat  det  enda  stöd 
jag  egde.» 

»Med  min  svärfars  borgen  kunde  jag  ännu  ...» 

»Min  borgen?  Ha  hal . . .  Förr  ger  jag  mitt  lif  än 
min  borgen  åt  dig,  eländige  1» 

»Inga  förebråelser  och  än  mindre  skällsord,  jag  ber!» 
yttrade  grefven,  gnisslande  tänderna;  »jag  måste  ha  pengar . . . 
Pengar  1» 

»Stjäl  dem  då  eller  sök  dem  i  raffellådan,  i  hafVet, 
dit  du  kastat  dem  I» 

»Men  detta  husl . . .  Det  måste  tagas  inteckning  i  detu 
hus,  jag  måste  ha  pengar  1 . . .  Pengar  1» 

»Detta  husl  Ha  hal  Detta  hus  är  öfverintecknadt .  . . 
Jag  rår  inte  om  spiken  i  väggen  . . .  Men  medan  spiken  ännu 
anses  för  min,  häng  er  på  den ...  Ni  får  då  åtminstone 
hänga  gratis . . .  Hade  det  skett  för  tre  år  se'n,  skulle  jag 
ha  gifvit  hälften  af  hvad  jag  då  egde  åt  de  fattiga.» 

»Ni  vågar  1 . . .  Menniska,  aku  er  I»  skrek  magen,  när- 
mande sig  soffan. 

»Ni  har  god  lust  att  röfva  mig  I»  ropade  grosshandla- 
ren; »men  en  klok  skälm  går  ej  att  röf^  der  han  vet  att 
ingenting  finns ...  Ni  vill  väl  inte  passera  för  en  dum 
skälm,  herr  grefvel» 

»Akta  erl    Jag  skulle  kunna ...» 

»Mörda  mig  kanhända  1 . . .  Naturligtvis,  det  är  bara  ett 
tuppfjät  mellan  spelhuset  och  galgbacken ...  Men  ni  har 
mördat  tillräckligt  förut ...  Ni  har  mördat  min  dotters  lycka 
och  hennes  faders  välstånd  . . .  Men  förmodligen  tycker  ni  ej 
att  tårar  äro  röda  nogl . . .  Det  skulle  smaka  er  att  tömma 
mitt  hjerteblod,  sedan  ni  förut  tömt  min  kassakisu.» 

»Det  är  då  förbil . . .  Förbil»  ropade  magen,  sjunkande 
ned  på  en  stol. 

»Ja,  förbil»  ljöd  det  från  soffan. 

Innan  loppet  af  fyra  år  kan  mycket  hända,  mer  än  en 
grefvekrona  förblekna,  mer  än  ett  köpmanshus  ramla,  mer 
än  ett  menniskohjerta  förkrossas. 
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7.    Slågtk&rlek. 

Ett  hälft  år  derefter  smög  sig  i  aftonskymningen  höst- 
dden  en  man,  hyars  Ålder  syntes  närma  sig  trettiotalet,  tätt 
invid  knutarna  af  en  mindre  rödmålad  boning,  belägen  en 
mil  frän  Stockholm. 

Mannen  nalkades  ett  af  de  små  fönstren,  innanför 
hvilket  en  rödrutig  gardin  hängde.  På  gardinen  upptäckte 
han  ett  hål,  hvaruti  han,  med  tillbakahållen  andedrägt, 
tittade. 

Då  mötte  hans  blick  följande  scen: 

En  ung  qvinna,  men  mycket  blek,  satt  på  en  stol  midt 
i  rummet,  hållande  en  skål  intill  munnen  på  en  halfklädd 
treårig  gosse,  stående  framför  henne,  under  det  ett  annat 
barn  slumrade  i  en  bredvid  stående  vagga.  Qyinnan  bar 
svart  kHidning,  hvars  snitt  närmade  sig  allmogens;  men  i 
hennes  anletsdrag  låg  något  som  utvisade  ett  fordom,  om 
just  ej  af  lycka,  åtminstone  af  det  slags  välstånd,  som  all- 
mogen endast  känner  till  namnet. 

Efter  att  en  längre  stund  ha  tittat  in  i  stugan,  drog 
den  hemlighetsfulle  åskådaren  sitt  hufvud  tillbaka,  aftorkade 
några  tårar,  som  skymde  hans  blick  och  aäägsnade  sig  från 
stogan,  tagande  vägen  till  herrgården,  som  beboddes  af  en 
arrendator,  hvilken  på  efterfrågan  snart  visade  sig. 

»Är  det  af  er,  min  herre,  fruntimret  der  borta  i  stugan 
hyr?»  frågade  främlingen. 

»Jaså,  ni  menar  den  der  enkan,  som  flyttade  hit  i  förra 
veckan,»  svarade  arrendatorn;  »jo,  hon  h3rr  af  mig.» 

»Känner  ni  hennes  namn  och  stånd?» 

»Hon  kallar  sig  enkefru  T***  och  har  säkert  varit 
både  rik  och  förnäm ;  hon  hade  en  utmärkt  fin  och  dyrbar 
garderob  med  sig  hit  på  landet,  den  hon  här  om  dagen 
icmnade  min  hustru  för  att  efter  hand  försäljas,  medan  hon 
sjelf  går  klädd  som  en  vanlig  bondqvinna.» 

»Hur  mycket  skall  hon  betala  i  hyra  för  den  der 
stugan?» 

»Femtio  riksdaler  riksgälds  på  året,  men  då  har  hon 
en  liten  trädgårdstäppa  till.» 

»Har  hon  redan  erlagt  sin  hyra?» 
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»Ja,  på  det  sätt,  att  hon  sålde  till  min  hustru  diverse 
klädespersedlar  som  gingo  i  afräkning  på  hyran . . .  Min  hustru 
kan  visst  inte  begagna  de  fina  kläderna,  men  hon  tyckte  synd 
om  den  stackars  unga  frun  och  de  små.  vackra  barnen.» 

»Om  hyran  erlägges  kontant,  kan  hon  få  sina  kläder 
tillbaka?» 

»Hjertans  gema.» 

»Tag  då  de  här  femtio  riksdalerna,  gör  er  betalt  för 
hyran  och  gif  henne  återstoden.» 

»Men  vore  det  inte  bättre  att  ni  sjelf  gaf  henne  dem?» 

»Det  går  inte  an;  saken  är  den,  att  den  arma  frun  har 
en  slägting,  en  farbror,  som  vill  draga  försorg  om  henne 
och  hennes  barn,  utan  att  hon  &r  veta  hvari&An  hjelpen 
kommer . . .  Det  är  på  hans  vägnar  jag  uppdrager  åt  er  att 
ge  henne  dessa  penningar,  i  &11  ni  vill  mottaga  uppdraget.» 

»H varför  skulle  jag  inte  det? . . .  Det  vore  väl  det  minsta 
jag  kunde  göra  för  den  fattiga  familjen.» 

»Jag  vet  att  ni  är  en  man  med  hjerta  och  heder,  herr 
arrendator,  och  just  derför  har  jag  vändt  mig  till  er . . .  I 
slutet  af  hvarje  vecka  kommer  ni  att  för  hennes  räkning 
emottaga  tio  riksdaler.» 

»Tio  riksdaler  i  veckan  . . .  Det  blir  ju  en  vacker  summa 
på  året . . .  För  den  bör  hon  och  hennes  barn  kunna  lefVa 
mycket  godt,  åtminstone  här  ute  på  landet.» 

»Jag  tror  det  också . . .  Deraf  följer,  att  hon  bör  kunna 
få  en  bättre  boningsplats  än  den  hon  nu  har  och  all  den 
beqvämlighet  som  dessa  tillgångar  medgifva.» 

»Visserligen  . . .  Jag  har  rätt  vackra  rum  här  på  gården 
som  passa  henne  och  hon  kan,  om  hon  så  önskar,  A 
inackordera  sig  hos  oss.» 

»Förträflfligt,  min  herre!  Var  öfvertygad,  att  det  goda 
ni  bevisar  den  olyckliga  inte  skall  glömmas.» 

»Kommer  aldrig  i  fråga,  när  hon  betalar  för  sig,  så . . .» 

»Men  det  är,  som  jag  nyss  antydde,  af  högsta  vigt  att 
hon    ej    får  veta  något  om  den  som  lemnar  detta  bidrag.» 

»Var   lugn! ...  Af  mig   skall  hon  ingenting  få  veta.» 

»Hon  får  ej  ens  veta  hvem  som  framlemnar  dessa 
penningar. » 

»Det  vet  inte  heller  jag,  jag  har  inte  den  äran,  att . . .» 

»Hvem  jag  är  kan  göra  detsamma.» 

»Visserligen,  men ...» 
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il  £dl  hon  nu  skalle  irftga,  svarar  ni,  att  ni  ej  känner 
honom,  inte  ens  till  namnet.» 

»Och  så  förhåller  det  sig  verkligen.» 

»Och  om  det  skulle  falla  henne  in  att  begära  en  beskrif- 
ning   pft    min  person,  ty  fruntimmer  äro  mycket  nyfikna.» 

»Hvad  skall  jag  dä  göra?» 

»Ni  gör  hvilken  beskrifning  ni  vill,  blott  den  ej  träffar 
in  pä  mig.» 

»Det  var  besynnerligt.» 

»Visst  inte,  ni  inser  väl,  herr  arrendator,  att  om  hon 
&r  veta  hvem  framlemnaren  är,  gissar  hon  snart  till  den 
vexldige  gifvaren,  och  då  kunde  hända  henne  det  obehaget, 
att  den  ädelmodige  farbrodern  droge  in  det  anslag  han  nu 
bestämt  för  henne.» 

»Bevare  oss  Gud  för  detl» 

»Derför  finner  ni  hur  nödvändigt  det  är  att  hemlig- 
heten stannar  mellan  oss  begge.» 

»Naturligtvis...  Hon  känner  då  er  personligen.» 

»Ja,  i  min  egenskap  af  kommissionär  åt  hennes  farbror 
har  jag  i  många  år  besökt  hennes  numera  aflidne  faders  hus.» 

»Måtte  vara  en  mycket  hederlig  man,  den  der  far- 
brodern?» 

»Han  är  mycket  slägtkär  af  sig,  en  känsla  så  mycket 
mer  aktningsvärd  som  den  är  oegennyttig  och  inte  vill  synas 
inför  verlden.» 

»Underligt  att  han  inte  förut  hjelpt  den  arma  brors- 
dottern och  hennes  barn,  utan  låtit  det  komma  derhän,  att 
hon  nödgats  flytu  hitut,  försälja  sina  saker  och  taga  in  der 
hon  nu  bor.» 

'  »Förhållandet  mellan  de  begge  bröderna  var  ej  sär- 
deles godt;  den  nu  lefvande  brodern  förlorade  en  betyd- 
ligare summa  i  den  aflidnes  konkurs.» 

»Det   förändrar   saken ...   Är  farbrodern  mycket  rik?» 

»Han  har  förlorat  mycket  både  på  slägtingar  och  andra.» 

»Alldeles  som  med  mig,»  förklarade  arrendatorn.  »Gud 
nåde  den  som  har  en  fattig  talrik  slägtl» 

»Saken  är  nu  uppgjord-  herr  arrendator;  hvar  lördag 
får  ni  de  tio  riksdalerna  » 

»Och    dem    skall  jag  lemna  frun  mot  hennes  qvitto.» 

»Godt!  Jag  emottager  det  för  att  i  min  ordning  redo- 
visa. . .  Farväl  1    Nästa  lördag  träffas  vi.» 
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Främlingen  aflägsnade  sig,  men  återkom  hvarje  lördag 
och  lemnade  i  arrendatorns  händer  den  lilla  penningsamma, 
som  utfast  var.  Vid  dessa  tillfallen  infann  han  sig  likväl 
ej  vid  sjelfva  gården,  dit  enkan  med  sina  barn  strax  efter 
första  penningremissen  flyttat  Han  mötte  alltid  arrendatom 
på  bestämd  timme  vid  ett  ställe  några  bösshåll  derifrån. 

Så  förflöto  nära  tvänne  år,  utan  att  arrendatom  hos 
den  slägtkäre  farbroderns  kommissionär  varseblef  någon 
annan  förändring,  än  att  hans  rock  föreföll  allt  mer  logg- 
sliten  och  hans  ansigte  något  blekare  än  förr. 


En  lördagsafton  vid  slutet  af  det  andra  året  råkades 
arrendatom  och  kommissionären  på  den  vanliga  mötesplatsen. 

»En  stor  nyhet  1»  utropade  arrendatom  till  den  an- 
kommande, »en  stor  nyhet!» 

»Och  det  är?»  frågade  farbroderns  kommissionär. 

»Grefvinnan  finns  ej  mera  på  gården.» 

»Ej  mera  på  gården?» 

»Som  jag  säger . . .  Hon  är  borta.» 

»Borta.1» 

»Hon  har  rest  med  sina  bam.» 

»Hvart?» 

»Till  Göteborg,  som  jag  tror . . .  Åtminstone  sade 
de  så.» 

»Det  var  besynnerligt.» 

»Det  är  väl  besynnerligare  än . . .  Hennes  farbror,  er 
principal ...» 

»Hennes  farbror?» 

»Har  varit  här  och  hemtat  henne,  så  att  hädanefter 
behöfver  han  inte  skicka  penningar.» 

Under  det  arrendatom  yttrade  dessa  ord,  låg  ett  visst 
uttryck  i  hans  blick  och  ett  visst  småleende  på  hans  läppar. 

»Har  farbrodern  varit  häri»  upprepade  £u-broderns 
kommissionär,  som  icke  ännu  kommit  ur  sin  förvåning; 
»brukspatron  Envaldsson  har  då  verkligen  varit  häri» 

»Ja,  förliden  onsdagsmorgon  kom  han,»  svarade  arren- 
datom, »och  derpå  följande  torsdagseftermiddag  reste  han,  i 
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sällskap  med  sia  brorsdotter  och  hennes  barn . . .  Men  det 
är  inte  det  besynnerligaste.» 

»Hvad  dä?> 

»Jo,  han  bedyrade,  att  han  inte  skickat  sin  brorsdotter 
några  pengar  och  inte  heller  uppdragit  ät  någon  annan  att 
göra  deL» 

»Ni  sade  då  honom  att . . .» 

»Jag?»  inföll  arrendatorn,  »jag  har  inte  sagt  ett  enda 
ord  rörande  den  saken . . .  Men  ni  kommer  väl  ihåg  hvad 
jag  för  ett  år  sedan  berattade  er  I» 

»Hvad  var  det  ni  då  berätude?»  frågade  kommissio- 
nären,  lutande  tankspridd  sin  panna  mot  handen. 

»Jo,  att  grefvinnan,  som  slutligen  misstänkte,  att  pen- 
garne kommo  från  farbrodern,  skref  till  honom  ett  bref, 
fullt  af  tacksägelser.» 

»Ja,  det  är  sannt,  nu  kommer  jag  ihåg  det.» 

»På  detta  bref  följde,  som  ni  äfven  vet,  intet  svar,» 
fortfor  arrendatom,  »och  det  var  mindre  underligt,  ty  gref- 
vinnans  farbror  har  hela  tiden  vistats  i  främmande  land 
och  helt  nyligen  återkommit.» 

»Jag  vet  att  han  varit  bortrest,  men  det  hindrar  ej 
att  han  kunnat  skicka  pengar.» 

»Jag  yttrade  något  ditåt,  men  han  fortfor  att  neka,  blef 
äntligen  förargad  öfver  min  envishet  och  bad  mig  dra  så 
långt  vägen  räcker  och  ta  kommissionären  med  mig.» 

»Jaså...  Nå,  hvad  trodde  grefvinnan?» 

»Hon  trodde,  att  farbrodern  var  den  sannskyldige,  fast 
han  inte  ville  erkänna  det.» 

»Deruti  hade  hon  fullkomligt  rätt,»  menade  den  envise 
kommissionären. 

»Slutligen  bad  brukspatronen  mig  säga  den  herrn,  som 
försträckt  grefvinnan  de  der  penningame,  att  det  försu  han 
gåfve  sig  till  känna,  skulle  han  återfå  allt  hvad  han  ut- 
gifvit  och  hederlig  gratifikation  till  på  köpet.» 

»Hederligt . . .  Jag  förmodar  att  grefvinnan  med  glädje 
mottog  sin  farbroder?» 

»Måtte  väl  det! . . .  Hvem  mottager  ej  med  glädje  en 
rik  farbrorl» 

»Och  hon  såg  lycklig  ut?» 

»Såg  ut  som  hade  hon  i  hast  blifvit  tio  år  yngre,» 
försäkrade  arrendatom. 
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»Tack  för  den  upplysningen  I  >  sade  främlingen;  »det 
var  det  bästa  af  allt.» 

Och  kommissionären  och  arrendatom  skildes  åt,  for 
att  aldrig  råkas  mera. 


8.    Ett  möte. 


Ett  halfår  hade  försvunnit.  Det  var  en  klar  sommar- 
middag och  följaktligen  rätt  trefligt  att  besöka  Carl  Xllirs 
torg,  der  stockholmsboarne  tyckas  trifvas,  notabene  de  af 
dem  som  ha  tid  och  råd  att  promenera  på  blanka  förmid- 
dagen och  derjemte  äro  så  fint  och  modernt  klädda,  att  de 
utan  förlägenhet  kunna  njuta  af  alléernas  grönska. 

Bland  de  promenerande  befann  sig  en  medelålders  militär, 
civilt  klädd  med  Svärdsordens  band  i  knapphålet.  Han  ledde 
vid  armen  en  yngre  dam,  synbarligen  af  stora  verlden  och 
i  utsökt  toalett. 

Det  ståtliga  paret  hade  gjort  några  hvarf  fram  och  till- 
baka i  vestra  allén,  då  det  stannade  framför  en  äldre  man, 
hvars  starkt  solbrända  ansigte  och  hela  sätt  för  öfrigt  röjde 
en  landsbygdens  son. 

»Åh,  se  min  goda  arrendatorl»  ropade  damen. 

»Mjukaste  tjenare,  fru  grefvinnal»  hekade  landtmannen 
och  skakade  fryntligt  den  fina  hand  som  räcktes  honom. 

»Det  är  herr  Lundberg,  som  jag  så  ofta  talat  om,» 
presenterade  grefvinnan,  »och  som  visade  mig  så  mycket 
deltagande  när  jag  bodde  hos  honom.» 

»Jag  ber  ödmjukast,  ber  allra  ödmjukast  1»  utlät  sig 
arrendatom,  skrapande  med  fötterna  i  sanden,  så  att  det 
stod  som  ett  moln  kring  honom. 

»Det  är  öfverste  Dirés,»  fortfor  grefvinnan,  »öfverste 
Dirés,  min  fastman.» 

»Allra  ödmjukaste  tjenare  I»  inföll  arrendatom;  »får 
äran  gratulera  . . .  Gratulerar  och  önskar  att . . .» 

»Det  fagnar  mig  att  få  göra  er  personliga  bekantskap,» 
inföll  öfversten;  »gref^nnan  har  talat  mycket  om  er.» 
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iMycket  smicknul,  mycket  smickrad,»  krusade  ärren- 
datorn;  »nog  vtr  välmeningen  god  alltid,  men  förmågan  . . . 
Tillgångama . . .  Det  kan  mte  vara  sft  på  landet  som  i 
staden . . .  När  man  bara  är  simpel  arrendator  och  har  ett 
drygt  arrende  som  . . .» 

iDet  skalle  glädja  oss  att  ft  bevisa  er  vär  ucksamhet, 
min  bäste  herr  arrendator.» 

»Inte  var  det  något  att  tacka  för,»  bedyrade  denne, 
»hennes  nåd  gjorde  ja  alltid  reda  för  sig,  blef  aldrig  skyldig 
oss  något,  atan  tvärtom ...» 

»Och  ni  har  ännu  inte  filtt  spaning  på  den  som  bidrog 
till  mitt  och  de  minas  appehälle  under  den  tid  jag  bodde 
hos  er?»  fiågade  grefvinnan;  »min  farbror  ålade  mig  stränge- 
ligen att  tala  med  er  derom,  och  jag  ämade  en  dag  besöka 
er  och  er  förträffliga  hustru.» 

»Hvad  det  skulle  glädja  mig  och  min  beskedliga 
hustru  I . . .  Men  hvad  de  der  bidragen  beträffar . . .  Hvad 
den  der  personen  anbelangar,  så  har  jag  ännu  inte  fått 
någon  nys  om  honom,  ty...  Men  för  &nl  Förlåt  jag 
svor,  men  jag  vill  vara  skapt  som  en  ekorre  om  det  intb 
är  han  som  kommer  der,  jo,  min  själ,  är  det  inte  sål . . . 
Kors  så  besynnerligt,  att  just  som  man  talar  om  honom, 
så...» 

Ofversten  och  grefTinnan,  följande  arrendatoms  blick, 
vände  sig  om.  ofversten  förblef  lika  lugn,  men  icke  så 
grefvinnan. 

»Evige,  barmhertige  Gudl»  ropade  hon,  dignande  i 
öfverstens  &mn;  »hani . . .  Det  var  då  han! . . .» 


9.    Slutet. 


Det  hade  förflutit  en  vecka  efter  den  dag,  då  den  be- 
synnerlige renskrifvaren,  hvilken,  efter  hvad  läsaren  och 
läsarinnan  troligen  redan  gissat  till,  icke  var  någon  annan 
än  den  olycklige  f.  d.  notarien  Ek,  besökte  för&ttaren  och 
gaf  honom  del  af  sina  öden  och  dem  nu  för&ttaren  i  sin 
ordning  meddelat 
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£k  hade  lofvat  återkomma  den  följande  dagen,  men  då 
författaren  icke  hörde  något  af  honom  under  loppet  af  hela 
veckan,  beslöt  han  att  sjelf  söka  upp  honom,  anande  att  någon 
sjukdom  hindrade  den  arme  mannen  att  uppfylla  sitt  löfte. 

Renskrifvarens  adress  var  huset  n:o  20  vid  Stora  Badsta- 
gatan    på  Norr,  så  många  trappor  upp  man  kunde  komma. 

»Natt  och  dag  släpar  min  själ  vid  jorden,»  brukade  han 
ofta  säga;  »men  så  bor  min  kropp  så  nära  faimmelen  som 
möjligt . . .  Borde  vara  tvärtom,  men  allt  har  ju  gått  bak- 
länges för  mig.» 

När  författaren  kom  till  huset  n:o  20  vid  Stora  Badstu- 
gatan,  varseblef  han  en  der  utanför  hållande  herrskapsvagn 
med  kusk  och  betjent;  men  utan  att  deråt  egna  någon 
synnerlig  uppmärksamhet  ingick  han  i  porten  och  fortsatte 
vägen  uppför  tre  trappor. 

Midt  för  trappan  i  vindsfarstun  var  en  dörr,  hvarpå 
författaren  knackade ;  men  då  något  svar  inifrån  icke  följde, 
men  nyckeln  satt  i  låset,  tog  författaren  sig  friheten  att 
öppna  dörren  och  inträda  i  kammaren. 

Aldrig  kan  han  glömma  den  scen  som  derinne  mötte 
hans  ögon. 

Ofvan  täcket  på  en  bäddad  säng  syntes  ett  blekt,  in- 
sjunket ansigte,  i  hvilket  författaren  genast  igenkände  den 
stackars  renskrifvaren.  Men  framför  sängen  och  med  huf- 
vudet  tätt  intill  detta  bleka  ansigte  låg  på  sina  begge  knän 
ett  fruntimmer  i  gredelin  sidenklädning  med  rika  svarta 
blonderspetsar.  Det  bleka  ansigtets  ögon  tycktes  uteslutande 
vara  riktade  mot  det  mörklockiga  hufvud,  som  hvilade 
derintill. 

Författaren,  förvånad  af  hvad  han  säg  och  anande  att 
han  var  dramats  upplösning  nära,  ville  aflägsna  sig,  då,  för 
modligen  till  följd  af  det  buller  han  dervid  åstadkom,  det 
bleka  ansigtet  vände  sig  mot  dörren.  Det  låg  mera  död  än 
lif  i  detta  ansigte;  men  hvad  som  fanns  qvar  af  lifvet  röjde 
likväl  så  mycken  belåtenhet  och  sällhet,  att  åskådaren  trodde 
sig  se  en  skymt  af  det  andra  lifvets  lycksalighet. 

Fruntimret  lemnade  hastigt  sin  knäböjande  ställning 
och  vände  äfven  sina  blickar  mot  dörren,  men  i  dessa 
blickar  lågo  ånger,  hopplöshet  och  förtviflan. 

Det  oaktadt  kände  författaren  igen  det  fruntimmer,  som 
han  för  omkring  åtta  dagar  sedan  sett  på  Carl  den  Xlllis 
torg  med  den  lille  gossen. 


BLUTBT. 
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Ett  lockande  småleende  på  den  döendes  läppar  kallade 
forfiittaren  till  sangen. 

»Hnru  länge  man  bor  himmelen  nänii  kommer  engeln 
indå  till  slut,»  sade  med  svag  röst  renskrifvaren,  i  det  hans 
ögon  ånyo  sökte  den  fina,  djupt  sorgsna  damen. 

»Engel  kallar  han  mig,»  ropade  hon  med  ett  uttryck, 
som  ej  af  beskrifvarens  penna  kan  återgifvas;  »engel  kallar 
han  mig,  som  förbittrat  hela  hans  lif,  förgiftat  hans  lycka! . . . 
Mig,  den  otacksammaste,  den  lättsinnigaste  bland  jordens 
qvinnorl» 


Dcrvid    nedsjönk    hon    ånyo    framför    sängen,    öfver- 
höljande  den  döende  med  kyssar  och  tårar. 

»Har  du  inte  lidit  nogl»  h viskade  han;  »kunde  du  väl 
sjelf  bestämma  öfver  ditt  öde,  stackars  min  Theresel . . . 
Ack  ja,  min  Theresel . . .  Det  blef  ändå  min  Theresel . . 
Nog  har  jag  försakat,  min  älskade,  men  större  än  min  för- 
sakelse är  min  belöning . . .  Hur  många  få  dö  såsom  jag 
nu  dörl» 
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Sä  förgingo  nägra  minuter,  hvaronder  det  var  omöjligt 
för  för£3Lttaren  att  genom  den  lidande  qvinnans  snyftningar 
höra  hvad  den  döende  ännu  fortfarande  hviskade  i  hennes  öra. 

Slutligen  hördes  en  djup,  sorlande  suck,  hvarpä  följde 
ett  fasansfullt  anskri  från  qvinnans  läppar.  Men  det  var 
slut  pä  hviskningama  —  slut  pä  dem  i  detta  lif^et,  men 
icke  i  det  tillkommande,  ty  kärleken  är  starkare  än  döden. 

»Äfven  jag  har  försakat,»  suckade  den  sörjande  qvinnan, 
sedan  hon  återvunnit  sansen,  »och  mera,  mycket  mera 
kommer  jag  ännu  att  försaka . . .  Men  ingen  . . .  ingen  be- 
löning väntar  mig  I» 


Den  lycklige  trädgårdsmästaren. 


i  n  dag  i  min  barndom  säg  jag  på 
den  gård,  inom  hvilken  jag 
växte  upp,  en  äldre  herre  med 
det  vacb^iste  och  fryntligaste 
ansigte.  Han  hade  kommit  för 
att  bese  en  vagn,  den  han  be- 
ställt hos  vagnmakaren  i  gården. 
Han  visade  sig  mycket  vänlig 
mot  arbetsfolket,  delade  ut 
drickspengar  till  höger  och 
venster,  och  jag,  som  händelse- 
vis befann  mig  bland  åskådame 
af  den  nya,  ståtliga  vagnen, 
fick  ett  stort  äpple.  Sedan  han 
gått,  yttrade  en  af  vagnmakar- 
gesällerna: 

»Det  der  är  en  rik  knös, 
må  ni  tro,  han  har  skurit  guld 
med  tälgknif.» 

»Men    tälgknifven    har   han    gjort  sjelf,»  förklarade  en 
annan. 

»Och    han  skär  så  det  räcker  till  åt  andra,»  tillade  en 
tredje. 

»Det  är  sannt,  det  är  en  hederspascha,»  medgåfvo  alla. 

Alla    tycktes  känna  hans  historia,  och  snart  blef  äfven 
jag  bekant  med  den. 
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Att  vara  enka  redan  vid  nitton  års  ålder;  att  med  den 
dystra  soi^drägten  omslata  en  gestalt  af  ungdom  och  behag, 
ros  och  lilja;  att  med  sorgflor  och  pleureuser  binda  gracerna, 
hvUken  grymhet  af  döden  t  Och  ändå  vill  han  gå  och  gälla 
för  en  välgörandets  och  försoningens  engel. 

Det  kan  dock  vara  tu  tal  om  den  saken,  ty  sag  oss, 
när  är  väl  qvinnan  mera  oberoende  och  firi  än  när  hon  är 
enka?  Är  hon  dertill  vacker,  rik  och  af  börd,  hvilken  sist- 
nämnda egenskap  icke  alltid  är  att  förakta,  nämn  oss  då  en 
suverän,  jemförlig  med  henne  1 

Men  dessa  tårar,  som  betäcka  den  unga  enkans  kinder? 
Det  regn,  som  faller  om  våren  eller  sommaren,  ligger  ej 
länge  qvar  på  gräset  och  blommorna,  det  förstör  ej,  det  lif^su-, 
och  gräset  blir  grönare,  blommorna  skönare. 

Det  är  blott  sådana  stackars  enkor,  som  hvarken  ha 
skönhet  eller  rikedom,  hvilka,  när  grafklockan  ljuder  öfver 
makens  stoft,  utropa:  >Hörl  Det  är  dödsringningen  öfver 
min  lycka,  min  sällhet,  mitt  allt  på  jorden  I» 

Till  enkor  af  förra  slaget  räknades  friherrinnan  Helena 
K***,  hvars  man  varit  en  af  Gustaf  III:s  gunstlingar.  Baron 
K***  var  fyrtio  år,  när  han  gifte  sig  med  den  adertonåriga 
tröken  Helena  F**,  dotter  till  en  ansedd  och  förmögen  man 
af  landtadeln.  Det  hade  kunnat  gä  an  med  de  fyrtio  åren; 
men  baronen  var  en  äregirig  man,  och  kärleken  trifves  lika 
litet  i  grannskapet  af  äregirigheten  som  dufvan  i  närheten 
af  höken.  Baronen  kände  sig  visserUgen  smickrad  af  det 
beröm,  man  slösade  på  hans  hustrus  behag;  men  sjelf  hade 
han  icke  öga  föf  annat  än  höga  äreställen,  och  utsigten  af 
de  fyra  förgylda  fötterna  på  en  ministertaburett  var  honom 
vida  kärare  än  åsynen  af  den  unga  friherrinnans  tvänne 
sidenombonade  iötter,  der  de  i  fandangon  eller  menuetten 
rörde  sig  med  beundransvärd  skönhet  i  form  och  spänstighet. 
Den  unga  damen,  som  från  morgon  till  qväll  icke  hörde 
talas  om  annat  än  hofbaler  och  konungagunst,  &nn  föga 
glädje  och  lycka  i  den  glans,  som  omgaf  henne. 
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Baron  K**^  var  nära  att  vinna  sitt  mål  och  stod  redan 
på  tröskeln  till  statsmannavishetens  tempel,  eller,  hvilket 
kan  vara  detsamma,  hade  redan  öppnat  sina  förmak  för 
lycksökare,  dä,  genom  en  märkvärdig  otur,  den  ende  han 
icke  ville  mottaga,  nämligen  döden,  instälde  sig  hos  stats- 
mannen och  gaf  honom  odödligheten,  ehuru  icke  af  det 
slag  han  väntat. 

Friherrinnan  begrät  sin  salig  man,  såsom  det  en  ärbar 
hustru  egnar  och  anstår,  men  smålog  inom  sig  sjelf  åt  hoppet 
att  dadanefter  slippa  höra  talas  om  politik  och  om  konungens 
ganst  med  mera  dylikt,  hvilket  under  hennes  korta  äkten- 
skap trängt  makens  ömhet  i  bakgrunden. 

Men  knappast  hade  den  murade  grafven  mottagit  baro- 
nens jordiska  qvarlefvor,  förrän  hennes  bröder  och  svågrar 
mangrannt  infunno  sig  i  sterbhuset.  Dessa,  som  räknade 
anorna  af  sin  politiska  tro  från  Anjalaförbundet  och  svurit 
1789  års  Förenings-  och  Säkerhetsakt  ett  dödligt  hat,  hade 
icke  kunnat  f&rdraga  den  aHidne  frändens  rojalistiska  böjelser 
och  derför  aldrig  umgåtts  i  hans  hus  så  länge  han  lefde. 
Men  nu  strömmade  de  till  från  alla  håll  och  utsago  den 
onga  enkans  våning  vid  Drottninggatan  till  ett  slags  politisk 
klubb,  dels  derför  att  man  hos  henne,  som  ingen  borde 
taga  för  en  konspiratör  mot  regeringen,  trodde  sig  mer 
tryggad  mot  spioner,  dels  ock  af  det  skäl,  att  den  unga 
värdinnan  var  lika  gästfri  som  rik.  Man  fick  konspirera 
vid  rikt  serverade  bord  och  ymnigt  flödande  bålar,  något 
som  aldrig  kan  skada  den  s.  k.  goda  saken. 

Från  denna  stund  hörde  vår  enkefriherrinna  icke  ordas 
om  annat  än  om  konungens  avsättning  eller  mord,  finnande 
sig,  till  sin  stora  bestörtning,  snart  sagdt,  i  spetsen  för  en 
revolution. 

Då  nu  konungamordet  var  lika  litet  i  hennes  tycke  som 
konungagunsten,  beslöt  hon,  efter  mycket  grubblande,  att 
taga  sitt  parti,  och  hon  tog  det. 
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En  värafton  år  1791,  eller  ungefar  ett  år  efter  baron 
K***s  död,  höll  friherrinnans  resvagn  vid  grindarne  till  en 
större  herrgård  i  Södermanland.  Herrgården,  utgörande  med 
underlydande  hemman  och  lägenheter  ett  säteri  af  tjugu 
mantal,  hade  vid  ar£ikiftet  efter  baron  K***  tillfallit  hans 
efterlemnade  enka,  så  att  hon  numera  var  ensam  ^[arinna 
deraf,  äf^ensom  af  det  der  huset  vid  Drottninggatan,  från 
hvilket  politiken  jagat  henne. 

I  vagnen  satt  friherrinnan  med  sina  tvänne  kammar- 
jungfrur och  kring  den  sorlade  herrgårdens  talrika  helgdags- 
klädda  underhafTande,  i  spetsen  f&r  dem  inspektören,  hvilken 
å  egna  och  allas  vägnar  bjöd  den  sköna  matmodem  det 
hjertligaste  välkommen. 

Friherrinnan  lemnade  sin  vagn  och  beträdde,  under  de 
församlades  hurrarop  och  ett  regn  af  blommor,  den  ståtliga 
porttrappan  till  den  höga  hen]^trdsbyggningen,  hvars  hvita 
frontespis  och  gaflar  voro  nästan  öf^erhöljda  af  friskt  löfverk 
och  rika  blomsterguirlander. 

Djupt  rörd  tackade  hon  folket  fÖr  all  henne  bevisad 
tiilgifvenhet  och  ilade  derefter  uppför  de  breda  mosaik- 
trapporna,  som  ledde  till  våningen.  Glad  och  yr  som  ett  barn, 
hoppade  hon  från  det  ena  rummet  in  i  det  andra  mellan  parker 
af  löfpyramider  och  blomkrukor,  alla  uppstälda  vid  väggarna 
af  de  många  och  stora  rummen.  Hon  trodde  sig  i  ett  fé- 
slott  och  kunde  knappast  andas  af  lycka  och  förtjusning. 
Hur  annorlunda  här  mot  i  Stockholm  I  Der  fortal,  nat  och 
mordlystna  intriger,  hår  vänlighet,  glädje  och  frid. 

»Aldrig  sk^l  jag  skiljas  från  dessa  trakter,»  ropade  hon 
for  sig  sjelf ;  »här  vill  jag  lefva  och  dö  . . .  ack,  hvad  jag 
känner  mig  lycklig  I . . .  Men,»  tillade  hon  med  en  blick  på 
inspektören  och  hushållerskan,  som  följde  henne,  »hvem 
har  ordnat  allt  det  här? . . .  Hvem  rår  om  alla  de  här  vackra 
blomkrukorna?» 

»Det  är  ju  hennes   nåds  egna,»  svarade  hushållerskan. 

»Mina  egna  I»  upprepade  friherrinnan;  »rår  jag  om  allt 
detta? . . .  Hur  kunde  jag  ana  det  I» 
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»Hå  kors  I»  genmälde  inspektören;  >hela  det  stora 
Rosenbolm  tillbör  ja  hennes  näd,  och  Rosenholm  är  en  af 
de  bästa  och  vackraste  egendomar  i  Sörmland.» 

»Och  allt  det  folket,  som  så  artigt  tog  emot  mig  vid 
grindame . . .» 

»Ar  hennes  nåds  underhaf^ande . . .  alla  tillhöra  vi 
hennes  nåd.» 

»Helsa  dem  då  alla  från  mig,»  ropade  hon,  öf^erväl- 
digad  af  den  djupaste  rörelse,  »och  säg  dem,  att  jag  vill 
göra  dem  alla  lyckliga  och  att  jag  vill  be  Gud  om  att  kunna 
göra  det . . .  Men  hvem  har  ordnat  löfkolonnerna  och  blom- 
krukorna på  ett  så  smakfullt  sätt?»  ' 

»Det  är  vår  nya  trädgårdsmästare,»  svarade  inspektören. 

»Hvar  är  han?...  Bed  honom  komma  upp,  så  jag 
äfven  är  tacka  honom  1» 

Friherrinnans  befallning  hörsammades  på  ögonblicket, 
och  det  dröjde  icke  länge  förrän  en  yngling  framstälde  sig 
mför  Rosenholms  beherskarinna  med  en  bugning,  som  kunnat 
anstå  en  hofman,  dock  med  den  skilnaden,  att  i  ynglingens 
vördnadsbetygelser  låg  en  blygsamhet,  som  visst  icke  står 
att  finna  i  hof^ets  salar. 

Friherrinnan  öfverraskades  på  det  högsta  vid  åsynen  af 
den  nnge  trädgårdsmästaren,  hvilken  kunde  vara  omkring 
tjugoett  år.  Ett  vackrare  och  ädlare  ansigte  än  dennes  hade 
hon  sällan  sett,  och  växt  och  hållning  voro  i  förhållande 
dertUl,  änskönt  den  klädedrägt,  han  bar,  var  skuren  i  all- 
mc^ens  snitt,  om  också  af  något  finare  kläde. 

»Ni  har  haft  mycket  besvär,  min  vånl»  började  mat- 
modem, något  förlägen,  ty  hon  visste  icke  rätt  huru  hon 
borde  tilltala  denne  Endymion  i  bondjacka. 

»Det  har  för  oss  alla  varit  en  glädje,  en  lycka  att  få 
betyga  hennes  nåd  vår  ödmjuka  och  välmenade  hyllning,» 
svarade  ynglingen. 

Hennes  nåd  förbryllades  ånyo,  ty  både  rösten  och  sättet 
att  uttrycka  sig  voro  ingenting  mindre  än  en  bondes. 

»Hur  heter  ni,  min  vän?»  frågade  hon. 

»Anders  Matsson,»  svarade  bondgossen. 

»Och  ni  är  född  på  Rosenholm?» 

»Ja.» 

»Lefva  era  föräldrar?» 

»Min  mor  dog  för  fyra  år  sedan,  och  min  far,  som 
varit  bonde  under  Rosenholm,  dog  förliden  vinter.» 
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»Men  . . .  men  det  förefaller  mig,  som  om  ni  icke  all 
er  tid  uppehållit  er  på  landet;  ni  bryter  int^  så  mycket  som 
de  andra  och  inte  heller  ser  ni  ut  för  att . . .» 

Friherrinnan  tystnade  tvärt,  ty  hon  fuin,  att  en  kom* 
plimang  till  den  unge  trädgårdsmästaren  för  dennes  sätt  att 
vara  skulle  vara  en  oartighet  mot  de  öfrige  närvarande. 

>Min  far,  som  var  en  bergad  man,»  yttrade  ynglingen, 
»ville  att  jag  skulle  studera  och  höll  mig  derför  vid  Streng- 
näs  gymnasium  och  ett  år  vid  Upsala  akademi.» 

»Ahl  jag  kunde  just  tro  det,»  inföll  friherrinnan;  »men 
h varför  fortsatte  ni  inte  edra  studier?» 

»Min  far  dog,  och  då  ingen  af  mina  minderåriga  bröder 
kunde  mottaga  och  sköta  hemmanet  efter  honom,  beslöt 
jag  bli  bonde,  såsom  min  far  varit.» 

»Men  föreföll  det  er  inte  hårdt  att  nödgas  slita  er  från 
studerkammaren  ?» 

»Visserligen  i  början;  men  slutligen  insåg  jag,  att  den 
som  kan  bli  en  bra  bonde  har  inte  så  illa  uppfylt  sin  be- 
stämmelse här  i  verlden.» 

»Ädelt  tänkt . . .  men  hur  blef  ni  trädgårckmästare?» 

»Jag  är  det  inte  ...  jag  bara  vikarierar . . .  den  förre 
trädgårdsmästaren  dog  för  en  månad  sedan,  och  som  jag 
alltid  med  förkärlek  omfattat  botaniken,  så...» 

»Ni  tycker  då  mycket  om  blommor?»  af  bröt  honom 
friherrinnan. 

»Ja,  hennes  nåd,  deras  studium  har  tillskyndat  mig 
många  nöjen.» 

»Jag  tycker  också  mycket  om  blommor ...  Vi  skola 
hjelpas  åt  att  sköta  orangeriet,  och  jag  utnämner  er  genast 
till  ordinarie  trädgårdsmästare.» 

»Jag  blir  så  mycket  mera  tacksam,  som  denna  befatt- 
ning väl  låter  förena  sig  med  tillsynen  öfver  mitt  och  mina 
syskons  hemman  . . .  Framtiden  skall  utvisa  om  jag  är  värdig 
den  godhet   och  ynnest,  hvarmed  hennes  nåd  hedrat  mig.» 

»Saken  är  då  afgjord ...  Ni  är  utnämnd  kommendant 
öfver  orangeriet  och  jag  inviger  er  härmedelst  i  ert  embete, » 
yttrade  hon,  i  det  hon  småleende  räckte  den  utnämnde 
sin  hand. 

Den  unge  mannen  höll  länge  den  fina  handen  i  sin, 
oviss  om  han  skulle  våga  föra  den  till  sina  läpp>ar. 

Det  qvinliga  hjertats  naturliga  godhet  förnekar  sig  sällan. 
Friherrinnan  hjelpte  honom  ett  godt  stycke  på  trafven,  såsom 
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det  heter,  och  förde  sin  hand  halfva  vägen  upp  till  dess 
måL  Resten  af  vägen  drog  Anders  Matsson  sjelf  försorg 
om,  så  att  hans  friska  läppar  for  en  sekund  fingo  gjuta  sin 
porpnr  öfver  handens  liljor. 

Men  purpurn  uppsteg  jemväl  öfver  den  unge  mannens 
kinder.  Ofta  är  det  med  rodnaden  som  med  gäspningen. 
Böqar  först  en,  börjar  snart  en  annan.  Den  sköna  friherrinnan 
rodnade  äfven,  utan  att  kunna  begripa  orsaken  naturligtvis, 
ehuru  ingenting  bör  vara  naturligare,  än  att  en  ung  qvinna, 
hon  m&  vara  af  aldrig  sä  hög  börd,  känner  sig  förvirrad, 
när  en  ung,  vacker  karl  stär  framför  henne  med  sä  friska 
rosor  pä  kinden. 

Aftonen  och  en  stor  del  af  natten  tillbragtes  under 
sånger,  lek  och  dans  pä  Rosenholms  herrgärd,  och  när  fri- 
herrinnan lade  sig  till  hvila,  sände  hon  en  hjertUg  bön  till 
Gud  för  det  han  gifvit  henne  mod  att  rycka  sig  ur  hvirf- 
veln  af  hufmdstadens  vådliga  nöjen  och  i  stället  välja  lands- 
bygdens okonstlade  behag,  och  hon  inslumrade  med  det 
löftet  att  aldrig  mera  se  skymten  af  Stockholms  murar. 

När  hon  följande  morgon,  ehuru  i  senaste  laget,  vak- 
nade och  kammarjungfrun  inträdde  i  hennes  sängkammare, 
sade  hon  till  henne: 

»Innan  jag  somnade  i  natt,  gjorde  jag  som  du  bad 
mig  om.» 

»Nå,  hennes  nåd?»  frägade  kammarjungfrun  med  ett 
skälmskt  leende. 

»Jag  räknade  alla  fönsterrutorna  här  i  sängkammaren  * 
och  drömde  också . . .  men  kan  du  gissa  om  hvcm?» 

»Om  grefve  H**,»  svarade  Lisett;  »gissade  jag  inte  rätt?» 

»Hvarför  skulle  jag  just  drömma  om  honom?» 

»Emedan  . . .  emedan  han  såg  så  bedröfvad  ut,  när  hennes 
nåd  steg  upp  i  vagnen  fÖr  att  resa  frän  Stockholm.» 

»Gjorde  han  det? . . .  Det  kommer  jag  inte  ihäg . . .  Nej, 
det  var  inte  om  honom  jag  drömde.» 

»Då  var  det  bestämdt  om  ryttmästar  von  F*** . . .  Jag 
vet  ingen  som  ser  så  bra  ut  och  är  sä  hygglig  som  rytt- 
mästaren.» 

*  Låsarinnan  vet  nog,  att  om  hon  räknar  fönsterrutorna  i  det 
mm,  hvari  hon  första  gången  tillbringar  natten,  så  får  hon  samma 
natt  se  sin  blifVande  man. 
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»Den  jag  drömde  om  lefver  inte  i  Stockholm,»  för- 
klarade friherrinnan. 

»Det  var  väl  inte  om . . .» 

»Säg  uti» 

»Om  salig  baronen,»  gissade  Lisett;  »det  vore  olyckligt 
det . . .  att  drömma  om  de  döde  betyder  intet  godt.» 

»Var  lugn,  bästa  Lisett ...  jag  drömde  inte  om  min 
salig  man.» 

»Minsann  jag  dä  vet,  hennes  nåd.» 

»Jo,  jag  drömde  om  den  unge  trädgårdsmästaren.» 

»Om  den  unga  bondgossen  1»  utbrast  kammarjungfrun 
studsande. 

»Ja,  just  om  honom . . .  ganska  tydligt  om  honom,  det 
bedyrar  jag.» 

»Det  är  ju  ett  spektakel  1» 

»Kan  väl  vara . . .  men  inte  något  fult  spektakel,  det 
måste  du  väl  medge.» 

»Visserligen,  hennes  nåd  . . .  men  nog  är  det  bra  löjligt.» 

»Det  är  en  annan  sak. . .  kanhända  det  är  löjligt» 


En  morgon  en  månad  derefter  infrmn  sig  i  stora  bygg- 
ningen  vår  unge  trädgårdsmästare,  bärande  en  liten  iorg 
med  aprikoser  och  ananas. 

Friherrinnan  tog  emot  honom  i  sitt  kabinett 

»God  morgon,  kära  Anders  1»  helsade  hon  honom  med 
en  hjertlighet,  som  ådagalade  huru  fin  gränsen  mellan  mat- 
modern och  denne  hennes  underhafvande  redan  blifvit;  »ack, 
hvilka  sköna  frukter  ni  har  åt  mig  i  dag  I» 

»De  äro  så  mogna  de  kunna  bli  här  i  landet,»  svarade 
trädgårdsmästaren;  »och  jag  kunde  inte  underlåta  att  genast 
bära  upp  dem.» 
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»Alltid  lika  artig  och  f&rekommande,  min  vän!»  yttrade 
friherrinnaoy  i  det  hon  tog  emot  korgen  och  började  lägga 
ipp  firukten  på  ett  silfverfat. 

»Ni,  hvad  skola  vi  ta  oss  före  i  dag?»  frågade  hon. 

Det  är  till  att  märka,  att  under  loppet  af  den  månad 
friherrinnan  vistats  på  Rosenholm,  hon  med  hela  sin  själ 
öfverlemnat  sig  åt  alla  de  förströelser,  landsbygden  en  sådan 
årsdd  har  att  bjuda  på.  Till  häst  och  fot,  till  lands  och 
sjös  hade  hon  sväfvat  omkring  öfverallt  och  ständigt  i  säll- 
skap med  den  unge  trädgårdsmästaren,  ty  ingen  kände  trakten 
bättre  än  han,  ingen  förstod  så  väl  som  han  att  gissa  till 
hennes  önskningar  och  uppfylla  dem  och  att,  när  inga  flere 
dylika  funnos  att  gissa  till  och  uppfylla,  hitta  på  nya  lust- 
barheter.  Intagen  af  den  sköna  natur,  som  från  parker  och 
sjöar  log  emot  henne,  måste  hon  äfven  intagas  af  det  öppna 
natorväsendet  hos  den  unge  mannen,  hvilken  dessutom,  i 
egenskap  af  f.  d.  student,  egde  bildning  och  kunskaper  vida 
öfvervägande  hennes,  enär  på  den  tiden  ett  stackars  frun- 
timmer, om  också  af  rik  och  förnäm  familj,  vanligtvis  ansågs 
ha  lärt  tillräckligt,  om  hon  försvarligt  kunde  spela  en  kadrill 
på  klaveret  och  hjelpligt  parlera  fransyska  med  sin  kavaljer 
på  balen.  Med  ett  ord,  vår  unge  trädgårdsmästare  hade 
redan  förstått  göra  sig  oumbärlig  för  sin  sköna  och  förnäma 
herskarinna.  I  sitt  ostörda  lugn  hade  hon  blifdt  barn  på 
nytt,  och  glada  barn  fika  efter  glada  jemnåriga  lekkamrater. 

»Som  sagdt  är,  min  öfverste-kammarjunkare,  hvad  skola 
vi  ta  oss  för  i  dag?»  upprepade  friherrinnan. 

»Något  nytt  nöje  eller  tidsfördrif  förmodligen,»  svarade 
Anders. 

»Ja  visst . . .  men  så  hitta  på  något ...  ni  har  en 
förtiifflig  smak,  min  vän.» 

»Hennes  nåd  har  gifvit  mig  tillstånd  att  säga  allt  hvad 
jag  tänker,»  yttrade  ynglingen. 

»Ja,  och  jag  tänker  inte  ta  det  tillbaka.» 

»Nåväl  1 . . .  Jag  får  då  påminna  om  det  löfte,  ni  gaf 
edra  underhafvande  vid  er  ankomst  till  Rosenholm.» 

»Hvilket  löfte?»  frågade  friherrinnan. 

»Löftet  att  göra  edra  underhafvande  lyckliga.» 

»Ja,  ni  har  rätt. . .  jag  hade  glömt  detta  löfte,»  gen- 
mälde friherrinnan;  »jag  tackar  er,  min  vän,  för  det  ni  på- 
minde mig  derom  . . .  Men  . . .  men  hvad  skall  jag  göra  för 
att  befordra  mina  underhafvandes  lycka?» 
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»Ni  börjar  med  att  besöka  godsets  bönder  och  torpare 
för  att  göra  er  bekant  med  deras  omständigheter . . .  Sedan 
kan  ni  taga  någon  kännedom  om  gårdens  förvaltning  eller 
skötsel . . .  Det  skadar  aldrig  en  possessionat  att  ha  åtmin- 
stone lika  mycken  reda  på  sin  egendom  som  inspektören  . .  . 
Derigenom  kommer  man  i  tillfålle  att,  på  samma  gång  man 
förbättrar  sin  egendom,  äfven  förbättra  sina  underhafvandes 
vilkor . . .  Jag  är  öfvertygad  derom,  att  alla  de  nöjen,  hennes 
nåd  hitintills  njutit,  skola  bli  en  obetydlighet  mot  nöjet  att 
befordra  de  sinas  väl.» 

»Ack  jal  Jag  tror  det,»  svarade  friherrinnan  med  en 
tår  i  ögat;  »Gud  välsigne  er  för  det  ni  väckte  mig  till  upp- 
fyllandet af  mitt  löfte,  af  mina  pligter ...  Vi  skola  denna 
dag  börja  våra  färder  kring  godset,  ty  ni  måste  vara  mig 
följaktig  öfverallt,  vara  min  rådgifvare  i  allt.» 

»Ert  eget  ljusa  förstånd  och  goda  hjerta  skola  göra  alla 
rådgifvare  obehöfliga,»  försäkrade  bondsonen. 

»Säg  till,  att  man  genast  sätter  för  vagnen ...  jag 
önskar  att  så  fort  som  möjligt  fiLnga  det  nya  nöje,  ni  före- 
slagit mig . . .  Nu  har  jag  hgt  upp  den  sköna  frukten  och 
tackar  er,  kära  Anders,  för  den  vackra  gåfvan,»  tillade  hon, 
i  det  hon  räckte  den  tomma  korgen  åt  Anders,  som  med 
en  djup  bugning  emottog  den. 

»Ni  ser  ganska  lugn  ut,  fast  jag  ger  er  korgen,»  skäm- 
tade hennes  nåd. 

»Ja,  visst  är  jag  lugn,»  svarade  Anders. 

Friherrinnan  smålog.  Det  betydde:  det  der  var  ingen 
artighet  mot  mig. 

Derefter  tog  Anders  sin  korg  och  skyndade  på  dörren. 

Det  var  skada  att  han  gjorde  det.  Hade  han  vågat 
stanna  qvar  och  betrakta  sin  hulda  matmoders  ansigte,  skulle 
han  i  den  blick,  hon  fäste  på  honom,  ha  funnit  ett  uttryck, 
som  kunnat  göra  en  furste  lycklig. 
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Ytterligare  en  månad.  Friherrinnans  vagn  stod  för- 
spänd vid  porten  till  herrgårdsbyggningen,  väntande  pä 
hennes  nåd,  som  var  bjuden  pä  té  och  supé  hos  en  af  de 
närboende  fumiljerna.  Sjelf  vandrade  hon  af  och  an  i 
(arken.  Hon  var  i  full  paryr  med  pudradt  här,  enligt  den 
tidens  mod,  och  som  hon  nyss  aflagt  sorgdrägten,  bar  hon 
en  blä  sidensarsklädning,  öfver  hvilken  hon  värdslöst  kastat 
en  mantill  af  hvit  silkessammet 

Hennes  näd  syntes  ej  sä  glad  som  ett  förnämt  frun- 
timmer vanligtvis  är,  när  hon  gjort  stor  toilett  och  ämnar 
deltaga  i  en  sodetet,  hvars  förnämsta  prydnad  hon  vet  sig 
vara.  Hennes  barm  häfde  sig  väldsamt,  och  ansigtsspelet 
förrådde,  att  det  glödde  vulkaner  under  de  liljekullar. 

Slutligen  stannade  hon  och  lade  handen  på  sitt  hjerta, 
liksom  ville  hon  pä  detta  sätt  dölja  sitt  inre  tillstånd. 

Hennes  geheimeräd,  den  unge  bondsonen,  närmade  sig. 

> Välkommen  I  Jag  har  inte  sett  er  på  hela  dagen,» 
ropade  hon  emot  honom. 

»Jag  har  varit  hemma  hos  de  mina  och  kom  först  nu 
till  herrgården,»  tillkännagaf  han. 

»Jag  bl  bort,  som  ni  ser,»  yttrade  friherrinnan;  »men 
jag  ville  innan  dess  träiSa  er,  ty  nyss  fick  jag  veta  något, 
som  rör  er,  min  vän.» 

»Och  fär  jag  ödmjukast  veta  hvad  det  kan  vara?» 

»Ni  tänker  gifta  er,  Anders! ...  Ni  har  en  fästmö.» 

»Har  jag  en  fästmö  I»  upprepade  Anders  storögd. 

»Ja  visst . . .  inspektörens  äldsta  dotter ...  jag  gratulerar 
er . . .  Anna  är  en  ganska  vacker  och  hygglig  flicka. » 

»Och  detta  har  man  berättat  för  hennes  nåd?» 

»Ja . . .  Anna  har  sjelf  talat  om  det  för  min  kammar- 
jungfru . . .  Ännu  en  gång,  jag  gratulerar  er . . .  Jag  vill 
hålla  ert  bröllop,  jag . . .  det  är  det  minsta  jag  kan  göra  för 
de  många  och  stora  tjenster  ni  bevisat  mig . . .  Att  jag  för- 
värfvat  mig  mma  underhafvandes  kärlek,  det  har  jag  er  att 
tacka  för . . .  Som  sagdt,  jag  häller  bröllopet  och  ger  Anna 
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en  hemgift,  motsvarande  era  f5rtjenster . . .  Jag  önskar  er 
all  den  lycka  ni  f&rtjenar«  Anders  I» 

Dessa  ord  föUo  med  en  besynnerlig  brådska  och  häf- 
tighet. 

»Men  min  Gud,  hennes  nådl»  utbrast  geheimerådet ; 
»inte  har  jag  friat  till  Anna . . .  inte  har  jag  tänkt  gifta  mig 
med  henne.» 

»Intel»  ropade  hennes  nåd,  icke  utan  en  viss  ljusning 
öfver  anletsdragen;  »men,»  tillade  hon  med  något  svagare 
stämma,  »hur  har  då  Anna  kunnat  säga  att . . .  säkert  har 
ni  på  något  sätt  låtit  henne  förstå  att . . .  ja,  ni  har  fällt 
några  obetänksamma  ord  till  flickan,  och  det  var  obetänk- 
samt af  er . . .  det  var  mycket  obeskedligt  af  er.» 

»Jag  bedyrar,  att  jag  hvarken  gifvit  Anna  eller  någon 
annan  menniska  anledning  till  en  sådan  förmodan  . . .  Hur 
skulle  jag  väl  kunna  tänka  på  att  fria  till  någon,  jag  som 
ännu  knappast  kan  försörja  mig  sjelf  I . . .  Hennes  nåd  kan 
väl  inte  anse  mig  for  så  oforståndig?» 

»Nej,  nej,  det  gör  jag  inte ...  jag  har  alltid  ansett  er 
for  en  förståndig  och  klok  man  . . .  Emellertid  är  det  mycket 
orätt  af  Anna  att  utsprida  sådana  der  rykten ...  det  bör  ni 
säga  henne,  men  på  ett  sätt,  som  inte  sårar  den  stackars 
flickan...  Ni  bör  inte  dröja  med  den  saken,  Anders  1  Det 
är  nödvändigt  for  hennes  lugn,  att  hon  inte  djupare  insöfver 
sig  i  den  föreställningen . . .  Jag  har  ju  ratt  deri,  min  vän!» 

»Jag  vill  genast  gå  till  henne  och  skingra  hennes  vill- 
farelse,» förklarade  ynglingen  och  tog  ett  steg  för  att  gå 
sin  väg. 

»Ja,  gör  det,  men  så  delikat  som  möjligt;  man  bör 
aldrig  leka  med  en  qvinnas  hjerta . . .  Men  hur  skall  jag  £Bl 
mig  en  vacker  blomma? ...  Ni  ser  att  jag  är  klädd  i  full 
gala,  men  saknar  en  passande  blomma.» 

Anders  flög  som  pilen  till  närmaste  blomsterrabatt  och 
plundrade  den  på  dess'  vackraste  ros,  den  han  derefter  räckte 
sin  granna  matmor. 

Under  det  att  hennes  fina  fingrar  omfattade  den  er- 
bjudna blomman,  tryckte  hennes  handlofve  mot  ynglingens 
hand  med  den  verkan,  att  han,  rodnande  och  förvirrad,  drog 
sig  ett  steg  tillbaka. 

»Adjö,  Anders,  och  tack  för  den  vackra  blommani» 
ropade  friherrinnan,  hvarefter  hon  aflägsnade  sig  ur  parken, 
mer  flygande  än  gående. 
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Knappt  hade  hon  satt  foten  på  porttrappan,  förrän  hennes 
öron  fömummo  följande  utrop: 

>Hvad  jag  är  olycklig  1  Hvad  jag  är  olycklig  I» 

Friherrinnan  vände  sig  om  och  igenkände  inspektörens 
dotter  Anna,  hvilken  nn  stod  framför  henne  med  för- 
gråtna ögon. 

>Ah,  är  det  du,  mitt  barn  I»  sade  hon;  »hvarför  gråter 
du,  flicka?» 

iHan  håller  då  inte  af  mig  I  Gud,  hvad  jag  är  olyck- 
lig I  ^  snyftade  flickan. 

»Du  har  då  träflat  Anders?»  frdgade  friherrinnan. 

»Nej,  men  jag  hörde,  jag  hörde!» 

»Du  stod  då  och  lyssnade  1 . . .  Det  var  orätt,  mitt  barn! 
Anders  har  ju  inte  friat  till  dig?» 

»Nej,  men  jag  trodde,  jag  trodde  att. . .» 

»Men  efter  du  nu  vet,  att  han  inte  håller  af  dig,  så 
slå  honom  ur  hågen  .  . .  Anders  passar  inte  for  dig,  tro  mig, 
min  flicka . . .  Jag  skall  skaffa  dig  en  annan  fastman,  som 
bättre  anstår  dig,  och  du  kan  räkna  på  en  vacker  hemgift 
af  mig,  bara  du  lofvär  att  inte  gråta  mera.» 

Anna  log  verkligen  genom  tårarna  och  syntes  något 
lugnad.  Ack,  hvad  landsbygdens  döttrar  äro  lyckliga,  hvad 
de  ha  lätt  for  att  bli  lugna  I 

När  friherrinnan  satte  sig  i  vagnen,  glänste  hennes 
ansigte  af  högre  glans  än  vanligt,  och  alla,  som  omgäfvo 
henne,  glömde  för  hennes  strålande  ansigte  hennes  granna 
toilett,  hvilken  företrädesvis  brukar  väcka  uppseende  på 
landet.  Men  ingen  begrep,  hvarför  hon  så  ofta  kysste  den 
vackra  blomman  hon  hade  i  handen. 


Några  veckor  derefter  hugnades  Rosenholm  med  stor- 
främmande från  Stockholm,  nämligen  en  af  friherrinnans 
bröder,  ryttmästaren  Gustaf  T**,  samt  grefve  H**,  kammar- 

T^for  oeh  berHUUmr.    U.  8 
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herre  och  possesdonat  från  Östergötland,  ehuru  han  till  det 
mesta  vistades  i  hufVudstaden. 

Den  ädla  och  gästfria  värdinnan  sjelf  hugnades  likväl 
så  lagom  af  dessa  herrars  besök,  ty  hon  hade  knappast  en 
timme  varit  tillsammans  med  dem,  förrän  den  olycksaliga 
politiken  ånyo  kom  på  tapeten  och  hon  återigen  måste  höra 
talas  om  sammansvärjningar  med  mera  dylikt,  från  hvilket 
otyg  hon  nu  varit  befriad  i  mer  än  tvänne  månader. 

Visserligen  gjorde  deremellan  grefve  H**  den  vackra 
enkan  sin  kur,  och  brodern  lät  ganska  allvarsamt  systern 
förstå,  att  han  bestämt  den  värde  grefven  till  sin  svåger; 
men  ehuru  grefven  verkligen  var  en  både  rik  och  ståtlig 
man,  ryste  likväl  den  fridälskande  och  £&r  landsbygdens 
behag  passionerade  damen  for  blotta  tanken  på  att  förena 
sitt  öde  med  en  person,  hvars  hapd  när  som  helst  vore 
färdig  att  färgas  af  en  konungs  blod,  hvartill  kom  en  hel 
hop  romantiska  funderingar,  dem  hon  inom  sig  hade  svårt 
att  reda. 

En  förmiddag,  och  under  det  de  begge  gästerna,  såsom 
hon  trodde,  uppehöllo  sig  i  skog  och  mark  for  att  gifva 
sin  blodtörst  luft  mot  Rosenholms  harar,  skyndade  friherrinnan 
ensam  ut  i  trädgården  for  att  bese  sitt  orangeri  och  ^råka 
med  sin  trädgårdsmästare,  den  hon,  hindnui  af  lust^rder 
till   granname,  på  tvänne    dagar  icke  haft  tillfälle  att  träffa. 

Hon  lade  handen  på  orangeridörren  för  att  öppna  den, 
då  hon  hejdades  af  en  skarp  cmlvexling  inifrån. 

»Slyngell  Vet  du  inte,  hvem  du  har  framför  dig?» 
hördes  ryttmästarens  skrällande  röst. 

»Jag  trodde  först  att  det  var  friherrinnans  bror,»  sva- 
rade den  unge  trädgårdsmästarens  stämma;  »men  det  ohöf- 
liga  tilltalet  gör,  att  jag  nu  tviflar  derpå.» 

»Den  der  är  mogen  för  sina  fem  och  tjugu,»  hördes 
grefven  anmärka. 

»Säg  snarare  femtio,»  rättade  ryttmästaren,  »och  jag 
hade  min  själ  lust  att . . .» 

Friherrinnan  hastade  in  i  orangeriet  och  fann  sina  gäster 
i  hotfull  ställning  emot  den  unge  mannen,  som  mätte  sina 
begge  motståndare  med  trotsiga  blickar. 

»Hvad  är  det?  Hvad  är  orsaken  till  denna  obehagliga 
tvisi?»  ropade  friherrinnan,  flyttande  sina  ögon  från  den  ene 
till  den  andre. 
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»Åh,  det  är  ett  lappri,  fru  syster,»  svarade  ryttmästaren. 
»Vi  hdllo  bara  pä  att  lära  den  der  figuren  seder.» 

»Den  oförskämdaste  junker  ja^  sett,»  vitsordade  grefven. 

»Men  säg  dä,  Anders,  hvad  har  då  händt?»  firägade 
friherrinnan,  ytterst  orolig. 

»Herr  ryttmästaren  bröt  de  fyra  drufklasama  i  innersta 
mmmet,»  berättade  trädgårdsmästaren  med  återvunnet  lagn, 
»och  jag  vågade  blott  anmärka,  att  det  var  synd  att  bryta 
dem,  dels  derför  att  de  ännu  inte  äro  mogna  och  dels  för 
det  att  hennes  nåd  särskildt  anbefallt  mig  att  vårda  dem . . . 
Något  annat  har  jag  inte  sagt,  men  det  var  tillräckligt  att 
förmå  de  begge  herrame  ut^a  mot  mig  i  de  gröfsta  till- 
målen.» 

»Om  du  inte  tiger,  din  sl3mgel,»  utropade  ryttmästaren, 
»skall  jag,  ta  mig  tusan,  lära  dig  hälla  tungan  I» 

»Ni  har  ingen  rättighet  att  vara  min  lärare,  och  ingen 
kan  tvinga  mig  att  Ui  er  elev,»  svarade  Anders. 

»Jaså,  ingen  kan  tvinga  dig  I»  genmälde  ryttmästaren, 
i  det  han  lät  sin  käpp  drabba  ned  på  ynglingens  skuldra. 

»Fy,  Gnsuf,  fy!»  ropade  friherrinnan  och  spnng  emellan 
de  begge  parterna. 

Ynglingens  kinder  farunno,  hans  ögon  flammade  och 
hans  händer  knöto  sig;  men  hastigt  lät  han  sina  begge 
armar  nedsjunka. 

»Endast  den  omständigheten,  att  ni  är  friherrinnans 
bror,»  sade  han,  »befriar  er  från  betalning  i  samma  slags 
mynt.» 

»Det  är  oskickligt,  min  brorl»  förklarade  friherrinnan 
harmsen;  »ja,  ovärdigt  att  så  behandla ...» 

»Ja«ft,  min  goda  syster  vill  spela  roUen  af  beskyddarinna,» 
afbröt  hennes  broder. 

»Jag  både  vill  och  AJl  spela  den  rollen,»  svarade 
frfherrfnnan;  »det  är  en  vackrare  rdi  än  despotens,  skulle 
jag  tro,  och  jag  ^all  aldrig  tillåta  att  man  förfördelar  någon 
af  mitt  folk  och  alhaminst  denne  unge  man,  för  hvilken 
jag  hyser  förtroende  och  vänskap.» 

»Det  måtte  vara  en  riktig  guldgosse  det  der,»  yttrade 
grefven,  något  hånande. 

»Ntj,  herr  grefve,  denne  unge  mans  trohet  och  redlig- 
het kunna  inte  uppvägas  med  guld  I»  genmälde  friherrinnan 
och  ville  med  en  blick,  full  af  det  ömmaste  deltagande, 
trösta  dn  gunstling. 
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Men  denne  hade  under  herrskapets  ordvexling  aflagsnat 
sig  ur  orangeriet  och  syntes  icke  mera  till. 

Herrskapet  promenerade  tillbaka  upp  till  herrgärden; 
men  värdinnan  bevärdigade  ej  sina  gäster  med  ett  enda  ord, 
och  när  grefven  erbjöd  henne  sin  arm,  vägrade  hon  att 
mottaga  den. 


6. 


Följande  förmiddag,  ungefar  vid  firukosttimmen,  instälde 
sig  den  unge  trädgårdsmästaren  pä  herrgärden. 

Friherrinnan,  hvilken  den  föregäende  dagen  haft  flere 
bud  efter  honom,  tog  emot  honom  i  sitt  kabinett  bäde  med 
ängslan  och  glädje. 

Hans  ärende  var  kort,  om  icke  just  alldeles  sä  godt  i 
hennes  näds  tycke.  Han  förklarade,  att  han  icke  längre, 
efter  hvad  som  händt,  kunde  fortfara  med  sin  befattning 
öfver  trädgärden  och  orangeriet,  utan  anhöll  vördsammast 
om  sitt  afsked. 

Det  blef  en  rörande  scen.  Friherrinnan  bad  och  sökte 
blidka.  Hon  var  i  den  stunden  icke  mer  Rosenholms  höga 
herskarinna;  hon  var  ett  barn,  hvars  dockor  man  ville  bort'> 
taga,  en  syster,  hvars  bror  man  ville  beröfva  henne,  en 
brud,  frän  hvilken  man  ville  slita  hjertats  älskling.  Hon 
grät  och  stormade;  men  ingenting  hjelpte.  Den  känslolösel 
För  tärar  i  sädana  ögon  och  tryckningar  af  sädana  händer 
kunde  man  väl  tala  tjugu  käpprapp,  om  det  gälde. 

Under  det  scenen  var  som  lifligast,  inträdde  gästerna 
i  kabinettet.  Lik  en  stormvind  ilade  värdinnan  emot  de 
begge  herrarne. 

»Det  är  er,  mfna  herrar,  jag  har  att  tacka  för  att  jag 
nu  förlorar  en  person,  som  bidragit  till  min  trefnad  och 
lycka  pä  Rosenholm  I»  förklarade  hon  med  vreden  i  blicken 
och  tärama  i  halsen. 

»Hä,    jag  beklagar  sorgen,»  yttrade  brodern  skrattande. 
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^  GrcfVc  H**  skrattade  ej.  Han  började  se  djupare  än 
den    tilltänkte    svflgern,  ty  han  säg  med  svartsjukans  ögon. 

»Jag  uppmanar  er  derfÖr,»  fortfor  friherrinnan,  »att 
gifva  den  unge  mannen  all  den  upprättelse,  han  har  rätt 
att  fordra  af  er  I» 

»Det  skulle  jag  gema  göra,  söta  Helena,»  svarade  rytt- 
mästaren;   »men  jag  har  inte  min  käpp  till  hands.» 

»Uselt I»  genmälde  friherrinnan  och  slungade  pä  sina 
gäster  en  blick  af  outsägligt  förakt;  »vore  han  er  vederlike, 
skulle  ni  hvarken  haft  mod  att  skymfa  honom  eller  vägat 
neka  honom  upprättelse . . .  Men  hvad  han  nu  inte  är,  kan 
han  bli,»  tillade  hon  med  beslutsam  stämma. 

»Kanske  du  tänker  adla  honom?»  gycklade  brodern. 

»Jag  tänker  så  ställa  till,»  genmälde  hon,  »att  den,  som 
oi  nn  förakten,  hädanefter  skall  fä  mer  att  säga  pä  Rosen- 
holm än  någon  af  er,  mina  herrar,  och  om  ni  inte  bevisen 
honom  aktning  i  mitt  hus,  skall  han  veta  förskaffa  sig  den 
i  sitt  eget,  i&U  han  anser  det  löna  mödan.» 

Gapskrattande  svängde  sig  ryttmästaren  om  på  klacken 
och  gick  ut  i  salen,  der  det  retande  frukostbordet  väntade. 
Grefven  följde  honom  med  rynkad  panna  och  beklämdt 
hjerta,  ty  han  visste  icke  hvad  han  skulle  tänka  om  saken. 

^c  begge  gästerna,  som  slagit  sig  ned  vid  frukostbordet, 
höUo  som  bäst  på  att  tömma  ett  glas  portvin  på  hummer- 
salaten,  när  värdinnan  utträdde  i  salen,  ledande  vid  handen 
den  unge  trädgårdsmästaren. 

»Medan  herrame  ha  sina  glas  i  hand,»  sade  hon,  »ön- 
skade jag,  att  herrarne  behagade  dricka  en  lyckönskningsskål 
for  de  tvänne  trolofvade,  som  nu  ha  den  äran  att  presentera 
sig  for  er.» 

De  begge  herrame  biefvo  rödare  i  ansigtet  än  hummern, 
som  blänkte  på  tallriken. 

»Förmodligen  ett  skämt,  min  nådigaste  friherrinna!» 
tog  grefven  först  till  ordet,  i  det  han  bjöd  till  att  le. 

»Jag  skall  ha  den  äran  att  vederbörligen  notificera  er 
om  bröllopet,  herr  grefvel»  svarade  friherrinnan. 

»Denna  skandal,  detta  förräderi  mot  slägt  och  anstän- 
dighet!» utbrast  brodern,  springande  upp  från  bordet. 

»Denna  skandal  och  detta  förräderi  följas  hvarken  af 
samvetsqval  eller  af  vanära  och  schavott  I»  hviskade  systern 
i  broderns  öra. 


118  DKK  LYCKLIGS  TfiÄDaÅSDSMÄSTASXK. 

Samma  förmiddag  reste  de  begge  herrarae  frän  Rosen- 
holm, sedan  de  likväl  förut  intagit  sin  ordentliga  frukost, 
ty  magen  tager  alltid  ut  sin  rätt,  trots  harmen  och  vreden. 
Men  Mherrinnan  och  hennes  trädgårdsmästare  åto  ingenting 
den  dagen;  det  är  helt  annorlunda  med  kärleken  och  sällheten. 

iHur  lyckligt  att  jag  ändtligen  kunde  besluta  mig  till 
någonting  sä  förnuftigt  I»  yttrade  friherrinnan,  under  det  att 
hennes  begge  händer  öfvergötosafden  unge  mannens  kyssar 
och  glädjetårar. 

En  kort  tid  derefter  blef  Anders  Matsson  den  sköna 
friherrinnan  K^^^^^s  afundade  make,  äfvensom  egare  och  herre 
till  Rosenholm  med  underlydande  lägenheter.  Patron  Mats- 
son var  en  af  sin  tids  största  landtbrukare  och  ansågs  för 
en  af  de  rikaste  egendomsegare  i  Södermanland  samt  egnade 
sitt  uppfinningsrika  hufvud  förnämligast  till  sin  hustrus  och 
sina  barns  lycka,  emedan  han  lodrät  sin  fru,  friherrinnan 
Helena  Matsson,  att  aldrig  befatta  sig  med  politiken,  utan 
låta  konungarne  vara  i  fred  både  för  handkyssningar  och 
pistolkulor. 

Hvad  svågern  och  ryttmästaren  för  öfrigt  beträffar,  så 
kände  sig  denne  rätt  lycklig  att,  efter  Gustaf  III:s  mord, 
i  hvilket  han  var  inblandad,  kunna  finna  en  fristad  hos  den 
ofrälse  svågern  på  Rosenholm.  Matsson  bemötte  ryttmästaren 
med  all  vänlighet,  lifligt  erinrande  sig,  att  han  för  sin  lycka 
hade  honom  att  tacka,  eller,  kanske  rättare,  hans  käpp. 


Estländingen. 


^en  östligaste  delen  af  svenska  kasten  är  den  forna  öo^ 
numera  halfön  Rädmansö.  Hafvets  fuktiga  vindar 
och  solen,  hvars  första  strålar  hvarje  morgon  falk  pä  den 
mot  sydost  sluttande  halfön,  frambringa  gemensamt  en  för- 
vånande yppighet  i  furuskogar,  löflundar,  blommande  ängar 
och  gulnande  åkertegar.  Der  bor  ett  kraftigt  fiskarfolk,  en 
särskild  art  af  rospiggar,  ättlingar  af  de  vikingar,  som 
kufvade  och  gåfvo  namn  åt  Europas  stora  utmark,  Ryssland. 
Der  är  det  gamla  herresätet  Riddersholm  beläget.  Mellan 
Riddersholm  och  byarna  Aspnäs,  Gillberga,  Räfsnäs  och 
Gräddö  sträcker  sig  en  stor,  dunkel  och  morasfall  skog^ 
som  gränsar  till  hafvet.  Ej  långt  från  Koholma  skär  sig 
en  smal  vik  in  mellan  trädbevuxna  klippor.  Vid  denna  viks 
slut  stod  för  något  öfver  tretton  år  sedan  en  afton  en 
målare  och  såg  utåt  sjön.  Han  såg  en  stor  skådebana. 
Vikens  sidor  voro  kulisser,  vattnet  golfbräder  och  himmeln 
fond.  Skådespelame  voro  dels  jordiska,  vildt  skummande 
böljor,  hvarur  stundom  svartmuskiga  skalar  tittade  upp,  dels 
himmelska,  majestätiskt  seglande  moln.  Stormen  blåste  i 
sitt  kopparhom  och  hjelten,  som  dukade  under  för  ödet, 
var  den  i  sitt  eget  blod  sjunkande  solen. 

Målaren  satt  stum  och  tänkte:  aldrig  målar  jag  ett 
landskap  mer,  och  intet  måladt  vill  jag  hädanefter  se.  När 
mörkrets  ridå  £sdlit,  vände  han  sig  om  för  att  gå  till  hvila, 
men  hade  glömt  vägen.  Han  gick  hit  och  dit  mellan  hallon- 
buskar och  furustammar.  Det  blef  så  kolmörkt  att  han  måste 
stanna.  Ändtligen  gick  månen  upp  och  färgade  talltopparne 
ljust  blekgröna,    hvilket   bröt   sällsamt   af  mot  de  obelysta 


ISO  ESTLÄNDINOBN. 

barrmassorna  inunder.  Mälaren  gick  öfver  sumpiga  mossar. 
Till  slut  måste  han  stanna  på  en  tufva,  som  gungade  inunder 
honom;  han  vände  sig  om,  gick  en  stund  och  sjönk  till 
knäna  i  gyttjan.  Han  arbetade  sig  upp  och  såg  sig  omkring. 
Kring  honom  hoppade  förskräckta  klossor,  och  uppe  i  en 
gammal  yfvig  gran  glimmade  ett  kattlos  lysmasklika  ögon. 
Månen  steg  högre  och  upplyste  en  liten  fa-stig;  på  den 
framgick  konstnären  och  upptäckte  snart  en  liten  hage  med 
en  stuga.  Han  bultade  på  stugans  dörr.  Intet  svar.  Han 
knackade  på  fönstret,  men  allt  var  tyst,  sjelfsra  stugan  tycktes 
sofva.  Han  väsnades  länge  forgäf^es.  Slutligen  skrek  han: 
»Om  ni  inte  låter  upp,  slår  jag  sönder  fönstret  och  klifver 
^°y  ^..  j%  h^  ^j  ^^^  ^^  "^^^  u^^  ^  ^^Q  fuktiga  natten.» 
Ändtligen  öppnades  dörren,  och  en  varelse  tittade  ut.  Det 
var  ett  gulblekt  ansigt^  med  kort,  svart  skägg  och  en  röd 
kalott.  Ögonen  plirade,  den  trubbiga  näsans  sidor  vidgades 
som  på  en  vädrande  mops,  och  munnen  öppnades  som  på  en 
hungrig  haj.  »Drömmer  jag?»  sade  målaren.  »Hör  du, 
gubbe,  hvem  bor  här?»  Underdjuret  höjde  då  på  de  buskiga 
ögonbrynen  och  vände  till  örat  lyssnande.  Målaren  talade 
vidare;  mannen  tycktes  vilja  förstå,  men  kunde  ej.  Mälaren, 
som  varit  på  andra  sidan  Östersjön,  tyckte  att  mannens 
mössa  såg  finsk  ut  och  sade  derfor  på  finska  språket:  »Är 
du  frän  Finland,  din  stackare?»  Gubben  skakade  undrande 
pä  hufvudet.  »Det  måtte  väl  inte  vara  en  tomtegubbe  heller  1 
—  Möjligen  är  han  från  Estland,»  och  så  sade  han  på  estniska: 
»Jaså,  du  är  visst  estlänning?»  Då  klarnade  menniskans 
anlete,  munnen  log,  och  pannan  jemnades.  I  ögonen  upp- 
flammade en  sådan  eld  äf  kärlek  och  fröjd,  att  målaren 
fattade  tycke  för  den  sällsamme.  Den  fule  hade  blifvit  skön  af 
glädjen.  Sedan  den  första  tjusningen  öfver  hemlandstonerna 
hade  lagt  sig«i  hans  bröst,  blef  han  åter  skygg,  bugade  sig 
slafviskt  och  sade  på  sitt  tungomål:  »Nådige  herre,  skona 
mig!»  hvarefter  han  öppnade  dörren.  Målaren  gick  in  i 
stugan,  der  en  stor  hund  rusade  upp  mot  hans  bröst  och 
morrade  doft,  men  vid  ett  slags  skällande  ljud  af  estländingen 
stillade  han  sig  och  smög  sig  undan  i  mörkret  på  golfvet. 
Fram  i  stugan  låg  en  gumma  pä  en  eländig  bädd.  Månen 
lyste  på  hennes  magra  anletsdrag.  Hon  lät  höra  ett  plågsamt 
hostande.  Estländingen  skyndade  fram  och  gaf  henne  att 
dricka  ur  en  lerskål,  torkade  svetten  från  hennes  panna, 
stoppade  in  det  trånga  täcket  om  henne  och  puttrade  några 
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ofd  som,  oaktadt  de  voro  otä^t  straffa»  likväl  hade  en  öm 
toa.  Må&en  lyste  vemodigt  på  en  ibr&llen  apiael,  i  hvars 
hörn  innent  tycktes  lura  ett  måogfotadt  odipr,  som  dock  vid 
oärmare  betraktande  be&nns  vara  endast  en  beskedlig  golf- 
recensent,  d.  v.  s.  en  viska.  Målaren  t(^  viskan  i  sin  högra 
hand  och  sopade  rent  ett  hörn  på  hallen,  satte  sig  och  sade: 
*J%  fry^r;  kan  ni  inte  göra  upp  eld?»  Estern  svarade: 
>EU  äter  sömnen  upp,  söoom  tarfvar  den  sjuke,»  men  gumman 
kväste:  »Elda  ni  I  Jag  fryseri»  Estlandingen  gidk  ut  att 
skaffit  biinste.  Då  vinkade  gumman  åt  mäaren,  och  han 
satte  sig  vid  hennes  sida.  Hennes  bröst  häfdes,  och  ett  doft 
gniaalande  förrådde,  att  några  ord  voro  på  väg  till  målaren. 
Ändtligen  lät  det:  »Herre I  Han  derute  är  en  kristen;  han 
har  i  ^n  veckor  skött  mig  som  en  gammal  enkling  sitt  enda 
barn;  han  har  plockat  lingon  och  blåbär  åt  mig;  mitt  mjöl 
och..xnui  potatis  har  han  lagat  åt  mig  endast;  sjelf  har  han 
ätit  svampar.  Han  har  ploäat  örter  i  skogen  och  lisat  min 
vånda.  Gud  sände  honom  säkert  till  mig.»  Nu  var  estern 
åter  inne  och  sysslade  i  spiseln.  Hans  svartmuakiga  ansigte 
blåste  på  elden,  och  ögonen  gnistrade  mot  lågorna,  som  gå^ro 
ett  demoniskt  tycke  åt  hans  huf^ud.  »Han  är  en  Gods 
engel,»  fortfor  gumman,  »och  när  han  intet  har  att  bestyra, 
lutu*  han  sitt  bofvud  mot  bröstet  och  mumlar  underliga  ord. 

Nu  tan  jjig  e)  mer  —  gif  mig 

Jeans  Krist — .»  En  rossling  af  bröt  det  hela  ordet,  hon 
kastade  sig  något  åt  sidan  och  gaf  upp  sin  anda.  No  lefde 
elden  npp  och  sprakade  muntert.  Estem  såg  en  stund  på 
den  döda,  derefter  drog  han  täcket  öfver  hennes  anrigte  och 
föll  på  knä  vid  sängen,  tyst  bedjande.  Målaren  tyäte  att 
han  hörde  några  toner  från  en  sällsam,  Ijuilig  musik,  som 
försvann  i  fjerran^  Han  iakttog  någon  stunds  tystnad,  ty  det 
äfrentyr  han  råkat  ut  för  sysselsatte  hans  själ.  Han  hade 
nyss  beundrat  en  skön  natur  och  sett  himmelens  sol  gå  ned 
i  hafvet;  nn  var  han  vittne  till  menniskoeländet  och  hade 
sett  ett  menniskolif  slockna. 

»Du  kan  just  säga  mig  hvad  du  är  för  en  karl,»  af  bröt 
målaren  den  henokska  tystnaden,  »och  hur  du  kommit  hit.» 

»Herre!»  började  denne  på  sitt  knds  språk,  »jag  är  en 
född  träl  under  baron  Falkenberg  på  Schwartzenhans.  Jag 
kade  lärt  mig  smida,  slöjda  och. h varjehanda  annat.  I  Riga 
hörde  jag  talas  om  en  socken  på  Dagö,  som  af  svenska 
kong   Karl   XI  hade  Att  ett  bref  på  frihet.     Presten  på  ön 
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var  en  gammal  savolaksare  frän  svenska  tiden  och  höll  ihop 
med  bönderna,  som  förtrycktes  af  sin  herre,  fnrst  Mailowsky. 
Han  tog  reda  på  frihetsbrefvet  bland  kyrkans  papper,  slog 
sig  ihop  med  ett  par  dagtiga  bönder  och  for  med  dem  till 
kejsaren  fÖr  att  begära  hans  bekräftelse.  Kejsaren  satte  sitt 
namn  pä  pergamentet  bredvid  den  store  svensk-knngéns,  och 
alla  socknemännen  blefvo  fria.  Detta  hände  for  många  år 
sedan.  Jag  var  en  gång  hos  min  mormoder,  hvars  man 
varit  klockare.  Hon  läste  i  sin  bibel,  när  j^  kom.  När 
jag  säg  på  bibeb,  märkte  jag  ett  gulaktigt  stycke  skinn, 
jag  undersökte  det  och  upptäckte  bokstäfver;  men  det  var 
ett  språk  som  ]zg  ej  begrep;  på  min  fråga  derom  svarade 
gumman,  att  hon  nyttjade  det  som  märke  mellan  gamla  och 
nya  testamentet,  samt  att  det  var  skrifvet  af  en  svensk  kung. 
Jag  fick  en  tanke:  det  är  ett  frihetsbref.  Jag  begärde  och 
fick  bref^et  af  min  mormor,  då  jag  lät  henne  förstå  hvad 
det  kunde  vara.  Derpå  gjorde  jag  en  vandring  till  svenske- 
far på  Dagö,  för  att  rådfråga  honom.  Han  besannade  min 
förmodan;  äfven  åt  vår  socken  hade  den  store  vesterkungen 
gifnt  fiihet.  Då  återvände  jag  hem,  gick  till  vår  prest  och 
bad  honom  frira  till  kejsaren.  Men  vår  prest  var  en  tysk 
student,  som  hade  hllMi  landsförvist  från  Tyskland,  for  det 
han  talat  om  frihet  der  i  landet;  han  ville  nu  vara  försig- 
tigare  och  gick  derför  till  Falkenberg  med  brefvet  fÖr  att 
fÖrfrråga  sig.  Gref^en  skrattade,  tog  brefvet  och  sade:  »Jag 
skall  sjelf  skafia  det  till  vederbörlig  ort.»  Nog  fick  presten 
ett  fat  vin,  men  vi  fick  aldrig  någon  fiihet.  Vi  hörde  aldrig 
af  hvarthän  vårt  frihetsbref  tog  vägen.  Emellertid  fäste 
gref^én  alltid  sina  grymma  vargblickar  på  mig.  En  gång, 
när  jag  stod  i  smedjan,  steg  han  af  sin  ridhingst  utanför 
och  ropade  ut  mig  och  befalde  mig  se  åt,  hur  det  var  med 
skorna  på  bakhofvame.  Jag  gjorde  så,  fann  en  bortfrdlen, 
ditsatte  en  ny  och  bugade  mig  för  min  nådige  herre.  Han 
kastade  sig  i  sadeb,  gaf  mig  till  betalning  ett  rapp  öfver 
ansigtet  med  ridspöt  och  försvann.  Jag,  gref^ens  hund, 
måste  tiga  och  lida,  men  min  hund  förföljde  honom  skällande. 
Uppretad  af  denna  och  dylika  misshandlingar,  vandrade  jag 
en  dag  från  hemmet  och  var  snart  i  Finland.  Snart  lyckades 
det  mig  öf^ertala  en  finsk  bonde,  hvilken  jag  i  en  storm 
lyckats  rädda,  att  sätta  mig  öfver  till  Sverige,  ty,  tänkte 
jag,  ett  land  som  haft  en  konung,  hvilken  utdelat  frihets- 
bref,   måste   väl   sjelf  vara  fritt  och  icke  förskjuta  en  arm 
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satan,  som  flytt  frin  förtrycket.  Finnen,  jag  och  min  hund 
st^o  i  en  liten  bät  och  nädde  den  svenska  stranden;  men 
knappt  hade  jag  satt  foten  i  land,  förrän  han  kastade  till 
mig  några  sillar  och  brödkakor  samt  derefter  seglade  bort 
igen,  ty,  säsom  sannmgen  var,  fraktade  han  säert  att,  i 
händelse  hans  goda  geming  blef  bekant,  fil  omak  derför.  I 
detta  främmande  land  mötte  jag  några  bönder,  som  förbar- 
made sig  pfver  mig  och  gåfvo  mig  matsäck,  för  att  lefva 
derpå  noder  min  väg  till  Stockholm,  dit  jag  tänkte  begifva 
mig;  men  den  vägvisare  man  gifvit  mig  för  att  ledsaga  mig 
genom  skc^^ame  till  Stockholmsvägen,  passade  på  när  jag 
en  gång  •  sof,  tog  min  matsäck  och  gick  sedan  sina  farde. 
Öf^eigjfveii  påträffade  jag  då  denna  koja  och  den  stackars 
gumman  som  nu  dött;  men  hvad  jag  nu  skall  taga  mig  till, 
vet  den  lefvande  guden.» 

Några  tårar  trillade  öfver  det  gulbleka  ansigtet,  som 
nnder  en  djup  suck  vände  sig  till  det  ställe,  der  den  döda 
lig.  Det  var  som  hade  han  förlorat  sitt  enda  stöd  med 
henne,  hvars  stöd  han  likväl  sjelf  varit. 

Målaren  tillbragte  natten .  i  den  föga  angenäma  bo- 
staden, och  morgonsolen  uppgick  öfver  trenne  sofvande 
mensUiga  varelser,  af  hvilka  likväl  blott  tvänne  uppstodoi 
ty  den  tredje  sof,  som  vi  berättat,  grafvens  sömn.  Derefter 
begaf  sig  målaren  på  hemvägen,  åtföljd  af  tvänne  följe- 
slagne,  estländingen  och  hans  hund« 

Målaren  var  artist  af  mycken  förtjenst,  men  rikedomen 
ej  hans  starka  sida.  Många  af  hans  konststycken  hängde 
in&ttade  i  rika,  förgylda  ramar  i  de  förnämas  förmak;  men 
hans  egen  in&ttning  var  på  långt  när  ej  så  gyllene.  Icke 
desto  mindre  tog  han  de  värnlösa  varelserna  med  sig  til) 
Stockholm  och  underhöll  dem.  De  stackars  flyktingame 
sofvo  vid  dörren  till  hans  trånga  kammare,  täflande  med 
hvanndia  i  trohet  och  tacksamhet.  Sludigen  skaffade  må- 
laren sin  utländske  kammartjenare  plats  som  dräng  vid 
ett  bränneri  å  Drottningholm.  Estländingen  vandrade  af 
med  sin  hund,  och  målaren  kände  i  sitt  öga  en  tår,  upp- 
väckt af  det  djupa  sorguttryck,  som  i  afskedets  stund  ytter- 
ligare fördystrade  den  fattige  främlingens  redan  förut  mer 
in  tillräckligt  dystra  ansigte. 


ItS  BB1T.1KDXKGBK. 


2. 


Uagefilr  ett  hålft  år  hade  förlidit,  då  vår  målare,  för 
att  njuta  af  vårens  och  sommarens  behag,  hyrde  sig  ett  ram 
i  den  s.  k.  Djargårdsstaden.  När  han  en  gång  nattetid  åter- 
vände till  sin  bostad,  efter  att  på  Franska  värdshuset,  i  säll- 
skap med  några  kamrater  och  vänner,  ha  tiUbragt  några 
glada  timmar,  b^  han  på  att  stnpa  öfver  någon  större  kropp, 
som  låg  utanför  hans  dörr.  Förvånad  tog  han  några  steg 
tillbaka,  medan  den  liggande  gruppen  reste  på  sig,  hvilken 
utgjordes  af  en  mennisbi  och  en  hund,  af  hvflka  den  förre 
kysste  målarens  högra  hand,  under  det  den  senare  sliduide 
samme  iegares  venstra.  Målaren  igenkände  sin  f.  d.  kammar- 
tjenare,  esdändfngen. 

>Hvad  . . .  gör  du  här . . .  din  galning?»  frågade  målaren, 
något  sväfvande  på  målet. 

»Slå  mig,  döda  mig,  nådig  herre,  men  skicka  mig  ej 
tillbaka  till  bränneriet,»  ropade  estlåndingen  med  en  röst 
så  klagande,  att  den  skulle  ha  trängt  in  i  målarens  hjeru, 
så  framt  ej  hans  hufvud  till  följd  af  nattens  oigier  något 
för  mycket  tagit  öfsrervigten. 

Samtlige  de  lefvande  varelserna  trefvade  nu  fram  i 
kammarens  skymning,  under  bemödande  att  få  eld  på  ljus, 
hvUket   efter  många  fruktlösa  försök  sent  omsider  lyckades. 

»Drag ...  af  mig  stöflame . . .  hör  du,  ditt  nöt!»  grälade 
målaren.  Estlåndingen  fullgjorde  denna  befiallning  med  ena 
handen,  på  samma  gång  han  med  den  andra  hindrade  sin 
hnsbonde  från  att  följa  med  i  golfvet. 

»Herre  min  Gud,  herm  är  sjukl»  skrek  trotjenaren,  i 
det  han  så  varsamt  som  möjligt  lade  sin  herre  i  sängen, 
stoppade  sängtäcket  omkring  honom,  höll  handen  för  hans 
panna,  när  behofvet  så  påkallade,  satte  vattenkarafinen  till 
hans  mun  och  stiidde  manligt  mot  Bacchi  verkningar,  en 
ny  Titan  mot  Olympens  gudar. 

När  målaien  fi&ljande  förmiddag  Öppnade  sitt  ena  öga, 
ty  det  andra  tycktes  ha  svårt  för  att  A  sina  fönsteriuckor 
uppskrufvade,  varseblef  det  öfver  sig  fyra  andra  ögon,  på  en 
gång  de  fulaste  och  ömmaste  i  verlden,  nämligen  estländingens 
och    hundens,    hvilken    sistnämnde   sjukvårdare   höll  fram- 
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fötterna  på  sangkanten  och  nosade  vänligt  pä  den. vaknande 
sJQsofvaren.  ^Ularen  satte  sig  upp  i  sängen  ocfa  hdU  handen 
mot  sitt  brännande  hafvnd.  Det  förefofl  målaren  som  höll 
Dlgon  på  att  rifva  färg  i  hans  hjerna. 

»Nådig  herre,  sUcka  mig  ej  tillbaka  til!  brännerieti* 
bad  estländingen  med  hopknäppta  händer. 

»Nå,  hvad  vill  dn  jag  riudl  göra  med  dfg,  din  stackare!» 
srarade  målaren;  »inte  ian  jag  behålla  dig,  men  som  du  är 
så  oregerlig,  att  dn  ej  kan  trifvas  hos  annat  folk,  ser  jag 
mig  tvången  att  anmäla  dig  hos  polisen.» 

»Hos  polisen  I» 

»Då  Uir  du  återskickad  till  ditt  fiidernesland  och  jag, 
som  hyst  din  älskvärda  person,  ftr  enkom  göm  en  tafla  föt 
olagl^  inhysande.» 

»Hellre  än  nådig  herm  ska  betala  något  f5r  min  ^uU,» 
iQf5U  estländingen,  »går  ]ag  och  anmäler  mig  sjelf,  utan  att 
j^  befaöfver  uppge  namnet  på  min  välgörare.» 

»Vänta  nu,  ty  det  år  skinn  om  dig,  fast  det  är  bra  fult, 
och  jag  får  väl  hitta  på  någon  annan  utväg;  men  h varför 
rymde  du  från  Drottningholm?» 

»Jag  kunde  inte  härda  ut.  Natt  och  dag  söpo  dtingame, 
och  då  jag  ej  ville  göra  dem  sällskap,  misshandlade  de  mig. 
De  äm  drångar  så  väl  som  jag,  tänkte  jag,  och  då  de  lyfte 
hand  mot  mig,  så  —  men  det  är  bra  besynnerligt  att 
svenskarna  inte  äro  så  starka  som  jag  förut  trott.» 

Målaren,  som  med  sina  blickar  mätte  estländingens 
nndersätsigä,  men  herkuliska  kroppsgestalt,  fimn  ingenting 
besynnerligt  dernti. 

»När  de  nu  inte  hade  lust  att  slå  mig,»  fortfor  est- 
ländingen, »så  började  de,  når  jag  ville  sofva,  afbryta  min 
sömn  medelst  bnltningar  i  väggar  och  golf  och  på  detta  sätt 
plåga  mig,  så  det  Var  mig  omöjligt  att  längre  qvarstanna. 
Dcrför  lemnade  jag  i  går  Drottningholm,  och  dä  jag  blott 
lände  en  enda  menniska  här  på  jorden,  som  ville  mig  val, 
så  begaf  jag  mig  hit.» 

»Det  är  ganska  bra  att  du  ef  super,»  sade  målaren,  i 
det  han  blötte  sitt  hufvud  i  vattenskålen,  »och  tack  för  du 
bjelpte  mig  i  sängen  i  natt,  du  kom  alldeles  som  du  varit 
kallad.  Nå,  du  lärer  väl  få  dröja  hos  mig  några  dagar,  till 
dess  jag  hunnit  ska£Fa  dig  ett  ställe,  der  du  slipper  stryk 
för  det  du  är  nykter.  Husrum,  det  vill  säga  rum  vid 
dörren,  såsom  vanligt,  och  kost,  så  litet  kostsam  som  möj- 
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ligt,  kan  jag  väl  bestä  dig;  men  årslön  —  ser  du,  en  sådan 
har  jag  sjelf  aldrig  haft  i  mina  dagar,  i 

j^dändingen  gjorde  ett  skatt  af  glädjei  så  att  han 
stötte  hufvudet  mot  taket»  och  hans  hund  var  ej  heller  sen 
att  for  sin  del  deltaga  i  figuren,  till  stor  £su:a  för  den  lilla 
kammarens  &  möbler. 

.  Ungefar  en  månad  derefter  hade  estländingen  £SLtt  sig 
plats  vid  ett  bruk,  och  lika  händig  i  att  smida  och  slöjda, 
som  han  var  arbetsam  och  trogen,  förvärfvade  han  sig  snart 
allas  förtroende,  sin  husbondes  först  och  främst.  Estländingen 
förstod  sig  äfven  något  på  byggnadskonsten  och  hade  i  sitt 
fädernesland  arbetat  deniil.  Genom  dessa  egenskaper  i  för- 
ening med  ordning  och  flit  blef  han  oumbärlig  för  sin  hus- 
bonde, brukspatronen,  och  som  han  derjemte  på  lediga  stunder 
lärt  sig  räkna,  skrifva  och  tala  svenska,  så  förvånade  det 
ingen,  när  han  fyra  år  efter  sin  ankomst  till  bruket  blef 
inspektor  dervid.  Nu  i  ^maktens  sköte  träffades  han  likväl 
af  tvänne  sorger;  den  ena  bestod  i  förlusten  af  hans  trogna 
hund,  följeslagaren  i  alla  hans  oden,  hvars  kropp  så  många 
gånger  varit  hans  huhrudgard  om  natten  och  sprungit  vid 
hans  sida,  trösterikt  viftande  på  svansen,  när  han  om  dagen 
känt  sig  af  Gud  och  menniskor  öfvergi^en.  Den  fyrfoude 
vännen,  öfverträffande  så  mången  annan  vän  på  två  ben,  dog 
af  ålder  vid  sin  husbondes  fot,  sedan  han  likväl  till  a£sked 
för  evigt  fått  slicka  hans  hand  och  än  en  gång  se  in  i  hans 
ögon,  Hans  sista  dödsryckning  var  ett  viftande  med  svansen. 
Den  trogne  hunden  uppstoppades  och  fick  plats  i  sin  husbondes 
sängkammare.  Ofta  såg  bruksfolket  sin  inspektor  gestikulera 
mot  den  uppstoppade  och  hörde  honom  hvissla  och  ropa 
hans  namn.  Den  andra  sorgen  förorsakades  honom  derigenom 
att  han  ej  fick  reda  på  sin  välgörare.  Målaren  hade  nämligen 
sedan  längre  tid  vistats  utomlands  och  under  denna  tid  ej 
låtit  det  ringaste  höra  af  sig.  Den  hederlige  estländingen 
led  af  att  ej  få  visa  sin  välgörare  hur  lycklig  han  var  och 
att  ej  fä  lyfta  från  sitt  bröst  den  enda  tyngd,  som  tryckte 
det,  nämligen  tacksamhetens. 
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Några  är  forflöto  ytterligare,  och  vi  infora  läsaren  i  ett 
litet,  taäigt  mdbieradt  rum  tvänne  trappor  upp  i  ett  afiägset 
hus  å  Norrmalm.  Det  är  vinterafton,  och  ett  enda  talgljus 
opplyser  kammaren.  Pä  en  soffa  återfinna  vi  vår  mädare, 
men  det  glada,  skämtsamma  draget  kring  hans  mun  och  den 
lefvande  förhoppningen  i  hans  4)lick  återfinna  vi  ej.  Han 
hade  återkommit  bka  sin  långa  resa,  hvarunder  han  visser- 
ligen sett  mycket  skönt,  men  på  samma  gång  sett  in  i  sin 
egen  fömiåga  och  med  grämelse  funnit  den  så  fattig,  i  för- 
hällande  till  de  rikedomar  han  inom  konstens  verld  öf^erraknat. 
Ekononmka  bekymmer  hade  icke  heller  så  litet  bidragit  att 
hvitmftla  den  kind,  som  några  år  förut  glödde  så  fiiskt  af 
lefiiadslast  och  rika  förhoppningar.  Samma  hand,  som  förut 
fattat  penseln  med  den  tjusande  tanken  att  en  dsig  kunna  slå 
en  Correggio,  en  Ra£iél  ur  brädet,  hade  nu  till  följeslagare  och 
pldrifvare  ingen  annan  tanke,  än  att  möjligtvis  kunna  slå  ihjel 
en  väntande  björn,  och,  i  stället  för  den  väntande  madonnan 
med  de  englalika  dragen,  som  i  en  förfluten  tid  skymtade  emot 
honom  från  himlens  guldmoln,  såg  han  nu  endast  i  perspektivet 
någon  gsmmal  medgörlig  matrona,  presenterande  sig  från 
herden  af  några  tunnor  guld  och  hvars:  »älska  dig  i  nöd  och 
last»  knnde  försäkra  honom  att,  åtminstone  hvad  nöden  be- 
träffiide,  deraf  kunna  få  så  litet  som  möjligt.  Hvad  lusten  vid- 
kom, så  skulle  väl  denna  taga  sig  ut  så  godt  som  möjligt. 
Vår  ntiålare  var  således,  såsom  läsaren  finner,  icke  mer  så 
intsigen  af  sitt  yrke  som  förr,  och  hans  snilles  urverk  skulle 
utan  tvifvel  helt  och  hållet  ha  stannat,  så  framt  icke  be- 
kymmems  blylod  dagligen  och  stundl^en  hållit  verket  i 
rörelse. 

Klockan  hade  slagit  åtta,  då  dörren  med  en  ovanlig  fart 
nppslogs  och  en  äldre,  välklädd  man  inträdde.  Målaren,  som 
spratt  upp,  förskräckt  af  detta  sena  besök,  hann  ej  ens  med 
Uicken  öf^erfiira  den  ankomne,  förrän  denne,  under  det 
ena  glädjeutropet  efter  det  andra,  fattade  hans  händer  och 
tryckte  dem  till  sitt  bröst  och  sina  läppar. 

»Är  herrn  rent  af  tokig  I  Hvad  fan  vill  herm  med 
mina  händer?»  utropade  målaren.     »Hvem  är  herm?    Hvad 
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Önskar  herrn?   Hvad  bety . . .  Skulle  det  vara  möjligt!  Skall 
jag  tro  mina  ögon  I     Är  det  nit     Verkligen  nil> 

»Ja,  det  är  jag,»  svarade  estländingen,  som  knappast 
kunde  andas  af  förtjusning,  »verkligen  jag;  men  det  är 
också  ni,  min  välgörare,  min  räddare!  —  Detta  fattiga  rum! 
Store  Gud,  ni  lider  nöd,  medan  jag  är  rik  och  lefver  i  ett 
öfverflöd,  men  för  hvilket  jag  likväl  endast  har  er  att 
tacka  —  nu  kan  jag  dö  nöjd,  ty  jag  har  återfunnit  er  och 
jag  är  så  lycklig  —  så  lycklig!» 

Gubben  nedsjönk  utmattad  på  soffan  bredvid  målaren. 
Det  dröjde  en  god  stund  kman  man  kom  sig  så  vida  före, 
att  man  å  ömse  sidor  kunde  afgifva  nödiga  förklaringar. 
Den  forne  kammartjenaren  hade  varit  lyckligare  än  den 
förre  husbonden.  Han  var  nu  egendomsegare  och  låg  i  stora 
affärer,  som  beredde  honom  stora  årliga  inkomster,  hvarmed 
han  genom  den  största  sparsamhet  och  klokhet  immerfort 
förökade  sina  kapital.  Resultatet  af  detta  möte  blef  pro 
primo,  att  herrarne  gingo  ut  tillsammans  och  förtärde  en 
läcker  supé,  den  estländingen  betalade,  och  till  tacksamhet 
hvarför  målaren  proponerade  brorskål  med  sin  extjenare,  och 
pro  secundo,  att  herrame  dagen  derefter  lemnade  Stockholm 
för  att  begifva  sig  till  en  större  landtegendom,  som  ligger 
nio  mil  utom  Roslagstull  och  den  vår  artist  fann  vida 
trefligare  än  alla  de  villor  och  palats  tillsammantagna,  han 
seu  på  Italiens  jord.  Följande  julafton  erhöll  estländingen 
till  julklapp  en  tafla,  föreställande  det  nattliga  uppträdet 
på  Rådmansö  för  åtta  år  sedan.  Nyårsaftonen  derpå  fick 
målaren  ett  skriftligen  uppsatt  och  behörigen  dokumenteradt 
testamente  på  all  den  qvarlåtenskap,  estländingen  kunde 
hafva  efter  sin  död.  Sålunda  lefde  de  båda  vännerna  i  det 
intimaste  förhållande  några  år,  till  dess  dödens  hand  sönder- 
slet  vänskapsbandet.  Men  det  var  ungdomen  och  icke 
ålderdomen  som  då  skördades.  Aftonen  efter  begrafningen 
stod  estländingen  ensam  i  sin  sängkammare  och  såg  på  den 
öfver  sängen  hängande  taflan.  Hans  blick  irrade  länge  från 
det  ena  partiet  till  det  andra:  den  döda  gumman  som  låg 
der  i  sängen,  hunden  som  sträckte  sig  der  på  golfvet,  må- 
laren som  satt  der  vid  spiseln.  Slutligen  utropade  gubben 
med  en  sönderslitande  stämma,  i  det  han  sträckte  sina 
armar  mot  tafian: 

»Der  —  der  allt  hvad  jag  älskat!» 


Två  vänner. 


{originalens  tid  är  förbi.  Civilisationens  hyfvel  går 
öfVer  alla,  borttagande  alla  de  kantigheter  som  förr 
gjorde  den  ena  menniskan  så  egen  och  utmärkt  från  den 
andra,  ty  alla  vilja  vara  hvarann  så  fasligt  lika.  Det  der 
må  nu  vara  godt  och  väl,  men  det  är  tråkigt,  emedan  detta 
likhetssträfvande  fortgår  på  de  individuella  karakterernas  be- 
kosmad.  Den  som  af  naturen  är  ämnad  till  jätte  tränger 
ihop  sig  for  att  så  mycket  som  möjligt  kunna  inpassa  sig 
ioom  den  för  dagen  gifna  och  af  modet  bestämda  formen, 
under  det  att  dvärgen  deremot  rådbråkar  och  utpinar  sina 
spensliga  lemmar  för  att  äfven  kunna  nå  samma  bevärings- 
mäl.  På  detta  sätt  förqväfves  det  egendomliga  Försynen 
nedlagt  i  hvarje  menniskosjäl  och  som  just  borde  utgöra 
lifvets  egentliga  rikedom.  Hvarje  annan  individ  som,  med 
åsidosättande  af  ifrågavarande  onaturliga  lagar,  söker  fritt 
Qtveckla  sitt  inres  skatter,  betraktas  vanligtvis  som  en  gen- 
gångare från  råhetens  förskräckliga  tidehvarf  och  gör  precis 
ssunma  effekt  bland  nutidens  dekarterade  söndagsbarn,  som 
ett  par  klumpiga  smorlädersstöflar  bland  de  fina  blankläders- 
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skorna  i  valsen  eller  ^lolkan.  Med  t^  ord,  apslagtet  triam- 
ferar  pä  mensklighetens  bekostnad. 

En  och  annan  gång,  ehuru  högsC  sällan,  träflfar  oian 
dock  sädana  figurer,  mot  hvilka  dvmsadonens  omnämnda 
hyfvel  bräcker  sitt  eggjiem.  Dwsa  tjurskallar  framgå  ohjälp- 
ligt sin  bana  pä  sitt  egtt  hfrdnacka<k  sått,  ^Ukomligt  döfva 
och  blinda  för  grinet,  s<Mä  kring  dem  utvecklar  sin  mygg- 
dans. Det  är  tvånne  dylika  original,  som  äro  hjeltame  i 
följande  korta  berättetie. 

För  några  år  sedan  hade  Stockholms  samtlige  källar- 
kunder  mycket  att  orda  om  tvänné  äldre  herrar,  som  dag- 
ligen besökte  några  af  hdfvudstadekis  källarsalar. 

Båda  voro  f.  d.  fldermän,  den  ene  i  det  vällofiiga  hof- 
slagareembetet  och  dén  andre  i  det  likaledes  vällofiiga  vagn- 
ma^eembetet.  Som  de  lefvat  under  de  s.  k.  goda  tiderna, 
hade  de  hvar  för  sig  samlat  så  mycken  förmögenhet,  att  de 
nedlagt  sin  rörelse  och  för  återstående  dagar  lefde  ett  sorg- 
fritt lif  af  räntan  på  det  lilla  kapital  de  egde. 

Men  hvad  var  det  som  källarkundema  om  dem  hade 
att  förtälja?  Jo,  att  man  under  en  tid  af  tjugu  år  beständigt 
sett  de  tvänne  åldermännen  tillsammans  utan  något  annat 
sällskap  än  hvarandra.  Men  icke  nog  dermed.  Man  hade, 
som  sagdt  är,  sett  dem,  utan  att  någonsin  ha  hört  dem  vexk 
ett  enda  ord  hvarken  med  andra,  eller,  hvad  som  var  än 
besynnerligare,  med  hvarandra.  Troget  följdes  de  åt  öfver 
torg  och  gator  med  händerna  bakpå  ryggen,  men  tysta  som 
de  murar,  emellan  hvilka  de  vandrade,  ja,  de  hugnade  icke 
ens  hvarandra  med  en  blick.  Hvarje  eftermiddag  på  slaget 
sex  stannade  de  framför  källaren  Hamburger  Börs  och  fon- 
derade några  sekunder,  hvarefter  de  gingo  in  och  slogo  sig 
ned  vid  det  närmast  dörren  stående  bordet.  Kyparen  nadkades 
dem  genast  med  tvänne  små  supar  odestilleradt  bränvin, 
tvänne  metvurstbitar,  tvänne  kringlor  och  tvänne  glas  svag- 
dricka.  Kännedomen  om  de  säkra  kundernas  vanor  hade 
gått  från  källarmästare  till  källarmästare,  från  kypare  tiU 
kypare,  under  loppet  af  ett  fjerdedels  sekel.  De  intogo 
supame,  nöpo  en  bit  af  metvursten  och  kringlan  samt  tömde 
svagdricksglaset,  hvarefter  de  på  en  gång  uppstodo,  närmade 
sig  disken,  upptogo  hvar  sin  tjocka,  gammalmodiga  plånbok, 
b^ade  utan  att  fråga  hvad  de  voro  skyldiga,  odi  gingo 
sina  ftrde,  lika  stillatigande  som  de  kommit.  Nu  foltsattes 
vandringen  uppåt  Drottninggatan  till  Bamhu^Olaren,  hvilken 


de  likaledes  hugnade  med  hvardagligt  befök  odi  der  de  togo 
hvar  sin  lilla  kon jakstoddy  med  åtföljande  tobakspipa  samt  låste 
de  tidningar  man  lade  för  dem;  men  når  den  ene  lade  ifrån 
sig  sm  tidnifig,  lade  den  andre  på  samma  gång  bort  sin  — 
mlooe  iräl  för  att  meddela  hvarandia  hvad  de  äst  och  sedan 
gemensamt  reflektera  deröfver?  Ingalnnda.  De  sågo  rakt 
fiamfor  sig,  sögo  på  kappknappame,  men  yttrade,  såsom 
vanligt,  ej  ett  enda  ord.  Var  det  vår  eller  sommar,  bar  det 
vanligtvis  af  ntåt  Norrtnll  för  att  njnta  af  natnrens  skönhet 
på  så  aitt,  att  de  togo  af  på  den  smala  vägen,  som  leder 
till  hfVec  —  på  Stallmästaigården,  der  de  uppehöUo  sig  så 
länge  andra  toddyn  och  pipan  för  aftonen  räckte,  hvarefter 
de  montert  och  tystlåtet  —  detta  senare  dock  öfvervägande 
—  ttervände  till  hemmet. 

De  bodde  i  Sperlingens  backe  å  Ladugårdslandet,  men, 
märkvärdigt  nog,  icke  tillsammans,  utan  midt  emot  hvarandra 
ofver  gatan,  två  trappor  upp.  När  den  ene  satt  i  sitt  fönster, 
konde  man  vam  säker  på,  att  den  andre  satt  i  sitt;  när  den 
ene  ej  satt  i  sitt  fönster,  fanns  den  andre  ej  heller  i  sitt; 
men  ingen  hade  sett  dem  nicka  åt  hvarandra.  De  rökte 
sina  pipor  och  hade  sina  ögon  fasta  på  gatan.  Fem  mi- 
omer  före  klockan  sex  på  eftermiddagame  stodo  de  på  en 
0ng  i  hvar  sin  port,  marscherade  emot  hvarandra  med 
jemoa  steg  och  fortsatte  derefter  sin  aftonpromenad  på  säu 
ofvan  beskiifvet  är.  Personer,  hvilkas  nyfikenhet  retades  af 
det  originella  i  deCU  slags  vänskap,  hade  visserligen  sökt 
inbta  sig  i  samtal  med  de  båda  vännerna,  men  aldrig  fått 
Qågot  svar  och  icke.  så  mycket  som  en  blick  en  gång, 
hväken  kunde  tillkännagifva,  att  frågorna  ens  hunnit  till 
örhmnoma. 

Hvad  kunde  väl  orsaken  vara  till  denna  påtagliga  afsky 
ftr  mngans  bruk,  Försynens  skönaste  gåfva?  —  Hade  de 
kanhäncb,  såsom  gifta,  grälat  med  sina  hustrur  och  blifvit 
uttröttade  deraf?  Hade  de  möjligtvis  såsom  fader  förslösat 
talförmågan  i  fruktlösa  förmaningar  till  vanartiga  barn?  Hade 
de  nog  af  sina  bullersamma  minnen  och,  till  följd  deraf, 
intet  öra  för  hvad  som  numera  tilldrog  sig  kring  dem? 
Dessa  firågor  kunna,  tyvärr,  icke  besvaras.  Men  de  båda 
gobbarne  syntes  )u  oskiljaktiga  från  hvarandra,  åtminstone 
efter  klockan  sex  hvar  eftermiddag,  ty  ingen  kan  erinra  sig 
att  de  någonsin  besökt  hvarandia,  oaktadt  det  nära  grann* 
skåpet.      Vagnmakaren    och    smeden    höUo    ihop,    Uksom 
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hjulet  och  skenringen  —  de  kunde  omöjligt  existera  utan 
hvarandra. 

En  afton  väcktes  ä  Hamburger  Börs  källarkundemas 
uppmärksamhet  och  nyfikenhet  af  en  högst  oförmodad  uppen- 
barelse. Vagnmakaräldermannen  inträdde  på  den  bestämda 
timmen,  men  alldeles  ensam.  Han  satte  sig  vid  det  vanliga 
bordet,  och  kyparen  framstälde  den  vanl^  anrättningen. 
Ehuru  viss  om  att  aldrig  fä  något  svar  på  någon  fråga, 
kunde  dock  kyparen  icke  nu  underlåta  att  fråga,  hvar  hof- 
slagaråldermannen  denna  afton  uppehöll  sig.  Vagnmakar- 
åldermannen  teg  som  vanligt,  men  en  kort  darming  i  öfver- 
läppen  tillkännagaf,  att  frågan  åtminstone  denna  gång  blifvit 
hörd.  Efter  en  kort  stund  uppsteg  han  och  gick  till  disken 
for  att  betala;  men  då  kyparen  försäkrade,  att  han  ej  kunde 
mottaga  någon  betalning,  emedan  supén,  metvurstbiten, 
kringlan  och  svagdricksglaset  stodo  alldeles  orörda  på  bordet, 
framlade  likväl  vår  ålderman  på  disken  sina  sex  skillingar 
och  gick.  Samma  scen  uppfördes  samma  afton  på  Barnhus- 
källaren  och  väckte  samma  förvåning.  Denna  gåta  blef  dock 
löst,  ty  några  dagar  derefter  fingo  de  nyfikne  i  tidnin- 
garna läsa  underrättelsen  om  smedens  dödliga  firånfalle. 

En  hel  månad  försvann  derefter,  utan  att  man  vidare 
höi:de  något  af  den  lef^ande  vännen.  Att  smeden  icke 
kunde  komma,  var  naturligt,  emedan  han  hade  det  lagligaste 
forfall  i  verlden;  men  hvad  i  Guds  namn  kom  åt  vagn- 
makaren? Några  af  de  nyfikne  slogo  under  tiden  sina  lo^ar 
kring  hans  boning  för  att  fil  någon  nys  om  honom,  men 
förgäfves.  Vi  hade  så  när  glömt  omtala,  ätt  de  två  vän- 
nerna hade  en  gemensam  städerska,  en  gammal  gumma  med 
silfverhvitt  hår  och  en  näsa  så  hvass,  att  om  en  fluga  i  sin 
blinda  ifver  vågat  flyga  deremot,  hon  säkert  blifnt  klufven 
midt  itu.  TiU  henne  vände  sig  de  nyfikne  med  förfråg- 
ningar; men  de  stötte,  tyvärr,  emot  ett  nytt  original,  kanske 
större  än  dem  vi  ofvan  tecknat,  nämligen  en  gammal  qvinna, 
som  kunde  tiga  —  tiga,  så  att  det  var  synd  och  skam  deråt. 
De  enda  ord,  man  kunde  locka  ur  hennes  for  öfrigt  till- 
murade mun,  voro  dessa:  t  Det  är  bara  en  af  dem,  som  vändt 
näsan  i  vädret»,  och  som  ett  slikt  svar,  utan  ringaste  varia- 
tion, vid  flerfiddiga  tillfallen  upprepadt,  omöjligen  kunde 
annat  än  reta  gallfebern  på  vetgiriga  menniskor,  så  vände 
man    sig   alltid    otiUfi-edss^d    och    förargad   ifrån  den  for- 
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dömda  käringen,  som  vågade  vara  så  olik  sina  många 
systrar  i  denna  snöda  verld. 

Men  tiden  är  ej  stillastående,  och  månaden  försvann, 
liksom  alla  de  föref^ende.  Då  kom  det  en  ny  notis  i 
tidningarna,  som  omförmälde,  att  vagnmakaren  likaledes  gått 
all  verldens  väg,  »hvilket  på  detta  sätt  slägt  och  vänner 
tillkännagifves»,  en  temligen  onödig  tillsats,  ty  slägt  hade 
han  icke,  och  de  enda  vänner  han  haft,  smeden,  som  före 
honom  gått  in  i  evigheten,  och  gumman,  som  tillslutit 
hans  ögon,  visste  det  nog  ändå. 

Skenringen  hade  en  månad  förut  brustit.  Hur  kunde 
då  det  stackars  nakna  hjulet  längre  hålla  ihop! 


Peter  Mynde9  backe. 


^J^tn  21  juli  1838  är  en  märklig  dag  i  Stockholms 
annaler.  I  Stockholms  annaler  blott?  —  Nej,  i 
Sveriges  häfder. 

Besvärstiden  i  det  stora  CrasensloJpeska  målet  var  till- 
ändalupen,  och  den  notable  statsfängen,  ^om  hölls  förvarad 
i  Stadshuset,  dit  äfven  hans  .maka  och  barn  inflyttat,  skulle, 
efter  hvad  allmänt  troddes,  sam/cna  dag  afföras  till  Vaxholms 
fästning,  hvilken  var  utbedd  ijill  a^t^ängens  blifvande  hem 
för  en  dd  af  trenne  är. 

Affärden  hade  kunnat  och  bqtt  ske  denna  dag,  och 
man  måste  beklaga,  $tfi  så  ej  skedde.  Stora  olyckor  hade 
derigenom  undvikits. 

Ditintills  hade  visserligen  Stockholms  gator  under  en 
hel  månad  dag  och  natt  varit  tummelplatsen  för  våldsamma 
militäriska  demonstrationer;  men,  oaktadt  arresteringar  och 
andra  ofredanden  hörde  till  ordningen  för  dygnet,  hade  ännu 
helt  säkert,  med  undantag  af  dåvarande  regeringen,  ingen 
med  sundt  förnuft  begåfvad  kunnat  annat  än  skratta  åt  hela 
spektaklet.  Det  var  berörde  styrelse  förbehållet  att  genom 
några  sönderslagna  fönsterrutor  kunna,  liksom  genom  för- 
storingsglas, skåda  förfårliga  revolutioner,  till  oundviklig 
olycka  för  dynasti  och  land.  Och  likväl  satt  en  »hjelte- 
konung»  på  Sveriges  tron ;  likväl  hade  högstdensamme  under 
en  tjuguårig  regering,  hugnad  af  freden,  haft  tillfälle  bedöma, 
huruvida  svenska  nationen  verkligen  var  af  sä  upproriska 
element  sammansatt,  som  han  ansåg  den  vara  under  dessa 
dagar.  Men  det  är  ej  hans  historia,  som  här  kan  komma 
i  fråga.  Ej  heller  den  tidens.  Af  enklare  beskaffenhet  är 
denna  berättelse. 


Det  vBi  klockim  4o  på  ^oen.  På  NotrbxD  ström- 
made en  JoJkngå  «f  folk,  meat  af  4c  bittre  Mmenia,  luevrar 
och  damer,  hvilka  under  dessa  händdierika  .tider  steom 
åskådare  och  åskådarimior  öivervoro  icenema  på  Stockholms 
gator.  Det  faller  af  sjg  qdft,  att  niigpnnng  så  ovaoljigt  som 
dessa  gigantiska  militärdemonstiationer  mot  barfotade  hamn- 
busar, hvilka  ej  voro  försedda  med  andra  vapen  än  sina 
infernaliskt  hvisslande  lappar,  skulle  erbjuda  hemska  upptraden 
och  reta  nyfikenheten  till  förvånande  grad.  Också  u^jordes 
det  ojemförligt  största  antalet  af  de  utevarande  af  åskådande, 
under  det  att  aktörerna,  med  undantag  naturligtvis  af  den 
beväpnade  styrkan,  voro  högst  få. 

Alla  sträfvade  åt  Södermalm,  ty  man  visste,  att  ett  tu- 
mult derstädes  börjat,  ocb  att  det  fö])aktllgen  var  mycket 
att  bekika  och  många  roligheter  att  vänta. 

Blai^d  de  promenerande  befann  sig  en  liten  familj,  be* 
stående  af  trenne  personer,  innerligt  dyrbara  för  hvanmdia. 
Det  var  en  moder  med  sin  soa  och  dennes  &stmö..  Modem 
var  en  vördnadsvärd  gestalt,  hennes  azi^igte  sy^ites  lifvadt 
af  den  högsta  ömhet  och  kärlek  för  de  båda  unga,  som 
följde  henne.  På  ynglingens  kind  brann  tjuguårig  lefiiads- 
lust  i  förening  med  den  sällhet,  som  en  ren  kärlek  skänker 
ett  oförderfeadt  hjerta.  Flickans  Ijufva  bUck  återspeglade 
en  bild  af  den  skönaste  framtid,  jemte  en  mäktig  öfver- 
tygelse  både  att  kunna  skapa  denna  lyckliga  framtid  och 
sjelf  njuta  deraf. 

De  märkte  ej  bullret  omkring  dem;  de  hörde  ej  slamret 
af  i  sporrsträck  om  hvarandra  jagande  adjutanter  och  or- 
donnanser,  som  ilade  förbi  dem.  De  tänkte  endast  på  hvar- 
andra och  hade  blott  öron  för  de  milda  hviskningar,  som 
öfver  kyska  läppar  framburos  ur  kärleksfulla  hjertan. 

De  tre  personerna  stannade  på  en  af  trottoirerna,  och 
deras  händer  voro  oskiljaktiga,  liksom  deras  hjertan. 

>Nu  fiU:  inte  mamma  gå  med  längre,»  sade  ynglingen, 
»och  inte  heller  du,  Christine.» 

»Inte  längre  I»  ropade  flickan;  »vi  få  ju  inte  träffa  hvar* 
aadra  på  flere  dagar  —  du  har  ännu  långt  hem,  och  jag 
ville  så  gema  föifa  dig  ännu  ett  godt  stycke.» 

»Men  mamma  törs  inte  så  länge  vara  ute,»  svarade 
han;  »vinden  blåser  kylig  ifrån  Mälaren,  och  mamma  är 
tunnklädd.» 
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»firy  er  inte  om  mej,  barn,»  inföll  modetn,  »väderleken 
är  den  vackraste  man  kan  tänka  sig,  det  är  inte  kallt  alls  . . . 
Vi  följa  dig,  Gastafl» 

»Ja,  men  bara  till  Mynttorget,»  bestämde  Gustaf,  »bara 
dit. . .  Ack  om  jag  haft  tid  att  följa  er  tillbaka  1» 

»Det  får  du  inte,»  sade  modem;  »jag  är  nog  ledsen 
för  det  vi  uppehållit  dig  så  länge.» 

De  fortsatte  vägen  och  stodo  snart  på  Mynttorget. 
Samma  scen  förnyades,  men  med  samma  resultat  som  förra 
gången.  Riddarhustorget  bestämdes  nu  till  mål  för  den 
gemensamma  promenaden. 

Der  börjades  en  ny  öfverläggning.  Trängseln  i  hörnet 
af  Riddarhustorget  och  Stora  Nygatan  var  ganska  betydlig, 
hvilket  gaf  Gus^  anledning  att  påminna  modern  och  fästmön 
om  svårigheten  för  dem  att  gå  hem  allena  en  så  lång  väg 
under  en  så  orolig  afton,  ty  de  ville  prompt  följa  honom 
till  Jemtorget. 

»Nu  få  ni  inte  envisas  längre,»  afgjorde  slutligen  mo- 
dern, »utan  tag  nu  afsked  af  hvarandra,  mina  barn,  och 
glöm  inte  att  tusentals  menniskor  se  er.» 

De  unga  älskande,  hållande  hvarandras  händer,  $ågo  in 
i  hvarandras  ögon,  utan  ätt  ännu  finna  ord  för  hvarandra. 
Den  sanna  kärleken  talar  ej  med  läpparna  —  den  talar  i 
blicken,  i  tåren  som  perlar  derur,  när  skilsmessans  timme 
ljuder. 

Var  då  en  skilsmessa  i  fi^ga?  Ja,  men  blott  på  några 
veckor,  ty  flickans  hem  var  på  landsbygden,  dit  hon  följande 
morgon  skulle  återvända.  Denna  dag  hade  varit  så  vigtig 
för  dem  båda:  dagen  för  deras  bröllop  hade  blifvit  bestämd. 
Gustaf  var  konstförvandt  och  blef  först  myndig  vid  slutet 
af  året.  Hans  myndighetsdag  var  utsedd  till  hans  bröllops- 
dag, och  som  han  i  hemgift  med  sin  blifvande  hustru  hade 
att  påräkna  ett  litet  kapital,  ämnade  han  äf7en  vid  samma 
tid  bli  sin  egen  och  hade  derför  införskrifvit  material 
till  ett  boktryckeri,  som  skulle  anläggas  vid  en  af  de  större 
gatorna  i  staden. 

»Nå,  ha  ni  inte  slutat  än?»  påskyndade  modem,  små- 
leende.    »Tvänne  veckor  äro  ju  ingen  evighet  1» 

Och  likväl  är  ingen  evighet  mera  viss,  än  den  som 
tvänne  äbkande  se  framför  sig  vid  blotta  tanken  på  äf^en 
den  allra  kortaste  skilsmessa. 
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»Du  fär  ett  mycket,  mycket  långt  bref,  men  da  skall 
lofva  mig,  Gustaf,  att  skrifva  ett  dubbelt  så  långt  till  mig. 
Da  lofvar  ju  det?» 

»Dabbelt,  säger  du  . . .  nej  fyrdubbelt,  så  långt  blir  det, 
Christine.» 

»Hyad  det  är  rysligt  ledsamt  att  nödgas  resa  från  Stock- 
holm . . .  Ack,  hvad  dessa  dagar  varit  korta!» 

»Christme,  jag  fraktar  att  hela  vårt  lif  blir  kort,  ty 
lyckliga  dagar  kunna  aldrig  räcka  länge.» 

»Så  fiLr  du  inte  säga,  Gustaf.» 

»Men  om  de  också  bli  korta,  hvad  gör  det,  allenast  vi 
&  lefva  tillsammans  I» 

»Lofva  mig  att  inte  alls  gå  ut  på  gatorna,  medan  det 
är  så  oroligt  i  Stockholm...  Tänk  om  det  skulle  hända 
dig  något  1» 

En  trupp  af  Andra  li^ardet  marscherade  i  detsamma 
förbi  med  stormsteg,  åtföljd  af  en  skara  sjömän  och  gat- 
pojkar under  hvisslingar  och  hurrarop. 

Modem  nalkades  de  unga  tu.  Ännu  en  afskedshelsniog, 
några  ord,  några  tårar  —  och  ynglingen  stod  ensam,  för- 
gäves bjudande  till  att  genom  den  böljande  massan  kunna 
dLÖnja  en  flik  af  de  tvänne  älskade  varelser,  som  nyss 
lemnat  honom. 

Ack  om  de  hade  följt  honom  tilljerntorgetl  Omäfven 
der  ett  a£iked  dem  emellan  hade  tagits,  endast  några  minuter 
långt . . .  några  sekunder ...  då,  ack  då  .. . 

I  Peter  Myndes  backe  utanför  Stadshuset  gick  det  under 
tiden  hett  till. 

Redan  middagstiden,  då  det  allmänt  troddes  att  stats- 
fången skulle  ad%ras  och  då  det  visserligen  utan  fara  för 
allmänna  lugnets  störande  kunnat  ske,  helst  om  en  tillräcklig 
militärstyrka  blifvit  uppstäld  på  den  lilla  sträckan  mellan 
Stadshaset  och  embarkeringsstället,  redan  då  förde  nyfiken- 
heten, och  säkerligen  äfven  önskan  att  för  den  fångne  ut- 
trycka sitt  deltagande,  en  stor  mängd  menniskor  till  Stads- 
huset och  Peter  Myndes  backe,  hvarest  en  föga  stark  vakt 
skaq>laddade  i  folkets  åsyn. 

Efter  två  å  tre  timmars  förlopp  skingrade  sig  folk- 
skaran till  största  delen,  men  på  eftermiddagen  och  aftonen 
samlade  sig  åter  större  massor  i  samma  trakter. 

Som  vanligt,  var  det  några  pojkar  ur  den  lägsta  folk- 
klassen som  började  ofoget  med  hurrarop  och  stenkastning, 
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denna  senare  icfcc  änna  liktad  mot  Yiklen,  utan  emot  fönst- 
ren i  Stadaho^L 

Det  hade  varit  den  lättaste  sak  i  vedden  att  sldngxa 
denna  ringa  och  illa  beväpnade  hop;  men  hvarken  polis- 
mästaren eller  ens  en  polisbetjent  fanns  på  stallet  för  att, 
medan  tid  ännu  vår,  hejda  ovåséndet  och  derigenom  före- 
komma uppträden  af  allvarsammare  art  Det  tycktes  snarare 
som  vederbörande  myndigheter  med  flit  hade  föresatt  sig  att 
låta  oordningen  stiga  till  möjligast  högsta  grad.  Denna 
tanke  var  åtminstone  den  allmännast  gällande  hos  den  vid 
tillfallet  närvarande  öf^ervägande  mängden  af  åskådare. 

I  stället  började  vakten  vid  Stathuset  att  då  och  då 
aflossa  skott,  visserligen  ännu  i  luften,  men  tillräckliga  att 
uppreta  folkhopen  och  följaktligen  öka  oväsendet  och  an- 
greppet på  Stadshusets  fönsterrutor. 

Föigäfves  afisände  vaktens  befalhafvare  den  ena  ordon- 
nansen  efter  den  andra  till  slottet,  dels  for  att  begära  för- 
stärkning, hvilken,  i  tid  anländ,  ännu  utan  blodsutgjutelse 
hade  kunnat  skingra  de  orolige,  dels  ode  för  att  inhemta 
vidare  föriiåHningsordres,  så  högst  maktpålig^nde  för  den 
kritiska  ställning,  hvaruti  den  unge  löjtnant,  som  var  befal- 
hafvare,  naturligtvis  be£uin  sig.  Men  oaktadt  tvinne  timmar 
förgingo,  ankommo  derunder  hvarken  förstärkning  eller  för- 
bållningsordres. 

Statens  öfverhufvuden  voro  hufvudlösa  i  det  ögonblick, 
då  de  minst  af  allt  bort  vara  det 

Emellertid  växer  tumultet,  och  det  har  god  tid  på  sig 
att  växa.  Stadshusets  fönsterbågar  darra  för  de  uppslnngade 
gatstenarna,  och  hvarje  träffad  ruta  beledsagas  af  vilda  bifalls- 
rop. Vakten  vid  det  närbelägna  Södermalms  torg  rycker 
fram  och  förenar  sig  med  den  trupp,  som  är  uppstäld  utan- 
för Stadshuset. 

En  sjöman,  helt  säkert  med  många  sönderslagna  rutor 
på  sitt  samvete,  hoppar  emot  vakten.  Hans  grimaser  äro 
förfarliga,  och  han  svänger  de  väldiga  armame  liksom  tiU 
boxning. 

Förmodligen  är  det  genom  grimaser  och  pantominiiska 
armrörelser  som  ett  uråldrigt  rike  bringas  till  branten  af 
sin  undergång  och  en  hjeltekonungs  tron  ramlar,  ty  en 
gardist  lägger  an  på  den  fruktansvärde  rebellen. 

Skottet  brinner  af,  och  sjömannen,  träffad  i  underlifvet, 
störtar  vrålande  till  marken. 
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En  menniska,  dödad  af  maktens  blinda  redskap 
midt  framfor  ögonen  på  en  upprörd  folkmassa,  är  luntan, 
kastad  i  krutdorlKn.  Raseriets  demoner  skaka  sina  bfcklfxr, 
och    gatstenarna,  hopens  enda  vapen,  riktas  mot  soldatema. 

Desse,  för  svage  att  emotstå  de  pfttrangande  massorna, 
draga  sig  tillbaka  in  i  högvakten  och  sticbi  ut  till  fönrvar 
genom  de  öppnade  portarna  sina  bafonetter,  glittrande  skyltar 
för  ett  sjunluinde  mod. 

Klockan  slog  half  elfva  i  Maria  kyrktorn.  Knappt 
hade  metallens  ljud  förklingat,  förrän  kanonlavetternas  dån, 
i  föraiing  med  slamret  af  hästfötter  och  taktmessiga  steg  af 
marscherande,  tillkännagaf,  att  en  betydligare  miUtärstyrka 
både  till  häst  och  fot  var  i  antågande. 

Folkmassorna  flydde  och  kastade  sig  in  åt  de  i  grann- 
skapet af  Peter  Myndes  backe  belägna  gatorna.  Den  indrifna 
soctermaknsvåkten  repade  mod  och  ryckte  ut  igen. 

OfvanfÖr  Peter  Myndes  backe  uppstälde  sig  en  stark 
trupp  af  gardet 

Vår  unge  konstförvandt,  som  hade  sin  bostad  inom 
Maria  forsamling  och  var  angelägen  att  så  fort  som  möjligt 
komma  till  sitt  lugna  hem  ifrån  dessa  bullersamma  till- 
dragelser, trängde  sig  genom  folkmassan  och  sprang  in  på 
Mariagatan,  som  hvimlade  af  flyende,  hvilka  ropade:  »de 
skjuta,  de  skjuta  I» 

Gustaf,  uppskrämd  af  dessa  utrop,  påskyndade  sina  steg. 

Då  smatt^e  en  gevärssalf^a  ifrån  Peter  Myndes  backe, 
så  mycket  tiåer  obehöflig,  som  folket  redan  af  alla  krafter 
hastade  ifita  tummd^tseh  och  denna  utan  motstånd  blifvit 
af  truppfclM  lötagen. 

En  af  db  ihå^a  knloräa,  som  hvinaude  flögo  emot 
Maria  kyrkomufir,  trä)lg[de  in  i  ynglingens  hjema,  detta 
fridsälla  hem  fl^  många  ljusa  och  glada  tankar,  och  tjugu- 
årigt, oskyldigt  blod  sprutade  öfver  gatans  stenar.  Den 
skuldfria  anden,  omgifven  och  hägnad  af  jollrande  kärleks- 
gudars fina,  skära  vingar,  rycktes  af  dödens  skoningslösa 
engel  ur  sin  tjusande  syskonring. 

Oväsendet  har  upphört,  skarorna  skingra  sig,  och  juli- 
natten sveper  sin  daggiga  mantel  kring  nejder,  befuktade 
af  medborgerligt  blod. 

Modem  och  braden  hade  hunnit  till  Gustaf  Adolfs  torg, 
när  den  mördande  handgevärssalfvan  skrälde  genom  staden. 
De   ryste   till   dervid  och  fortsatte  ännu  skyndsammare  sin 
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väg;  men  de  vexlade  ej  ett  enda  ord  med  hvarandra.  De 
kände  sig  båda  så  förstämda,  så  underliga  till  mods,  utan 
att  kunna  förklara  orsaken.  Var  det  kanhända  någon  aning, 
som  med  sin  svarta  vinge  vidrört  deras  själar?  Ville  de 
inte  oroa  hvarandra  med  något  meddelande  deraf?  Hem- 
komna, sökte  de  hvilan;  men  h vilan  flyktade  för  hemska 
drönmiars  plägande  flock. 

Morgondagens  sol  uppgick.  Med  ansigten,  förblekta  af 
nattvak  och  smärtsam  oro,  mötte  flickan  och  gumman  hvar- 
andra. Båda  tycktes  ha  mycket  att  omtala  för  hvarandra, 
båda  kände  sig  i  stort  behof  af  tröst;  men  tungan  vågade 
icke  framföra  hjertats  dystra  aning. 

Då  kommer  ett  bud  från  den  saknade  ynglingens  hem 
och  frågar  efter  honom,  då . . .  då . . . 

Följande  söndag  nedlades  i  Maria  kyrkogård  den 
stupade  ynglingens  stoft  under  det  omkringstående  folkets 
tårar.  Skola  vi  räkna  dem,  som  götos  i  den  gamla  modems 
ensliga  boning?  —  Behöfva  vi  skildra  en  mors  och  en 
fastmös  förtviflanl 


B«-" 


En  gurmands  sorgliga  ändalykt. 


Ljelten  i  denna  berättelse  var  icke  uppfödd  i  den  väl- 
lefnad,  som  slutligen  blef  hans  förderf ;  han  var  helt 
enkelt  torparson,  hade  som  gosse  kommit  till  Stockholm 
och  der  ingått  i  snickarlära.  Skicklig  i  sitt  yrke  och  or- 
dentlig i  sitt  lefnadssätt,  blef  han  som  gesäll  mycket  efter- 
sökt af  snickarmästare  i  hnfsmdstaden,  men  föredrog  att  ar- 
beta for  sig  sjelf  och  hade  öfverflöd  pä  kunder.  Han  gifte 
sig  med  en  rask  och  duglig  qvinna,  som  var  köksa  med 
titel  af  kokerska  pä  ett  af  Stockholms  förnämsta  utvärdshus; 
med  ett  ord,  allt  tycktes  gä  honom  väl  i  händer.  Dagligen 
ute  pä  arbete,  hemkom  han  först  om  aftonen,  alltid  med 
pengar  pä  fickan.  Hustrun  var  likaledes  hela  dagen  borta 
i  sitt  kök  på  utvärdshuset  och  förde  hvarje  qväll  med  sig 
hem  ett  skrin,  fullt  med  mat-  och  dryckesvaror,  lemningar 
efter  kalasmiddagar  och  supéer,  sä  att  någon  utgift  for  lifs- 
medel  inom  det  hushållet  aldrig  kom  i  fråga.  Och  denna 
fördel,  så  sällsynt  i  denna  jämmerdalen,  skulle  dock  slut- 
ligen bli  till  nackdel  for  vår  snickare. 

Han  blef  nämligen  en  riktig  läckergom  och  föraktade 
snart  den  vanliga  husmanskostecu  Hans  smak  förfinades  till 
den  grad|  aU  han  ansåg  hjerpen  för  intet  mot  rapphönan; 
tjäder  och  orre  bevärdigade  han  knappast  med  en  blick. 
Om   oxstek   var   aldrig ,  värd  t   att   tala;  han  ansåg  den  för 
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grof»  liksom  han  ansäg  kalf-  och  lamkött  för  omoget,  och 
ät  derför  aldrig  deraf,  så  fratttt  det  icke  serverades  med 
stufvade  kräitstjeitlRr.  Det  gfiamde  hoaom  mycket,  aär 
hustrun  bjöd  honéib  på  höns  utan  champ^;itoner.  I  början 
kunde  han  icke  tned,  gås^fvérpasti^én  Oéh  petade  bort 
tryffeln,  hvars  f&flrätfi%het  han  ännu  i)dte  lärt  fatta;  men 
slutligen  blef  hatt  éBl  hemflftastadd  äfVeik-  med  denna  läcker- 
het, att  han  trätte  ^  hustrun,  i&U  man  alltför  mycket  hus- 
hållat på  tryffeln.  Förgäfves  sökte  hustrun  lura  honom  på 
sköldpaddsoppa.  Han  kunde  redan  af  blotta  lukten  bedöma 
om  den  var  äkta  eller  oäkta,  hvilket  senare  han  oftast  fann 
vara  fallet  och  hvaröfver  han  också  lika  ofta  beskärmade 
sig.  Mycket  nogräknad  äfven  i  deserter,  ansåg  han  vanlig 
krokankonfekt  för  den  sämsta,  men  satte  deremot  så  mycket 
större  väide  på  ananas^moltron,.  helst  om  de  serverades 
vintertiden. 

Sak  samma  med  vinerna.  Han  ansåg  sauteme  endast 
till  för  att  dricka  på  fisk  och  begrep  aldrig  hur  man  kunde 
nyttja  antiat  än  champagne  på  köttet.  De  röda  vinerna 
kunde  han  deremot  icke  tåla:  han  ansåg  dem  befordra 
njursten  och  endast  föranleda  till  Cailsbäer,  för  hvilket 
han,  liksom  för  vatten  i  allmänhet,  hyste  den  största 
aisl^.  Korteligen,  han  hade  blifvit  en  gurmand  af  första 
ordningen.  Såsom  diplomat  skulle  han  bestämdt  ha  gjort 
lycka. 

Emellertid  medförde  denna  förfinade  smak  den  för 
honom  menliga  följden,  att  han  förlorade  lusten  för  arbete 
och  kunde  tillbringa  hela  dagar  i  sin  säng  med  det  väl* 
signade  skrinet  framför  sig.  I  likhet  med  andra  gurmander, 
tänkte  han  endast  på  hur  han  lättast  skulle  kunna  smälta 
hvad  han  förtärde,  hvilket  han  ansåg  bäst  kunna  ske  genom 
sömn,  och  som  han  hört  och  jemväl  sjdf  erfarit,  att  hufvud- 
salad  befordrade  sömn  och  nattro,  så  åt  han  kopiöst  äfven 
deraf. 

Så  stodo  sakerna,  då,  vare  sig  genom  bättre  tillsyn  på 
det  der  värdshuset  eller  af  andra  orsaker,  hustruns  skrin 
började  bli  allt  taifligare  och  tommare.  Snart  hade  hon 
ingenting  annat  än  ostkanter  och  torra  bitar  salt  kött  att 
bjuda  sin  man  på,  varor  dem  han  alltid  funnit  hårdsmälta 
och  skadliga  för  helsan.  Han  öfverhopade  henne  med  före- 
bråelser,   beskyMe   henne  för  otrohet,  trodde  att  hon,  dier 
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rättare  sagdt,  hennes  skrin  gick  till  andra,  innan  hon  eller 
det  kom  till  honom,  misstänkte  henne  för  att,  genom  undan- 
hållandet af  nödiga  li£smedel,  vilja  taga  lifvet  af  honom, 
och  slutligen  blef  han  så  svär,  att  hustrun  nödgades  så  godt 
som  rymma  huset. 

En  dag  under  en  nyårshelg  beslöt  han  uppsöka  hustrun, 
som  han  icke  sett  på  flere  dagar.  Han  begaf  sig  till  ut- 
värdshuset  och  tog  —  hvilket  ej  må  förtänkas  honom  — 
genast  vägen  till  köket,  dit  han  rusade  in  nästan  som  en 
förtviflad.  Han  kom  just  lagom  for  att  se  sin  hustru  lägga 
Qpp  en  större  stekt  kalkon,  hvaraf  den  Ijufvaste  doft  trängde 
till  hans  näsa.  Hvad  var  naturligare  än  att  tro  det  hans 
trolösa  maka  ville  genast  tysta  munnen  på  honom,  och  på 
del  enda  sätt  som  var  möjligt,  eller  genom  en  större  portion 
af  det  slags  stek,  den  han  jemväl  räknat  bland  sina  favorit- 
rätter och  hvilken  nu  skulle  hålla  honom  skadeslös  för  många 
dagars  forsakeber  och  lidanden  I  Utan  att  ge  sig  tid  att, 
såsom  höfiigheten  först  fprdrat,  önska  god  fortsättning  på 
det  nya  året,  kastade  han  sig  ögonblickligen  öfver  kalkonen. 
Men  hela  kökspersonalen,  hans  egen  hustru  i  spetsen,  rusade 
till  för  att  rädda  en  stek,  som  man  skäligen  icke  ansåg 
böra  angå  snickeriarbetare,  och  nu  uppstod  ett  tumult  med 
den  följd  att  värden  sjelf,  tillkallad  af  oväsendet,  kastade 
at  snickaren  på  gården. 

Ute  på  gården  tog  sig  snickaren  det  orådet  före  att 
förebrå  värden  hans  visade  ogästvänlighet,  förehöU  honom 
den  dåliga  mat  och  de  lika  dåliga  dricksvaror  han  den 
senare  tiden  låtit  komma  sig  till  last,  klandrade  honom 
bland  annat  för  det  han  skar  upp  torrt  och  segt  färkött  i 
s^et  för  hamburgerbringa,  samt  upptuktade  honom  i 
synnerhet  för  hans  ostkanter  och  salta  norrlandssmör,  när 
det  fanns  roquefort  och  tjämfarskt  smör  att  tillgå  i  nästan 
alla  bättre  bodar. 

»Jag  tror  du  har  genomgått  hela  matsedeln,  din  gluperl» 
yttrade  värdshusvärden  stored  och  med  skäl  förargad  öfver 
alla  dessa  mer  eller  mindre  välförtjenta  förebråelser;  »men,» 
tillade  han,  tagande  ett  steg  närmare,  »en  rätt  har  likväl 
rakat  din  man  förbi,  mäfker  jag.» 

»Och  hvad  skulle  det  vara  för  en  rätt?»  frågade 
snickaren  med  ett  visst  förakt,  ty  nu  fiann  han  sig  inne  på 
ett  falt,  der  han  kunde  mäta  sig  med  hvem  som  helst. 

Tmjlor  oeå  b^HUUiåér.    U.  10 
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t  Jo  du,  det  är  ett  slags  buljong,  min  gosse  lilla!» 
»Kanske  hönsbuljong  med  ris?»  gissade  snickaren;  »en 

ljusblå   buljong  1     Bara   sjövatten    och  smakar  som  ett  slag 

vid  örat.» 

»Nej    du,»    förklarade   värden,    »det  är  rammelbuljong 

med    hassel,     du,    och     den    smakar    som    två    slag    vid 

örat.» 


?^M- 


Den  kraftiga  förrätt,  hvarom  nu  var  fråga,  tillagas, 
som  man  vet,  både  med  händer  och  fötter,  alldeles  som 
kommissbrödet  i  kronobageriema,  och  om  man  väl  kan 
finna  många,  som  gema  vilja  servera  den,  finner  man  svår- 
ligen någon,  som  vid  dylik  anrättning  gema  vill  vara  gäst, 
eller  i  den  stackars  snickarens  kläder. 

Serverad  med  icke  mindre  än  fyra  fÖrläggarslefTar  på 
en  gång  och  följaktligen  snart  vorden  tvärmätt,  flydde 
snickaren  hals  öfver  hufvud  från  gården,  med  full  föresats 
att  aldrig  återkomma  för  att  tacka  för  kalaset 
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Den  foresatsen  höll  han,  ty  följande  morgon  fanns  han 
död  vid  stranden,  dmnknad  på  två  alnars  vatten  med  an- 
sigtet  vändt  mot  värdshuset,  ännu  i  döden  förebrående  det 
dess  nya  variation  på  buljong  —  den  enda  han  från  det 
hållet  icke  kunnat  smälta. 


Sufflörens  triumf. 


konstnärsnamnet  Pfeiffer  var  icke  stort.  Men  det  har 
funnits  en  tid,  då  detta  namn  nästan  dagligen  syntes 
pä  kungl.  teaterns  affischer  och  dä  han,  som  bar  det,  nästan 
hvarje  afton  beträdde  dess  lyriska  scen.  Han  uppoAdde  först 
pä  en  större  sällskapsteater.  Hans  tenor,  som  der  väckte 
de  största  förhoppningar,  ansågs  böra  bli  af  stort  värde  för 
kungl.  operan.  Men,  såsom  det  vanligen  går:  öf^er  de  små 
anspråken,  blir  man  under  de  stora.  Pfeiffer,  mycket  i  intet, 
något  i  allt,  blef  framför  allt  nyttig.  Sjelf  aldrig  stor,  blef 
det  honom  någon  gång  beskärdt  att  doublera  de  stora. 
Hindrades  någon  af  de  första  sångame  att  uppträda,  vips 
var  det  Pfeiffer,  som  skulle  instudera  och  utföra  hufvud- 
partiet,  och  han  stod  alltid  beredd  derrill.  Sålunda  har 
han  varit  Telasco  i  »Ferdinand  Cortéz»,  Lorenzo  i  »Fra 
Diavolo»  o.  s.  v.  och,  om  vi  minnas  rätt,  en  gång  varit 
framme  som  »Fra  Diavolo»  sjelf. 

Då  var  det  hans  triumfaftnar,  nota  bene  innan  ridån 
gick  upp.  Han  arbetade  i  sitt  anletes  svett,  sjöng  så  att 
sminket  flöt  bort  i  bäckar;  men  det  var  lättare  för  honom 
att  ta  tvåstrukna  c  än  en  enda  applåd.  Också  rasade  han, 
återkommen  bakom  kulisserna,  rasade  mot  den  otacksamma 
publiken,  anseende  sig  för  ett  offer  för  den  största  orättvisa 
'i  verlden,  hvilket  likväl  icke  hindrade  honom  från  att  i  allt 
öfrigt  vara  den  humanaste  och  hederligaste  menniska  mot 
hela  verlden.  Det  var  endast  lyckan  han  rasade  mot,  endast 
med  henne  den  stackars  svanen  hade  en  gås  oplockad. 

Ändtligen  trött  vid  en  fruktlös  kamp,  lemnade  han 
teatern  och  fick,  jemte  sin  lilla  pension,  en  plats  vid  skogs- 
bevakningen längst  upp  i  Norrland.  Der  dröjde  han  länge, 
men  trifdes  icke  väl.     Säkerligen  fann  han  Norrlands  vinter 
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kallare  än  sjelfva  Stockholmska  publiken.  Och  hvad  är 
dessutom  norrskenets  prakt  for  en  gammal  aktör,  van  vid 
rampen  och  teaterkronan?  Hvad  är  väl  den  omätliga  barr- 
skogen deruppe  med  sina  trakthaggningar  och  vindfallen 
mot  den  skog,  som  ena  aftonen  fäUes  ner  för  att  lika  lätt 
uppställas  den  andra?  Och  äfven  den  tariligaste  Fra 
Diavolo  passar  illa  till  skogvaktare. 

£n  vacker  dag  återkommer  han  till  sin  gamla  teater, 
men  finner  blott  ett  enda  rum  ledigt,  det  är  sufFlörluckan. 
Han  kryper  ner  i  den.  Han  har  dock  den  tillfredsställelsen 
att  hvarje  qväll  fä  vända  ryggen  ät  den  publik,  som  sä 
likgiltigt  behandlat  honom;  han  har,  som  sufflör,  i  sin  hand 
alla  dessa  firade  sflngare  och  sångerskor,  dessa  storheter,  som 
få  for  mycket  af  ju&t  det,  hvaraf  han  alltid  fått  for  litet. 
En  enda  blunder  ä  hans  sida,  en  enda  pris  snus  i  otid  vore 
nog  för  att  bringa  dem  alla  ur  koncepterna.  Så  hade  den 
stackars    Pfeifier   ändå   sina  triumfer.     En  skönare  återstod. 

En  afton  —  just  då  Vilhelm  Tell  skulle  börja  —  sade 
kungliga  teaterns  direktör  småleende  till  Pfeiffer,  när  denne 
beredde    sig   att  krypa  ned  i  sitt  underjordiska  embetsrum: 

>Som  herr  Pfeiffer  vet,  ge  vi  Fra  Diavolo  i  morgon. 
Om  herr  Dahlgren  sjuknar,  är  ni  bereda  er  på  Lorenzos 
partL» 

»Det  har  jag  på  mina  fem  fingrar,»  svarade  Pfeiffer, 
»och  är  alltid  beredd.  Men  det  blir  väl  min  lott  att  dö  i 
min  sufilörlucka. » 

Vilhelm  Tell  började,  och  man  hade  hunnit  till  slutet 
af  andra  akten,  då  de,  som  befunno  sig  på  scenen,  märkte 
att  den  eljest  så  vakne  och  uppmärksamme  sufflören  en 
smnd  lutade  hufvudet  mot  sidan  af  luckan,  derefter  hastigt 
försvann  och  syntes  icke  mer.  Efter  aktens  slut  skyndade 
man  ner  under  golfvet  och  fann  den  gamle  sufflören  död, 
träffad  af  slag.     Så  fick  han  dö  i  sin  sufflörlucka. 

Under  mellanakten  inträder  med  en  viss  högtidlighet 
maskinisten  på  scenen  och  ger  ett  tecken.  En  fallucka 
öppnas  i  teatergoUvet,  och  upp  ur  djupet,  under  de  omkring- 
ståendes  vördnadsfulla  tystnad,  höjes  småningom  sufflörens 
liflösa  gestalt.  Aldrig  i  lifstiden  hade  han  så  festligt  blifvit 
emottagen. 

»Hit  med  en  bår!»  befaller  efter  en  lång  paus  maskinisten. 

»Hvad  fär  en?»  frågas. 

»Richard  den  andres.» 
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»Den  är  för  kort.» 

»Wallensteins  då?» 

»Den  är  lagom  läng.» 

»Hit  med  Wallensteinsl» 

Man  kommer  in  med  Wallensteins  bår.  På  båren  lägges 
den  afsomnade,  och  så  bäres  gamle  Pfeiffer  från  teatern 
för  första  gången  i  triamf,  ty  nog  är  det  en  trinmf  att  få 
bäras  bort  med  det  enhälliga  erkännandet  af  gamla  kam- 
rater och  vänner,  alt  man  under  hela  sitt  lif  varit  en  god 
menniska,  en  redlig  kamrat  och  dertill  en,  som  aldrig  väckt 
någons  afund. 

Lyckan,  som  Pfeiffer  i  lifstiden  så  ofta  Uagat  öfver, 
smålog  dock  mot  honom  i  hans  sista  stund,  smålog  såsom 
hon  endast  småler  åt  sina  få  utvalde.  Ty  att  dö  på  sin 
post  vid  Rossinis  sköna  musik,  vid  Vilhelm  Tells  härliga 
frihetskörer,  nog  är  det  afundsvärdt  att  så  få  dö.  Gerna 
kröpe  vi  ner  i  sufflörluckan  för  att  få  det. 


kattsökaren. 


I  min  ungdom  reste  sig 
vid  Mälarstranden  och  foten  af 
Skinnarviksbergen  å  Södermalm 
i  Stockholm  ett  mindre  sten- 
has,  omgifvet  af  en  trädgärds- 
tappa.  Huset,  med  blott  en 
bottenvåning,  räknade  visser- 
ligen, att  döma  af  de  starka 
murarna,  en  hög  älder,  men 
såg  ut  för  att  ännu  kunna  bära 
lika  många  år,  ehuru  förfallet, 
till  följd  af  behöflig,  men  länge 
uteblifven  reparation. 

Huset  egdes  den  tiden  af 
en  f.  d.  registrator  i  något  af 
rikets  kollegier  vid  namn  Eld- 
berg, gammal  ungkarl  och 
enstöring,  som  samlat  pengar, 
dem  han  troget  höll  på,  efter  hvad  det  berättades. 

Närmast  sjön  stod  en  liten  paviljong  af  trä,  synbar- 
ligen lika  gammal  som  stenhuset  och  nästan  nedrutten,  men 
dess  dörr  och  enda  fönster  hade,  så  långt  man  kunde  minnas 
tillbaka,  varit  tillstängda  och  till  yttermera  visso  några 
bräder  spikade  öfver  det  senare,  sä  att  intet  menskligt  öga 
knnde  titta  ditin.  Ett  gammalt  rykte  gick,  att  det  spökade 
derinne,  och  ingen,  icke  ens  registratom  sjelf,  närmade  sig 
detta  ruckel  utan  att  betrakta  det  med  skygga  blickar.  Man 
hade  ofta  tillrådt  registratorn  att  nedrtfva  rucklet,  som 
genom  sitt  vanrykte  gjorde  både  honom  och  grannarne 
obehag  och  icke  inbragte  det  ringaste;  men  som  han  firuk- 
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tade  att  spökena,  hvilka  lika  ogerna  som  andra  äro  hus- 
villa, dä  skulle  flytta  in  i  huset,  vände  han  döforat  tilJ, 
något  som  han  bittert  fick  ängra. 

En  julnatt  drömde  han,  att  han  var  inne  i  lusthuset, 
der  han,  till  sin  stora  öfverraskning,  fann  samlade  sin  mor, 
som  dött  för  tjugu  är  sedan,  och  sin  mormor,  som  aflidit 
tjugu  är  före  henne,  samt  en  hel  mängd  andra  och  vida 
mer  bedagade  qvinliga  ascendenter,  dem  han  måhända  hört 
talas  om,  men  helt  begripligen  icke  förr  varit  i  sällskap 
med.  De  gamla  fruarna,  uppsträckta  i  sina  helgdagstoaletter, 
olika  från  olika  tidehvarf,  sutto  kring  kaffebordet,  som  måtte 
ha  varit  lika  i  aUa  tider,  och  drueko  på  bit,  såsom  det 
brukades,  innan  man  började  misshushålla  med  sockret. 
De  talade  mycket  om  mycket,  trots  allt  hvad  man  påstår 
om  grafvens  eviga  tystnad;  men  det  som  mest  tycktes  ligga 
de  hedersgummorna  pä  hjerut  var  en  skatt  på  Gud  vete 
icke  hur  många  hundra  tusen  riksdaler,  hvilken  ^uUe  ligga 
förvarad  under  grundmuren  till  stenhuset. 

Samma  dröm  hade  registratorn  nyårsnatten,  och  seder- 
mera, vakande  eller  sofvande,  drömde  han  om  ingenting 
annat  än  om  sina  ärbara  och  hederliga  oldmödrar  och  om 
den  ännu  hederligare  skatten.  Han  blef  underlig  till  mods, 
betraktade  med  allt  dystrare  blickar  sitt  gamla  stenhus  och 
fann  slutligen,  att  det  var  alldeles  för  dyrbar  grund  för  ett 
stenhus  med  bara  bottenvåning. 

Hvilka  strider  registratorn  utkämpat  inom  sig,  innan 
han  fattat  sitt  beslut,  känner  man  ej;  men  icke  litet  för- 
vånade blefvo  grannarne,  när  en  dag  arbetsfolk  började  ned- 
rifva  den  gamla  stenbyggningen.  Det  hette  visserligen,  att 
registratorn  ämnade  bygga  ett  nytt  och  större  hus;  men 
hvarför  begagnade  han  sig  icke  af  de  gamla  murarna,  som 
kunnat  bära  minst  fyra  våningar?  Och  hvarför  lät  han, 
sedan  murarna  nedrifvits,  bända  upp  den  ena  grundstenen 
efter  den  andra?  Alla  ansägo  honom  för  förrydtt,  och  de, 
som  icke  trodde  på  drömmar,  hade  nog  rätt  deri. 

Hvad  som  slutligen  och  till  det  yttersta  stegrade  gran- 
narnés  och  arbetsfolkets  nyfikenhet,  det  var  att  sä  ofta  en 
grundsten  upptogs,  och  hvilket  aldrig  fick  ske  utan  i  registra- 
torns  närvaro,  den  gamle  mannen  då  med  rastlös  och  feber- 
aktig ifver  brukade  undersöka  det  ställe  der  grundstenen  legat 
och  derefter  alltid  syntes  så  bédröfvad  och  hjertängslig,  liksom 
hade    han  på  det  grymmaste  blifvit  sviken  i  sin  förväntan. 
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Ändtligen  upptogs  den  sista  grundstenen.  Registratorn, 
blek  och  med  stora  svettdroppar  i  ansigtet,  fiamlar  med 
händer  och  fötter  pä  marken ;  men  när  han  ingenting  finner, 
uppger  han  ett  ångestrop  och  rusar  som  en  vansinnig  bland 
sten-  och  grushögarna.  Efter  en  kort  stund  ser  man  honom 
återkomma  blossande 
röd  och  barande  ett 
Utet  skrin  af  simp- 
laste träslag,  hvilket 
han  genast  öppnar 
och  börjar  undersöka. 
I  skrinet  ligga  några 
spikar  och  en  bran- 
vinstumlare  af  tenn, 
omlindad  med  ett 
lösryckt  blad  ur  eu 
gammal  långkatekes. 
Registratom  rycker 
åt  sig  bladet.  Man 
ser  honom  ögna  der- 
på  och  hör  honom 
med  gnisslande  tan-  '^ 
der  mumla  följande 
af  brutna  ord: 

1^  Arhetsamhet  be- 
fordrar helsa  ock  väl- 
stånd, hm,  hml  Jag 
forgås  I  .  .  .  bidrager 
till  tröst  ock  sinnes- 
styrka under  mot- 
gången . . .  Det  här  var  då  alltl  Ingenting,  ingenting  annat! .  . . 
Död  och  afgrund,  jag  är  ruinerad,  förlorad  1» 

Derefter  kastar  han  från  sig  skrinet,  hvilket  en  af 
arbetame  igenkänner  såsom  sin  tillhörighet  och  som  denne 
nyss  ställt  ifrån  sig  på  en  af  de  der  olycksaliga  grund- 
stenarna, men  den  vida  olyckligare  registratom  fått  syn  på 
och  Ugit  for  den  utlofvade  skatten. 

Längre  fram  på  dagen  eller  vid  den  tiden,  då  arbets- 
folket var  borta  för  att  äta  middag,  såg  en  polisbetjent,  som 
händebevis  befann  sig  i  närheten  af  ruinerna,  en  gammal 
herre  kläda  af  sig  vid  stranden,  liksom  for  att  bada.  Polis- 
betjenten,    synbarligen    fornöjd,    lät   honom  hållas,  till  dess 
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han  fitt  af  sig  sista  plagget  och  satt  ena  foten  i  vattnet. 
Men  då  rasade  rättvisans  tjenare  fram  och  grep  den  gamle 
herra  pä  bar  geming. 

»Herrn  badar,  fast  det  är  förbjudet  att  bada  här  vid  fem 
riksdalers  vite  I»  ropade  polisbetjenten  med  dundrande  röst 

»Lemna  migl»  ropade  den  gamle  med  förtviflan;  »jag 
tänker  inte  bada,  jag  tänker . . .  dränka  mig,  ta  lifvet  af  mig!» 

»Ta  lifvet  af  er?  Lumpen  förevändning,  herre  I»  röt 
polisbetjenten;  »man  klär  inte  af  sig,  när  man  vill  dränka 
sig,  herre  I  En  gammal  man  klä'  af  sig  splitter  naken  och 
det  midt  för  ögonen  pä  hela  staden,  herre  1  Sära  anständig- 
heten vid  edra  är,  herre!  Fy  tusan,  herre!  Hii  med  fem 
riksdaler  eller  parerar  ni  polisen  i  morgon  förmiddag  klockan 
tio  . . .  Ert  namn,  herre?» 

Ingenting  halp.  Registratora,  ty  det  var  han,  mäste 
först  erlägga  plikten  och  sedan  kläda  pä  sig  igen.  Huruvida 
registratorn  förnyade  sitt  försök  att  lemna  denna  verlden 
och  i  sådant  fall  genom  hvilka  mer  eller  mindre  kostsamma 
medel  han  räddades,  känner  man  ej.  Men  han  lefde  flere 
är  derefter,  ännu  mera  enstöring  än  förr,  men  fullt  öfver- 
tygad  om  att  »gamla  nuckor»  äro  lika  litet  trovärdiga  efter 
döden  som  före  den. 


Tvä  unga  enkor. 


tn  fm  yttrade  en  gftng  till  oss  följande:  >Hade  jag  en 
dotter  att  gifta  bort,  skulle  jag,  om  ingenting  annat 
hjelpte,  resa  firän  brunn  till  brunn,  från  bad  till  bad  till  dess 
jag  lyckades.»  Det  andra  könet  gör  längt  ifrän  något  undan- 
tag. »Res  till  en  brunn  eller  ett  badl»  hörde  vi  en  läkare 
tiUråda  en  ung  man,  som  höll  på  att  bli  hypokonder  för 
dåliga  affärer,  och  vi  känna  flere  än  en,  som  af  sina  borge- 
närer blifvit  påkostad  resa  till  brunnar  och  bad.  Vi  nämna 
detu  endast  för  att  visa,  att  vida  mer  inbegripes  i  ordet 
helsa  än  som  hör  till  medicinen,  och  att  det  följaktligen 
icke  blott  är  reumatism  och  bleksot,  som  befolka  helso- 
ortemas  salonger  och  parker. 

En  sommar  uppehöll  sig  vid  en  af  våra  förnämsta  bad- 
orter en  husarofficer,  löjtnant  Christian  v.  K.,  en  ståtlig  ung 
karl,  som  genast  blef  alla  damers  favorit,  och  vi  undra  icke 
derpå.  »En  ung  man  till  häst  och  en  flicka  i  dansen  äro 
lifvets  första  skönhetstyper»,  heter  det,  och  med  bästa  vilja 
kan  man  ej  bestrida  det.  Ikläd  nu  den  unge  ryttaren  en 
rikt  broderad  uniform,  och  han  blir  ärligare  i  freden  än  i 
kriget.  Von  K.  hade  blott  att  välja,  och  han  tycktes  ha 
gjort  sitt  val.  Den  som  syntes  säker  om  priset  var  en  ung 
enka  efter  en  afFärsman  i  södra  Sverige,  hvilken  gjort  i 
bränvin  med  sådan  framgång,  att  han,  efter  hvad  som  be- 
rättades, lemnat  ungefar  300,000  riksdaler  efter  sig.  Fru 
T.  var  dessutom  till  sitt  yttre  en  ganska  täck  och  intagande 
varelse  samt  barnlös  till  på  köpet.  En  ung,  vacker,  rik 
och  barnlös  enkal  Kan  man  tänka  sig  något  pikantare? 
Fru  T.  och  löjtnant  v.  K.  ansågos  af  alla  för  ett  förlofvadt 
par,  ehuru  förlofiiingen  icke  ännu  var  eklaterad  och  inga 
lyckönskningar   följaktligen  emottogos.     Det  var  också  rätt. 
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Man  bör  aldrig  eklatera  en  förlofning  under  det  man  vistas 
vid  en  helso-ort,  ty  det  stör  allmän  trefnad  och  kan  menligt 
inverka  på  de  öfrigas  helsa. 

.  Bland  de  mindre  bemärkta  badgästerna  fanns  äf^en  en 
infanterilöjtnant  vid  ett  landtregemente,  Gustaf  B.,  visser- 
ligen ung,  men  till  det  yttre  en  ganska  vanlig  menniska. 
Som  han  icke  genomgått  Carlberg,  var  han  pä  sin  höjd  en 
ganska  medelmåttig  dansör,  hvilket  gjorde  honom  föga  an- 
vändbar i  dansen.  Men  han  var  något  musikalisk  och  fick 
spela  dansmusik,  när  det  behöfdes,  och  som  han  hade  någon 
fallenhet  för  det  teatraliska,  så  var  han  sjelfskrifven  safflor 
vid  societetsspektaklerna.  För  öfngt  ansågs  han  för  en  stilla 
och  beskedlig  ung  man,  som  var  med  om  allt  utan  att 
skjuta  sig  framför  i  n^ot.  Liksom  bandet  i  blomster- 
kransen, syntes  han  n3^tig,  men  utan  synnerligt  värde  för 
resten. 

Infanteriuniformen  är  också  för  mycket  förenklad.  Sedan 
man  borttagit  epålettema,  hvilket  så  betydligt  förminskat 
axelbredden,  kan  man  knappast  skilja  ofEcerare  från  under- 
officerare. Konungen,  landets  ståtligaste  kavallerist,  har 
verkligen  varit  för  styfiaderiig  mot  de  stackars  officerame 
vid  indelta  iiifanteriet.  Det  är  nästan  bara  det  välsignade 
mörkblå  klädet  och  nästan  intet  guld.  Nödgas  man  nu  der- 
till  bära  den  s.  k.  bersarglierihatten  med  de  breda  bårderna 
och  hönsfjädrame,  ser  man  ju  nästan  ut  som  en  fiigelskräinma. 
Hvem  vill  bli  officer  på  sådana  vilkor?  Hvcm  Vill  bli  en 
fasa  för  fågelslägtet,  hvartill  en  och  annan  vill  hänföra  våra 
glänsande  paradisfåglar  i  amazonhatt  och  krinolin? 

Möjligt  är  att  vår  infanterilöjtnant  också  hade  ett  fördel- 
aktigare parti  i  kikaren;  men  officerame  vid  indelta  infan- 
teriet ha  inga  obilliga  anspråk.  De  våga  sig  sällan  på 
100,000;  hälften  är  redan  mycket  för  dem,  men  under 
fjerdedelen  kunna  de  knappast  gå,  ty  det  är  just  jemt  hvad 
som  behöfves  för  att  lägga  ned  i  arrendet  af  någon  större 
landtegendom,  deras  vanliga  tillflykt.  Men  vår  beskedlige 
infanterilöjtnants  utsigter  voro  mulnare  än  vanligt.  Han 
skulle,  i  brist  på  bättre,  ha  nöjt  sig  med  enkla  tiotxdet,  men 
hade  förgäfves  gapat  efter  det.  Det  är  följden  af  att  spela 
dansmusik,  när  man  borde  dansa,  och  att  sufflera,  när  man 
borde  agera. 

En  förmiddag  begaf  sig  vår  olycklige  infanteiilöjtnant 
på  väg  till  den  gemensamma  promenadplatsen;  men  när  han 
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skalle  gå  förbi  den  paviljong,  fru  T.  bebodde,  stannade  han, 
ty  han  £inn  den  unga  enkan  sittande  i  verandan,  men  vid 
det  mest  svårmodiga  lynne.  Hennes  ögon  buro  spår  af 
tårar,  och  hennes  barm  hä£de  sig  våldsamt  under  det  gröna 
taftet.  Löjtnanten  närmade  sig,  helsade  och  frågade  natur- 
ligtvis hur  det  stod  till? 

Fru  T.  dröjde  en  stund  med  svaret;  men  slutligen  och 
liksom  fisittad  af  en  lycklig  ingifvebe,  reste  hon  sig  och 
frågade  med  feberaktig  ifver: 

»Hvart  åmar  löjtnanten  sig?» 

»Till  promenaden,»  svarade  denne. 

»Vill  nigöra  mig  sällskap  dit?  Vill  ni  bli  min  kavaljer?» 

»Med  största  nöje.» 

»Godt,  så  kom!    Bjud  mig  er  arm!» 

»Men  löjtnant  v.  K.?»  invände  infanteristen,  i  det  han 
varsamt  såg  sig  omkring. 

»Hvad  har  jag  med  honom  att  göra  I» 

Vår  löjtnant,  anande  att  det  kommit  smolk  i  mjölken 
mellan  de  älskande,  bjöd  den  unga  enkan  sin  arm  och 
gjorde  sig  så  älskvärd  som  möjligt.  När  de  kommit  på 
promenadplatsen,  der  alla  badgästerna  redan  voro  i  rörelse, 
visade  sig  fru  T.  ytterst  glad  och  språksam  och  vände  ofta 
med  en  viss  förtrolighet  sitt  ansigte  mot  sin  kavaljer,  liksom 
hade  hon  de  behagligaste  saker  att  säga  honom.  Men 
hennes  röreker  och  ord  voro  så  osammanhängande,  att  vår 
löjtnant  utan  svårighet  märkte,  att  hennes  tankar  under  hela 
tiden  voro  på  helt  annat  håU  och  bestämdt  mer  hos  ka- 
vaUeriet  än  infanteriet. 

Det  dröjde  icke  länge,  förrän  de  i  en  af  alléerna  mötte 
löjtnant  v.  K.  i  sällskap  likaledes  med  ett  ungt,  vackert 
fruntimmer.  Löjtnant  v.  K;  helsade  artigt,  men  med  illa 
dold  förlägenhet,  på  fru  T.,  men  fru  T.  syntes  i  denna  stund 
så  inbegripen  i  samtal  med  infanteristen,  att  hon  knappast 
besvarade  husarofEcerens  helsning.  När  de  begge  paren  gått 
förbi  hvarandra,  frågade  fru  T.  med  låtsad  vårdslöshet: 

»Ni  känner  väl  det  fruntimmer,  som  löjtnant  v.  K. 
promenerar  med?» 

»Jag  är  inte  presenterad  för  henne  än,  men  hon  kom 
ja  f(örst  i  går.» 

»Men  ni  har  väl  hört  talas  om  henne?» 

»Det  enda  jag  hört,  är  att  hon  heter  W.  och  är  ifrån 
Norrland,   der    hennes  man  i  li£stiden  varit  sågverksegare.» 
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»Tycker  ni  hon  är  vacker?» 

»Åh,  som  folket  är  mest,  t  svarade  han  försigtigtvis. 

»Man  säger,  att  hon  skall  vara  ofantligt  rik,  att  hon 
har  ända  till  en  half  million,»  yttrade  fru  T. 

»Kors,  har  hon  det?» 

»Ni  tycks  inte  vara  lika  väl  underrättad  som . . .  som 
andra . . .  Men  låt  oss  gä  hem  ...  det  är  fasligt  varmt . . . 
man  kan  riktigt  qväfvas  i  denna  olidliga  hetta  I» 

Man  lemnade  promenadplatsen,  men  fru  T.,  sä  liflig 
nyss,  yttrade  under  hemvägen  ej  ett  enda  ord  och  bevär- 
digade  sin  kavaljer  knappast  med  en  enda  blick.  När  hon 
uppnätt  sin  paviljong,  yttrade  hon  med  ett  tillskruf^adt 
småleende: 

»Vill  ni  vara  min  kavaljer  på  eftermiddagen  med,  så 
är  ni  mycket  välkommen.» 

Vår  löjtnant  tackade  på  det  förbindligaste  och  lofvade 
att  äf^en  på  eftermiddagen  ha  den  äran,  hvarefter  han 
aflägsnade  sig. 

»Det  tycks  nästan,  som  om  den  sköna  ville  begagna 
mig  till  ett  slags  bulvan,»  anmärkte  löjtnanten  för  sig  sjelf; 
»antingen  vill  hon  genom  visad  uppmärksamhet  mot  min 
person  reta  v.  K:s  svartsjuka,  eller  också  vill  hon  låta  verl- 
den  förstå,  att  det  är  hon  som  brutit  med  honom,  i  fall  det 
verkligen  gått  ända  derhän.  Lika  mycket,  jag  ser  inte  att 
jag  kan  förlora  det  ringaste  på  hur  det  än  är.  Von  K.  har 
bestämdt  kastat  sig  på  en  annan  bog,  och  det  ser  ut  som 
om  salig  sågverksegaren  i  lifstiden  gjort  bättre  a£ärer  än 
salig  bränvinspatronen.  Jag  skall  emellertid  icke  underlåta 
att  infinna  mig  hos  den  öf^ergifna  och  trösta  henne  så  godt 
jag  kan.  Det  stärker  i  alla  fall  ens  kredit  att  få  promenera 
med  trehundratusen  riksdaler  under  armen.  Mindre  summor 
har  jag  gått  med.» 

Löjtnant  Gustaf  B.  fortfor  att  någon  tid  vara  fru  T:s 
följeslagare  och  hon  att  visa  honom  all  tillgifvenhet,  så 
ofta  de  voro  i  sällskap  med  andra.  Men  när  de  voro  för 
sig  sjelfva,  iakttog  hon  samma  kalla  förbehåUsamhet,  hvilket 
likväl  föga  bekymrade  vår  beskedlige  löjtnant,  ty  hans  för- 
hoppningar voro,  såsom  vi  veta,  af  det  anspråkslösa  slaget. 
Men  en  eftermiddag,  när  han  efter  vanligheten  gjorde  sin 
uppvaktning  hos  fru  T.,  fismn  han  till  sin  stora  öfverraskning 
löjtnant  v.  K.  sittande  bredvid  fru  T.  i  verandan  under  det 
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lifligaste  samtal.  Han  helsade,  men  man  tycktes  icke  märka 
honom.     Han  hebade  med  något  högre  stamma. 

>Åh,  det  är  ni,  min  bästa  löjtnant, »  yttrade  ändtligen 
den  angå  enkan  med  ovanligt  sträUnde  ansigte,  »men  i  dag 
har  jag  inte  tid  . . .  ursäktal» 

Då  hon  icke  bad  honom  stanna  qvar,  fortsatte  han  sin 
väg.  Men  han  hade  icke  tagit  många  steg,  förrän  han 
mötte  en  af  sina  närmare  bekanta,  en  hofrättsnotarie  G., 
som  äfven  hörde  till  badgästerna. 

»Kavalleriet  har  återvunnit  terrängen  och  infanteriet 
retirerar,»  ropade  denne  emot  honom;  »det  skall  vara  i 
fredstid  som  sådant  kan  hända . . .  Din  näsa  är  lång  som  en 
bajonett,  kära  bror  I» 

»Dhet  är  kungligt  att  A  lång  näsa  nn  för  tiden,»  tröstade 
sig  vår  infanterist;  »men  det  skulle  vara  roligt  att  veta  hvad 
som  egentligen  befordrat  regementsförändringen.» 

»Von  K.  är  f&dd  afiarsman,»  förklarade  notarien;  »han 
korresponderar  både  med  norden  och  södern.  I  går  fick 
han  bref  från  norden  med  den  underrättelsen,  att  det  icke 
står  så  alldeles  väl  till  med  fru  W:s  haUva  n^ion,  ty  för 
det  första  lär  hennes  man  icke  efterlemnat  mer  än  hälften 
af  denna  summa,  och  för  det  andra  finnes  det  en  liten 
dotter  som  delar  arf^et  Half^a  millionen  har  följaktligen 
blifvit  betydligt  reducerad,  och  som  v.  K.  icke  tycker  om 
reduktioner,  har  han  återvändt  till  sin  förra  flamma.  Hela 
sodeteten  talar  derom,  vi  ha  samtalsämne  minst  för  fjorton 
dagar,  och  som  du  är  en  af  hjeltame,  kan  du  räkna  på 
porton  dagars  odödlighet» 

Vår  löjtnant,  föga  smickrad  af  denna  odödlighet,  följde 
sin  vän  tiU  badsalongen,  der  han  genast  blef  föremål  för 
allmän  munterhet;  men  som  han  h varken  var  sorgsen  eller 
ens  förlägen,  utan  med  det  bästa  lynne  i  verlden  syntes 
»låna  sig  för  driften»,  så  förlorade  den  snart  sin  udd,  åt- 
minstone hvad  honom  beträffade.  Senare  på  aftonen  träffade 
han  af  en  tillfållighet  fru  W.,  den  nu  i  sin  tur  öfvergifna 
enkan. 

»Hvar  har  ni  er  dam  i  dag?»  frågade  hon. 

»Hon  är  upptagen,»  svarade  han.     »Och  ni?» 

»Jag  är  ledig.» 

»Ni  säger  detta  med  den  lugnaste  min  i  verlden.» 

»Ni  v3l  kanske  trösta  mig  också?»  frågade  fru  W. 
skrattande. 
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»Det  är  min  skyldighet.» 

»Ni  är  den  konstigaste  menniska  jag  någonsin  sett.» 

»Jag  börjar  stiga  i  värdet,  märker  jag.» 

Under  några  af  de  följande  dagarna  visade  sig  löjtnant 
v.  K.  ånyo  i  fru  T:s  sällskap,  egnande  henne  sin  hela  upp- 
märksamhet, utan  att  det  ringaste  friåga  efter  fru  W.  eUer 
hvad  de  öfriga  pratade  om  honom.  Men  en  dag  syntes  han 
ytterst  tankspridd  och  orolig -på  promenaden.  Han  tycktes 
ånyo  undvika  fru  T.  och  slä  sina  lofvar  äter  i  riktning  mot 
fru  W. 

»Hör  dul»  h viskade  notarien  G.  till  infanterilöjtnanten, 
»infanteriet  kan  när  som  helst  rycka  fram  igen.  Kavalleriet 
har  i  dag  fått  bref  från  södern  med  obehagliga  underrättel- 
ser. Fru.  T:s  salig  man,  bränvinspatronen,  lår  visserligen 
en  gång  i  sina  dar  haft  trehundratusen,  men  kort  före  sin 
död  förlorat  nästan  alltsammans  pä  den  för&rliga  krisen. 
Fru  T.  är  reducerad  till  tretti  tusen,  en  nolla  mindre,  soni 
du  finner.  Man  kan  genast  märka  det  på  v.  K:s  röreke. 
Trägnare  vänder  sig  icke  magneten  mot  norden  än  v.  K. 
mot  den  högre  summan.  E^  är  ända  hundratjugufem 
tusen,  jemte  rättighet  att  bli  förmyndare  för  en  styfdotter 
med  samma  kapital.» 

Det  dröjde  4cke  länge,  förrän  man  såg  v.  K.  slä  sig 
ned  pä  en  bänk  vid  sidan  af  fru  W.  och  börja  med  henne 
det  lifligaste  samtal,  men  som  slutade  dermed  att  v.  K. 
häftigt  reste  sig  och  lemnade  promenadplatsen  med  ett  an- 
sigte,  vexlande  mellan  harm  och  förödmjukelse.  I  detsammia 
närmade  sig  fru  W.  vår  infanterilöjtnant. 

»Herr  löjtnant,»  sade  hon,  »jag  har  tillåtit  mig  ett 
skämt  på  er  bekostnad,  men  ni  förlåter  mig  säkert.» 

»Jag  förlåter  allt,  men  Ai  jag  veta  skämtet?» 

»Det  förstås.  Löjtnant  v.  K.,  som  tagit  mig  till  nåder 
igen,  gjorde  mig  nyss  en  formlig  kärleksförkl^^ng,  men 
jag.  sade  honom  att  han  kom  for  sent,  emedan  jag  var  for- 
lofvad.» 

»Förlofvadl     Med  hvem?» 

»Med  er . . .  Jag  visste  inte  hvem  jag  i  hast  skulle 
nämna,  ty  jag  ville  genast  ge  den  gunstig  herm  en  minnes- 
beta, som  han  kanske  inte  sä  lätt  glömmer.  Men  ni  blir 
väl  inte  ond? ...  Ni  förlåter  väl  det  lilla  skämtet? ...» 

»Jag  skulle  förlåta,  äfven  om  det  varit  allvar,»  svarade 
vår  löjtnant. 
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Dagen    derpå    lemnade  v.  K.  badorten.     Han  reste  till 
en  brann  i  stallet.    Kanske  fann  han  det  bättre  för  sin  helsa 
att   dricka   bmnn  än  att  bada.     Salta  bad  äro  icke  alltid  sä> 
nyttiga  som  man  föreställer  sig. 

Ofta  slutar  skämt  med  allvar,  och  så  gick  det  äfven 
med  den  unga  enkans  från  norden.  Innan  badterminen 
upphörde,  var  hon  verkligen  förlofvad  med  den  beskedlige 
och  anspråkslöse  löjtnant  B.,  som  sålunda,  emot  allas  för- 
modan, gjorde  det  bästa  partiet  vid  badet.  Hvad  nu  be- 
träffiur  enkan  från  södern,  berättas  det  som  säkert,  att  no- 
tarien G.  gör  henne  sin  kur,  och  möjligt  är  att  hon  väljer 
den  civila  banan,  sedan  hon  haft  sådan  otur  på  den  militära 


r^/lor  oek  hériåtäUtr.    IL  U 


En  liten  historia  om  konversationen. 


^ättre  tiga  än  illa  tala!»  Detta  uråldriga  ordspräk, 
som  aldrig  borde  bli  urmodigt,  är  ett  af  de  första 
vi  i  vär  barndom  lära  oss  och  likväl  ett  af  dem  vi  först 
glömma.  Man  sjunger  icke,  när  man  ej  har  röst.  Hvarfbr 
då  tala,  när  man  ingenting  har  att  sägal  Och  likväl,  huru 
många  finnas  ej,  som,  för  att  icke  låta  konversationen  falla, 
äro  färdiga  att  till  hvad  pris  som  helst  lifva  och  underhålla 
denl  Allt  synes  vara  tillätet  för  detta  ändamål.  Man  går 
ända  derhän  att  blottställa  sig  sjelf,  yppa  sina  innerligaste 
förhållanden,  förråda  sina  och  andras  vig  tigaste  hemligheter, 
och  om  man  icke  har  några  hemligheter  att  yppa,  så  diktar 
man  helt  enkelt,  uppfinner  om  det  behöfs  tjugu  osanningar. 
Den  hotande  faran  skall  gälla  som  ursäkt:  konversationen 
höll  på  att  dö. 

Jag  vet  en  fru,  tillhörande  den  förnämare  och  för- 
mögnare samhällsklassen  och  som  riktigt  gjort  till  sin  upp- 
gift att  hålla  målron  vid  makt,  det  månde  vara  hemma  hos 
henne  sjelf  eller  hos  andra,  och  utan  att  vara  det  ringaste 
nogräknad  om  medlen.  Hon  har  en  dotter,  en  god  flicka 
med  talande  ögon,  men  stum  som  en  fisk.  Modern  var  all- 
deles tröstlös  öfver  ett  äpple,  som  fallit  så  långt  från  trädet. 
En  dag  sade  hon  till  henne: 

»Men,  min  kära  Clementine,  tänker  du  då  i  evighet 
tiga  som  muren?  Kan  jag  då  aldrig  få  ett  ord  ur  din  mun?» 

»Men  jag  har  ju  ingenting  att  säga,  goda  mamma  I» 

»Din  tokal  Har  man  ingenting,  så  hittar  man  på,  all- 
tid finner  man  något.» 

»Men  hvad  skall  jag  då  säga?»  frågade  flickan  med 
tårar   i  ögonen. 
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»Hvad  som  helst,  bara  du  inte  sitter  som  en  marmor- 
bild.    Du  kan  ju  ben^ . . .» 

»Hvad  sbdl  jag  då  beratta?» 

»Lika  godt  hvad.  Du  kan  ju  beratta  till  exempel  att . . . 
att  en  omnibus  höll  på  att  köra  sönder  vår  vagn;  att  man 
stulit  från  dig  din  nya,  dyrbara  sjal;  att ...  att  du  sett  två 
karlar  slåss  på  gatan  och  den  ena  bortbäras  som  död;  att . . . 
nog  af,  allt  hvad  du  i  ögonblicket  är  tag  uti,  bara  det  blir 
något,  ty  fortfar  du  som  hitintills,  kan  jag  ju  aldrig  föra 
dig  med  mig  ut  i  verlden . . .  Jag  riktigt  skäms  för  att  ha 
en  sådan  gås  till  dotter.» 

Detta  samtal  fördes  under  en  promenad  i  vagn.  Det 
gälde  dessutom  en  visit  hos  en  enkefriherrinna,  som  lika- 
ledes är  mycket  begifven  på  nyheter  och  säkerligen  aldrig;: 
haft  någon  konversations  död  på  sitt  samvete.  Vagnen  höll 
utanför  friherrinnans  hus,  och  vårt  besökande  herrskap  blef 
på  det  hjertligaste  emottaget. 

»Men  hvad  du  är  blek,  mitt  baml»  yttrade  värdinnan 
till  Clementine;  »har  du  varit  sjuk?» 

Modem  kastade  på  dottern  en  blick,  som  tycktes  säga: 
»Tala,  olyckliga  I» 

»Nej,  goda  tant,»  svarade  dottern,  >men  jag  är  ännu 
så  ladd,  ty . . .» 

»Ty . . .  hvad  är  det  du  var  rädd  för?» 

»Jo,  det  var  nära  att ...  att  vår  vagn  stjelpt  på  gatan,» 
upplyste  Clementine,  bemödande  sig  att  vara  värdig  sin  mor. 

»Stjelpt?     Men  hur  gick  det  till?» 

»Jo,»  fullföljde  Clementine,  »det  var...  det  var  en 
omnibus,  som  körde  mot  vår  vi^n.» 

»Hvar?    Hvar?» 

»På  Carl  XIII:s  torg,  nära. . .  nära  statyn.» 

»Carl  XIII:s  torg?  Nära  statyn?  Får  man  då  åka  öfver 
Carl  Xllhs  torg?»  frftgade  ifngt  värdinnan. 

»Clementine  menar  Gustaf  Adolfs  torg,»  hjelpte  modem ; 
»det  var  nära  Gustaf  Adolfs  staty  det  skedde.» 

»M^n  det  var  för  väl  att  ingen  värre  olycka  hände,» 
lyckönskade  friherrinnan. 

»Men  i  går  råkade  vi  ut  för  en  elak  menniska,  som 
stal  min  nya,  dyrbara  sjal,»  berättade  Clementine,  något 
modigare  efter  sitt  första  försök. 
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»Din  sjall  Men,  min  Gud,  ni  har  väl  angifvit  saken 
för  polisen?  Vänta,  jag  vill  genast  skrifva  nägra  ord  till 
polismästaren,  som  jag  personligen  känner.» 

»Ah,  goda  tant,  det  lönar  visst  inte  mödan  for  sådant 
lappri,»  menade  Clementine. 

»HvadI  Kallar  du  en  dyrbar  sjal  för  lappri?»  utropade 
tanten. 

»Clementine  menar,  att  min  man  redan  anmält  saken 
for  polisen,»  bjelpte  änyo  den  aldrig  rädlösa  modern. 

»Nä,  hvad  nytt  eljest?»  frågade  den  vetgiriga  värdinnan, 
sedan  hon  något  lugnat  sig  för  den  förlorade  själen. 

Modem  kastade  ånyo  en  uppmanande  blick  på  sin 
dotter. 

»Jo,»  fortsatte  denna  sin  debut,  »under  färden  hit  sågo 
vi  två  bättre  personer  slåss  på  gatan,  och  den  ene  bars  bort 
som  död.» 

»Bars  bort  som  död  I  Men  det  är  ju  alldeles  förskräck- 
liga saker  de  häri»  utropade  värdinnan;  »en  menniska  ihjel- 
slagenl  Och  till  råga  på  olyckan  en  bättre  menniska! . . . 
Men  hvem  var  då  den  olycklige?» 

»Jag  tyckte  jag  kände  igen  honom,»  svarade  Clementine. 

»Du  kände  honom?  O  himmel!  Men  hvem  var  han?» 

»Det  var...  jo,  det  var  ryttmästar  von  P**,»  svarade 
Clementine. 

»Ryttmästar  von  F**l»  skrek  värdinnan  till.    »Ah  . . .» 

Och  derpå  föll  värdinnan  i  vanmakt  samt  i  de  svåraste 
konvulsioner.  Det  blef  en  hisklig  uppståndelse  i  huset. 
Man  tömde  öf^er  friherrinnan  alla  hennes  toilettflaskor  och 
måste  slutligen  skicka  efter  läkare. 

Modern  grep  sin  dotter  hårdt  om  armen  och  förde 
henne  med  sig  ned  till  vagnen. 

»Du  är  då  rent  af  från  förståndet,  olycksbarn!»  yttrade 
modern  under  hemvägen;  »hur  kunde  det  falla  dig  in  att 
nämna  ryttmästar  von  F''^,  söm  umgås  hos  friherrinnan  och 
det  på  den  mest  förtroliga  fot!» 

»Inte  visste  jag  det,»  svarade  den  olyckliga  Clementine, 
som  hade  nämnt  ryttmästaren  derför  att  hon  under  promena- 
den händelsevis  råkat  få  se  honom  på  gatan. 

»Men  när  man  umgås  i  stora  verlden,  bca-de  man  väl 
veta  allt,»  menade  modem.  »Jo,  du  har  ställt  vackert  till, 
du,  och  den  ena  dumheten  var  inte  lik  den  andra.  Säga, 
att  man  kör  emot  på  Carl  XIII:s  torg,  när  hela  verlden  vet 
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att  man  aldrig  åker  öfver  det  torget  1 . . .  Säga  att  en  dyrbar 
sjal  är  ett  lappril» 

»Men  hon  ville  ju  skrifva  till  polismästaren,»  invände 
Clementine. 

»Och  du,  din  toka,  tror  verkligen,  att  hon  skulle  ha 
gjort  det  I  Sådant  der  säger  man  bara  af  artighet . . .  Jag 
önskade  att  vi  aldrig  farit  ut  i  dagl» 

»Mamma  finner  dä  att  det  är  bäst  jag  aldrig  säger 
något» 

»Hädanefter  råder  jag  dig  att  aldrig  öppna  din  mun  I» 
förklarade  ändtligen  modem. 

Samma  råd  borde  man  äfven  ge  dem,  som,  för  att 
anses  angenäma  och  underhållande  i  sin  konversation,  icke 
sky  att  beljuga  sina  motståndare  och  förråda  sina  vänner. 
Man  borde  dag  ut  och  dag  in  tuta  i  deras  öron  det  gamla 
goda  österländska  ordspråket:  »Ordet  är  silfver,  men  tyst- 
naden är  guld». 


£n  firad  och  eftersökt  gäst. 


[or  icke  länge  sedan  ankom  till  en  af  Norrlands  kust- 
städer en  resande  herre.  Han  tog  in  pä  gästgifvare- 
gärden  och  i  de  tvä  bästa  rummen.  Han  ryckte  pä  axlarne 
när  man  först  bjöd  honom  blott  ett.  £n  väldig  reskoffert 
med  granna  messingsbeslag  bars  upp  efter  honom.  Det 
dröjde  en  god  stund  innan  han  hann  göra  toalett;  men  när 
han  ändtligen  visade  sig  pä  gatan,  beundrades  han  allmänt 
för  sin  dyrbara  garderob  och  sitt  statliga  utseende.  Han 
var  kanske  nägot  för  blek,  men  man  kan  väl  icke  vara 
annat,  när  man  kommer  frän  stora  verlden,  frän  Stockholm. 
Man  blir  blek  af  de  der  eviga  middagarna  och  supéerna; 
de  der  spelpartierna  längt  inpä  nätterna  göra  ocksä  sitt  till. 
Men  hvad  vill  man  göra,  när  man  varit  sä  eftersökt  som 
han?  Man  mäste  lefva  med,  om  man  vill  träffa  menniskor, 
och  man  mäste  träffa  menniskor,  när  man  egnat  sig  ät  det 
större  affarsUfvet,  och  det  var  just  det  den  resande  hade 
gjort.  Han  var  representant  för  en  större  firma  i  Stock- 
holm, hade  rest  sjelf  för  att  en  gäng  se  det  härliga  Norr- 
land, om  hvars  norrsken  om  vintern  och  ljusa  nätter  om 
sommaren  han  sä  mycket  hört  talas.  Han  fick  ej  se  norr- 
skenet, emedan  det  var  sommartiden  han  kom.  Men  for 
att  icke  synas  resa  för  nöjet  blott,  nägot  som  icke  rätt  väl 
anstär  den  större  affärsmannen,  var  hans  afsigt  att  under 
genomresan  afsluta  ätskilliga  afiarer  i  virke,  nägra  skepps- 
laster kanske,  i  fall  man  blefve  ense  om  priset,  nägot  som 
icke  borde  bli  svart,  helst  man  betalade  kontant.  Korteligen, 
nyttan  var  förenad  med  nöjet. 

Det   var   giftet,  att  en  större  affärsman,  som  pä  detta 
sätt    uppträdde,    snart   skulle    väcka    det  störsu  uppseende, 
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och  redan  samma  dag  han  kom  hade  stadens  köpmän  en 
större  åftontillstältniög  för  honom,  der  det  gick  hett  till 
nnder  sköldarne.  Köpmannen  från  hufvudstaden  var,  ehuru 
en  af  börsens  furstar,  dock  icke  en  af  dem  som  ser  små- 
stadskrämaren  öfver  axeln.  Han  drack  brorskäl  med  en  af 
de  förmögnaste  och  mest  ansedda,  och  ehuru  han  icke  gick 
lika  längt  hvad  de  öfriga  beträffade,  intog  han  icke  desto 
mindre  alla  genom  detta  sätt  att  vara,  som  man  endast 
forvärfvar  sig  pä  Stora  sällskapet  i  Stockholm.  Hans  skäl 
dracks,  himlen  vete  hur  mänga  gänger,  och  det  knäcktes 
lika  mänga  halsar  pä  champagnebuteljer  som  det  fanns  halsar 
att  tömma  dem.  Hela  sällskapet  följde  honom  hem  till  gäst- 
gifvaregärden,  och  utanför  hans  fönster  uppstämde  fyra  unga 
brädhandlare  en  serenad  till  hans  ära.  Den  högtärade  gästen 
hade  den  artigheten  att  bjuda  alla  sina  q^a  vänner  upp 
till  sig  pä  en  sängfösare,  hvarvid  man  fick  tillfälle  att  be- 
undra de  dyrbaraste  toalettpjeser,  alla  af  silfver,  och  kon- 
trollerade, det  förstas.  Skulle  väl  chefen  för  en  större 
handelsfirma  fara  land  och  rike  kring  med  nysilfverl  Sedan 
man  fått  sina  sängfösare  och  det  i  flere  omgängar,  begaf 
sig  en  hvar  hem  till  sitt,  görande  med  benen  det  vanliga 
korstecknet,  hvilket  anses  för  en  lemning  frän  den  katolska 
tiden  och  som,  trots  Upsala  mötes  beslut,  bibehäller  sig  en- 
vist ännu  i  dag. 

Följande  morgon  samlade  sig  sällskapet  för  att  änyo 
begifva  sig  'till  gästgifvaregärden,  der  de  ämnade  öfverraska 
sin  högtärade  gäst  pl  sängen  och  derefter  taga  honom  med 
sig  på  en  större  frukost  hos  borgmästaren,  hvilken,  aftonen 
fbnit  hindrad  att  göra  bekantskap  med  lejonet  frän  Stock- 
holm,.- nu  önskade  se  honom  hos  sig.  Men  just  som  de 
skulle  gä  in  genom  porten  till  gästgifvaregärden  körde  ut 
derigenom  en  vanlig  bondvagn  med  parhästar.  Några  per- 
soner sutto  deri,  och  bland  dem  igenkände  man  genast 
lånsmannen. 

»Hvadl  Hvad  nul>  ropade  en  af  sällskapet.  iHvad 
är  det  för  en  som  sitter  bredvid  länsman?» 

»Himmel,  han  liknar,»  ropade  en  annan,  »han  liknar . . . 
nej,  det  är  inte  möjligt,  inte  möjligt. . .» 

»Ack,  det  är  inte  blott  möjligt,  utan  säkert!»  svarade 
den  som  satt  bredvid  länsmannen  och  hvilken,  till  allas  fasa, 
icke  var  någon  annan  än  den  högtärade  gästen  från  går- 
dagen.    »Jag    måste    resa,    mina  hedersvänner  1     Så  är  det. 
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när  man  är  så  eftersökt  som  jag,  jag  sa'  ju  hur  eftersökt 
jag  var.  Det  får  vara  så  länge  med  de  der  traaffärema. 
Jag  gör  i  jem  i  stallet.  Se  här,  go  vänner,  en  bit  pä  prof, 
se,  se  baral  Det  ska  inte  vara  vanliga  fingrar  for  en  så- 
dan ring.» 

Dervid  sträckte  han  fram  sina  händer,  som  voro  kors- 
lagda öfver  hvarandra,  men  hårdt  sammanknipta  vid  hand- 
lof^ame  medelst  en  jernring. 


»Ännu  en  gång,  tack  för  i  går!»- ropade  han,  rörande 
lifligt  på  fingerspetsarna.  »Tack  för  i  gårl  Jag  kan  inte 
trycka  era  händer.  Men  kom  hit  i  stället  och  tryck  minal 
Kom,  bror  Ekström,  bror  Lindgren,  bror  Berg,  bror  Ström  I 
Hårdt  att  resa  utan  att  ha  med  sig  några  suvenirer  från  er. 
Adjö,  hedersknyfflar!  Kommer  ni  till  Stockholm,  så  glöm 
inte  bort  Långholmen  1  Jag  flyttar  dit,  det  är  så  vackert 
om  sommaren,  man  bor  som  i  ett  slott,  har  till  och  med 
högvakt  vid  porten.  Adjö,  adjö,  jag  skall  skicka  er  min 
fotografi  och ...» 
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Mera  hördes  ej,  ty  vagnen  rullade  bort  och  försvann. 
Men  man  hade  hört  nog,  och  var  det  nftgon  i  sällskapet 
som  för  tillfallet  gick  i  bakrus  efter  gftrdagsaftonen,  så  nog 
blef  han  spiknykter  igen.  Men  aldrig  glömmer  man  i  den 
staden  den  firade  och  eftersökte  gästen  frän  hufvudstaden, 
den  store  aftärsmannen  som  ville  göra  i  trä  och  jern,  fast 
han,  efter  hvad  man  sedan  fick  veta,  hela  sitt  lif  endast 
gjort  i  korta  varor. 


Herr  Nathanael. 

M  en  tradgärdsegendom  pä  Södermalm  bodde  för  några 
och  trettio  är  sedan  en  aktningsvärd,  medelålders  ung- 
karl,  som  kallades  herr  Nathanael.  Hvad  han  i  sina  yngre 
är  egentligen  yarit,  är  ej  bekant.  Man  visste  blott  att  han, 
sä  länge  man  känt.  honom,  haft  mycken  smak  för'  forn- 
lemningar  och  i  synnerhet  vurmat  för  naturhistoriska  alster. 
Utom  en  mängd  urmodiga  krukor,  gamla  stöflar  och  indiska 
gudar  m.  m.,  hade  han  i  sina  rum  diverse  rätthundar,  kattor, 
papegojor  med  mera  dylikt.  Fönstren  voro  förmörkade  af 
en  massa  skräp,  som  läg  uppradadt  eller  hängde  deromkring. 
Det  var  fullt  med  uppstoppade  fäglar,  men  äfven  lefvande 
funnos  till  öfverflöd.  Djur  ropade  på  djur,  fågel  på  Bigel, 
en  hök  grälade  på  kattorna,  aporna  knöto  näfvame  åt  hvar- 
andra,  papegojorna  käbblade  med  staren,  den  ena  sjungande : 
»Bevare  Gud  vår  kung»,  den  andra  någon  profanare  visa, 
kanske  rebellsånger.  I  trädgården  voro  uppstälda  hvarje- 
hända  mer  eller  mindre  klumpiga  bilder  af  sten  eller  trä, 
och  der  fanns  äfven  en  dam  med  vattendjur  och  dito 
plantor  af  sällsyntare  slag.  Öfverallt  såg  man  burar  med 
utländska  höns  uti,  men  knappast  ett  ätbart  ägg.  Sjelfva 
köksspiseln  var  så  belamrad  med  kuriosa,  att  der  icke  fanns 
plats  för  en  vanlig  kokpanna,  hvilket  bestämdt  var  ännu 
kuriösare. 

Herr  Nathanael,  egaren  till  denna  härlighet,  tycktes 
ha  föresatt  sig  att  bli  gammal  så  tidigt  som  möjligt.  Vid 
trettio  års  ålder  lade  han  sig  till  flanelltröja,  och  samma  dag 
han  fylde  trettiofem  år  skaffade  han  sig  en  gråspräcklig 
peruk,^fast  han  hade  tillräckligt  med  eget  mörkt  hår.  Vid 
fyrtio  år  ansåg  han  det  vara  i  sin  ordning  att  gå  i  pels 
äfven  sommartiden. 
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Intet  frautimmer  hade  någonsin  tänkt  på  honom  såsom 
älskare;  den  mest  omtänksamma  moder  kunde  omöjligen  i 
en  sådan  personage  förestält  sig  en  måg.  Han  såg  ut  för 
att  stelna  till  en  bild,  att  sjelf  ställas  upp  bland  den  öfriga 
samlingen. 

Och  likväl  —  ty  det  finns  ingen  gräns  för  paradoxerna 
i  lifvet  —  fann  han  nöje  i  umgänget  med  menniskor,  tog 
gema  emot  fruntimmer  och  förde  dem  med  gammaldags 
artighet  omkring  för  att  bese  hans  kuriosa,  och  när  hans 
gaiäa  tant  —  ty  han  hade  äfven  en  sådan  —  hade  främ- 
mande hemma  hos  sig,  var  han  hos  henne,  deltog  i  samtalet 
om  teater  och  annat  som  hör  till  den  vanliga  konversa- 
tionen. Vid  sådana  tillfallen  kunde  han  vara  den  muntraste 
varelse  i  verlden.  Som  han  nu  dertill  var  af  det  mildaste 
sinnelag  och  hade  det  bästa  hjerta,  så  mottogs  han  öfver- 
allt  som  en  god  onkel.  Flickor  anförtrodde  honom  sina 
små  hemligheter,  alltid  obesvärade  i  hans  sällskap,  derför 
att  det  föreföll  dem,  som  hade  han  sjelf  hvarken  hand  eller 
hjerta  att  bortgifva. 

Man  kan  således  lätt  föreställa  sig  den  öfverraskning 
och  förvåning  som  grepo  alla  hans  bekanta,  när  de  en 
vacker  dag  fiogo  höra,  att  herr  Nathanael  ämnade  gifta  sig. 
Ett  energiskt  fruntimmer,  som  en  gång  besökt  hans  träd- 
gård, hade  hållit  vad  om  att  hon  skulle,  såsom  hon  sjelf 
yttrade,  igöra  menniska  af  en  lärd  stofil».  H vilka  medel 
hon  dertill  använde,  känner  man  ej;  men  inom  loppet  af 
tvänne  månader  var  hon  verkligen  fru  Nathanael.  Herr 
Nathanael  blef  genast  så  bestormad  af  sina  nya  känslor,  att 
han  kastade  af  sig  peruken,  'flanelltröjan  jemte  pelsen  och 
lade  sig  i  stället  till  nankinsbyxor  och  svart  halsduk.  Det 
var  redan  en  stor  förändring. 

Dagen  efter  bröllopet  kommer  han  hem,  efter  att  några 
timmar  ha  varit  ute  i  staden,  då  han  till  sin  stora  bestört- 
ning finner  det  vanliga  sällskapsrummet  fntt  från  de  van- 
liga sällskapsdjuren.  Kattorna  voro  utkörda,  råtthunden 
förvisad  ner  i  källaren  och  aporna  utsläppta  i  trädgården. 
Han  står  en  stund  mållös,  men  vänder  slutligen  sitt  be- 
dröfvade  ansigte  mot  sin  fru  och  vill  veta  meningen  med 
allt  detta. 

»Jo,  meningen  är  att  jag  inte  vill  bo  tillsammans  med 
råtthundar,  kattor  och  apor,»  upplyser  den  unga  frun;  »jag 
har   inte   lust   att   bo  som  i  Noaks  ark,  och  för  resten  får 
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jag    en   gång    för   alla   förklara,  att  en  man  inte  £9Lr  lÅgga 
sig  i  något  som  hör  till  den  inre  förvaltningen.» 

Natbanael  suckade  och  sade  ej  ett  ord,  men  ehuru 
sjelf  tröstlös,  gick  han  ut  för  att  trösta  den  stackars  rått- 
hunden och  de  öfriga  offren  för  den  timade  regements- 
förändringen. 

Dagen  derpå  och  efter  att  ha  gjort  den  vanliga  pro- 
menad, som  han  för  motions  skull  dagligen  brukade  taga, 
kommer  han  ånyo  hem  och  finner,  hvad?  Jo,  alla  de 
gamla  bilderna  och  krukorna  nedvrakta  i  dammen  bland 
hans  dyrbara  zoophyter.     Ny  häpnad  och  bestörtning. 

»Men  hvad  vill  då  det  här  säga,  min  fru?»  utbrister 
han.  »Du  har  förstört  den  vackraste  kaprifölie  och  femton 
okända  varieteter  af  cellarleslägtet,  hörande  till  zoophyta, 
utom  de  raraste  sjöväxter.     Hvad  betyder  allt  detta?» 

»Det  betyder,  att  jag  vill  ha  ljust  i  rummen,»  svarar 
frun,  »och  för  att  få  ljust  der  har  jag  gjort  fönstren  rena 
och  befriat  dem  från  allt  det  skräp  som  legat  der,  jag  tror 
nästan  sedan  verldens  begynnelse.  Och  hvad  dammen  be- 
träffar, måste  den  fyllas  igen.  Den  är  ju  full  af  de  otäc- 
kaste kryp.» 

»Otäckaste  kryp  I»  upprepar  mannen  med  stirrande 
ögon  *,  »den  beundrades  ju  af  alla  som  studera  zoophytologi, 
såsom  en  samling  utan  motstycke,  och  jag  har  skickat 
många  exemplar  deraf  till  Vetenskapsakademien,  som  lofordat 
mig  derför  och  infört  mitt  namn  i  sina  årsberättelser.  Mina 
zoophyta  hade  kunnat  göra  mig  odödlig.» 

Derefter  höll  han  en  föreläsning  öfver  nyttia  af  natural- 
historiska  studier  och  lade  sin  hustru  på  hjertat  nödvändig- 
heten af  att  respektera  dem,  i  fall  hon  ville  befordra  hans 
trefnad  i  hemmet.  Den  unga  frun  lofvade  att  göra  för 
naturalhistorien  hvad  hon  ansåg  erforderligt,  men  icke  en 
bit  mera.  Hon  satte  tio  gånger  mera  värde,  försäkrade 
hon,  på  en  god  rädisa  än  på  sin  mans  alla  vattenplantor, 
hvilka  förpestade  trädgården  med  sin  fruna  lukt,  och  hvad 
insekterna  beträffade,  påstod  hon  sitt  åliggande  som  en 
god  och  renlig  husmoder  vara  att  snarare  jaga  bort  dem 
än  draga  dem  på  sig. 

Mannen  suckade.  Tredje  dagen  hemkommen  efter  sin 
vanliga  vandring,  finner  han,  o  himmel!  hda  sin  rika  snack- 
samling  nedkastad  i  brunnen. 
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>Ar  det  meningen  att  fylla  igen  brunnen  ocksA?»  frå- 
gar han,'  nästan  med  gråten  i  halsen. 

»Dricksvattnet  blir  båttre  når  man  kastar  ostronskal  i 
brunnen,»  försäkrar  frun. 

»Var  det  ostronskal  det  här?»  frågar  mannen  med  sin 
vanliga  jemmerton. 

»Det  var  sämre  än  ostronskal,  det  vet  jag  nc^,»  svarar 
frun,  »men  det  fick  gå  i  brist  på  bätti^e.  Emellertid  ser 
du,  min  gubbe,  att  jag  inte  är  så  oäfven  i  naturalhistorien, 
och  det  skall  nog  bli  bra,  bara  du  inte  stör  mig  i  mina 
forskningar.» 

Hela  den  dagen  satt  mannen  vid  brunnen  och  tittade 
i  den;  men  som  den  var  mycket  djup,  så  såg  han  ingenting 
i  den,  icke  ens  sin  bedröfvade  bild,  hvilket  kanske  varit 
någon  tröst. 

Ingen  dag  gick  förbi  att  icke  den  stackars  natur- 
forskaren måste  bevittna  någon  ny  scen  af  förödelse.  Än 
såg  han  en  marmozetta  med  sin  unga  familj  jagas  på  porten 
för  att  lik  en  tiggerska  med  sina  ungar  ströfva  omkring  i 
den  vida  verlden;  än  såg  han  en  myrslok  fly  for  en  antänd 
halmknippa,  som  husmodem  obarmhertigt  kastat  efter  flyk- 
tingen; än  såg  han  frön  af  den  största  sällsynthet  strös  ut 
på  marken  och  upplockas  af  så  simpla  djur  som  sparfvar 
och  steglitsor. 

Han  fann  nu  att  han  genom  att  gifta  sig  begått  ett 
stort  misstag,  fruktade  att  hans  lyckliga  dagar  tagit  slut, 
och  han  begret  sitt  sorgliga  öde. 

Så  hade  det  fortgått  ett  helt  år,  då  han  en  natt  väcktes 
af  ett  ljud,  som  han,  trots  sina  studier  i  naturalhistorien, 
icke  kunde  bestämma  till  hvad  species  det  hörde..  Slutligen 
kom  han  underfund  med  att  det  kom  frän  något  som  han 
förut  icke  haft  bland  sina  samlingar,  nämligen  från  en  liten 
späd  varelse,  hans  förstfödde  son. 

Han  stod  en  smnd  spetsande  öronen  och  med  tillbaka- 
håUen  andedrägt.  Derefter  skyndade  han  att  sjelf  bära  ut 
en  låda  insekter  for  att  ge  rum  åt  en  vagga. 

»Nå,»  hviskade  hans  hustru  i  hans  öra,  »tror  du  att 
det  finns  ett  så  vackert  exemplar  bland  Vetenskapsakademiens 
alla  samlingar?  Tro  mig,  min  vän,  det  der  är  bästa  och 
säkraste  sättet  att  få  sitt  namn  odödligt  här  i  verlden.» 

Herr  Nathanael  nickade  medgifvande  och  såg  för  inner- 
ligt belåten  ut. 
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>Jo  ]o,  min  gubbe,»  fortfor  frun,  »det  vore  bättre  om 
du  och  de  andra  tokame  till  naturforskare  mer  tänkte  på 
sådant  der,  än  att  uppstoppa  vilda  djur  och  lägga  missfoster 
i  spritflaskor.» 

Nathanael  började  ändtligen  finna,  att  de  saker,  åt 
hvilka  han  förr  egnat  sin  kärlek,  endast  voro  tomma  surro- 
gat för  de  ömma  föremål  han  nu  hade  att  lefva  för. 
Familjen  ökades  med  flere  barn,  och  herr  Nathanael  blef 
allt  mer  öfvertygad  derom,  att  han  nu  först  begynte  lefva. 

Han  började  nu  odla  köksväzter  i  sin  stora  trädgård 
och  utbytte  till  och  med  sina  utländska  Gallinaceae  mot 
vanliga  hederliga  höns,  och  så  blef  han  omsider  sjelf  från 
ett  torkadt  spedes  ur  naturalhistorien  förvandlad  till  en 
lycklig  och  gagnande  familjefader.  Ja,  han  fick  en  sådan 
leda  för  naturalhistorien,  att  han  icke  ens  deltog  i  det  första 
skandinaviska  naturforskaremötet,  som  i  början  af  40-talet 
hölls  i  Stockholm. 

»Han  gaf  odödligheten  hin 
för  dödlighetens  fröjd,» 

såsom  det  heter  i  visan. 


Kärlek  och  pstraply. 


^n  dag  dfverraskades  jag  pä  gatan  af  en  regnskur,  och 
som  }ag  vid  tillfället  befann  mig  utanför  ett  hus» 
favaruti  en  af  mina  bekanta,  expeditionssekreteraren  Grildelius, 
gammal,  torr  ungkarl,  bodde,  så  gick  jag  upp  till  honom 
för  att  lina  ett  paraply.  Det  var  vid  tiden  for  mantals- 
skrifningcn,  och  jag  fann  min  gamle  vän  sysselsatt  med  att 
nppteckna  sitt  tjenstfolks  födelseår. 

»Nå,  hur  gammal  är  mamsell  i  år?*  hörde  jag  honom 
fråga  sin  hushållerska,  som  varit  hos  honom  i  tio  år  och 
kunde  vara  något  öfver  fyrtio  år  4pmmal. 

»Jag  är  född  den  19  december  1830,»  svarade  hus- 
hållerskan. 

»Jaså,»  svarade  expeditionssekreteraren;  »tnen  i  ffol 
var  mamsell  född  år  1829  och  året  förut  1828.  Mamsell 
blir  för  bvarje  år  ett  år  yngre,  och  fortgår  det  länge  på 
det  sättet,  £lr  jag  väl  slutligen  köpa  in  mamsell  på  Stora 
Barnhuset.» 

Hudkållerskan  lemnade  rummet  mycket  fnurrig  och 
med  en  väldig  knyck  på  hnfvudet. 

»Du  är  dig  lik,  kära  bror  I»  sade  jag,  skrattande,  »och 
som  vanligt  föga  älskvärd  mot  det  täcka  könet . . .  Men  hör 
på,  du  måste  låna  mig  ett  paraply;  det  är,  som  du  ser,  ett 
hiskligt  väder.» 

»Paraply?  Jag  har  aldrig  begagnat  paraply  i  mina  dar,» 
svarade  expeditionssekreteraren. 

»Aldrig?» 

»Jo,  det  var  sannt,  en  enda  gång  i  mitt  lif  och,  märk- 
värdigt nog,  den  enda  gång  ^g  varit  älskvärd  mot  det  täcka 
könet.  Jag  bar  inte  alltid  varit  stekt  och  inlagd  i  ättika, 
såsom   du   kanske   föreställer  dig.     En  gång  har  äfven  jag 
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varit  färsk  och  sprittande  i  vattenbrynet.  Vill  du  ha  denna 
kosteliga  historia,  sä  tag  den  i  stället  för  paraplyet;»  och 
under  det  regnet  piskade  fönsterrutorna,  berättade  expeditions- 
sekreteraren följande: 

>En  dag  —  det  var,  som  jag  tror,  för  tjugu  är  sedan 
—  rakade  jag,  som  du  i  dag,  ut  för  det  stridaste  regn  med 
äska  till  pä  köpet,  och  jag  var,  som  alltid,  utan  paraply. 
Jag  har  sddrig  kunnat  med  ett  plagg,  som  man  oftast  har 
med  sig  när  det  inte  behöfs  och  icke  har  när  det  behö&, 
sä  framt  man  icke  dagligen  vill  bära  det,  d.  v.  s.  dagligen 
vara  sitt  paraplys  betjent,  och  när  regnet  upphört  och  man 
slär  ihop  sitt  paraply,  släpar  man  ju  med  sig  hvart  man 
gär  en  hel  flod  vatten  i  ett  stycke  taft.  Med  ett  ord,  jag 
var  utan  paraply  och  tog  min  tillflykt  in  i  en  portgäng  för 
att  vänta  pä  bättre  väder.  Ofta  stack  jag  ut  mitt  hufvud 
genom  porten  för  att  betrakta  himlen.  Man  ser  knappast 
oftare  mot  himlen  än  när  det  är  mulet  eller  regnar  och 
naturligtvis  alltid  med  missnöje.  Regnet  kan  vara  bra,  vara 
välgörande  för  jorden,  det  medgifves;  men  hvarför  just 
regna  i  den  stund  man  är  ute?  Hvarför  icke  sä  gerna 
kort  förut  eller  kort  efter?  Och  om  det  nödvändigt  skall 
regna,  hvarför  just  vräka  ner  sätals,  sä  att  gatorna  strömma 
som  floder?  Hvad  nytta  gör  väl  regnet,  när  det  rinner 
bort  lika  fort  som  det  kommer?  Det  är  ju  ett  slags  miss- 
hushållning  i  naturen,  som  icke  sä  alldeles  väl  harmonierar 
med  den  vishet  som  tillägges  allt  som  kommer  ofvanifrån. 
Ungefar  sä  tänker  man  i  dylika  fall.  Men  blir  det  klart 
och  vackert,  hvem  bryr  sig  då  vidare  om  himlen?  Dä  är 
det  som  det  skall  vara,  tycker  man,  sä  framt  det  inte  äf^en 
deri  går  till  öfverdrift,  blir  sä  att  en  mennbka  kan  smälta 
bort  af  hetta,  hvilket  är  lika  obehagligt.  Kunde  det  bli  vått 
utan    regn  och  torrt  utan  sol,  nog  vore  det  mycket  bättre. 

Vid  ett  tillfälle,  då  jag  stack  ut  hufsrudet  och  tittade 
uppåt,  blef  jag  i  ett  öppet  fönster  i  första  våningen  varse 
ett  par  de  vackraste  fruntimmersögon,  som  med  en  viss  oro, 
ja  med  ömhet  —  så  tyckte  jag  åtminstone  —  sågo  ner  till 
^^S'  J^  tittade  oupphörligen  ut  och  upp,  och  alltid  mötte 
jag  samma  förtjusande  ögon,  samma  oemotståndliga  uttryck 
af  oro  och  ömhet.  För  första  gängen  i  mitt  lif  klack  det 
till  i  mitt  hjerta,  jag  kände  mig  genomglödgad,  så  våt  jag 
än  var,  jag  såg  hvarken  regnet  eller  blixten,  jag  s|g  endast 
de  der  ögonen,  antingen  jag  blickade  upp  eller  ner. 
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Efter  nägon  stund  nedkom  en  nätt  jungfru  med  det 
vackraste  sidenparaply,  helsade  frän  sin  herskarinna,  bad 
mig  begagna  det 
och  ätersUcka  det 
när  jag  kommit 
hem.  För  första 
gängen  betrakude 
jag  med  blida 
blickar  ett  para- 
ply, uppspände 
det  och  lemnade 
portgängen.  Ut- 
kommen pä  ga- 
tan, säg  jag  änyo 
upp  mot  fönstret 
och  helsade  med 
en  mjukhet  i  ryg- 
gen, som  jag  väl 
aldrig  tilltrott  mig 
om.  Med  en  sol- 
glans, for  hvilken 
jag  tyckte  att  mol- 
nen och  regnet 
skingrades,  besva- 
rade förtjuserskan 
i  fönstret  min 
helsning,  smälog 
och    viftade    med    näsduken    sä    ofta   jag    vände    mig  om. 

Hemkommen,  alldeles  yr  i  hufvudet,  kysste  jag  otaliga 
gänger  det  väta  paraplyet,  sä  att  jag  mäste  ha  sett  ut  om 
munnen  som  en  brunnsgäst  pä  morgonqvisten.  Efter  en 
kort  stund  upphörde  regnet.  Jag  klädde  mig  till  visit  och 
begaf  mig  ut  igen  med  paraplyet  under  armen,  väl  torkadt 
och  bopviket.  Det  dröjde  icke  mänga  minuter  förrän  jag 
befann  mig  i  en  prydlig  sal  öga  mot  öga  med  den  huldaste 
af  qvinliga  varelser.  Jag  äterlemnade  paraplyet  under  en 
störtflod  af  de  mest  svulstiga  fraser.  Himlen  vete  hvar  jag 
tog  dem  ifränl 

»För  all  del,  min  bästa  herre!»  af  bröt  mig  den  sköna, 
»men  hvarför  sä  mänga  onödiga  komplimenter  för  ett 
simpelt  paraply  I» 


^•i 
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»Inte  just  för  paraplyet,»  yttrade  jag,  »utan  för  den 
artighet,  den  valvilja,  den  hängifvenhet,  den  ömhet,  den  ...» 

»Hängifvenhet  och  ömhet  I  Hvar  tar  ni  allt  det  der 
ifrån?  Jag  känner  ja  er  inte  det  ringaste;  ni  är  för  mig 
den  likgiltigaste  sak  i  verlden.» 

»Likgiltigaste  sak  i  yerldenU  upprepader  jag  något 
stucken;  »men,  min  nådigi^,  man  sticker  inte  beständigt  ot 
hufvudet  genom  fönstret  när  det  regnar  för  att  se  efter  en 
person  som  är  en  likgilt^;  man  röjer  inte  denna  nyfikenhet, 
denna  oro,  denna. . .» 

»Oro? ...  Jo  visst  var  jag  något  orolig,  det  medger 
jag,  men  ni  skall  få  veta  hvarför,  efter  ni  är  så  enträgen. 
Ser  ni,  iqin  herre,  jag  väntade  en  person  upp  till  mig,  och 
jag  fruktade  att  han  inte  skulle  komma,  när  han  såg  någon 
i  porten ...  Ni  ville  aldrig  gå,  ni  besvärade . . .  Begriper 
ni  nu?»  ^ 

»Således  skickade  ni  ner  p^aplyet ...» 

»Fpr  att  ni  skulle  gå,  kan  ni  inte  fatta  det?» 

»Och  detta  Ijufva  småleende  i  fönstret,  dessa  oupp- 
hörliga viftningar  med  näsduken?» 

»I  pur  glädje  för  det  jag  ändtligen  blef  af  med  er. 
Det  var  en  bsligt  envis  och  inbilsk  menniskal» 

Jag  var  ej  sen  att  rekommendeia  mig.  Du  finner  så- 
ledes, min  bror,  att  jag  icke  alltid  varit  lika  kall  för  det 
täcka  könet,  som  du  och  andra  tro.  En  gång  har  jag  känt 
kärlek  och  en  gång  burit  paraply,  men  begge  delame  vid 
samma  tillfälle  och  för  aUra  sista  gången.  Men  nu  håller 
det  uppe,  ser  jag.  Ursäkta,  jag  har  brådtomi  Går  du  upp 
i  Stora  sällskapet  i  afton,  så  träfifas  vi.  Vet  du,  jag  börjar 
riktigt  få  tur  på  femkorts  kille.» 


Ett  hemskt  minne. 


in  eftermiddag  i  början  af  september  1861  hade  jag 
tagit  plats  på  ett  af  de  säten,  som  äro  utstalda  pä 
byar  sin  sida  om  porten  till  hotell  Victoria,  der  jag  tagit 
in  under  de  fil  dagar  jag  nppehöU  mig  i  Hambm'g.  Väder- 
leken var  härlig,  icke  en  vindpust  krusade  den  lilla  Alster- 
sjdn;  men  ingen  öfverdrifven  hetta  tryckte  dem,  som  pro- 
menerade fram  och  tillbaka  på  den  bekanta  »Jungfernstieg». 
Jag  såg  folk  af  hvarjehanda  nationer,  och  många  ansigten 
från  fäderneslandet  nickade  välbekant  emot  mig.  Några  voro 
på  hemresa,  andra  skulle,  hksom  jag,  längre  söderut.  Bäst 
jag  så  satt,  föllo  mina  blickar  på  en  äldre  man  ungefar  af 
min  ålder,  ty  hans  ansigte  föreföll  mig  bekant.  Äfven  han 
tycktes  känna  mig,  men  aflägsnade  sig  med  raskare  steg. 
Jag  skyndade  efter,  upphann  och  tilltalade  honom  på  svenska. 

Jag  såg  tydligen  att  han  förstod  hvad  jag  sade,  men 
han  förklarade  på  tyska,  att  han  icke  gjorde  det,  hvarefter 
han,  låtsande  den  fullkomligaste  obekantskap  med  mig, 
hastade  bort,  mer  springande  än  gående.  Jag  stirrade  efter 
honom,  men  först  sedan  jag  förlorat  honom  ur  sigte,  erin- 
rade jag  mig  hvem  han  var,  äfvensom  att  jag  tio  år  förut 
under  en  resa  till  Paris  mött  honom  i  Köln  med  samma 
följd  som  nu  i  Hamburg.  Men  vid  begge  dessa  tillfållen 
framstod  iör  mig  ett  hemskt  minne,  daterande  sig  från 
äldre  tid. 

År  1840  på  en  munter  ungkarlstillställning  gjorde  jag 
bekantskap  med  en  ung  köpman  S'^,  som  ofta  drack  mig 
till  och  slutligen  proponerade  brorskål.  Brorskålar  gå  som 
en  dans  i  Sverige.  Efter  muntrationens  slut  följde  han  mig 
till  min  port,  ty  han  hade  samma  väg  som  jag.  Då  vi 
skulle  skiljas,  yttrade  han: 


182  ETT  HEMSKT  MINNE. 

>Du  måste  komma  hem  till  mig  en  dag.  Min  hustru 
är  mycket  musikalisk,  och  hon  skall  bli  förtjust  i  dina  visor.» 

Jag  lofvade  komma.  Den  tiden  hade  jag  en  verklig 
uppsjö  pä  visor.  Men  jag  glömde  detta  löfte.  Kanske  hade 
jag  icke  gjort  det,  om  jag  förut  sett  bror  S^^^s  fru.  Dock, 
jag  fick  tids  nog  se  henne.  Det  hade  varit  bättre  om  jag 
icke  gjort  det;  det  vore  dä  ett  obehagligt  minne  mindre. 

Någon  tid  hade  förflutit,  dä  jag  på  Regeringsgatan  mötte 
S'^.  Jag  tryckte  hans  hand  och  bad  om  ursäkt  för  det  jag 
icke  hållit  mitt  löfte. 

»Annars  bor  jag  der,»  sade  han,  pekande  pä  ett  hus  i 
närheten;  »vill  du  gä  upp  och  dricka  ett  glas,  sä  välkommen!» 

Jag  fördes  genom  en  våning,  dyrbart  möblerad;  allt 
tillkännagaf  ett  nysått  bo.  I  förmaket  mötte  vi  ett  mycket 
ungt,  vackert  fruntimmer,  men  det  låg  i  de  sköna  anlets- 
dragen  någonting  ängsligt  och  dystert,  som  för  bjert  stack 
af  mot  det  öfriga. 

»Det  är  min  hustru,»  presenterade  mannen,  temligen 
värdslöst;  »säg  till  att  man  bär  in  punsch  i  mitt  rum,» 
tillade  han  genast,  hvarefter  han  gick  vidare,  och  jag  följde 
honom  naturligtvis,  ehuru  jag  helst  sett  att  jag  fått  dröja  i 
förmaket. 

»Du  har  en  stäthg  fru,»  yttrade  jag,  sedan  vi  slagit  oss 
ned  i  värdens  rum. 

»Storstätligl»    mumlade    han  med  besynnerlig  tonvigt. 

»Hon  är  helt  ung;  har  du  länge  varit  gift?» 

»Det  är  sex  månader,  tror  jag.» 

»Aha,  således  smekmånaden,»  anmärkte  jag. 

»Smekmånaden,  ja  visst,»  mumlade  han  ånyo,  men  med 
safnma  obehagliga  tonvigt. 

Mer  talades  ej  om  värdinnan,  och  icke  heller  blef  det 
fråga  om  att  sjunga  visor.  Efter  någon  stånd  tog  jag  afsked 
och  gick,  utan  att  fä  återse  värdinnan,  h vilket  hade  till  följd 
att  jag  förlorade  all  lust  att  förnya  besöket. 

En  dag  —r-  det  var  knappast  fjorton  dagar  derefter  — 
blef  jag  icke  litet  häpen,  när  jag,  vid  genomögnandet  af 
dödsannonserna  i  en  tidning,  fick  se,  att  grosshandlaren  S**s 
»ömt  älskade  maka»  stilla  aflidit  i  en  ålder  af  nitton  är  och 
några  månader.  Det  gör  alltid  ett  nedslående  intryck,  när 
en  ung  menniska,  som  man  personligen  känt,  nedstiger  i 
grafven,  men  jag  greps  så  mycket  djupare  deraf,  som  jag 
dä  erinrade  mig,  att  jag  endast  några  dagar  före  detu  döds- 
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£ali  sett  och  helsat  pä  den  unga  frän  ute  på  gatan.  Hon 
hade  då  varit  i  sällskap  med  en  ung  herre,  men  som  icke 
var  hennes  man»  och  jag  hade  särskildt  lagt  märke  till,  att 
hon  vid  det  tillfallet  visat  ett  ansigte  vida  i^er  gladt  och 
strålande,  än  när  jag  såg  henne  tillsammans  med  mannen. 
•  Kort  derefter  sammanträffade  jag  med  enklingen  och 
skyndade  att  beklaga  honogi  för  den  djupa,  oersättliga  för- 
last han  lidit.  Han  förklarade  sig  tacksam  för  mitt  del- 
tagande; men  jag  trodde  mig  märka,  att  han  var  mer  orolig 
ån  lidande,  mer  ängslig  än  sorgsen,  och  ju  mer  jag,  med 
anledning  deraf,  fixerade  honom,  desto  skyggare  syntes  han. 
Min  blick  besvärade  honom  på  det  högsta;  också  undvek 
fian  mig  alltid,  när  vi  sedermera  någon  gång  händelsevis 
möttes. 

Snart  hörde  jag,  att  S'*''*'  hastigt  realiserat  sin  förmögen- 
het och  lemnat  landet,  utan  att  någon  af  hans  närmare 
bekanta  visste  hvart  han  begifvit  sig.  Hemska  rykten  bör- 
jade löpa  kring  om  honom  och  hans  förhållande  till  sin 
aflidna  hustru,  men  försvunno  snart  spårlöst  i  hvirfveln  af 
de  händelser,  som  inom  ett  större  samhälle  alltid  hopa  sig 
på  hvarandra. 

Det  var  samme  S**  jag  mötte  i  Köln  och  Hamburg. 
Att  han  äfven  vid  dessa  tillfällen  tycktes  vilja  undfly  mig, 
bevisar  att  han  ännu  förföljdes  af  något,  som  han  icke  kan 
undfly,  det  onda  samvetet.  De  flesta  brott,  liksom  de  flesta 
dygder,  känner  ej  verlden,  och  ändå  är  hvad  den  känner 
tillfyllest,  åtminstone  hvad  de  förra  beträfiar. 


Ett  omnibusäfventyr. 


yligen  kom  till  Stockholm  en  ung  Upsalamagister  för 
att  nägot  uppfriska  sig.  Det  var  mycket  här  i  huf* 
vudstaden  som  anslog  honom  och  icke  mibst  vara  omni- 
busar,  hvaruti  man  sä  beqvämt  kan  färdas  frän  den  ena 
stadsdelen  till  den  andra.  Det  roade  vär  magister  att  i  dem 
fara  fram  och  tillbaka,  antingen  det  bar  till  Kungsholmen, 
Kungsbacken  eller  Ladugärdslandet.  Han  säg  folk  af  alla 
klasser  och  äldrar  stiga  ur  och  i  och  reflekterade  öfver  hyad 
han  säg.  Det  var  ett  sätt  att  studera  folklifvet  och  vinna 
erfarenhet  för  nägot  sä  billigt  som  omnibuspoletter. 

En  eftermiddag  i  skymningen  steg  han  upp  i  Ladu- 
gärdslands-omnibusen  under  dess  tur  till  Slussen  och  hnn 
före  ng  i  vagnen  blott  en  person.  Vär  magister  var  ej  sä 
närsynt,  att  han  icke  genast  märkte,  att  det  var  en  ung, 
vacker  och  välklädd  dam,  och,  trots  sina  klassiska  studier, 
var  han  sä  klok,  att  han  tog  plats  midt  emot  henne.  Dock 
var  han  för  blygsam  att  börja  ett  samtal.  Den  unga  sköna 
började  i  stället. 
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»Sidan  ryslig  yinterl»  yttrade  hon,  loch  sä  fasligt 
gropigt  på  gatomal . . .  Hnr  lyddigt  att  man  har  en  ång- 
nibus  att  stiga  in  il» 

Vår  magier  kände  ett  styng  i  sitt  latinska  önu 

»Om  ^låtelse,  det  heter  inte  ångnibus,  ty  det  går  inte 
med  ånga,«  upplyste  magistern,  »utan  det  heter  omnibus, 
som  är  ett  latinskt  ord  och  betyder:  åt  eller  fbr  alla.» 

»Heter  det  så?»  frågade  den  sköna  på  det  väiiligaste; 
»ack,  hvad  yi  fruntimmer  äro  okunniga  I  Tack  emellertid 
för  er  godhet  att  rätta  mig,  hädanefter  ska  jag  nog  taga 
mig  till  vara.» 

Under  det  hon  yttrade  detta,  kände  magistern  sin  hand 
tryckas  af  en  annan  hand,  som  var  för  innerligt  liten,  mjuk 
och  fin  samt  utan  handske,  hvilket  var  sä  mycket  ljuf\rare. 

»Utan  de  här  ång...  omnibusarne,  ville  jag  säga,» 
fortfor  damen,  »skulle  en  ung  flicka  aldrig  våga  sig  ensam 
ut  när  det  blir  mörkt.  Nu  har  jag  varit  till  Fredrikshof 
på  besök  hos  min  morbror  öfverstlöjtnanten  och  far  nu  till 
Slussen,  der  min  farbror  öfversten  bor . . .  Inte  skulle  jag 
annars  kunnat  det.» 

Vår  magister  kände  sig  obeskrifligen  lycklig  öfver  att 
den  sköna  fortfarande  lät  sin  hand  hvila  i  hans,  fast  hon 
hade  en  öfverstlöjtnant  till  morbror  och  en  öfverste  till 
farbror.  Vid  ett  tilliälle,  då  omnibusen  for  ned  i  en  af  de 
der  obehagliga  gropame,  kom  magisterns  ansigte  att  stöta 
emot  hennes,  men  långt  ifrån  att  bli  hvad  man  kallar  stött 
deraf,  smålog  bon  rätt  hjertligt,  hvaraf  magistern  drog  den 
slutsatsen,  att  äfven  gropiga  gator  kunna  ha  sitt  oändliga 
behag  med  sig.  Samtalet  fortfor  att  vara  lifligt.  När  om- 
nibusen uppnått  hörnet  af  Regeringsgatan  och  Herkules 
backe,  befidde  den  sköna  kusken  att  stanna. 

»Jag  erinrar  mig,»  sade  hon  till  magistern,  »att  jag 
äfven  borde  besöka  en  vän  till  mina  föräldrar,  generalen, 
som  jag  var  på  bal  hos  i  föi^går  och  som  bor  i  det  hli 
hörnet.» 

»Hur  sorgligt  I»  suckade  den  lärde;  »man  sammanträfEsir 
med  personer,  som  man  aldrig  kan  glömma,  pch  man  skiljes 
for  att  evigt  sakna  dem  I» 

»Hvarför  just  det?»  frägade  den  hulda;  »äfven  jag  har 
ett  dyrbart  minne  af  er  . . .  Med  nästa  ång . . .  omnibus,  som 
kommer   från    Ladugårdslandet,    fortsätter    jag    min  väg  till 
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Slussen,»  tillade  hon  och  hoppade  ur  vagnen  med  en  grace 
värdig  den,  som  illustrerar  en  generals  baler. 

Invaggad  i  de  Ijufvaste  drömmar,  åkte  vär  lycklige 
magister  ända  fram  till  Slussen,  der  han  ämnade  stiga  ur, 
för  att  ila  till  mötes  nästa  omnibus,  som  väntades  fräa 
Ladugårdslandet.  Vid  det  bestämda  hörnet  skulle  han  af- 
vakta  den  sköna  anförvandten  till  så  många  fömämiteter 
och  fortsätta  en  bekantskap,  hvilken  så  godt  som  ifrån  skya 
fallit  öfver  den  hänryckte  lärde.  Men  vid  det  han  satte 
foten  på  fotsteget,  kom  han  att  fora  handen  till  en  liten 
bröstficka  som  han  hade  utanpå  sin  rock  och  i  hvilken  han 
efter  sitt  uppstigande  i  vagnen  hade  stoppat  sin  portemonnä 
för  att  ha  den  till  hands,  när  nästa  polett  skulle  lemoas. 
Denna  ficka  fann  han  nu  alldeles  tom.  Han  letade  i  andra 
fickor,  letade  öfverallt,  men  förgäfves.  Han  meddelade 
kusken  och  gossen,  som  sitter  bakpå,  sina  bekymmer. 
Begge  ryckte  på  axlarna,  misstänkande  att  portemonnän  blifvit 
stulen  under  färden,  och  de  fritogo  icke  ens  den  unga  da- 
men, som  magistern  uppgaf  sig  ha  talat  med,  enär  det  icke 
vore  första  gången  herrar  bliifvit  i  omnibusar  bestulna  af 
dylika  damer. 

Ett  förfårligt  ljus  uppgick  fÖr  den  lärde.  Han  erinrade 
sig,  att  han  vid  ett  tillfälle  i  sin  lycksalighet  tryckt  den 
skönas  hand  till  sitt  bröst  och  sålunda  sjelf  visat  henne  raka 
vägen  till  bröstfickan.  Men  hur  kunde  han  väl  också  före- 
ställa sig,  att  en  så  liten  hand  kunde  ha  så  långa  fingrar! 
»Äfven  jag  har  ett  dyrbart  minne  af  er»,  hade  hon  vid 
afskedet  yttrat,  den  afgrundsanden  I  Men  den  gången  talade 
hon  sanning,  ty  minnet  bestod  af  minst  femtio  riksdaler 
kontant,  utom  den  splitternya  portemonnän  och  ett  litet  plAn 
med  reseanteckningar,  gjorda  mellan  Upsala  och  Stockholm, 
kanske  ovärderliga.  Den  stackars  magistern  angaf  saken  for 
polisen,  men  återbekom  hvarken  det  ena  eller  det  andra. 
Det  enda  som  någorlunda  tröstade  honom  var,  att  den  der 
qvinnan  uselt  prononcerade  latin,  ty  han  hade  alltid  varit  af 
den  tanken,  att  en  menniska,  som  icke  kan  latin,  svårligen 
kan  vara  annat  än  ett  sämre  väsen. 


En  gradpasserare. 


.ängen  torde  ännu  erinra  sig  den  utmärkte  och  är 
1839  aflidne  tenorsängaren  Sällström,  pä  sin  tid 
kungliga  teaterns  primo  amoroso,  Fra  Diavolos  och  Don 
Juans  oefterhärmlige  representant,  skädespelaren  med  den 
hänförande  stämman  och  de  »mördande  blickame»,  säsom 
han  sjelf  brukade  yttra  om  sig,  och  detta  med  skäl,  om  man 
skall  tro  det  täckare  könet.  Och  hvarför  skulle  man  icke 
kunna  göra  det?  Hade  vi  tillhört  nämnda  kön,  himlen  vete 
om  vi  icke  tyckt  detsamma  I  Det  finnes  knappast  nägot  sä 
pikant  som  en  teatersängare  med  näktergalar  i  sin  strupe 
och  ögon  af  brinnande  kol.  Af  mycket  svagare  toner  kan 
man  förtrollas,  vid  mycket  mindre  eld  fjärden  sveda  sina 
vingar.  Lägger  man  dertill  förste  tenorens  vanliga  lott  att 
utföra  de  vigtigaste  älskar-rolema,  sä . . .  hvem  tänker  dä  pä 
den  sanningen,  att  den,  som  älskar  oftast,  älskar  minst? 

Sällström  dog  i  sin  bästa  älder  och  kort  efter  sedan 
han  förlorat  sin  härliga  röst.  När  näktergalen  förlorat  sina 
toner,  hvad  har  han  väl  annat  att  göra  än  lägga  sig  och 
dol  Det  är  härdt  redan  att  höra  andra  sjunga,  när  man 
icke  kan  svara  pä  samma  tungomäl.  Men  hör  man  dertill 
andra   sjunga    hvad  man  sjelf  en  gäng  sjungit  och  tillvinna 
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sig  det  bifall  Mfttt  s]tl(  fdté  g«Mft  kåti  ft,  dl  är  det  ännu 
härdare.  Också  känna  vi  knappan  nftgot  olycksöde  så  svart 
att  bära  som  en  sångares  eller  sthg^skas,  när  de  sjungit  ut 
sig.  Må  man  derför  icke  fnissaniia  dem  det  bifiill  de  röna, 
de  kransat  de  plocka  I  Hela  stx>rmar  af  applåder,  hela  ra- 
batter af  blommor  kuAna  icke  hålla  dem  skadeslösa  för  en 
enda  fötiorad  ton. 

Sältström  slapp  åtminstone  den  sotgttn  ätt  länge  öfver- 
lefva  sig  sjelf,  ty  lif^t  följde,  säsom  nyss  nämdes,  tätt  på 
rösten.  Han  efterlemnade  en  talrik  familj,  af  hvilken  den 
äldsta  dottern  någon  tid  var  en  omtyckt  sångerska  vid  kung- 
liga teatern.  Den  äldste  sonen,  hvilken  liksom  sina  syskon 
tidigt  och  på  egen  händ  måste  ut  i  verlden,  vistades  på 
landsbygden  såsom  informator.  Han  hade  icke  faderns  röst, 
men  var  i  hög  grad  musikalisk  och  skicklig  på  piano.  Han 
hade  faderns  »mördande  blickar»,  men  icke  den  ringaste 
lust  till  mord.  Hans  ögon  spelade  lika  oskyldigt  och  be- 
hagligt som  hans  händer.  Också  blef  han  värderad  och 
af  hållen  af  alla,  som  sågo  honom. 

När  en  informator  kommer  i  ett  hus,  der  det  finns 
giftasvuxna  döttrar,  så  vet  man  hur  det  går,  i  synnerhet  om 
informatom  är  musikalisk.  Förlästa  magistrar  äro  aldrig 
musikaliska  och  följaktligen  icke  heller  farliga.  För  dem 
kan  man  vara  temligen  lugn,  men  annars  blir  det  ofta  nog 
en  liten  roman,  platonisk,  det  förstås,  mellan  läraren  och 
discipeln,  men  som  vanligtvis  får  ett  tvärt  slut,  ofta  innan 
man  hunnit  genomgå  den  diatoniska  skalan. 

»Jag  gaf  den  junkem  respass  innan  han  kom  till  den 
kromatiska  skalan,»  yttrade  en  gång  till  oss  en  patron  om 
sin  dotters  musiklärare. 

Den  kromatiska  skalan  är  också  en  bild  af  lifvets  svå- 
righeter. 

»De  der  quatre-mains,»  yttrade  en  gång  en  annan  pa- 
tron, »måtte  vara  uppfunna  af  musiklärare  endast  för  att 
krångla  bort  qvinnfolken.» 

»Men  det  är  mycket  nyttigt  för  takten,»  försäkrade  vi. 

»Säg  snarare  för  pauserna,»  svarade  patronen;  »jag  har 
aldrig  hört  så  många  pauser  som  i  quatre-mains. » 

Unge  Sällström  fick  plats  som  musikinformator  hos  en 
ansedd  och  förmögen  egendomsegare  på  landet,  hvars  dotter, 
en  intagande  varelse,  han  gaf  lektioner  på  piano.  Men  nog 
hade  han  gifdt  fiere  än  etthundra  lektioner,  innan  den  blyg- 
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samme  unge  maniien  vAgade  fram  med  sitt  hjertas  allegro 
vvfAce,  i  bvilket  hans  elev  lika  lifligt  instämde.  Hvad  deras 
unga  bjertan  länge  känt,  det  hade  tonemas  harmonier  lika 
länge  förklarat,  fast  den  väntade  pansen  nägot  dröjde. 

Sällström,  lyckligare  än  de  flesta  informatorer,  vann 
äfven  fbräldrarnes  samtycke.  Att  vara  skicklig  pianist  kunde 
icke  vara  nägot  fel  i  deras  ögon,  ehuru  det  nägot  länge 
varit  och  ännu  är  det  i  mängas,  i  synnerhet  då  man  friar 
till  deras  döttrar.  Men  att  gifta  sig  pä  informatorsyrket  går 
likväl  icke  genast  an.  Tacka  Gud  man  har  plats  för  infor- 
matorns tarfliga  kappsäck,  när  han  kommer  sättande  pä  sin 
>rapphöna».  Kommer  han  nu  dertill  med  hustru  och  kanske 
med  barn,  så  blir  det  en  förskräcklig  musik.  Det  fanns 
en  tid,  då  hvilken  som  helst  ansågs  duglig  till  landtbrukare, 
pianospelare  icke  ens  undantagne;  men  sedan  landtbruket 
bltfvit  ett  slags  vetenskap,  hvartill  fordras  både  lust  och 
studier,  går  icke  heller  detta  rätt  väl  i  spann,  äfven  om  års- 
växten är  aldrig  så  god  eller  priset  på  egendomarne  stiger, 
hvilket  senare  numera  icke  är  att  förmoda. 

Deremot  finns  det  ett  annat  vida  bättre  yrke,  for  hvilket 
nästan  hvarje  ung  man  har  last,  och  de  unga  damerna  det 
icke  minst,  nämligen  militäryrket.  När  man  väl  blifvit 
underlöjmant  och  fått  en  kunglig  fullmakt,  är  man  ändå  en 
man  i  staten  och  åtnjuter  ett  visst  anseende.  Lönen  räcker 
knappast  till  uniformen,  men  man  bar  godt  om  tid  och 
tiden  räcker  till  för  allt.  Man  bevistar  mötena  under  sommar- 
månaderna, hjelper  sina  svärföräldrar  med  att  räkna  sädes- 
skylame  om  hösten,  spelar  quatre-mains  med  sin  unga  hustru 
om  vintern,  med  eller  utan  pauser,  gör  vårtiden  en  tur  med 
henne  till  hufsrudstaden  för  att  tillsammans  höra  en  opera 
af  någon  mästare,  som  man  redan  hemma  gjort  bekantskap 
med.  Kort  och  godt,  allt  skall  nog  bli  bra  och  allt  är 
också  bra  i  hoppets  verld,  der  inga  skilda  årstider  finnas 
till,  der  allt  är  evig  vår  och  evig  dager. 

Sällström  hade  gjort  ett  möte  som  fanjunkare  och 
begaf  sig  i  slutet  af  augusti  till  Stockholm  för  att  vidare 
passera  graderna  vid  gardet.  Skilsmessan  mellan  älskande 
är  alltid  bitter,  och  klart  att  så  är.  Man  har  ju  tillsammans 
blott  ett  hjerta,  och  när  detta  så  der  delas  midt  itu,  måste 
ju  begge  hälfterna  blöda.  Det  är  som  om  man  anade  en 
förblödning,  och  ofta  slår  aningen  in. 
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En  morgon  i  början  af  september  företog  sig  kolera 
morbas,  vårt  tidehvarfe  hemskaste  valkyria,  en  mönstring 
med  gardet.  Hon  gick  likgiltigt  förbi  hela  led  af  skäggiga 
bussar,  till  dess  hon  tvärt  stannade  framför  en  ung  grad- 
passerare,  hvilken  stod  pä  flygeln  med  helsan  pä  kind  och 
lyckan  i  ögat.  Hon  vsdde  honom  och  bäddade  ögonblick- 
ligen brudsängen  i  gardets  begrafningsplats. 

Det  är,  som  läsarinnan  finner,  en  vanlig  roman  ur 
lifvet,  men  de  vanliga  äro  långt  ifrån  alltid  de  gladaste. 
Icke  i  alla  romaner  få  de  älskande  hvarandra.  Så  händer 
det  i  diktens,  och  i  verklighetens  händer  det  kanske  oftare 
ändå.  Men  icke  vilja  vi  skildra  den  djupa  natt,  som  föll 
ned  öfver  så  mycket  ljust  och  förhoppningsfullt  i  den  sör- 
jande brudens  hjerta.  Men  hjertats  natt,  liksom  jordens, 
har  nog  sitt  lilla  stjernefaste  den  också  —  sin  lilla  Venus- 
stjerna,  som  strålar  qväll  och  morgon.  Hvem  vet  hvilka 
strålar  hon  sprider,  hvad  språk  hon  talar  till  en  bedröfvad 
själ !  Hvem  vet  om  hon  ickt  tröstande  försäkrar,  att  Ufvets 
verkhghet  icke  har  något,  som  i  renhet  och  glans  svarar 
mot  den  kärlekens  dröm  man  en  gång  haft  i  ungdomens 
och  oskuldens  dagar  I 


»AUtihopa.i 


[or  några  är  sedan  bodde  pä  sin  egendom  helt  nära 
Stockholm  en  gammal  kamrer,  ganska  förmögen  och 
lika  mycket  snäl,  egenskaper  som,  efter  hvad  man  känner, 
ofta  följas  ät,  ehom  icke  alltid  till  ömsesidig  tillfredsställelse, 
ty,  söm  man  Tet,  bedrar  snålheten  sjelfva  visdomen.  Kam- 
rem, gammal  ungkarl  och  fiiUkomlig  enstöring,  besökte 
sillan  någon  och  mottog  besök  af  ingen.  En  dag  fick  han 
bref  firän  en  ungdomsbekant  och  f.  d.  kamrat  i  Stockholm, 
hvilken  bad  honom  komma  till  sig  och  vistas  åtta  dagar 
eller  längre  i  hans  hus.  Kamrern  gjorde  ett  öf^erslag  af 
kostnaden,  och  sedan  han  funnit  att  u^ftema  för  resan  till 
och  frän  hufvudstaden  mer  än  tillräckligt  skulle  betäckas 
af  åtta  dagars  fritt  vivre  derstädes  samt  till  och  med  be- 
spetsat sig  på  något  öfverskott,  beslöt  han  resa  och  reste 
verkligen,  efter  att  länge  och  väl  ha  förmanat  sin  hus- 
hållerska att  under  hans  frånvaro  iakttaga  den  största  hus- 
hållning eller,  med.  andra  ord,  spara  pä  foder  både  för 
menniskor  och  djur. 

Hushållerskan,  en  rask  qvinna  i  sina  bästa  år,  såg  med 
synnerligt  nöje  sin  snåle  husbonde  resa  och  började  sin  hus- 
hållning på  egen  hand  med  att  genast  slagta  det  fetaste 
dilammet  i  ladugården  och  bjuda  främmande.  Grannarne, 
som  aldrig  tillförene  hugnats  med  inbjudning  från  kamrems 
egendom,  urakdäto  ej  att  infinna  sig  till  aftonen,  och  hus- 
hållerskan gjorde  ypperligt  »les  honneurs»,  biträdd  af  sin 
fastman,  en  hygglig  fanjunkare  vid  Uplands  regemente. 
Glädjen  stod  högt  i  tak,  man  dansade,  spelade  kort,  lekte 
pantlekar,  ty  det  var  just  vid  jultiden,  och  slog  sig  slut- 
ligen ned  vid  det  välförsedda  matbordet  under  aJlmän  be- 
låtenhet. 
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Mea  vär  kamrer  var  läogt  ifrän  lika  belåten  med  sin 
resa.  Anländ  middagstiden  till  Stockholm,  häller  han  med 
sin  häst  ntanför  sin  gamle  kamrats  hus,  stiger  ur  släden  och 
in  genom  porten,  men  blir  icke  litet  förbluffad,  när  han  fär 
höra,  att  värden  i  huset  aftonen  förut  plötsligen  aflidit. 
Svärjande  i  sitt  sinne  öfver  en  vän  som  bjuder  folk  till  sig 
och  lägger  sig  att  dö,  innan  gästen  kommer,  stiger  kamrern 
i  sin  släde  igen  och  beger  sig  genast  pä  hemvägen. 

»Har  han  lefvat  sä  länge,  hade  han  alltför  väl  kunnat 
lefva  ätta  dagar  till,»  mumlade  den  stackars  kamrem,  dra- 
gande den  ena  sucken  efter  den  andra  vid  tanken  på  de 
onödiga  utgifterna  för  resan  och  ftinderande  efter  om  h^n 
icke  borde  till  sin  väns  sterbhus  inleinna  ordeotligen  spe- 
cificerad räkning  på  den. 

Sent  på  aftonen  återkommen  till  sin  gård,  höll  hån 
utanför  ladugårdsbyggnaden,  ty  han  trodde  sig  upptäcka  en 
blodpiassa  i  snön.  Då  han  omöjligen  kunde  föreställa  sig, 
att  man  slagtat  under  h^ns  ft^ånvarp,  något  som  knappast 
inträfiat,  när  h%a  sjelf  var  hemma,  tog  hao  det  föj  näsblod. 

»Faslig  nzsn  att  blöda,»  mumlade  han,  undrande  hvems 
näsa  det  l^unde  vara,  som  hade  låd  att  bestå  så  mycket,  pch 
närmade  sig  hafvudbyggnaden.  Men  han  hade  icke  tagit 
många  steg,  förrän  han  med  ett  rop  af  förskräckelse  stannade. 
En  riktig  flod  af  ljus  strömmade  ur  bvarje  fönsler. 

»Spökar  det  eller  är  elden  lös  i  hus^tl»  skrek  han  till 
och  påskyndade  sina  steg.  Uppnående  dörren  till  salen, 
tyckte  han  sig  höra  röster  inifrån  och  lade  örat  till  for  att 
lyssna.  Han  hörde  en  främmande  karköst  proponera  en 
skål  för  värdinnan  och  önska  henae  lycka  till  det  äktefisk^p 
hon  ärnade  ingå  med  vicevärden,  den  m^pbåftige  &DJun- 
karen  Holm. 

Kamrem  stötte  upp  darren  och  msade  in  i  matsalen. 
Hans  utseende  var  förifarligt,  hans  blodsprängda  qgon  flyltade 
sig  från  den  ena  gästen  till  den  andra.  Hade  de  ätit  upp 
hans  dilamm,  så  såg  han  ut,  som  ville  han  i  sin  ordning 
sluka  dem  allesammans.  Slndigen  stannade  haqs  blickar 
vid  d^n  icke  mindre  bestörta  hii^hållerdun.  Man  såg 
kamrern  flere  gånger  öppna  mun  för  att  tala,  men  ban 
tycktes  icke  kunna  £ä  fram  några  ord.  Äqdtligen  fick  han 
fram  följande: 

»Menniskal  A^undsandel  Ni  ruinerar  mig,  pi  förstör 
alltihopa...  Alltihopal» 


l^or  ock  beräUeUer,    U. 
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Derefter  nedföll  han  till  golfvet  och  bars  sanslös  upp 
på  sitt  rum.  Man  gjorde  allt  för  att  fä  honom  till  sans 
igen  och  det  lyckades,  men  tala  kunde  han  icke.  Blott  när 
hans  blick  föll  på  hushållerskan,  stönade  han  med  mycken 
ansträngning  £ram  ordet:  »AUtihopai  Alltihopal» 

Gästerna  hade  snart  aflagsnat  sig,  och  efter  några 
timmar  instälde  sig  både  läkare  och  prest.  Patienten  tycktes 
igenkänna  dem  begge,  men  fortfor  att  vara  mållös.  Men 
när  hushållerskan  vi^e  sig  vid  sängen,  då  förvredos  hans 
anletsdrag  och  han  mumlade  ånyo  med  gnisslande  tänder 
sitt  lalltihopa,  alltihopal» 

»Hvad  menar  han  med  alltihopa?»  frågade  presten. 

>Jo,>  svarade  hushållerskan,  fattad  af  en  lycklig  idé, 
»det  har  alltid  varit  kamrerns  mening,  att  jag  skulle  få 
hvad  han  lemnar  efter  sig . . .  Det  är  ju  så,  goda  herr 
kamrer, >  tillade  hon,  vändande  sig  till  patienten,  »det  är  ju 
så,  att  jag  skulle  få  allt  hvad  bimrern  lemnar  efter  sig  i 
löst  och  fast?» 

Man  såg  att  den  sjuke  ganska  väl  förstod  hvad  hus- 
hållerskan sade,  äfvensom  att  han  gjorde  de  mest  förtviflade 
ansträngningar  för  att  svara,  men  något  annat  ord  än  »allt- 
ihopa»  kom  icke  från  hans  läppar. 

»AUtihopa,»  fortfor  hushållerskaoi  »jag  får  då  alltihopa? 
Herrame  äro  mina  vittnen  på,  att  kamrern  med  varm  hand 
ger  mig  alltihopa.» 

»AUtihopa,»  upprepade  ånyo  den  döende  med  förtviflan 
i  sitt  ansigte.    Några  timmar  derefter  var  han  död. 

Som  det  icke  fanns  någon  testamentarisk  handling  bland 
kamrerns  efterlemnade  papper  och  icke  heller  någon  när- 
mare eller  aflägsnare  slägting  uppträdde  med  anspråk  på 
arf  efter  honom,  så  anammade  hushållerskan  verkligen  hela' 
qvarlåtenskapen  på  grund  af  det  enstaka  ordet,  hvilket  ut- 
^ddes  till  förmån  för  henne  såsom  don  döendes  yttersta 
vilja. 


Musikläraren  och  hans  hund. 


I  et  är  en  mycket  enkel  historia. 
En  och  annan  stockholmsbo  torde 
ännu  erinra  sig  en  musiklärare 
vid  namn  Sundberg,  hvilken  ofta 
syntes  pä  hufvudstadens  gator, 
'Ä— »"^  '  åtföljd  af  en  liten  hund,  den  han 

^kJ|.    \'  gjort    bekantskap    med    ute    på 

^^pf^.  ^    ^  gatan  vid  ett  tillfälle  då  de  begge 

B*^  voro  husvilla.  Begge  voro  ingens 

slaf  och  ingens  herre,  men  begge 
hade  förgäfves  sökt  skydd  mot  natten  och  kylan.  De 
'funno  blott  hvarandra,  lika  nödstälda,  hungriga  och  för- 
frusna; men  de  måste  ändå  ha  funnit  mer  än  de  väntat, 
ty  från  den  stundfen  följdes  de  troget  åt  och  skildes  först  af 
döden. 

Dock  hade  det  icke  alltid  varit  så  svårt  for  Sundberg. 
Vid  några  och  tjugu  års  ålder  kommen  till  Stockholm  och 
elev  af  musikaliska  akademien,  gaf  han  lektioner  både  på 
piano  och  fiol.  Han  var  då  nästan  en  sprätt,  gick  sommar- 
tiden i  svart  frack  och  hvita  byxor,  var  väl  borstad  frän 
hatten  till  stöflarna,  hade  alltid  ett  småleende  på  sitt  runda, 
rödletta  och  vackert  bildade  ansigte,  gjorde  alltid  en  stor 
sväng    med    högra   handen    när   han   helsade'  och  sade  sitt 
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»mjukaste  tjenare»,  det  han  vanligtvis  upprepade  två  gånger, 
ntan  a&eende  på  hög  eller  låg. 

Sundberg  gaf  lektioner  både  på  fiol  och  piano  för  tjugu- 
fyra  skilling  i  timmen,  aldrig  öfver,  ofta  under.  Hans 
anspråkslösl^t,  i  förening  med  hans  beskedliga  och  städade 
väsen  för  öfrigt,  gjorde  att  han  anliudes  af  större  och  mer 
ansedda  musiklärare  för  att  ackompanjera  deras  elever.  På 
detta  sätt  kom  han^in  i  ett  rikt  hus,  der  det  fanns  en  vacker 
dotter,  som  tyckte  mycket  om  Sundbergs  sätt  att  ackompanjera. 
Antingen  hon  spelade  rätt  eller  galet,  följde  alltid  Sundbergs 
fiol  troget  med,  och  den  älskvärda  eleven  smålog  dervid  så 
sött  mot  honom.  Hvad  som  egentligen  tillkom  hans  fiol, 
tog  Sundberg  åt  sig  sjelf,  och  en  vacker  dag  lade  han  ifrån 
sig  fiolen,  föll  på  knä  och  filade  till  den  förtjusande  piano- 
spelerskan. 

Den  unga  damen  såg  först  något  förvånad  på  sin  nye 
tillbedjare,  men  utbrast  snart  i  ett  skratt,  som  utkallade 
hennes  mor  och  några  tanter,  hvilka  voro  på  besök.  Sund- 
berg, som  fortfarande  låg  på  sina  knän,  fortsatte  sitt  frieri 
inför  modern,  bedyrande  att  om 'han  blott  ökade  priset  för 
sina  lektioner  med  en  tolfskilling,  skulle  han  utan  svårighet 
kunna  föda  en  hustru,  helst  äfven  hon  genom  sin  talang 
på  piano  kunde  bidraga  till  det  gemensamma  hushållet. 

Men  icke  ens  detta  vädjande  till  den  dyrkades  talang 
hjelpte.  Den  stackars  Sundberg  utskrattades  af  alla,  tog  sin 
fiol  under  armen,  gjorde  sin  vanliga  stora  sväng  med  handen, 
sade  sitt  >mjukaste  tjenare>,  fast  något  vemodigare  än  förr, 
och  gick.  Att  bedragas  i  sin  kärlek  är  hårdt,  men  för- 
löjligas i  den  är  sjufaldt  hårdare.  Några  milda  ord,  äfven 
när  de  afslå  en  begäran,  kunna  trösta,  kanske  läka;  men 
när  hänskratt  besvarar  den  bön,  som  stiger  ur  ett  varmt  och 
älskande  bröst,  då  verkar  det  hka  störande,  som  om  det  Ijöde 
i  ett  tempel.  Flere  än  en  helgonbild,  flere  än  en  af  själens 
prydnader  löpa  fara  att  störta  dervid.  Med  den  arme 
musikläraren  var  det  från  den  stunden  för  alltid  förbi  — 
icke  med  hans  beskedlighet  och  fromhet,  men  med  hans 
omtanke  för  sig  och  sin  framtid. 

Sundberg  upphörde  att  ge  lektioner  och  sålde  sin  fiol  — 
denna  fiol,  som  han  »så  bedröfligt  spelat»,  efter  hvad  han 
sjelf  en  gång  yttrade.  För  öfngt  besvärade  han  ingen 
hvarken  med  att  begära  något  eller  med  förtroendet  af  sina 
egna  bekymmer  och  lidanden.    Hans  ansigte  var  lika  leende 
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som  förr,  han  gjorde  sin  stora  sväng  och  sade  sitt  »mjukaste 
tjenare»  med  samma  färdighet  som  förr,  äfven  när  han  i 
brist  pä  hatt  eller  skodon  gick  baiinifvnd  eller  barfota.  Jag 
mötte  honom  en  höstdag  pä  Nybron.  Han  gick  dä  i  strump- 
lästen, fast  han  svärtat  sina  fötter,  sä  att  de  pä  afiständ 
liknade  skor.  Men  pä  hufvudet  bar  han  en  gammal  trekantig 
officershatt  af  den  höga  fasonen,  den  han  säkerligen  för  godt 
pris  kommit  öfver  i  nägot  sämre  klädstii|id.  Bredvid  honom 
sprang  hans  trogne  hund,  än  med  stolthet  skadande  upp 
pä  sin  husbondes  martialiska  hufvndbonad  och  än  visande 
tänderna  ät  den  föga  vördnadsvärda  stab  af  gatpojkar,  som 
skrattande  och  hurrande  följde  hans  herre. 

»Mjukaste  tjenare  I  >  helsade  Sundberg  pä  mig,  i  det 
han,  blottande  sitt  hufvud,  förde  sin  trekantiga  hatt  med 
en  konungs  värdighet;  »mjukaste  tjenare!» 

Men  Sundberg  skulle  ha  kunnat  gä  pä  guldstycken  och 
äf^en  sära  sina  fötter  pä  dem,  utan  att  det  Mlit  honom  in 
att  upptaga  ett  enda  för  att  dermed  stilla  sin  hunger  eller 
skaffa  sig  ett  plagg  mot  kölden.  Pä  detta  sätt  ströfvade  han 
omkring  pä  Stockholms  gator  i  flere  är,  förskaffande  sig  sitt 
knappa  uppehälle  med  att  stämma  piano,  förgylla  nägon 
gammal  spegelram  eller  bona  ett  bord,  ty  han  var  ganska 
händig  i  dylika  saker. 

Ofta  kunde  han  begifva  sig  flere  mil  frän  Stockholm 
för  rätt  lönlösa  arbeten,  ty  han  var  aldrig  rädd  om  ^äten 
och  hade,  säsom  nämdt,  icke  heller  nägra  skor  att  vara 
rädd  om.  Sak  samma  naturligtvis  med  hans  trogne  iyr- 
fotade  vän  och  följeslagare.  Hvilade  han  sig  nägon  gäng 
vid  vägkanten,  tog  han  plats  midt  emot  denne  sin  vän  och 
började  spraka  med  honom,  det  vete  icke  himlen  hvad  han  dä 
sprakade  om.  Men  ofta  kommo  honom  dä  tärarne  i  ögonen, 
och  den  fyrfotade  vännen,  hvars  ögon  äfven  tycktes  foktiga, 
viftade  ifrigt  pä  svansen,  tröstande  och  lugnande  pä  sitt 
sätt,  hvarefter  de  fortsatte  sin  väg  med  lättare  fot  och  lynne. 

En  ovanligt  mörk  och  ruskig  höstafton  företog  han  i 
sitt  vanliga  sällskap  en  vandring  utom  en  af  Stockholms 
tullar.  Han  stannade  utanför  en  villa,  belägen  ungefar  en 
^erdedels  mil  frän  staden.  Denna  villa  var  för  tillfallet  upp- 
lyst, dansmusik  och  glada  röster  Ijödo  frän  den  ut  i  qvälién. 
Fönstergardinema  voro  nedfälda;  men  Sundberg,  utan  att 
det  ringaste  bekymra  sig  om  regndusket  omkring  honom, 
stod    orörlig    och    betraktade    skuggfigurerna,  som  innanf&r 
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tecknade  sig  på  de  tunna  ljusa  gardinerna,  och  så  ofta  bland 
dem  framskymtade  skuggbilden  af  en  qvinnas  smärta  och 
svaf^nde  gestalt,  tycktes  hans  ögon  lysa  genom  mörkret, 
öch  han  lockade  till  sig  sin  hund,  liksom  ville  han  visa 
denne  hvad  han  sjelf  såg.  Sedan  han  några  timmar  stått 
på  detta  ställe,  stördes  han  af  flere  vagnar,  som  körde  in 
på  gården  för  att  afhemta  villans  glada  gäster,  och  han 
begaf  sig  på  återvägen  till  staden. 

Den  ena  vagnen  efter  den  andra  hemtade  och  for;  men 
när  den  sbta  hunnit  ett  godt  stycke  af  stora  landsvägen, 
möttes  den  af  en  liten  hund,  som  under  det  sorgligaste  tjut 
hoppade  upp  mot  hästarne,  liksom  för  att  hindra  deras  lopp. 
Detta  väckte  kuskens  uppmärksamhet  och  vid  skenet  af 
vagnslyktorna  tyckte  sig  denne  upptäcka  en  större  kropp, 
som  låg  framför  hästfötterna.  Han  höll  och  bad  betjenten, 
som  satt  bredvid  honom,  hoppa  af  för  att  se  hvad  det 
kunde  vara.  Betjenten  lemnade  kuskbocken  och  upplyste 
snart,  att  på  vägen  låg  en  menniska,  kring  hvilken  den 
lilla  hunden  fortfarande  sprang  med  sitt  qvidande  läte. 

Herrskapet  i  vagnen,  en  medelålders  herre  och  en  ung 
firu,  steg  äfven  ur  vagnen  och  närmade  sig  stället  Man 
lyste  med  vagnslyktorna  på  den  fallne,  hvilken,  badande  i 
sitt  blod,  befanns  vara  död  och,  efter  hvad  man  förmodade, 
blifvit  öfverkörd  af  någon  bland  de  vagnar  som  kört  förut. 
Den  unga  frun  böjde  sig  ned  öfver  den  dödes  ansigte,  på 
hvilket  i   detsamma  de  begge  lyktornas  förenade  sken  föll. 

»Store  Gudl»  skrek  hon  till,  i  det  hon  häftigt  reste  sig 
upp  och  fattade  sin  man  vid  armen;  »jag  kände  igen  detta 
ansigte  1 . . .  Det  är  hans  . . .  Den  stackars  fiolspelarens . . .  Den 
arme,  den  beklagansvärdel»  tiUade  hon  under  det  djupaste 
deltagande  och  med  några  tårar  i  sina  ögon. 

Dessa  deltagande  ord  och  dessa  tårar  från  samma  läppar 
och  samma  ögon  några  år  förut,  och  den  stackars  musikläraren 
hade  säkerligen  icke  dött  på  landsvägen  utan  annat  sällskap 
i  sina  sista  stunder  än  en  stackars  klagande  hund. 


Natur  och  konst. 


'et  vaf  en  dag  sommartideo  år.  1845.  Jag  be&nn  mig 
ombord  ä  en  ängbåt  på  lust&rd  till  det  slott,  der 
en  af  mina  bekanta  från  skoltiden,  hofintendenten  Viktor 
Ekström,  lefde  och  regerade.  Han  hade  vid  flere  tillfallen 
bjudit  mig  ut  till  sig,  och  jag  var  nyfiken  att  se  hur  han 
hade  det,  framför  allt  att  få  göra  bekantskap  med  hans  fra, 
exgrefvinnan.  * 

Man  hade  mycket  talat  om  detta  giftermål,  hvilket  af 
alla  betraktades  såsom  ett  briljant  parti  å  hans  sida,  men  af 
många  som  en  mésalliance  å  hennes.  De  som  icke  taga 
känslor  eller  böjelser  i  öfvervägande  döma  vanligtvis  så. 
Ångbåten  var  öfverfyld  af  passagerare,  så  att  der  man  satt, 
der  satt  man.  Jag  tittade  efter  bekanta  ansigten,  men  fann. 
blott  ett,  och  detta  tillhörde  en  vid  Mindre  teatern  anstäld 
skådespelare  med  namn  Björkman,  hvilken  länge  tillhört 
landsortsteatern,  der  han  med  framgång  utfört  stora  roller. 
Dock  ansågs  han  ej  för  någon  särdeles  framstående  talang 
i  Stockholm,  der  han  i  små  omständigheter  för  ndgra  år 
sedan  afled. 

Kommen  i  land  med  de  andra  passagerarne,  ströfvade 
jag  minst  en  timme  omkring  i  slottsparken,  innan  jag  tog 
vägen  till  hofintendentens  bostad,  belägen  några  hundra 
famnar  från  slottet  Vid  det  jag  satte  foten  på  första  steget 
till  den  trappa,  som  leder  upp  till  hofintendentens  port,  mötte 
jag  ett  ungt  fruntimmer  i  vacker  sommardrägt  och  med  de 
ädlaste  anletsdrag.  Då  det  för  öfrigt  låg  i  hela  hennes 
hållning  det  slags  värdighet,  som  röjer  vårdad  uppfostran 
jemte  vana  att  umgås  på  spetsen  af  samhället,  anade  jag  att 
det  var  Ekströms  fru  jag  hade  för  mina  ögon. 

*  Se  tredje  delen  af  »Bilder  ur  verkligheteni :  En  skådespelares 
äjventyr. 
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Jag  bugade  mig,  nämde  mitt  namn  och  frågade  efter 
nofintendenten. 

»Min  man  talar  ofta  om  er,>  svarade  exgrefvinnan, 
betraktande  mig  med  en  viss  ny&kenhet,  »och  vi  ha  länge 
hoppats  fä  se  er  hos  oss.  Han  är  för  närvarande  icke  inne, 
men  kommer  otvif^elaktigt  snart.  Var  emellertid  god  och 
sdg  in;  ni  träffar  der  inne  en  annan  af  min  mans  vänner, 
som  troligtvis  kommit  med  samma  båt  som  ni.  Men  ni  måste 
tillåta  mig  att  blott  för  en  enda  gång  vara  oartig  värdinna. 
Jag  har  bud  från  slottet,  måste  ovilkorligen  dit,  men  är 
snart  åter.» 

Derefter  bad  hon  mig  stiga  in.  Inkommen  i  en  prydlig 
våning,  påträfi&de  jag  i  hofintendentens  skrifrum  min  med- 
passagerare på  ångbåten,  Björkman,  hvilken  makligt  sträckte 
sig  på  en  soffa,  blossande  på  en  cigarr  och  med  ett  bord 
ftamför  sig,  rikt  på  föriiiskningar  af  hvarjehanda  slag.  Äfven 
jag  slog  mig  ned  i  soffan,  sprakade  med  Björkman  och 
glömde  icke  heller  förfriskningama. 

Snart  visade  sig  Ekström,  men  han  kom  inrusande  i 
rummet,  liksom  hade  han  haft  de  tre  furierna  hack  i  häl. 
Jag  hade  ämnat  mottaga  honom  med  utropet:  »Du  lycklige, 
du  aftmdsvärdel»  Men  orden  dogo  på  min  tunga.  Ekström 
var  blek,  hans  ögon  rullade  vildt,  och,  utan  att  ge  sig  tid 
att  helsa  på  oss,  kastade  han  sig  ned  på  en  stol  med  begge 
händerna  för  pannan.  Jag  hade  aldrig  föreställt  mig,  att 
Ekström,  som  alltid  förefallit  mig  vara  en  af  de  lugnaste 
menniskor  i  verlden,  någonsin  kunde  råka  i  sådant  tillstånd. 

»Hvad  står  på?»  ropade  Björkman  och  jag  på  en  gång. 

»Det  är  förfärligt  1»  utbrast  Ekström;  »hon  har  kommit 
hit  for  att  bereda  min  undergång!  Hon  hotar  döda  mig, 
döda  min  hustrut  Men  hvad  frågar  jag  efter  mig  sjelfl 
Men  min  hustru,  min  ädla,  förträffliga  hustrut  Hellre  tusende 
dödar  för  mig,  än  det  ringaste  moln  på  hennes  panna  I . .  . 
Lyckligtvis  är  hon  inte  hemma  nu,  men  hon  kommer,  och 
då...  dåt» 

»Men  om  hvem  talar  då?»  frågade  jag. 
»Himmel  t     Der   är    hon    igen,    der   utanför  I  >    ropade 
Ekström    med    en    blick  på  fönstret;  »hon  skall  tränga  sig 
in  I     Hur  skall  detta  sluta  I» 

Björkman  och  jag  hastade  till  fönstret  och,  tittande  genom 
de  halföppna  gröna  jalusierna,  upptäckte  vi  ett  fruntimmer 
stående  utanför  i  en  präktig  toalett,  något  fetlagd  och  med 
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rätt  vackert,  ehuru  för  tillfåUet  mycket  upprördt  ansigte,  icke 
egentligen  ungt,  meq  vid  den  s.  k.  oegentliga  åldern  hos  en 
qvinna,  eller  öfVer  trettio  är.  Hon  syntes  liksom  öfverlägga 
med  sig  sjelf,  antingen  hon  borde  gä  in  i  huset  eller  fortsåtta 
sin  väg.     Hon  tycktes  bestämma  sig  för  det  förra. 

»Jag  känner  bestämdt  igen  henne,»  yttrade  Björkman, 
»hon  var  med  pä  ängbäten  hit . . .  Ah,  nu  har  jag  henne, 
det  är  din  gamla  flamma,  kära  Ekström,  det  är  hennes  nåd 
generalskan  von  L**!     Det  är  Medea.     Stackars  JasonI» 

Jag  kände  ännu  helt  dunkelt  Ekströms  forhällande  till 
detta  fruntimmer.  Men  jag  erfor  den  djupaste  oro  bäde  for 
hans  och  i  synnerhet  fÖr  hans  hustrus  skull,  hvilken  hvarje 
ögonblick  kunde  återkomma. 

»Men  hon  måtte  väl  låta  tala  med  sig,»  förmodade  jag; 
»vill  du^  skall  jag  genast  gå  ut  till  henne  för  att  afvända 
skandalen?» 

»Förr  låter  tigrinnan  tala  vid  sig  än  en  svartsjuk,  hämd- 
fuU  qvinnal»  pustade  värden.  »Ifrån  att  ha  visat  mig  den 
mest  iskalla  likgiltighet,  for  att  ej  säga  förakt,  har  hon  allt- 
sedan min  forlofning  förföljt  mig  med  de  galnaste*  biljetter, 
och  nu  kommer  hon  sjelf,  glömsk  af  sin  värdighet  som  qvinna. 
Det  är  ju  den  fbrfårligaste  belägenhet  man  kan  tänka  sig!» 

»Jag  vet  råd,»  försäkrade  Björkman;  »jag  for  hit  egent- 
ligen för  att  gratulera  dig  till  din  stora  lycka,  men  som 
denna  syns  problematisk,  inskränker  jag  mig  till  mitt  andra 
ärende,  nämligen  att  vigilera  hos  dig  trettio  eller  fyrtio  riks- 
daler, helst  femtio,  pä  åtta  dagar  eller  nio,  helst  på  obestämd 
tid.  Ge  hvad  du  kan  och  jag  jagar  Medea  ner  i  hafvet, 
om  hon  också  sprutade  eld  ur  alla  porer!» 

»Se  här,  här!»  ropade  Ekström  och  gaf  honom  en  sedel, 
som  jag  tror,  pä  femtio;  »men  hvad  ämnar  du  göra?» 

»Spela  förtviflad  älskare,»  svarade  Björkman,  i  det  han 
strök  upp  håret  och  började  vända  ut  och  in  på  ögonen; 
»jag  skall  döda  min  trolösa  älskarinna,  döda  alla  mina  rivaler, 
döda  fan  och  hans  mor,  men  ur  den  högre  dramen  blir  det.» 

Dervid  satte  han  hatten  pä  skulten  och  rusade  ut. 
Ekström  och  jag  togo  plats  vid  fönstret  och  sägo  mellan 
jalusiema,  som  hindrade  de  utevarande  från  att  se  oss,  en 
den  kostligaste  syn. 

Generalskan  hade  närmat  sig  porttrappan,  dä  hon  möttes 
och  hejdades  af  Björkman,  hvilken  nästan  på  hufvudet 
störtade    utför   trappan.      Vi    hörde   ej  ett  ord  af  dialogen, 
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men  det  mimiska  och  plastiska  undgick  oss  ej.  Björkman 
utvecklade  hela  det  o&ntiiga  förråd  pä  de  stora  tragiska  gester 
som  gjort  hans  lycka  i  landsorten.  Han  svingde  som  en  för- 
tvinad med  begge  armarna,  han  stötte,  Uksom  med  en  dolk, 
än  åt  sitt  eget  bröst,  än  ät  hennes.  Vi  sägo  generalskan 
blekna,  studsa  och  taga  det  ena  steget  baklänges  efter  det 
andnu  Men  när  den  förtviflade  älskaren  gjorde  min  af  att 
vilja  fatta  den  förtviflade  äbkarinnan  om  lifvet,  liksom  för 
att  med  henne  kasta  sig  i  diket  vid  vägen,  hvilket  för  till- 
fallet fick  gälla  för  en  brusande  ström,  dä  tog  damen,  trots 
sin  nägot  matronlika  korpulens,  till  flykten  och  Björkman 
efter  henne  med  halsen  långt  framsträckt  och  armarna  mot 
höjden. 

Det  tycktes  bära  af  som  ät  ångbåten,  under  en  oaf  bruten 
munterhet  frän  vår  sida,  och  Ekström  var  räddad.  Kort  der- 
efter  och  just  i  grefvens  tid  återkom  grefvinnan.  Jag  till- 
bragte  de  angenämaste  stunder  i  detta  älskliga  hem,  till  dess 
ringklockans    ljud    från  ångbåten  manade  mig  till  uppbrott. 

Äter  ombord,  möttes  jag  af  Björkman. 

»Nä?>  frågade  jag. 

»Medea  har  krupit  ned  i  salongen,»  underrättade  han 
triumferande,  »hon  såg  i  mig  djefvulen  eller  sig  sjelf,  och 
konsten  har  besegrat  naturen.» 


Vådan  af  att  vara  skådespelare  på 
landsvägen. 


I^^flngen  i  landsorten  torde  ännu  erinra  sig  den  kring- 
resande skådespelaren  Hall,  äfven  kallad  teaterdirektör, 
ehuru  hela  hans  trupp  för  det  mesta  inskränkte  sig  till 
hans  egen  person.  Han  var  liten  till  växten  och  icke  heller 
mycket  stor  som  aktör.  Hans  mun  var  nägot  sned  och 
hans  ögon  vindade,  hvilket  ej  rätt  väl  anstod  en  pére  noble, 
en  konstart  som  han  ansäg  sig  bäst  passande  för,  Åtminstone 
p&  äldre  dagar,  ty  i  sin  ungdom  skall  han,  märkvärdigt 
nog,  ha  varit  ypperlig  som  älskare.  Han  lär,  efter  hvad 
han  sjelf  och  andra  omförmälde,  en  afton  efter  sitt  upp- 
trädande i  en  mindre  stad  såsom  Don  Carlos,  ha  blifvit  af 
stadens  fruntimmer  dragen  hem  i  vagn,  nerbäddad  bland 
blommor.  Stadens  borgmästarinna,  som  mottagit  honom 
vid  hans  port,  hade  ur  ett  hennes  man  tillhörigt  horn, 
silfverbeslaget  och  för  tillfallet  fyldt  med  mumma,  druckit 
hans  skål  och  hållit  ett  tal  på  vers,  som  han  naturligtvis 
alltid  var  färdig  att  recitera,  men  hvaraf  vi  endast  minnas 
följande: 

>Ja,  systrar,  tiU  en  högtid  er  förenen 
För  första  älskaren  på  svenska  scenen  1 
Du  ädle,  tag  emot  vår  hyllning  nu  I 
Lär  våra  män  att  älska  så  som  du!> 

Det  bör  likväl  läggas  till,  att  Hall  på  den  tiden  hvar- 
ken  var  snedmynt  eller  vindögd,  utan  tvärtom  en  ganska 
vacker  ung  man,  ända  till  den  händelse,  hvarom  nu  är  fråga: 

Hall  befann  sig  en  vinterafton  på  väg  till  Vadstena,  der 
han  stämt  möte  med  sin  lilla  trupp  för  att  gifva  spektakler. 


Vid  hvarje  försök  af  Hall  att  komma  los,  drog  han  allt  hårdare  till 

repet. 
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Bredvid  honom  i  släden  satt  skjutsbonden,  en  ung,  reslig 
östgöte.  Hall,  som  i  Vadstena  bland  annat  ämnade  upp- 
föra »Victor  eller  skogsbarnet»,  en  röfVarepjcs,  hvilken  den 
tidea  gjorde  furore  riven  pä  kungliga  scenen,  skulle  sjelf 
mföra  röfvaranförarens  parti,  och  då  detta  var  lika  långt 
som  maktpåliggande,  ansåg  sig  Hall  icke  bättre  kunna  for* 
drifva  tiden  under  resan  än  med  att  repetera  sin  roll.  Han 
började  derför  med  sitt  vanliga  patos: 

»Jag  har  fattat  mitt  beslut,  du  måste  dö!» 

Skjutsbonden  spratt  till  i  släden. 

»Om  också  tusen  lif  du  hade,  skall  du  dö,»  fortfor 
röfvaranföraren,    »och    plikta   för  de  eder,  som  du  brutit!» 

Bonden  hoppade  ånyo  till  och  började  kallsvettas. 

»Min  dolk  är  slipad,  mitt  gevär  är  laddadt,  och  hundra 
tappra  män  i  denna  skog  blott  vänta  på  min  vink.» 

Bonden  tog  ett  skutt  ur  släden;  men  Hall,  som  var  i 
taget,  märkte  det  icke,  utan,  liftad  af  konstens  genius,  fort- 
for med  allt  högre  stämma: 

»Tro  ej  att  röfvarns  klinga  blifvit  slö. 
Vid  alla  ugglors  tjut,  du  måste  dö  I» 

Bonden  höll  med  släden,  smög  sig  bakom  Hall,  kastade 
ett  rep  om  denne,  drog  till  af  alla  krafter,  och  innan  Hall 
bann  öppna  munnen,  var  han  bakbunden  och  oförmögen  att 
röra  sig  ur  stället.  Förklaringar,  eder  och  böner  hjelpte  ej. 
Bonden  stod  bakpå  och  körde  sin  häst,  utan  att  yttra  ett 
ord;  men  vid  hvarje  försök  af  Hall  att  komma  lös,  drog 
han  allt  hårdare  till  repet.  På  detta  sätt  färdades  man,  till 
dess  man  inpå  natten  kom  fram  till  Vadstena.  Bonden 
körde  direkt  till  dårhuset,  bultade  sig  in  och  berättade 
med  andan  i  halsen  att  han  förde  ped  sig  en  galning. 
Olyckan  ville,  att  en  dåre  samma  afton  hade  rymt,  och 
dårhusvaktmästaren,  som,  yrvaken  och  kanske  drucken, 
säkerligen  trodde,  att  Hall  var  den  förrymde,  stängde  in 
vår  skådespelare  i  en  cell,  satte  tvångtröja  på  honom  och 
lemnade  honom  sedan  allena. 

Halls  beskrifhing  öfver  denna  natt  var  fasansfull.  Hörande 
de  vildaste  skrän  från  alla  sidor,  kände  han  sig  sjelf  gripen 
af  den  förfarligaste  yrsel.  Han  stötte  hufvudet  mot  väggen, 
vrålade  och  rasade  som  de  andra.  Först  den  följande  dagen 
yppades    misstaget,    och    Hall    återfick  naturligtvis  friheten. 

Tif/lor  ock  hmrmuUtr.    H.  14 
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Men  det  största  missöde,  som  någonsin  kan  drabba  en  primo 
amoroso,  hade  drabbat  den  stackars  Hall.  Han  hade  stirrat 
i  mörkret,  sä  att  han  blifvit  vindögd,  och  skrikit,  så  att 
hans  mun  råkat  något  på  sned. 

»Ack,  hvad  har  icke  en  konstnär  att  kämpa  mot  dum- 
heten och  okunnigheten!»  yttrade  Hall,  så  ofu  han  talade 
om  händelsen  i  Vadstena;  »och  nog  har  /a^,»  tillade  han, 
pekande  på  sina  ögon  och  sin  mun,  »ja,  nog  har  jag  lidit 
för  konsten  I» 


Tre  flugor  i  en  smäll. 


'enna  händelse  mtraffade  längt  färe  den  finansiella 
krisen,  som  reducerade  si  mänga  af  våra  större 
handelsfirmor,  till  stort  bekymmer  f6r  våra  unga  grefvar  och 
baroner,  hvilka  genom  giftermål  med  rika  köpmansdöttrar 
hållit  eller  tänkt  hålla  sig  skadeslösa  för  de  nederlag  börds- 
aristokratien år  från  år  lidit  under  sin  kamp  mot  nya  tiders 
rattsanspråk,  seder  och  industri,  något  som  man  icke  bör 
fortänka  vår  adel.  När  man  icke  har  annat  att  sälja,  tar 
man  betaldt  fÖr  sina  titlar,  och  så  länge  våra  köpmän  finna 
den  varan  lika  kurant  som  kafie  och  socker,  kryddpeppar 
och  torkad  fisk,  må  de  gerna  betala  den,  ehuru  vi  äro  full- 
komligt öfvertygade,  att  dessa  skulle  stå  sig  ganska  slätt, 
ifall  de  i  sin  ordning  ville  afyttra  samma  varor,  om  ock 
till  underpris. 

För  öfrigt  se  vi  ingenting  ondt  deruti.  Skada  blott,  att 
lärdom  och  vitterhet  icke  anses  lika  kuranta.  Vi  känna 
knappast  någon  lärd  eller  poet,  som  ens  fått  en  saltlast  i 
hemgift,  än  mindre  en  tremastare  med  kolonialvaror.  Den 
vacknste  pegas  gör  på  Skeppsbron  icke  på  långt  när  så  stor 
effekt  som  en  häst  i  lifgardets  mundering.  Sannt  är,  att 
parnassen  icke  rätt  väl  lämpar  sig  till  nederlagsplats  för 
köpmansvaror;  men  äro  väl  kasernen  och  dragonstallen 
lämpligare?  Näppeligen.  Afsättningen  kan  i  senare  fall 
måhända  vara  något  större;  men  liqviden  blir  vid  bokslutet 
ungefär  densamma. 

Men  hvad  som  forefallit  oss  ännu  märkvärdigare  är, 
att  det  nästan  lika  sällan  lyckats  någon  handelskontorist  att 
anamma  en  rik  köpmansdotter.  De  borde  dock  vara  af  samma 
kött  och  blod,  tycka  vi.  fVårt  kontor,  våra  magasin, 
våra  skepp,  vår  kassa,»  säger  kontoristen  om  sin  principals 
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egendom,  liksom  vore  allt  detta  ett  gemensamt  gods ;  men 
>vär  familj»,  det  låter  han  bli.  Han  fär  se  sin  principals 
dotter  pä  någon  middag  eller  supé  hos  fadern ;  han  får  ni^oa 
gång .  dansa  med  henne,  så  vidt  han  besitter  de  dertill  er- 
forderliga egenskaperna;  han  får  tala  med  henne  om  pappas 
skepp,  som  hemväntas  till  den  första  maj  med  apelsiner,  om 
aSarer  i  krukrussin  och  krakmandel,  med  ett  ord  om  allt, 
som  är  i  hennes  smak,  allt  utom  kärleksaffärer,  dem  hon 
med  skäl  anser  fullkomligt  främmande  för  handelskontoren. 
Den  Amor  hon  drömt  sig  sitter  hvarken  vid  kontorskladden 
eller  brefkopieringspressen,  står  hvarken  vid  Skeppsbron 
med  bränvinsprofvaren  i  hand  eller  springer  på  Sillhofvet 
blaiid  rullande  tunnor;  hennes  Amor  har  epåletter  till  vingar, 
sabelklingor  i  kogret  och  sysselsätter  sig  med  bajonett- 
fäktning på  Ladugårdsgärdet  Hon  vill  ha  fröknar  till  sväger- 
skor och  grefvar  till  svågrar  samt  en  svärfar  som  allra  minst 
har  Carl  Johans-medaljen  i  knapphålet.  Det  är  icke  for  att 
förljufva  en  handelsbetjents  lif  som  hon  lärt  sig  spela  piano 
för  van  Boom  och  sjunga  for  Berg  och  Gunther. 

Måhända  råder  mera  jemlikhet  nu;  men  nog  var  det 
qvistigt  nog  på  den  tiden  Knut  Stångberg  var  på  handels- 
kontor. Knut  hade  genomgått  Stockholms  gymnasium,  men 
sedan  uteslutande  egnat  sig  åt  bokhåUeri  och  de  lefvandc 
språken  och  var  tämligen  hemma  i  det  ena  så  väl  som  i 
det  andra.  Också  fick  han  tidigt  plats  som  kontorist  hos 
det  stora  handelshuset  A.  &  B.  Denna  befattning  hade 
han  till  husets  belåtenhet  bestridt  i  fem  år,  dä  han  allvar- 
ligen  beslöt  att  bilda  egen  firma;  men  som  detta  vid  tiden 
för  vår  berättelse,  och  då  ingen  blankokredit  fanns,  svår- 
ligen lät  sig  göra  utan  kontanter,  så  såg  han  sig  om  efter 
någon  rik  flicka,  hvilken  han  kunde  gifva  sitt  namn  i  ut- 
byte mot  nödigt  kapital  eller,  i  affiLrssdl  taladt,  »lägga  ner 
i  rörelsen». 

Ett  annat  stort  handelshus,  C.  &  D.,  hvilket  stod 
till  huset  A.  &  B.  i  närmare  förhållanden,  hade  en  sexton- 
årig  dotter,  Ida,  som  nyss  gått  och  läst  och  snart  skulle 
göra  sitt  inträde  i  verlden.  Första  steget  cu:  sakristian  för 
ibland  direkte  till  Amaranten  eller  Innoceosen.  Knut  Stång- 
berg hade  ofta  varit  bjuden  hos  huset  C.  &  D.,  ty  han  var 
treflig  umgängesperson,  såg  bra  ut,  dansade  väl,  kunde  en 
mängd  kortkonster  och  blåste  trumpet  på  fingerspetsame. 
Han    blef  följaktligen  oumbärlig  för  sällskapet,  och  Ida,  en 
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ratt  älskvärd  och  ännu  okonstlad  flicka,  hade  mer  än  en 
gång  varit  nära  att  skratta  sig  förderfvad  ät  en  trumpet- 
virtQOS,  om  hvilken  man  riktigt  kunde  säga,  att  han  hade 
instrumentet  pä  sina  fem  fingrar.  Ida  skulle  pä  sin  första 
bal  i  Innocensen. 

>Kommer  hon  in  i  Innocensen,  är  hon  förlorad!»  utbrast 
Knät  för  sig  sjelf.  »Garnisonen  äter  upp  henne,  och  jag 
&r  tröska  för  bara  halmen  sä  länge  jag  lefver . . .  Jag  har 
allt  att  vinna,  ingenting  att  förlora;  det  kan  bli  bättre,  men 
aldrig  sämre  . . .  Jag  mäste  slä  tvä  flugor  i  en  smäll . . .  hvad 
»ger  jag?    Jag  mäste  slä  tre.» 

Samma  dag  och  under  det  huset  C.  &  D.  var  pä 
börsen,  stod  Knut  Stängberg  inför  husets  dotter  med  alla 
förtviflans  tecken  pä  sitt  ansigte. 

»Jag  är  den  olyckligaste  menniska  pä  jorden  I»  bör- 
jade han. 

»Hut  Herr  Stängberg  riktigt  skrämmer  mig  I»  yttrade 
den  unga  damen,  tagande  ett  steg  tillbaka. 

»Jag  har  aldrig  haft  nägon  &rl»  fortfor  Knut. 
»Ingen  far  I»  upprepade  flickan  med  deltagande. 
»Och  icke  heller  nägon  mor  I» 

»Icke    heller   nägon    mor?     Stackars  herr  Stängberg  I» 
»Jag   är  ett  fader-  och  moderlöst  barn ...  Är  det  inte 
stor  synd  om  mej,  mamsell  Ida?» 

»Jo,  jo,  mycket  synd  . . .  Inga  föräldrar  1 . . .  Men  hur 
är  det  möjligt?» 

»För  olyckan  är  ingenting  omöjligt . . .  Men  ni,  ni 
skulle  kunna  rädda  mig,  kunna  ge  mig  det  skydd  min 
barndom  saknat» 

»Jag? . . .  Men  pä  hvad  sätt  dä,  herr  Stängberg?»  frä- 
gade  Ida  med  tärar  i  ögonen. 

»Ni  kan  ge  himlen  ät  den,  som  jorden  beröfvat  allt,» 
svarade  Stängberg;  »lät  mig  bli  er  man  och  bli  ni  min 
bnstru,  och  det  skall  bli  detsamma  som  far  och  mor.» 

Dervid  kastade  han  sig  pä  knä,  fattade  Idas  begge 
händer  och  fuktade  dem  med  sä  mänga  tärar  han  i  hast 
kunde  fä  fram.  Idas  förvirring  var  obeskriflig,  men  hon 
gret  ocksä,  ty  hvilken  qvinna  kan  väl  se  tärar  i  andras 
ögon  utan  att  röras  sjelf! 

»Men,  herr  Stängberg!»  snyftade  hon;  »Jag...  jag  är 
ju  ännu  bara  barnet ...» 
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»Ni  är  fiillt  utvecklad,  och  ni  skall  på  bal . . .  Börja 
dagen  med  en  god  geming,  och  ni  skall  i  afton  dansa  med 
dubbel  glädje;  himlen  skall  välsigna  alla  edra  steg,  och  ni 
skall  flyga  genom  salen  säsom  nu.» 

Han  reste  sig,  fattade  Ida  om  lifvet  och  valsade  med 
henne,  under  det  han  pä  vanligt  sätt  trumpetade  dans- 
musiken. Ida  dansade  och  skrattade  pä  en  gäng  och  var 
nära  att  förlora  andaS.  Den  som  i  en  handvändning  kan 
&  både  sorgen  och  glädjen  till  bundsförvandter,  vinner 
merendels  spelet. 

En  qvart  derefter  stod  Knut  Stångberg  framfor  huset 
C.  &  D. 

»Jag  har  en  högst  vigtig  afiar  att  anförtro  herr  gross- 
handlaren,» underrättade  Stängberg. 

»Låt  höra  då,  min  bästa  Stångberg . . .  Era  råd  äro  i 
allmänhet  inte  så  oäfna . . .  Gäller  det  Ost-  eller  Vest^ 
indien.^ . . .  Men  ni  vet  väl  att  kaffet  fallit?» 

»Nej,  det  är  en  fullkomligt  inländsk  afiar.» 

»Nå,  det  duger  väl  också . . .  Men  hvarfor  går  ni  ofver 
ån  efter  vatten?  Hvarfor  vänder  ni  er  icke  till  ert  eget 
hus,  till  er  principal?» 

»Det  går  inte  an,  ty  min  principal  har,  såsom  herr 
grosshandlaren  vet,  blott  en  son,  löjtnanten  på  Lifbeväringen, 
och  hvad  kan  man  väl  göra  af  den? . . .  Men  herr  gross- 
handlaren har  en  dotter ...» 

»Min  dotter  I»  upprepade  huset  C.  &  D.,  »hvad  har 
min  dotter  med  den  här  aifaren  att  göra?» 

»Det  är  just  hon  som  har  med  den  att  göra,»  svarade 
Stångberg;  »jag  har  nyss  haft  den  äran  att  fria  till  henne 
och  fått  hennes  ja,  och  det  återstår  nu  bara  att  erhålla 
hennes  estimerade  herr  faders  samtycke.» 

Den  estimerade  stirrade  med  stora  ögon  på  den  djerfve 
spekulanten. 

»Ni  har  frukosterat  for  starkt  i  dag,  min  bäste  herr 
Stängberg,»  anmärkte  slutligen  grossören. 

»Tvärtom,  jag  är  alldeles  fastande,»  förklarade  herr 
Stångberg,  »och'  det  suger,  min  själ,  inte  så  litet,  när  man 
gör  i  kärlek.» 

» Herre  1  Då  står  ni  och  drifver  gyckel  med  mig  midt 
upp  i  synen  1» 

»Hederlii^a  köpmän  gyckla  inte  i  allvarsamma  saker,» 
bedyrade   Stångberg;    »huset   A.   &  B.  har  antagit  mig  till 
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kompanjon,  och  det  är  i  egenskap  af  dess  medintressent  jag 
b^ar  mamsell  Idas  hand.  Det  är  inte  fÖr  första  gången 
husen  A.  &  B.  och  C.  &  D.  haft  affärer  tillsammans.» 

Huset  C.  &  D.  syntes  öfverraskadt,  men  blef  snart 
blidare  och  lof^ade  att,  med  afseende  på  de  förändrade  för- 
hållandena, taga  saken  i  närmare  öfvervägande.  Ett  med- 
intressentskap  i  det  solida  huset  A.  &  B.  var  den  tiden  en 
af  de  bästa  rekommendationer  man  kunde  önska  sig.  Knut 
Stångberg  hastade  derefter  hem  till  sin  principal,  huset 
A.  &  B.,  talade  och  sade: 

»Jag  får  hos  min  estimerade  herr  patron  i  största  öd- 
mjukhet anhålla  att  från  och  med  i  dag  vara  ansedd  som 
medintressent  uti  huset  A.  &  B.,  hvilket  jag  i  fem  år 
troget  tjenat.» 

»Hvad  tusan  säger  herm!  Är  herrn  galen?»  gaf  den 
förbluffade  patronen  till  svar. 

»Jag  känner  huset  A.  &  B:s  affärer  för  väl  att 
anse  mig  begå  en  galenskap,  när  jag  begär  ett  intressent- 
skap deruti,  och  min  estimerade  herr  principal  skall  icke 
förakta  en  kompanjon,  som  gifter  sig  med  huset  C.  &  D:s 
enda  dotter.» 

Den  spiken  drog  från  vinden  till  källaren,  och  på 
detta  sätt  slog  Knut  Stångberg  »tre  flugor  i  en  smäll», 
såsom  han  brukade  säga.  Han  blef  kompanjon  åt  A.  &  B., 
måg  tiU  C.  &  D.,  var  ledamot  af  Kreditföreningen  och  blir 
nog  i  sin  tur  riddare  af  Nordstjemeorden. 


Barnhusbamen. 


^ag  hade  en  akademikamrat,  magister  T**,  som  nAgon 
tid  var  lärare  vid  Frimurarbarnhuset  i  Stockholm. 
Denna  barmhertighetsinrättning,  stiftad  och  underhällen  af 
Frimurarorden,  är  otvifvelaktigt  en  af  de  bäst  ordnade  i 
värt  land.  Den  försörjer  och  uppfostrar  ungefar  etthundra 
barn  af  begge  könen.  Barnen  fä  samma  undervisning  som 
i  folkskolan,  men  ha  derjemte  tillfälle  att  lära  sig  diverse 
handtverksslöjder,  för  hvilket  ändamäl  en  större  verkstad  är 
pä  stället  att  tillgä.  En  ordentlig  gymnastikställning  finnes 
pä  gärden,  sä  att  det  äfven  är  sörjdt  för  barnens  fysiska 
utveckling.  Korteligen,  de  fader-  och  moderlösa  ha  allt 
ganska  godt:  varma  kläder,  sund  föda,  undervisning  af  skick- 
liga lärare  och  lärarinnor  m.  m.  Frimurarorden,  som  genom 
sin  direktion  träder  i  faders  och  moders  ställe,  värdar  med 
omsorg  sin  vackra  stiftelse,  det  kan  ingen  bestrida.  Barnen 
mottagas  ej  vid  den  späda  älder  som  pä  Stora  barnhuset; 
men  de  fä  uppehälla  sig  derstädes,  till  dess  de  gätt  till 
Herrans  nattvard.  Vanligtvis  stannar  denna  ungdom  qvar  i 
hufvudstaden  och  gär  frän  barnhuset  in  i  lära  hos  handt- 
verkare,  hvilka  gerna  mottaga  barn,  som  i  tid  fatt  lära 
nägot  och  dessutom  hunnit  vänja  sig  vid  ordning  och  punkt- 
lighet, som  mäste  vara  nödvändiga  för  en  sädan  inrättning. 
Rätt  mänga  blif^a  kypare  och  garsonger  pä  vara  källare 
och  schweizerier.  Hvem  vet,  kanske  är  det  idel  grefvar 
och  baroner  som  servera  oss,  när  vi  taga  vär  punsch  eller 
värt  kaffe. 

En  och  annan  gäng,  när  jag  hade  ärende  i  trakten, 
helsade  jag  pä  min  vän  magister  T**,  med  hvilken  jag  hade 
mänga  gemensamma  barndomsminnen.  Det  roade  mig  äfven 
att   medfölja   de   goda   lampor,    hvarmed  han  utöfvade  sitt 
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laiarekall  bland  denna  barndomsskara  utan  kända  föräldrar, 
men  derför  så  mycket  mer  i  behqf  af  deltagande  och  ömhet 
En  dag,  när  jag  sprakat  en  stund  med  min  vän,  yttrade 
han  til]  mig: 

»Du  blir  förvånad  när  du  Ar  höra,  att  latinska  gram- 
matikan äfven  trängt  sig  in  i  barnhuset.» 

»Ja  visst,»  svarade  jag,  onekligen  något  storögd;  »förr 
hade  jag  väl  trott  att  hebreiskan,  den  vise  Salomos  språk, 
skulle  hitta  vägen  hit . . .  Men,  uppriktigt  sagdt,  hvad  tänker 
Frimurarorden  på?» 

»Jag  fick  väl  en  skrapa,  ifall  Frimurarorden  visste  det,» 
sade  magistern  småleende;  »men  saken  är  den,  att  en  af 
gossame  här  har  så  länge  legat  öfver  mig  med  böner  att 
A  lära  sig  latin,  att  jag  slutligen  icke  kunde  neka  honom 
längre.  Ser  du  den  der  lilla  gossen  med  svarta  håret  och 
fina  ansigtet  der  på  första  bänken?» 

»Ja.» 


>?  u  ^ 


»Ser  du  inte  med  h vilken  ifver  han  studerar?  Han 
ser  aldrig  upp  från  boken,  ingenting  förmår  draga  hans 
uppmärk^mhet  från  den.  Det  är  latinska  grammatikan 
han  läser»  detta  plågoris,  som  vi  i  vår  barndom  drogos 
med  och  i  vår  ordning  belönade  med  tvänne  hundöron  på 
hvarje  blad.» 

»Det  måtte  vara  en  sorglig  barndom,  när  latinska  gram- 
matikan  kan  göra  ett  barn  så  mycket  nöje,»  anmärkte  jag. 

»Ah,  det  går  ingen  nöd  på  dem  här,»  förklarade  lä- 
raren; »gifve  Gud  att  alla  barn  hade  det  så  bra  som  de  ha 
det  här.  Hör  du,  Edvard  1»  ropade  han  till  gossen,  »kom 
hit  och  läs  upp  din  lexal» 
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Bamhusbarnet  med  latinska  grammatikan  närmade  sig. 
Det  var  en  åttaätig  gossp  med  obeskrifligt  vackert  och  in- 
telligent ansigte.  Läraren  förhörde  honom  i  syntaxen,  och 
lärjungen  gjorde  fiillkomligen  reda  för  sig,  men  långt  ifrån 
med  den  besvärade  och  gråtmilda  ton,  som  gifvit  anledning 
till  den  bekanta  skol versen: 

>Graniinatica  lutina 
lär  gossarne  att  grina.» 

Läraren  klappade  gossen  på  hufvudet,  hvarefler  den 
lille  latinaren  återvände  triumferande  till  sin  plats,  der  han 
med  vanlig  rastlöshet  ånyo  började  plugga  på  sitt  latin. 
Några  månader  derefter  blef  min  vän  magister  T**  be- 
fordrad till  en  annan  lärarebeställning. 

»Nå,  hur  är  det  med  din  lille  latinare  på  Frimurarbarn- 
huset?»  frågade  jag,  en  dag  mötande  magister  T**  på  gatan. 

»Den  stackars  gossen  har  nu  filtt  lägga  bort  sitt  latin, 
efter  hvad  jag  hört,»  svarade  T**. 

»Så  godt  var  det.» 

»Det  är  likväl  stor  skada,  när  medfödda  anlag  ej  få 
utveckla  sig,»  menade  T**. 

Jag  kunde  icke  underlåta  att  draga  på  mun  åt  min  vän, 
som  sjelf  var  en  ifrig  latinare.  Läuheten  att  lära  språk  kan 
vara  medfödd;  men  påståendet  att  medfödda  anlag  finnas 
för  att  lära  ett  dödt  språk,  är  onekligen  något  komiskt. 
Ödet  hade  dock  beslutat,  att  den  lille  latinaren  skulle  lå 
utveckla  sina  anlag,  antingen  de  nu  voro  medfödda  eller  ej. 

En  förmiddag,  ungefar  ett  hälft  år  efter  det  min  vän 
magister  T**  lemnade  sin  lärarebefattning  vid  Frimurar- 
barnhuset,  stannade  en  medelålders  man  med  allvarligt,  men 
mildt  utseende,  vid  det  stenhus  som  bildar  norra  hörnet  af 
Malmtorgs-  och  Nya  Kungholmsbrogatorna.  Han  hade  näm- 
ligen, just  som  han  skulle  gå  förbi  detta  hus,  råkat  se  upp 
mot  dess  fönster,  h varifrån  några  barnansigten  tittade  ned 
på  gatan.  Mannen  smålog  mot  dessa  ansigten,  hvilka  äfven 
i  sin  ordning  smålogo  tillbaka.  Det  var  i  synnerhet  en  gosse 
som  ådrog  sig  hans  uppmärksamhet  genom  sitt  fina  och 
vackra  anlete,  och  denne,  som  nog  märkte,  att  han  var 
hufvudföremålet  för  den  vänlige  mannens  blickar,  kastade 
slängkyssar  åt  honom.  Sedan  mannen  en  stund  på  detta 
sätt  njutit  af  barnens  glädje,  gaf  han  dem  en  afskedsnick 
och  fortsatte  sin  väg.   Men  kommen  till  Gustaf  Adol£s  toi^. 
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hejdade  ban  sina  steg,  liksom  gripen  af  en  ögonblicklig 
ingifvelse,  hvarefter  ban  tvärt  vände  om  och  styrde  kosan 
mot  samma  hörn,  vid  hvilket  han  nyss  stätL  Men  denna 
gång  gick  han  in  i  huset  och  inkom  på  sjelfva  Frimurar- 
barnbusets  gård.  Han  lät  visa  sig  upp  till  barnhusets  skol- 
rum och  påträiFade  snart  bambusets  lärare  och  lärjungar. 

På  hans  begäran  lät  läraren  uppställa  gossarne  i  en 
ring.  Den  vänliga  mannen  trädde  inom  den  och  mönstrade 
noga  gossames  ansigten.  Slutligen  stannade  han  framför 
den  som  genom  fönsterrutan  kastat  de  der  slängkyssarne. 
Mannen  lade  sin  hand  på  gossens  buf^^ud  och  gjorde  honom 
de  vanliga  frågor  man  ställer  till  ett  barn,  om  hans  älder, 
hans  namn  och  hvad  han  läst  m.  m. 

»Jag  har  läst  latin  med,»  upplyste  Edvard,  ty  det  var 
just  den*  lille  latinaren. 

»Har  du  det,  min  gosse?» 

»Men  jag  får  det  inte  mera,»  underrättade  gossen  med 
ett  sorgset  tonfall. 

»Du  skall  få  läsa  det  och  mycket  nyttigare  än  det,» 
försäkrade  den  vänlige  mannen,  hvarefter  han  tog  läraren 
afsides  och  sprakade  länge  med  denne. 

Bamhusbamen  sågo  den  främmande  herrn  gifva  ma- 
gistern en  sedel  med  tillsägelse  att  för  denna  köpa  konfekt 
åt  alla  barnhusbamen  —  konfekt,  för  dem  vida  mera  obe- 
kant än  sjelfva  latinet.  Också  rådde  den  dagen  en  stor 
glädje  på  Frimurarbamhuset.  Men  gladast  och  lyckligast 
blef  Edvard,  ty  följande  dagen  lemnade  han  barnhuset,  bör- 
jade ånyo  sitt  latin  och  fick  grekiskan  med  på  köpet,  genom- 
gick skola  och  gymnasium,  blef  välbestäld  student  vid 
aderton  år  och  tog  vid  tjugutre  år  magistergraden  med 
mycken  utmärkebe  och  heder. 

Derhän  hade  sakerna  kommit  med  åren,  under  hvilkas 
förlopp  det  förra  barnhusbamet  åtnjutit  det  rikligaste  under- 
stöd af  sin  fosterfader,  till  hvars  arftagare  han  redan  ansågs 
vara  bestämd,  då  han  en  dag  kallades  att  på  bestämd  timme 
inställa  sig  hos  sin  välgörare. 

Edvard  skyndade  till  fosterfadern  och  blef  icke  litet 
öfverraskad,  när  han  fann  denne  sittande  på  förmakssoffan 
bredvid  en  ung  dam,  hvilken  han  förr  ej  sett,  men  som 
strålade  af  ungdomens  och  skönhetens  förenade  behag.  Der- 
till  kom  en  utsökt  toalett,  ett  plus  mer  som  aldrig  skadar. 
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»Välkommen,  kära  Edvard  G**,>  helsade  gabben,  ty 
medelåldersmannen  var  gubbe  nu,  >jag  £str  presentera  dig 
för  mamsell  Hilda  '  L**,  som  i  gär  anlände  .till  Stock- 
holm . . .  Sätt  dig  nu,  Edvard,  pä  min  andra  sida . . .  Jag 
har  för  hvardera  af  er,  mina  barn,  en  historia  att  berätta, 
och  den  mäste  ni  skänka  er  odelade  uppmärksamhet.» 

Sedan  Edvard  intagit  den  honom  anvisade  platsen  pä 
sofiEui,  vände  sig  gubben  först  till  den  unga  flickan  och  be- 
rättade för  henne  —  hvad?  Ingenting  annat  än  Edvards 
historia,  om  huru  han  tagits  frän  Frimurarbamhuset  o.  s.  v. 
och  hvilket  allt  läsaren  redan  känner.  Edvard  ömsom  rod- 
nade och  bleknade.  Något  påkostande  kan  det  väl  ocksft 
vara  för  en  ung,  fin  kavaljer  att  höra  sig  kallas  barnhus- 
barn,  och  det  inför  ett  ungt,  vackert  och  hvad  man  kallar 
bättre  fruntimmer. 

Sedan  den  oefterrättlige  gubben  slutat  Edvards  historia, 
vände  han  sig  till  denne  och  berättade,  hurusom  han  en  dag 
äfven  varit  uppe  på  Stora  barnhuset;  huru  han  der  intagits 
vid  åsynen  af  ett  flickebarn,  som  småleende  sträckt  mot 
honom  sina  armar;  huru  han  tagit  detta  barn  från  barn- 
huset och  inackorderat  det  hos  ett  barnlöst  folk  på  landet, 
samt  huru  denna  flicka,  som  fatt  den  bästa  uppfostran,  just 
var  den  unga  dam,  hvilken  nu  satt  vid  gubbens  andra  sida. 

Under  det  gubben  för  Edvard  berättade  allt  detta, 
lutade  den  unga  flickan  sitt  ansigte  mot  den  gamles  skuldra 
och  fuktade  den  med  tårar,  runna  ur  ett  hjerta  frillt  af 
oskuld  och  tacksamhet. 

»Der  ha  ni  nu  början  af  edra  lefnadsöden,»  yttrade 
gubben,  »jag  har  velat  göra  er  bekanta  med  dem,  icke  för 
att  skryta  med  hvad  jag  gjort,  ty  jag  är  belönad  med  min 
egen  tillfredsställelse  och  af  den  glädje  jag  erfarit,  när  jag 
sett  huru  ai  begge  uppväxt  och  utvecklat  er  i  det  goda. 
Men  för  att  en  menniska  skall  veta  hvad  hon  bör  vara  här 
i  verlden,  är  det  af  vigt  att  hon  vet  hvad  hon  ^unna/ vara, 
i  fall  ej  en  tillfällighet  gifvit  hennes  lif  en  lyckligare  rikt- 
ning. I  fidl  nu  fåfänga  eller  högmod,  menniskans  största 
fiender,  skulle  vilja  smyga  sig  in  i  edra  hjertan,  så  skall 
minnet  af  er  ungdom  förjaga  dem,  och  om  någon  af  er 
förlorar  detta  minne,  skall  den  andra  eller  den  förfördelade 
snart  kalla  det  tillbaka. 

»Hvad  mig  sjelf  beträffar,»  fortfor  gubben,  »var  jag  i 
min  ungdom  gift  och  hade  den  bästa  maka.    Men  efter  ett 
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ärs  äkteaskap,  ett  år  af  sällhet,  förlorade  jag  genom  döden 
både  henne  och  vårt  späda  barn.  Jag  förblef  enkling;  det 
slag  som  drabbat  mig  var  för  hårdt  att  jag  skulle  vilja 
utsatta  mig  för  ett  nytt.  Men,  som  ni  ser,  skaffade  jag  mig 
ersättning  i  er,  och  min  plan  var  att  förena  edra  oden  för 
ett  helt  lif,  i  fall  I  kunnen  älska  hvarandra,  och  det  bör 
inte  bli  så  svårt,  tycker  jag.» 

Dervid  slöt  den  ädle  gubben  de  unga  tu  till  sitt  bröst, 
kysste  dem  på  pannan  och  sköt  dem  sedan  till  hvarann. 
Sjelf  gick  han  till  fönstret  och  blickade  ut  i  rymden.  Öfver 
hans  kind  perlade  en  tår  så  klar,  att  himlen  kunde  spegla 
sig  i  den. 


En  midsommarsboll. 


Itskilliga  af  Stockholms  borgarfamiljer  fira  ännu  sin 
midsommar  pä  gamla  viset.  De  inpacka  sig  icke  pä 
ängbåt  för  att  mellan  tvänne  eldar,  solens  och  ängmaskinens, 
göra  en  i lustresa»  till  de  breda  sandgängarna  och  de  stela 
sdléerna  vid  nägot  kungligt  slott.  De  gä  helt  enkelt  ut  i 
det  gröna,  utan  att  någon  slottsknekt  eller  trädgårdsdrang 
kör  dem  derifrän.  Dessa  familjer  taga  hela  sitt  hus  med 
sig,  barn,  arbetare  och  tjenare,  bärande  stora  korgar  med 
mat-  och  dryckesvaror.  Man  kan  svära  på  att  det  icke  finns 
en  enda  droppe  champagne  eller  ens  en  half  tesked  vanilj- 
glace  i  dessa  korgar;  men  häller  man  vad  om  att  der  finns 
stekt   strömming   och    kokta  ägg,  sä  vinner  man  bestämdt. 

En  särdeles  förmögen  och  välmående  smedsfamilj  hade 
nästlidne  midsommardag  slagit  sig  ned  under  en  af  de 
lummigaste  ekarna  pä  Storängen  eller  den  yppiga  gräsmark, 
som  utbreder  sig  pä  ömse  sidor  om  vägen  mellan  Ladugårds- 
gärdet och  Ropsten,  med  ett  skogsbryn  af  ekbeväxta  kullar 
i  vester  och  sluttande  mot  öster  ät  Saltsjön  med  det  väl- 
bekanta Lidingölandet  i  fonden. 

Man  roade  sig  pä  vanligt  sätt:  dukade  i  gräset,  åt  fru- 
kost, tog  motion  pä  den,  lekte  och  sprang.  Sedan  åt  man 
middag  och  drack  kaffe,  tog  ny  motion,  lekte  »sista  paret 
ut»,  kastade  boll  och  kransar.  Hvilade  man  sig  under- 
stundom, var  det  för  att  lyssna  till  nägon  sentimental  ro- 
mans, sjungen  af  en  ung  bodbetjent  eller  gesäll,  med  ackom- 
panjemang af  gitarren.  De  af  fruarna,  som  vorb  för  gamla 
eller  oviga  att  deltaga  i  lekarne,  lyssnade  med  förtjusning 
till  visan  om  »Hjertat»,  medan  gubbarne  togo  sin  middags- 
lur, liggande  framstupa  pä  marken  med  ansigtet  i  hatten, 
dä    och    dä    störda  i  sin   goda  sömn  af  nägon  yrkesbroder. 
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som  med  flata  handen  gaf  den  uppåtvända  delen  ett  kraftigt 
slag,  ofta  med  den  verkan,  att  den  sofvande  vaknade  och 
sprang  upp,  förföljande  fredsstöraren  och  liqviderande  med 
foten,  men  allt  under  största  sämja  och  munterhet. 

Men  roligast  var  det  naturligtvis  bland  ungdomen.  De 
flesta  af  Storängens  ungherrar  beskådade  med  uttryck  af 
beundran  en  vacker,  adertonårig  flickas  ovanliga  färdighet 
att  kasta  boll  bäde  på  höjden  och  längden.  Denna  flicka 
var  enda  dottern  i  nyssnämnda  borgarfamilj.  När  bollen 
ilade  mot  höjden,  var  det  som  följde  hon  med  den  ett 
stycke  på  vägen,  och  när  den  kom  ned  igen,  tytktes  hon 
flyga  emot  den.  Qyinnor,  när  de  befinna  sig  på  en  plats 
DUn  fara,  likna  lössläppta  fålar  på  en  äng.  De  äro  alltid 
naturliga  då,  och  i  det  naturliga  ligger  skönheten,  liksom 
snillet  ligger  i  det  enkla. 

Bland  dem  som  beundrade  den  smidiga  och  sprittande 
flickans  behagfulla  rörelser,  var  en  ung  man,  hvilken  ny- 
ligen och  utan  sällskap  kommit  från  Ladugårdsgärdet,  men 
nu  stannat  på  landsvägen  ett 
godt  stycke  från  de  kastande. 
Den  unga  flickan  kastade,  som 
nämndes,  äfven  på  längden  och 
då  till  en  kavaljer,  som,  stående 
på  andra  sidan  af  samma  väg, 
mottog  bollen  och  skickade 
den  tillbaka  och  så  åter.  Det 
var  vid  ett  sådant  tillfälle  som 
bollen  flög  miste  och  i  ögat 
på  åskådaren  från  vägen,  och 
det  med  sådan  styrka,  att  denne 
icke  kunde  qväfva  ett  utrop  af 
smärta. 

»Min  Gud,  hvad  har  jag 
gjort  1»  ropade  flickan  och  ilade 
till  stället;  »det  var  mycket 
illa  af  mig,  gör  det  mycket 
ondt? . . .  Förlåt,  förlåt  mig, 
goda  herre  1...  O,  min  Gud, 
om  jag  förderfvat  ert  ögal» 

»Så  har  jag  alltid  ett  qvar,» 
svarade  småleende  den  unge 
mannen;    »den   milda  försynen 
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har   ju  gifvit  oss  ett  i  reserv . . .  Helt  annat  om  det  träffat 
hjertat,  ty  man  har  gudnås  bara  ett  sådant.» 

Denna  kompliment  af  det  gamla  vanliga  slaget,  ehuru 
den  kanske  framfördes  pä  ett  behagligare  sätt  än  denna 
unga  flicka  förut  varit  van  att  höra,  framkallade  likväl  den 
djupaste  rodnad  öfver  hela  hennes  ansigte.  Hon  teg  och 
slog  förlägen  ned  sina  blå  ögon,  erinrande  sig  kanske  hvad 
hon  nyss  hört  sjungas  om  »Hjertat»: 

»Det  kan  ej  svara, 
Det  klappar  bara.> 

»Man  ska  bädda  på  med  bränvin  och  ättika,»  ordinerade 
smeden,  som  jemte  sin  hustru  och  några  andra  personer 
äfven  närmat  sig,  »för  häromda'n  slog  jag  käglor  och  fick 
klotet  midt  på  högra  skänken,  så  jag  trodde  fan  skulle  ta 
den,  men  jag  baddade  på  mig,  som  sagdt  är,  och  nu  är 
jag  så  jag  kan  hoppa  kråka ...» 

»Goda,  snälla  pappa  1»  bad  flickan. 

»Kära,  miir  gub- 
be, hvad  som  duger 
för  bena,  duger  inte 
för  ögona,»  yttrade 
smedens  fru;  »men,» 
tillade  hon,  vändande 
sig  till  den  frim- 
mande,  »ni  får  ur- 
säkta Lovisa,  ty  ibland 
är  hon  riktigt  upp- 
sluppen af  sig . .  . 
annars  är  hon  både 
stadig  och  förståndig, 
"^  hon  har,  skam  te  så- 
gandes, gått  igenoQi 
WallinskA  flickskolan, 
hon  kan  franskan 
och  tyskan,  och  så 
kan  hon  . . .  tyskan 
och  frun  . . .» 

»Lilla  söta  mam- 
ma I»  af  bröt  dottern. 
Emellertid    för- 
des den  unge  mannen 
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till  högqvarteret  under  eken,  der  han  måste  taga  plats,  hvar- 
efter  Lovisa  blötte  sin  fina  näsdok  i  friskt  vatten  och 
tvättade  hans  sjnka  öga. 

»Men  ni  ftr  inte  for  den  här  bagatellen  af  bryta  ert 
nöje,»  sade  han. 

»Bagatell?»  upprepade  Lovisa,  »hela  ert  öga  är  ju  rödt 
och  inflammeradt . . .  ack,  hvad  jag  är  ledsen  1  Alidrig,  al- 
drig skall  jag  kasta  boll  mera,»  tillade  hon,  fortsättande  med 
ifver  sin  ömma  värd. 

Uti  det  deltagande  en  qvinna  visar,  ligger  nästan  alltid 
nägot  förutseende,  fullständigt  och  moderligt;  men  när  med 
detta  deltagande  forenar  sig  behag  i  ord  och  åtbörder  och 
välgörarinnan  dertill  är  ung  och  vacker,  då  blir  hon  en 
englarnes  like,  och  alla  lidande  varelser  tillhöra  ju  dem. 

Det  sjuka  ögat  ompysslades  så,  att  det  andra  eller  det 
friska  kunnat  bli  afundsjukt  på  det,  och  de  stora  blå,  af 
rörelse  något  fuktiga  blickarne,  som  oupphörligen  följde  den 
verksamma  lilla  handen  —  det  var  annat  än  ättika  och 
bränvin  det 

Den  främmande  stannade  hela  eftermiddagen  qvar  på 
Storängen,  åt  hårdkokta  ägg  och  stekt  strömming  och'  tömde, 
sitt  värdfolk  till  ära,  den  jättetuting,  som  handtverkaren 
foreskrifvit  till  invärtes  bruk,  sedan  hans  utvärteskur  för- 
småddes. När  familjen  ändtligen  lemnade  det  gröna,  följde 
han  äfven  med,  bjudande  armen  åt  sin  vårdarinna,  hvars 
hand  han  då  tryckte.  Tacksamheten  gör  sä  mycket,  och 
tntingen  gjorde  kanske  också  sitt  till.  Lovisa  i  sin  hjertans 
oskuld  tryckte  tillbaka,  troende  kanhända  att  detta  hörde 
till  saken,  och  så  gör  det  väl  ock,  så  framt  man  icke  skall 
bli  den  ende  betryckte. 

»Det  här  nya  huset  har  gubben  min  byggt,»  upplyste 
frun,  när  de  kommit  hem;  »det  har  tre  våningar  och  alla 
väl  inredda,  for  jag  har  varit  med,  ska  jag  säga . . .  När 
andra  bygga,  så  tänka  de  bara  på  att  få  stora  förmak  och 
salonger,  men  köket,  som  är  det  vigtigaste,  gör  man  sä  att 
man  knappt  kan  vända  sig  den . . .  men  i  vårt  hus  har 
hvarje  kök  två  fönsterlufter  och  skafferiet  sitt  fönster  ät 
norden,  så  att  inte  surnar  gräddan  eller  härsknar  smöret  i 
brådkastet,  och  så  finns  ingen  inteckning  i  huset,  inte  för 
två  styf^er  en  gång . . .  Första  våningen  fär  Lovisa,  när  hon 
en  gång  blir  gift,  och.  Gud  vare  lof,  inte  behöfver  hon  gä 
och   långleds  som  en  gammal  mamsell . . .  men  jag  tror  att 
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det  är  bättre  med  kunglig  sektems  öga  nu ...  Jo  jo,  Lovisa 
kan  med  bäde  ditt  och  datt,  hon . . .  men  hur  är  det, 
kunglig  sekterarne  ha  ju  guldränder  pä  byxorna?» 

Den  unge  mannen  hade,  som  man  finner,  redan  ordent- 
ligt presenterat  sig  som  välbestäld  kanslist  uti  ett  af  de- 
partementen, och  han  tillhörde  dessutom  en  af  hufvud- 
stadens  anseddaste  familjer.  Ändtligen  åtskildes  man,  sedan 
patienten  lofvat  att  dagen  derpä  göra  ett  besök  för  att  visa 
sitt  öga,  ty  han  kunde  rimligtvis  icke  begära,  att  läkaren 
skulle  besöka  honom.  Innan  han  gick,  betraktade  han  likväl 
nägot  närmare  det  nya  treväoingshuset  och  det  med  begge 
ögonen,  det  sjuka  sä  väl  som  det  friska.  En  ointecknad 
egendom  är  verkligen  en  sådan  sällsynthet,  att  den  snart 
nog  kan  räknas  bland  nyare  tiders  underverk. 

Han  kom  följande  dagen,  kom  dagligen,  och  innan 
hans  öga  blef  friskt,  var  han  fast  med  begge.  Man  får  taga 
det  onda  med  det  goda.  Kunglig  sektems  slägt  tyckte  icke 
mycket  om  handtverkare  och  allra  minst  om  smeder,  men 
desto  mer  om  husegare  och  i  synnerhet  sådana  husegare, 
som  enligt  den  tidens  valordning  räknade  fyrtio  röster.  Får 
den  blifvande  expeditionschefen  €a  dag  det  högsta  politiska 
eller  medborgerliga  värde,  så  har  lian  för  det,  näst  bollen, 
en  smed  att  tacka. 

Huruvida  Lovisa  fortfarande,  och  såsom  hon  börjat, 
kommer  att  hälla  tummen  på  ögat  på  sin  man,  får  fram- 
tiden utvisa,  men  vi  tro  det  ej,  ty  när  man  väl  är  gift,  är 
det  slut  på  bollkastningen,  liksom  det  är  slut  på  gökens 
galande,  när  den  första  hövålmen  bäddas. 


Kusin  Betty. 


M  min  ungdom  umgicks  jag  hos  ett  kammarrättsråd  D., 
hvilken  vid  min  anställning  i  statens  tjenst  nyss  blifvit 
enkling.  Han  var  en  pålitlig  och  genomluttrad  skrif-  och 
rakenskapskarl,  men  dervid  stannade  det.  Att  hvad  man 
kallar  läsa  mellan  raderna,  det  förstod  han  icke,  än  mindre 
hvad  som  låg  öfver  dem.  Siffrorna  och  cirkulären,  mutatis 
mutandis,  var  hela  hans  verld.  I  den  rörde  han  sig  och 
hade  sin  hela  varelse,  en  hedersman  för  öfrigt,  fast  efter 
liDeal,  till  punkt  och  pricka  görande  sina  skyldigheter,  men 
ingenting  mer.  Han  hade  blott  en  stolthet,  som  han  också 
skröt  med,  den  var  att  han  aldrig  behöft  sandrak  på  sitt 
skrifbord,  d.  v.  s.  aldrig  behöft  radera  ut  en  enda  siffra  i 
sina  räkenskaper  eller  en  enda  siffra  i  sina  cirkulär. 

Kammarrättsrådet  D.,  som  jag  kallade  farbror,  hade  ett 
enda  barn,  Betty,  en  adertonårig  »charmant  flicka»,  såsom 
hon  allmänt  benämndes.  Hon  var  vacker,  välväxt,  alltid 
glad,  »valsade  som  en  engel».  Hela  verlden  ville  valsa 
med  Betty  D.  Också  gafs  det  knappast  någon  större  bal, 
der  hon  icke  var  med,  och  jag  hörde  en  gång  den  store, 
för  länge  sedan  döde  balarrangören  Torngren  förklara,  att 
utan  Betty  D.  var  det  näppeligen  värdt  att  ställa  till  en  bal 
i  Stockholm.  Utom  det  att  hon  uttryckte  sig  ledigt  och 
väl,  egde  hon  något  af  de  sällskapstalanger  man  fiSlr  i  pen- 
sionen: hon  talade  något  franska  och  spelade  något  piano. 
Som  hon  efter  sin  mor  ärft  ett  godt  hjerta,  föreföll  hon 
mindre  bortskämd  än  man  kunnat  vänta  af  en  dansdocka 
par  préférence. 

Hon  hade  öfverflöd  på  tillbedjare  och  beundrare,  men 
något  allvarligt  parti  hördes  icke  af.  Unga  löjtnanter  och 
sekreterare    visste   allt   för   väl,  att  kammarrättsrådet  endast 
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hade  sin  lön  att  lefva  af,  och  för  någon  annan  var  det 
aldrig  värdt  att  försöka. 

Visserligen  är  det  något  bättre  för  de  närande  klas- 
serna, sedan  t.  ex.  jordbrukaren  kallar  sig  för  possessionat 
och  handtverksmästaren  för  fabrikör;  men  säsom  kavaljerer 
och  dansörer  anses  de  nästan  lika  otympliga  som  förr. 

lEn  grof  hand  gör  en  fet  mulet,  säger  ett  gammalt 
ordspråk,  men  aldrig  var  den  modell  för  handskfabrikanten, 
och  för  en  ung  »bättre  flicka»  att  trycka  en  sådan  der  hand, 
det  vore  ju  att  döda  all  romantik  1 

Derför  går  det  som  det  går,  d.  v.  s.  mången  flicka  fär 
gå  der  hon  går,  tröstande  sig  med  det  vanliga:  den  jag  ville 
ha,  den  kunde  jag  inte  få,  och  den  jag  kunde  A,  den  ville 
jag  inte  ha  o.  s.  v. 

Det  lilla  hus  på  norr,  hvars  första  våning  farbror  be- 
bodde, egdes  af  en  hederlig  sadelmakare,  hvars  son  var 
gesäll  på  faderns  verkstad.  Han  var,  som  jag  tyckte,  en 
städad  ung  man  med  hyggligt  utseende  och  omtalades  som 
särdeles  skicklig  och  trägen  i  sitt  yrke.  Jag  såg  honom  en 
gång  pä  en  liten  baltillställning  hos  farbror  D.,  dit  han  i 
egenskap  af  son  till  värden  blifvit  bjuden.  Han  var  långt 
ifrån  otreflig  att  tala  med,  fast  han  i  fruntimmerssällskap 
syntes  tyst,  förlägen  och  handfallen.  Men  trägnare  kunde 
ej  sylen  söka  lädret,  än  hans  blick  sökte  den  charmanta 
Beity;  men  just  derför  blef  han  också  föremål  för  de  unga 
damernas  skämt. 

»Vara  sadelmakare  och  inte  ha  så  mycket  som  ett  par 
lackerade  skor,»  }ttrade  en  gång  Betty  till  mig. 

En  annan  gång,  en  förmiddag,  öfverraskade  jag  Betty 
och  några  af  hennes  väninnor  under  ett  muntert  samtal  på 
den  stackars  sadelmakarens  bekostnad.  Betty  hade  hem- 
kommit från  en  promenad  och  vid  porten  funnit  en  stor 
rustvagn  med  hudar. 

»Tycker  inte  mamsell  att  det  är  ett  ypperligt  hästläder 
det  här?»  hade  den  unge  sadelmakaren  då  frågat  henne 
och  det  med  en  triumfators  hela  stolthet. 

Det  var  denna  fråga  som  de  unga  damerna  hade  så  obe- 
skrifligen  roligt  åt.  Tala  om  hästläder  med  en  ung  dam, 
som  ogeneradt  kan  svara  på  »quelle  åge  avez-vous?»  och 
»comment  vous  portez-vous?»  Om  det  ändå  varit  rödt 
safHan  i  stället  1 
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Men  åren  förgingo.  Betty  blef  både  tjugufem  och 
tjugusex  år;  hon  kunde  icke  mer  lika  ogeneradt  som  förr 
besvara  frågan:  »Quelle  åge  avez-vous?»  Och  icke  stort 
bättre  gick  det  med  »commcnt  vous  portez-vous?»  Ingen 
tron  är  lättare  förlorad  än  den,  som  intages  af  balens  drott- 
ning; ingen  har  så  otrogna  undersåter  som  hon.  Samma 
vanliga  historia,  alltid  hörd,  men  aldrig  följd,  en  spegel, 
som  visar,  men  ej  varnar. 

Det  var  vid  den  tiden  jag  lemnade  Stockholm  för  att 
resa  utrikes.  Under  mitt  vistande  i  Frankrike  fick  jag  höra, 
att  farbror  D.  meä  döden  afgått  och  att  kusin  Betty  —  vi 
kallade  hvarandra  för  kusiner  —  flyttat  till  en  anförvandt  i 
landsorten.  Så  mycket  mer  öfverraskades  jag  derför,  när  jag 
kort  derefter  i  en  svensk  tidning,  den  jag  händelsevis  kommit 
öfver  i  Paris,  fick  se  att  kusin  Betty  ingått  ett  kristligt  äkta 
förbund  med  sin  så  länge  försmådde  älskare,  sadelmakaren. 
Hon  har  då  försonat  sig  med  hästlädret,  tänkte  jag. 

Fyra  år  efter  denna  underrättelse  var  jag  åter  i  Stock- 
holm och  skyndade  att  uppsöka  kusin  Betty.  Jag  fann  i 
verkstaden  hennes  man,  som  hjertligt  och  kraftfullt  skakade 
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min  hand;  men  han  hade  angeläget  arbete  för  händer,  och 
jag  gick  ensam  upp  till  hans  fru  i  samma  våning,  som  varit 
hennes  barndomshem.  Jag  fann  henne  vida  mer  intagande 
än  när  jag  lemnade  henne.  Den'  yra,  dansande  bäcken  hade 
fatt  flodens  lugn;  de  mänga  glittrande  facetterna  hade  jem- 
näts  ut  till  en  hel  spegelklar  yta. 

Betty  visade  mig  sina  små  döttrar,  den  ena  tre  år  och 
den  andra  två,  begge  lekande  på  en  matta.  Vi  intogo  soffan 
framför  mattan,  språkande  om  gammalt  och  nytt. 

»Du  är  lycklig,  Betty,»  yttrade  jag  bland  annat;  »dia 
man  ser  för  innerligt  redbar  och  hederlig  ut.» 

»Han  är  det  också,»  svarade  Betty;  »men  det  förstås 
att...* 

»Hvad  är  det  som  förstås?»  af  bröt  jag. 

»Att  inte  realiseras  allt  som  vi  drömma  om  här  i 
verlden,»  svarade  min  kusin  med  en  suck. 

»Jag  tänker  du  har  ett  par  rätt  vackra  realisationer 
der, på  mattan,  kära  Betty,»  anmärkte  jag. 

»Ack  ja,  nog  är  det  sannt,»  medgaf  Betty  och  be- 
traktade med  ömhet  sina  små  flickor. 

Först  vid  middagsbordet  återsåg  jag  hennes  man,  och 
vi  intogo  tillsammans  en  kraftig  middagsmåltid,  efter  hvars 
slut  vi  slogo  oss  ned  i  förmaket,  lika  vackert  möbleradt 
som  i  kammarrättsrådets  tid. 

»Nå,  öfvar  du  dig  mycket  på  piano?»  frågade  jag  Betty. 

»Kan  bror  tänka,»  svarade  mannen,  »att  min  hustru 
inte  spelat  en  enda  ton  se'n  vi  gifte  oss.» 

»Jag  visste  inte  att  du  var  road  af  musik,  min  vän,» 
svarade  hustrun. 

»Jo  hvad  jag  det  är,»  förklarade  mannen;  »lycklig  den 
som  lått  lära  något  i  sina  darl»  tillade  han,  tog  sin  mössa 
och  gick,  bortkallad  af  ett  bud  från  verkstaden. 

»Lycklig  den  som  vet  att  använda  hvad  man  lärt,» 
tillade  jag;  »dina  flickor  bh  en  gång  stora,  och  hur  roligt 
blefve  det  ej  för  dig,  om  du  till  att  börja  med  kunde  lära 
dem  hvad  du  sjelf  lärtl ... .  Nå,  det  går  väl  på  samma  sätt 
med  din  franska?» 

»Jag  bedyrar  att  jag  inte  sett  en  fransk  bok  på  den 
dag  jag  minns.» 

»Det  är  orätt,  kära  Betty.» 

»Men  hvad  skulle  det  tjena  till?» 
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»Till  detsamma  som  ditt  piano,  och  för  öfrigt  år  allt 
hvad  man  lär  i  ungdomen  ett  frö,  ämnadt  till  blomma  och 
frukt  för  det  återstående  lifvet.» 

Betty  teg  och  stirrade  tankfull  framför  sig. 

En  afton,  ungefar  en  vecka  derefter,  besökte  jag  ånyo 
familjen.  Redan  i  trappan  hörde  jag  en  hurtig  polka,  spelad 
på  piano.  Jag  smög  mig  in  i  salen  och  mötte  den  trefli- 
gaste  familjescen.  Vid  pianot  satt  Betty  och  dunkade  pä 
tangenterna  af  hjertans  grund,  under  det  att  sadelmakaren 
med  sina  små  döttrar  flängde  kring  salen  så  att  dammet 
stod  i  taket. 
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»Det  här  är  jag  med  oml>  ropade  jag  och  var  genast 
inne  i  ringpolskan. 

»Är  det  inte  för  snällt  af  min  lilla  gumma  1»  yttrade 
maonen;  »så  här  ha  vi  gått  på  hvar  afton  sedan  bror  var 
här  sist.» 

Derefter  tog  han  plats  på  en  stol  med  ett  barn  på 
hvartdera  knäet. 

«Kan  man  väl  efter  ett  tungt  dagsverke  ha  en  bättre 
förströelse  än  denna  1»  fortfor  han  för  innerligt  belåten. 

Jag  närmade  mig  pianot. 

»Bra^  Betty  I»  yttrade  jag  till  henne  med  rörelse. 
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Betty  steg  upp,  vändande  emot  mig  sina  stora,  yackra 
ögon,  ännu  vackrare  i  denna  stund  genom  den  fuktiga  glans 
de  aUtmer  antogo. 

Sedan  hon  tryckt  min  hand,  närmade  hon  sig  mannen 
och  barnen,  och  under  det  hon  smekte  de  senare  med  ena 
handen,  lade  hon  den  andra  pä  den  färres  skuldra  och  såg 
pä  honom  med  en  blick,  som  kunnat  göra  en  engel  afiindsjuk. 

Mannen  vred  sitt  ansigte  åt  sidan  och  kysste  hennes 
fingerspetsar.  Sä  hade  han  dä  äfven  blifvit  kavaljer,  min 
vän  sadelmakaren,  och  detsamma  skulle  hvarje  hederlig  äkta 
man  kunna  bli,  om  blott  hustrun  allvarligen  ville  det. 


Vålnaden. 


ma  Link  är  en  redbar  jangfni  af  trettio  ärs  ålder. 
Hon  har  tjenat  i  femton  år  och  utmärkt  sig  för  är- 
lighet, ordningssinne  och  ett  sedligt  nppförande,  så  att 
ingenting  varit  mot  henne  att  anmärka.  Hon  är  ej  af  det 
sl^et  tjensteflickor,  som  flytta  hvarje  halfär.  Hon  har  alltid 
visat  sig  noga  vid  valet  af  bekantskaper,  och  ehuru  tjenande 
i  den  delen  af  Stockholm,  som  har  största  tillgängen  pä 
militärer,  ser  man  henne  aldrig  i  sällskap  med  herrar  i 
uniform.  Dessa  kavaljerer  äro  också  tämligen  kostsamma 
för  en  fattig  tjensteflicka.  Det  påstås  nämligen,  att  en 
gardist  vid  första  eller  andra  gardet  icke  gema  låter  engagera 
sig  till  promenad  en  söndagseftermiddag  med  en  jungfru, 
om  än  aldrig  så  vacker  och  städad,  så  framt  han  icke  får 
tolf  å  aderton  skilling  for  sitt  besvär,  trakteringen  oberäknad. 
Hästgardistema,  som  äro  mest  eftersökta,  lära  deremot  icke 
nöja  sig  med  mindre  än  tjugufyra  skilling.  För  Anna,  i 
fall  hon  haft  något  tycke  för  militärer,  hade  ett  så  gentilt 
sällskap  säkerligen  varit  än  känbarare,  ty  som  hon  hade 
den  olyckan  att  vara  enögd,  är  det  mer  än  troligt,  att  hon 
fått  betala  mera  för  ett  öga  än  en  annan  för  två,  så  orättvist 
det  än  synes. 

A  propos  detta  naturfel,  har  den  stackars  Anna  äfven 
andra  olägenheter  deraf.  Säger  till  exempel  matmodem  till 
henne:  »Kära  Anna,  ha  ögonen  på  barnen»,  blir  hon  genast 
stött  och  bragt  ur  sitt  vanligen  goda  och  jemna  lynne,  ty 
hon  anser  det  naturligtvis  som  en  pik  mot  sitt  enda  öga. 
Ändrar  sig  matmodem  till  en  annan  gång  och  yttrar:  »Kära 
Anna,  ha  ögat  på  vällingen»,  så  tar  hon  det  också  som  en 
pik  och  kan  vara  fhurrig  hela  dagen.  Annars  är  hon  den 
frommaste   varelse   i   verlden,    och    hvad   hennes  ansigte  i 
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öfirigt  beträffar,  är  det  ganska  välbildadt  och  nmycksfullt 
och  visst  ej  obehagligt  att  skåda  för  den  som  icKe  är  så, 
nogräknad  pä  ett  öga  mer  eller  mindre. 

Men  till  historien  I  Anna,  som  tänkte  på  framtiden 
och  —  hvilket  ingen  må  förtänka  henne  —  längtade  att 
ntbyta  sin  beroende  otacksamma  ställning  mot  en  sjelf- 
ständigare  och  tacksammare,  fattade  tycke  för  en  smedsgesäll, 
hvUken  arbetade  i  grannskapet  och  hette  Grandström.  Denne 
var  just  icke  en  af  de  ordentligaste  och  pålitligaste  i  sitt 
slag,  men  bättre  något  än  intet,  tänkte  förmod%en  Anna. 
Kanske  förestälde  hon  sig  också  att  hon,  väl  en  gång  gift, 
lätt  skulle  kunna  skapa  om  honom.  Det  finns  knappast 
någon  qvinna  som  icke  tror  sig  kunna  göra  det,  fast  er- 
farenheten visat,  att  hon  ofta  fått  betala  denna  menlösa  tro 
med  hela  sitt  lifs  lycka.  Grundström  var  icke  mera  ung, 
och  man  smider  icke  sä  lätt  om  jernet,  när  det  kallnat. 

Emellertid  gick  Grundström  och  gälde  för  Annas  fast- 
man, och  en  söndagseftermiddag  följdes  de  åt  till  Djurgården, 
hon  hållande  sin  kavaljer  troget  under  armen  och  h^m  bä- 
rande lika  troget  i  den  andra  handen  ett  litet  matknyte, 
som  fastmön  visligen  tagit  med  sig.  De  styrde  kosan  utefter 
Djurgårdskanalen  till  Lilla  sjötullen,  derifrån  de  veko  af  till 
venster  och  slogo  sig  slutligen  ned  i  närheten  af  kruthuset 
icke  långt  från  stranden.  Der  bullade  Anna  upp  det  lilla 
knytets  innehåll,  och  hon  hade  det  nöjet  att  se  sin  fastman 
kasta  sig  öfver  anrättningen  med  en  frisk  arbetares  hela 
aptit.  Men  Anna  tyckte  att  äfven  den  poetiska  delen  af 
nöjet  icke  borde  åsidosättas,  och  hon  ville  begagna  sig  af  det 
lyckliga  tillfallet  för  att  få  Grundström  till  en  bestämdare 
förklaring  eller  ett  formligt  fneri.  Hon  hade  kommit  under- 
fund med  att  hennes  utvalde  var  som  allra  hjertligast  när 
han  åt  och  drack,  men  deremot  alltför  tystlåten  före  mål- 
tiden och  efteråt  alldeles  för  mycket  sömnig  och  gäspande. 
Kärleken  liksom  aptiten  kommer  medan  man  spisar,  tänkte 
den  beskedliga  Anna. 

»Ack,  Grundström,»  började  hon  derför,  »hvad  det  är 
Ijuft  för  själ  och  kropp  att  andas  i  det  gröna!» 

»Ja  visst,  ja  visst,  min  allrasötaste  lilla  ros  I»  svarade 
Grundström,  mumsande  ifrigt  på  ett  större  stycke  metwurst. 

»Denna  vackra  strand  1     Detta  härliga  vatten  . . .» 

»Detta  ypperliga  bränvin,  hvar  har  du  fått  det,  min 
lilla  nyckelpiga?» 
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»Och    att   höra   fåglarae  sjunga  med  englatungor . . .» 
»Da    steker  strömming  som  en  engel,  min  lilla  bruna 
bönal» 

»Kors,    så'na   liknelser    du  kommer  med,  kära  Grund- 
ström 1»    anmärkte   fastmön    med    skäl,    och    det  är  till  att 


märka,  att  ju  närmare  det  led  mot  slutet  af  maltiden,  desto 
tarfligare  blef  blomsterspråket  ft  Grundströms  sida. 

»Men  tänk,  min  Grundström,»  började  änyo  Anna, 
»tänk  om  kruthuset  sprang  i  luften ...  det  vore  rysligt, 
men  vi  finge  ändå  följas  åt,  följas  till  himlen  och ...» 

»Hvarför  störa  måltiden  med  så  ruskiga  betraktelser,» 
af  bröt  Grundström,  »hvarför  göra  mig  lassen?» 
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>Men  tycker  da  inte  som  jag,  dyre  Grandström,  tycker 
dn  inte,  att  när  man  är  sä  här  nte  i  det  fria,  sä  är  det 
riktigt  ett  behof  att  öppna  sina  hjertan  för  hvarandra?i 

>Jo  vars,  men  låt  oss  först  A  opp  den  här  lilla  kanaljen 
—  hyad  har  du  i  den^» 

»Baierskt  öl,  söte,  gode,  älskade!  Jag  vet  da  tycker  så 
mycket  om  baierskt  öl.» 

»Visst  gör  jag  det,  da  söta  själ ...  du  tänker  dä  på 
allt,  du  är  som  en  mor  för  mej . . .  skål,  min  lilla  skruf- 
mutter  I»  yttrade  Grundström,  tömmande  i  ett  andedrag  half- 
buteljen. 

»Hvarför  just  som  en  mor?»  invände  Anna,  »det  finns 
ju  andra  lika  heliga  band  som ...» 

»Utsnusadtl»  suckade  äbkaren  med  en  mulen  blick  på 
de  tomma  buteljerna  och  de  oätbara  qvarlefvorna  af  qvälls- 
varden. 

»Tror  du  det?»  frågade  Anna  småleende;  »hvad  säger 
du  då,  om  jag  bjuder  på  något  som  du  inte  ens  drömt  om? 
Hvad  säger  du  om  det  här?»  tillade  hon,  dragande  ur 
kjortelsa(£en    en    ny   halfbutelj  med  jerntråd  öfver  korken. 

»Är  det  porter,  din  lilla  tjufunge?»  frågade  gesällen 
med  klarnande  anletsdrag. 

»Bättre  opp,  min  Grundström  I» 

»Då  är  det  likör,  mitt  socker,  för  det  är  hvitt,  ser  jag.» 

I  detsamma  sprang  med  en  smäll  korken  ur  buteljen, 
hvarefter  Anna  triumferande  hälde  dess  innehåll  i  ett  dricks- 
glas, som  hon  sedan  räckte  sin  älskling. 

»Det  skall  drickas  genast  för  då  smakar  det  bäst,» 
ordinerade  hon. 

»Det  måtte  vara  starkt  efter  det  är  så  många  perlor 
uti  det,  men  jag  skall  nog  finna  hus  för  dem,»  menade 
gesällen,  i  det  ha^  förde  glaset  till  sin  mun. 

Men  knappt  hade  han  tagit  sig  en  klunk,  förrän  han, 
sprutande  ut  alltsammans  och  kastande  glaset  långt  ifrån 
sig,  utropade  under  de  förfarligaste  grimaser: 

»Menniska,  du  ville  lura  i  mig  bittervatten  I  Qyinna, 
hvad  mente  du  med  det?  Menniska,  hvarför  ville  du  ha  i 
mig  bittervatten  och  det  just  nu,  just  nu!» 

»Det  är  sodavatten,»  skyndade  den  välmenande  Anna 
att  upplysa,  »sodavatten,  älskade  Grundström,  sådant  som 
herrskapet  bjuder  på,  när  det  är  kalas . . .  Det  är  det  gentikste 
man  kan  dricka,  men  du  är  kanske  inte  van  vid  kolsyran.» 
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»Var  det  koll»  ropade  Grundström  grinande.  »Tror 
du,  fast  jag  är  smed,  att  jag  äter  kol  fär  det? . . .  Det  var 
gement,  Anna,  det  var  nedrigt  1 . . .  Men  sä  är  det,  alla 
qvinnor  äro  bedrägliga  och  ädska,  de  må  ha  ett  eller  tvä 
ögon.» 

»Ett,»  upprepade  Anna  bleknande,  »ett,  sade  dul . . . 
Det  gär  för  långt,  det  är  för  mycket  1» 

»Tvärtom,  det  är  för  litet,»  svarade  den  grymme.  »Nej, 
vi  passa  inte  för  hvarandra,  vi  kunna  omöjligen  vara  melhm 
fyra  ögon  tillsammans.  Men  som  du  ska  hänga  efter  och 
förfölja  mig  så  länge  jag  lefver,  så  återstår  mig  ingenting 
annat  än  att  söka  döden,  och  det  är  så  godt  att  göra  det 
nu,  medan  vattnet  är  som  varmast . . .  farväl,  &rväll» 

Uttalande  dessa  ord,  rusade  Grundström,  med  händerna 
öfver  hufvudet,  ner  till  stranden  och  i  sjön,  så  att  vattnet 
st^  honom  till  knäna. 

»Grundström,  hvad  gör  dul»  ropade  Anna,  som  skyndat 
efter  honom  till  stranden;  »Gud  tröste  migl     När  han  fått 
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for  mycket  i  hufvudet,  vet  han  aldrig  hvad  han  gör . . . 
Grundström  1  O,  Grundström  1  Kom  tillbaka,  eller  dör  jag 
med  digl» 

»Låt  bli  det,  Annal»  svarade  denne.  »Låt  mig  dö 
ensam  och  förbittra  inte  mina  sista  stunder . . .  Hemma  i 
verksta*n  har  jag  mitt  förskinn  och  mina  träskor,  tag  dem 
som  ett  minne  af  mig . . .  farväl  för  evigt  1» 

Det  svartnade  för  Annas  öga,  och  hon  kunde  af  fasa 
icke  röra  sig  ur  stället.  Hon  såg  ingenting,  men  hon  hörde 
fiere  gånger  hur  det  plumsade  i  vattnet.  När  hon  ändtligen 
återhemtat  sig  och  blickade  omkring  sig,  var  Grundström 
försvunnen.  Hon  sprang  utefter  stranden,  ropande  hans 
namn;  men  Grundström  svarade  ej.  Hon  väntade  fä  se 
hans  hatt  flyta  på  vattnet,  men  allt  var  borta,  hela  sin 
helgdagsdrägt  hade  den  otacksamme  tagit  med  sig  i  den 
våta  grafven,  lemnande  endast  förskinnet  och  träskoma  åt 
sin  ö^ergifna,  olyckliga  brud. 

Vi  skola  icke  beskrifva  Annas  ensliga  och  hemska 
vandring  till  sitt  hem,  icke  skildra  den  sömnlösa  natt  som 
följde  derpå,  icke  heller  hennes  ökade  qval,  när  hon  följande 
dagen  vid  forfrågan  i  Grundströms  verkstad  fick  höra,  att 
denne  icke  varit  synlig  sedan  han  föregående  dagen  gick 
bort.  Intet  tvifvel  mera.  Grundström  var  död.  Annas  qval 
voro  så  mycket  större,  som  hon  icke  vågade  yppa  dem  for 
någon,  af  fruktan  for  polisundersökning  och  de  obehaglig- 
heter som  deraf  måste  bli  en  följd. 

Så  förflöto  åtta  dagar,  under  hvilken  tid  Anna  flitigt 
studerade  Dagbladet  för  att  se  om  ingen  mansperson  upp- 
flutit i  närheten  af  det  fördömda  kruthuset,  då  hon  en 
morgon  skulle  återvända  hem  från  Munkbron,  der  hon  köpt 
kräftor,  dem  hon  förvarade  i  den  väl  tillslutna  korg  hon 
bar  på  armen.  Hon  mötte  då  en  annan  tjensteflicka,  hvil- 
ken stannade  och  tilltalade  henne. 

»Det  var  fasligt  hvad  du  är  djupt  sorgklädd,  kära 
Anna,»  anmärkte  den  andra,  »det  kan  man  kalk  att  riktigt 
sörja  högstsalig  kungen!» 

»Ack,  kära  Mari,»  svarade  Anna  suckande,  »det  här 
är  en  verklig  sorg,  ska  jag  säga  digl» 

>Hur  så,  du?» 

»Jag  sörjer  min  salig  fastman,  som  dog  fÖr  åtta  dagar 
sedan. » 

»Kors,  att  du  haft  fastmani»  yttrade  Mari  förvånad. 
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>H varför  skulle  jag  inte  ha  det!»  utropade  Anna,  med 
skål  förargad.  iMen  hvad  är  det!»  skrek  hon  till,  stirrande 
åt  Bergstnihlska  huset,  »hvad  ser  jagl  Herre  min  lefvande, 
det  är  hanl . . .  han!» 


Anna  släppte  korgen  med  kräftorna  pä  gatan  och  störtade 
emot  en  manlig  gestalt,  som  klampade  pä  gatan,  svart  frän 
hufvud  till  fot,  i  förskinn  och  träskor. 

»Grundström,  du  lefver  dä!»  ropade  hon,  fattande  med 
begge  händer  tag  i  den  svarta  gestalten. 

»Vik  hädan!»  ropade  den  svarte  med  ihälig  röst;  »jag 
är  inte  Grundström,  jag  är  hans  välnad  hlott  och  fär  ingen 
ro  sä  länge  jag  är  vattlagd.» 

»Grundström,  du  bedrar  mej!»  sade  Anna.  »Det  är  ju 
da  sjelf  i  dina  hvardagskläderi» 

»Nä,  tycker  du  det  är  helgdag  i  dag,  ditt  blindstyre!» 
yttrade  vålnaden. 
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»Du  kommer  frän  verksta^n,  det  ser  jag  nog,  du  är  ju 
svart  om  ansigte  och  händer,»  invände  Anna  med  skäl,  ty 
den  som  kommer  frän  sjöbottnen  borde  väl  ätminstone  vara 
rentvättad. 

»Har  du  sett  nägot  hvitt  spöke  under  kungssorg?» 
frägade  välnaden;  »men  vik  hädan,  arma  anka  1»  tillade  han, 
skridande  baklänges  med  länga  steg,  »och  lät  mig  ätminstone 
fä  vara  i  fred  efter  döden  1 . . .  Fiska  opp  mej,  Anna,  fiska 
opp  mej!    Jag  ligger  vid  Fjäderholmarne. » 

Under  dessa  ord  skred  välnaden  fortfarande  baklänges 
upp  för  en  liten  trappa  till  en  krog  och  försvann  slutligen 
helt  och  hället.  Anna  stirrade  en  stund  efter  den  för- 
svinnande. Visserligen  säges  det  att  de  döda  företrädesvis 
besöka  de  ställen  som  varit  dem  kärast  i  lifvet;  men  att  gå 
in  pä  en  krog  och  det  midt  pä  ljusa  dagen,  det  fann  Anna 
allt  för  starkt,  i  synnerhet  af  ett  spöke,  och  hon  sprang  äter 
till  sin  pä  gatan  liggande  korg,  ur  hvilken  alla  kräftorna 
krupit,  marscherande  i  länga  rader,  oförsigtigt  nog,  tillbaka 
till  Munkbron.  Anna  fick  nu  göra  med  att  plocka  upp 
den  ena  efter  den  andra,  en  hvar  af  dem  erinrande  om 
hennes  trolöse  fastman,  ty  de  voro  svarta  liksom  han  och 
gingo  baklänges  ocksä  som  han.  Sedan  hon  ändtligen  fatt 
kräftorna  äter  instufvade  i  korgen,  skyndade  hon  hem,  fast 
besluten  att  hädanefter  aldrig  tänka  pä  en  varelse,  som  be- 
dragit henne  bäde  före  och  efter  döden. 


Tårar  och  mälarvatten. 
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m  hel  hop  fordomar  och  dårskaper  ha  visserligen  fatt 
maka  ät  sig  for  tidehvarfvets  upplystare  förnuft  och 
mildare  seder ;  men  det  återstår  icke  desto  mindre  tillräckligt 
för  att  förbittra  sammanlefnaden  och  framkalla  offer  eller 
martyrer.  Icke  sällan  erfar  man  genom  tidningarna,  huru- 
som unga  personer  förkorta  eller  sökt  förkorta  sitt  lif,  och 
när  ungdomen,  på  höjden  af  helsa  och  lefnadslust,  ledsnar 
vid  det  som  sjelfva  ålderdomen,  ehuru  tryckt  af  krämpor 
och  lidanden,  likväl  i  det  längsu  sträfvar  att  behålla,  då  är 
det  mer  än  bedröfligt  och  röjer  det  grymmaste  af  miss- 
forhållanden.  För  det  mesta  uppstå  sådana,  när  det  gäller 
äktenskapsförbindelser  mellan  personer  som  älska  hvarandra, 
men  som,  utan  ringaste  afseende  på  huf\rudets  och  hjertats 
egenskaper,  motarbetas  endast  på  grund  deraf,  att  den  ena 
kontrahenten  har  for  mycket  af  lifvets  {imliga  goda  och 
den  andra  för  litet.  Aldrig  väga  kunskaper  och  dygder  så 
litet  som  då;  aldrig  för  döf^are  öron  än  då  predikas  kristen- 
domens bud  om  alltings  förgänglighet  här  på  jorden  och 
om  allas  likhet  inför  den  Evige  i  höjden. 

I  början  af  våren  lemnar  en  af  huf\rudstadens  bästa 
familjer  Stockholm  for  att  på  sin  landtegendom  uppfriska 
sig  efter  de  många  supéerna  och  balerna  under  vinter- 
säsongen eller  för  att  hemta  nya  krafter  för  de  nya  fester 
man  väntar  af  den  snart  stundande  vintern.  Men  när  man 
har  barn  och  bor  på  landet  och  icke  gema  vill  att  ens  barn 
skola  glömma  det  lilla  de  inhemtat  i  hufvudstadens  skolor 
eller  pensioner,  ser  man  sig  om  efter  guvernant  eller  in- 
formator. Guvernanter  äro  merendels  som  de  kunna;  infor- 
matorer kunna  vanligtvis  mer  än  de.  Allt  beror  på  tycke 
och    smak,    någon    gång   äfven    på    urskilning  och    behof. 
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Nog  af,  den  ifrågavarande  familjen  väljer  en  informator, 
den  bäst  rekommenderade  af  alla  som  stå  till  buds,  en  nng 
man,  nyligen  lagerkrönt  vid  Upsala  akademi. 

Det  finns  icke  alltid  blott  sju-  eller  åttaåriga  döttrar  i 
en  familj.  Lefva  de,  bli  de  nog  sjutton  eller  aderton  år,  en 
ålder  då  man  icke  nöjer  sig  blott  med  tårtor  och  konfekt. 
Läsaren  eller  läsarinnan  finner  redan,  att  vi  äro  inne  på  en 
gammal  historia,  men  af  hvilken,  liksonl  af  Balders  ring, 
drypa  idel  nya,  och  det  rå  icke  vi  för.  Det  blomstrar  i 
familjen  en  giftasvuxen  flicka,  som,  för  att  tal^utan  vidare 
förblommering,  älskar  den  unge,  hygglige  infomiatorn.  Hur 
det  går  till,  derom  har  man  skrifvit  milslänga  romaner,  fast 
hela  afiaren  kan  inneslutas  inom  en  halftums  rad.  Kort, 
men  icke  godt,  hon  älskar.  Men  informatorn,  som  är  en 
man  af  heder  —  ofta  anses  ingenting  hederligare  än  att 
motstå  hjertats  ädlaste  böjelser  -—  undflyr  allt  som  kan  ge 
lågan  näring.  Men  att  under  sådana  omständigheter  fly,  det 
är  att  öka  lågan  både  till  höjd  och  bredd,  och  tager  man 
sig  sedan  till  att  med  låtsadt  stoiskt  lugn  förespegla  den 
älskande  alla  de  svårigheter  och  oöfverstigliga  hinder  som 
resa  sig  emellan  begäret  och  målet,  då  blir  det  tusen  gånger 
värre.  Det  finns  intet  hindrets  Himalaya  så  högt,  att  icke 
kärlekens  sol  går  upp  deröfver,  och  sjunker  den  solen  en 
gång,  så  är  det  endast  för  att  lemna  rum  åt  vemodets 
bleka  måne. 

Det  är  ibland  som  det  kan  med  föräldrars  hjertan, 
men  merendels  ^är  deras  syn  god.  Snart  upptäcka  de,  till 
sin  stora  fasa,  sin  dotters  böjelse  för  den  unge  magistern. 
Om  det  ändå  varit  för  en  gradpasserare  vid  gardet  1  Än 
lagerkransen  då?  Bah,  det  är  också  en  af  nya  tidens  vanarter 
att  med  segerns  symbol  pryda  en  menniska  som  kanske  icke 
dödat  ens  en  fluga.  Dotterns  böner  och  tårar  anses  för  idel 
barnsligheter.  Barnsligheter  borde  aldrig  finnas,  allra  minst 
hos  barn. 

Informatorn  får  tillsägelse  att  packa  in  och  resa,  sedan 
man  likväl  förut  haft  den  artigheten  att  beställa  hästar  för 
honom  hela  vägen.  Men  det  älskande  adertonåriga  hjertat 
följer  med,  och  hvad  som  stannar  qvar  i  hemmet  är  blott 
en  blek,  aftynande  varelse.  Man  reser  till  Stockholm  för 
att  förströ  henne.  Man  väntar  mycket  af  Circus  Renz. 
Men  Circus  Renz  hjelper  icke.  Man  visar  henne  sändebuden 
både    från    Italien    och    Tunis.      Hjelper  ej.     Man  utbreder 
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för  henne  de  täckaste  amazonhattar  med  fjädrar  frän  hela 
fågelriket;  man  uppradar  kring  henne  krinoliner,  rymliga 
som  luftballonger.  Men  det  är  som  att  köra  hufvudet  i 
väggen.     Ett  älskande  hjerta  är  oböjligare  än  diamant. 

En  afton  hoppar  en  ung,  bättre  klädd  flicka  i  sjön  vid 
Röda  bodame.  En  timmerman,  som  händelsevis  befinner 
sig  i  närheten,  kastar  sig  efter  och  lyckas  fä  upp  henne. 
Med  möda  ätergifven  ät  lifvet,  föres  hon  hem,  och  tänk 
hvilken  uppståndelse  der  I  Men  den  unga  flickan  synes  icke 
det  ringaste  förskräckt  af  sin  flyktiga  bekantskap  med  döden; 
man  läser  i  hennes  mulna  blick  de  ibland  rätt  olycksbådande 
orden:  »bättre  lycka  nästa  gång».  Man  ser  sig  tvungen  att 
parlamentera,  man  börjar  ingifva  henne  hopp,  hoppets  rosor 
spira  ögonblickligen  fram  på  den  dödsbleke  kinden.  Men  om 
buketten  icke  skall  vissna,  måste  den  genast  ställas  i  glas, 
men  ett  glas  med  vatten  ur  kärlekens,  den  eviga  lifsens 
källa,  och  man  har  redan  gått  i  författning  derom,  så  mot- 
bjudande det  än  förefaller  reqvirenterna. 

Man  lär  häraf,  att  hvad  tåren  i  menskligt  öga  icke 
formåri  det  förmår  vattnet  i  Mälaren.  Men  kuren  är  farlig. 
Det  står  icke  alltid  en  timmerman  på  bron,  och  det  är  icke 
alla  timmermän  som  kunna  simma. 


£n  liten  krinolinhistoria. 


/n  afton  sågo  nägra  personer,  hvilka,  njutande  af  månens 
klara  sken,  promenerade  pä  kajen  vid  Skeppsbron  i 
närheten  af  Gustaf  III:s  staty,  eit  fruntimmer  som  utan 
kappa  och  hatt,  men  i  den  ofantligaste  krinolin,  kom 
springande  liksom  från  Slottsbacken  och  styrande  kosan 
rakt  nedåt  sjön.  Efter  henne  ilade  en  bättre  klädd  mans- 
person, likaledes  utan  hatt  och  öfverrock.  Den  förföljande 
hade  upphunnit  qvinnan,  så  att  han  nästan  med  handen 
vidrörde  hennes  klädning,  då  hon  i  detsamma  hoppade  i 
sjön.  Mannen  gaf  till  ett  ångestrop  och  syntes  derefter 
som  en  förtyiflad  rusa  från  Skeppsbron,  tagande  vägen  uppåt 
och  in  på  Österlånggatan,  der  han  hastade  in  på  en  källare, 
reqvirerade  en  halfbutelj  punsch,  som  han  tömde  i  ett 
andetag.  Glaset  är  icke  blott  glädjens  tolk,  det  är  äfven 
och  icke  sällan  sorgens  tillflykt. 

När  mannen  tömt  sitt  glas,  rusade  han  upp  från  bordet 
för  att  springa  sin  väg,  men  hejdades  af  kyparen,  som 
fordrade  betalning  för  halfbuteljen.  Mannen,  hvars  ansigte 
var  forvirradt  och  dödsblekt,  började  rifva  i  alla  sina  fickor, 
men  fick  ej  fi^am  annat  än  en  mängd  smålappar,  liknande 
prof^er  på  hvarjehanda  slags  lärft. 

Kyparen,  som  med  hånande  blick  mönstrade  de  på 
bordet  framlagda  lapparna,  hvilka  hopskarfvade  icke  ens 
skulle  ha  räckt  till  en  försvarlig  näsduk,  och  klarligen  insåg, 
att  han  skulle  förlora  på  ett  varuutbyte,  påyrkade  med  allt 
sträfvare  stämma  betalning  i  gångbart  mynt.  Mannen  letade 
och  letade,  men  förgäfves. .  Hvad  skall  nu  en  ärlig  kypare 
göra  med  en  obekant  kund,  som  hvarken  har  hatt  eller 
öfverrock,  klocka  eller  ens  galoscher?  Hvad  annat  än  köra 
ut   honom   och   ge   honom    en    s.    k.    fot,    hvilket   också 
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kyparen  atan  ringaste  försyn  för  mannens  lidande  ansigte 
genast  gjorde  och  det  med  ett  eftertryck,  som  om  det 
snarare  gällt  en  hel-  än  en  halfbutelj.  Den  olycklige 
klagade  ej.  Kanske  tog  han  det  för  ett  rättvist  straff  af 
den  eviga  försynen.  Han  kom  blott  med  nftgot  ökad  fart 
vidare  framåt  på  samma  gata  och  upp  i  ett  annat  hus  samt 
in  i  ett  stort  rum,  uppfyldt  af  ofandiga  lärftstycken,  öfver 
hvilka  han  kastade  sig  framstupa,  ett  rof  för  den  grym- 
maste förtviflan. 

Orsaken  till  denna  sorgliga  tilldragelse  vi  här  berättat 
var  följande.  Mannen,  handlande  från  Norrland,  hade  ny- 
ligen kommit  till  Stockholm  med  ett  större  parti  lärfter 
och  en  ung  hustru,  hvilken  liksom  han  tillförene  icke  varit 
i  hufvudstaden.  Ute  i  affärer  hela  dagen,  hade  han  om 
aftonen  kommit  hem  för  att  följa  sin  hustru  på  spektaklet. 
Men  äfven  hon  hade  under  tiden  varit  ute  och  bland  andra 
stallen  besökt  herr  Jakobssons  modehandel  vid  Drottning- 
gatan, der  hon  köpt  sig  den  största  och  dyrbaraste  krinolin 
hon  fick  se.  I  denna  rustning  väntade  hon  sin  man, 
hvilken  stod  gapande  och  liksom  fallen  från  skyarna,  när 
han  fick  se  sin  eljest  så  smärta  och  okonstlade  maka  uti 
denna  i  hans  ögon  så  vanställande  toalett,  hvilken  ännu  ej 
hunnit  till  den  aflägsna  trakt  af  Norrland  han  bebodde. 
Han  frågade  först  sin  äkta  hälft,  om  hon  var  tokig;  men 
hon  förklarade  bestämdt,  att  hon  bland  andra  köpmansfruar 
icke  behöfde  se  ut  som  »ett  tunnbröd  bland  limpor»,  såsom 
hennes  ord  föllo.  Mannen,  hvars  vrede  icke  blidkades 
deraf  att  den  fördömda  krinolinen  kostat  lika  mycket  som 
ett  helt  lärftstycke  på  sextio  alnar,  befalde  sin  hustru  att 
genast  aftaga  den,  och  när  hon  vägrade  det,  försökte 
han  göra  det  sjelf.  Men  med  en  norrländskas  hela 
kraft  försvarade  hustrun  den  franska  modejournalen  och 
hela  sitt  köns  älsklingsplagg.  Följden  af  ordvexlingen  och 
striden  blef,  att  hustrun  rusade  på  dörren,  förklarande  att 
hon  skulle  gå  i  sjön  från  alltsammans,  utom  från  krino- 
linen, den  hon,  efter  hvad  vi  sett,  också  hade  på  sig  när 
hon  hoppade  i  vattnet  Detta  var  orsaken  till  katastrofen, 
och  man  vet  hur  litet  ofta  behöfves  för  att  åstadkomma 
en  sådan. 

Nu  låg  den  arme  mannen  på  sina  lärftstycken,  förban- 
nande Stockholm  med  dess  qvinnor  och  dårskaper,  förban- 
nande  sig   sjelf  som,  i  stället  för  att  söka  rädda  sin  maka, 
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hade,  betagen  af  ängest  och  fasa,  sprungit  sin  väg.  Hans 
tillständ  kan  svärligen  beskrifvas,  men  säkerligen  fattas  af 
en  hvar,  i  synnerhet  af  den  som  har  hustru,  det  må  nu 
vara  med  eller  utan  krinolin. 

Sä  hade  han  legat  en  stund,  än  konvulsiviskt  snyftande 
och  än  stirrande  upp  på  stearinljuset,  som  frän  bordet  midt 
emot  kastade  sitt  matta  sken  öfver  sä  mycket  linne  och  sä 
mycken  sorg,  dä  han  hastigt  spratt  till,  reste  sig  upp  och 
vände  lyssnande  sitt  ansigte  mot  dörren.  Han  hade  hört  steg 
och  röster  frän  personer,  som  kommit  uppför  trappan  och 
nu  tycktes  vara  i  farstun. 

Dörren  slogs  upp  —  och  in  i  rummet  flög  hans  hustru 
lifslefvande,  fast  drypande  af  vatten  som  en  svabb. 

»Kalle,  kära  Kalle  1»  ropade  hon,  kastande  sig  i  sin 
mans  armar. 

»Himlen  vare  lofvadl»  jublade  mannen,  »du  lefverdäl 
Du  är  dä  inte  dödl 
Hu,  hvad  du  är  vät! 
Men,  Sara,  min  stackars 
lilla  gumma,  hur  kunde 
du  vilja  göra  mig  en 
sädan  sorg  och . . .  Usch, 
du  blöter  alldeles  ner 
migl» 

Nägra  främmande 
personer  inträdde  i  det- 
samma i  rummet,  och 
af  dem  fick  mannen 
veta,  att  när  hustrun 
hoppade  i  sjön,  hade 
de  ögonblicldigen  lagt 
ut  med  en  båt.  Visser- 
ligen hade  frun  genast 
blifvit  tagen  af  ström- 
men, men  uppehällen 
af  den  väldiga  krino- 
linen, som  skyddande 
svalde  upp  pä  alla  sidor 
omkring  henne,  hade 
hon  sakta  och  med 
upprätt  öfverlif  glidit 
fram  pä  vattenytan,  lik- 
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nande    i    mänskenet,    enligt    berättarens    utsago,    en    »liten 
ängslup  som  gick  för  propeller». 

Mannen  bjöd  hustruns  räddare  qvar  till  qvällen,  trak- 
tenule  dem  med  renstek  och  surströmming,  under  det  han 
skUdrade  den  grufliga  ängest  han  varit  uti,  men  förteg  vis- 
ligen  uppträdet  med  kyparen,  hvilken,  efter  hvad  vi  sett, 
redan  pä  ett  sä  eftertryckligt  sätt  hämnats  bäde  hustrun  och 
krinolinen,  och  hvad  särskildt  angär  den  senare,  hvilken 
äfven  visat  sin  förträfflighet  säsom  lifraddningsboj,  sä  kan 
man  verkligen  säga,  att  hustrun  i  sitt  försvar  för  krinolinen 
riktigt  fick  hvad  man  kallar  vatten  pä  sin  qvartx  och  det  i 
ordets  fulla  bemärkelse. 


Bara  några  ord. 


[rå  äro  små  ting,  men  som  ofta  slä  bårdt  nog.  I  all- 
mänhet slösar  man  sä  med  dem  att  man  alldeles 
glömmer  deras  dolda  makt.  I  rätt  tid  uttalade,  falla  de  som 
solsken,  dagg  och  det  befruktande  regnet;  i  otid  blifva  de 
som  frosten,  haglet  ocb  den  förödande  stormen.  Många 
tala  som  de  känna  ocb  tänka,  utan  att  beräkna  verkan 
deraf,  ocb  ändå  bli  de  förvånade  om  någon  finner  sig  sårad, 
förolämpad. 

Det  var  morgon.  Frun  i  huset  befann  sig  i  ett  nerv- 
retligt  tillstånd.  Hon  tyckte  att  allt  gick  illa,  att  barnen 
voro  kinkigare  än  vanligt,  köksan  långsam  och  snäsig  samt 
herm    i    huset   otålig,   emedan  något  fattades  i  garderoben. 

1  Klockan  redan  nio  och  frukosten  inte  fårdig  än!» 
brummade  han  under  det  han  klädde  sig. 

>Om  några  minuter,  min  vän,i  svarade  hon,  som  redan 
flere  gånger  varit  i  köket  for  att  se  efter  en  favoriträtt  som 
hon  ville  glädja  sin  man  med;  i veden  har  varit  så  rysligt 
sur  i  dag.» 

»Veden  sur  I»  upprepade  mannen;  »är  det  inte  det  ena, 
så  är  det  det  andra . . .  Jag  börjar  bli  trött  på  den  här 
ordningen. » 

Hustrun  böjde  sig  öfver  ett  af  barnen,  som  hon  klädde, 
för  att  dölja  uttrycket  i  sitt  ansigte;  men  man  hade  kunnat 
se,  hur  smärtan  pulserade  öfver  hennes  tinningar.  Herrn 
gick  af  och  an  på  goUvet  med  häftiga  steg,  icke  anande 
att  hvarje  steg  var  ett  slag  på  hustruns  lidande  hjema. 

»Nej,  det  här  är  for  odrägligt  I»  fortfor  han;  »nå,  ändt- 
ligen  fi-ukosten,  efter  sju  sorger  och  åtta  bedröfveber.» 

Han  satte  sig  vid  frukostbordet.  Frun  och  barnen  togo 
plats   dervid.     Hustrun   såg   mannen   lägga   för  sig  en  bit 
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af  den  der  älsklingsrätten,  och  hon  hoppades  pä  en  klarare 
panna  och  ett  mildare  ord.  Men  i  stället  sköt  han  taUriken 
ifrän  sig. 

»Hvad  är  det  nu?»  frågade  hon. 

»Du  har  väl  sjelf  lagat  till  det  här,  kan  jag  känna?» 
sporde  han. 

»Men  hvad  fattas?   Hvad  är  det  för  fel?» 


»Åh,  just  ingenting . . .  Hvad  som  helst  är  godt  nog 
åt  mig.» 

»Jakob  I» 

£n  rörande  sorgsenhet  blandade  sig  med  förebråelsen 
i  hennes  röst,  och  när  hon  nämnde  hans  namn,  runno 
tårarna  utför  hennes  kinder.  Herrn  tyckte  ej  om  tårar; 
de  besvärade  honom  alltid,  i  synnerhet  när  han  var  vid 
dåligt  humör.  Han  uppsteg  derför,  tog  hatten  och  lemnade 
rummet. 

Men  ju  längre  fram  på  förmiddagen,  desto  mindre  nöjd 
blef  han  med  sig  sjelf.  Morgonens  tilldragelse  framstod  allt 
bjertare  för  honom  och  gjorde  honom  orolig.  Han  sökte 
likväl  urskulda  sig,  det  förstås. 

»Marie  är  för  sjåpig,  för  ömtålig  och  misstyder  alltid 
mina  ord.  Skall  man  då  i  sitt  eget  hus  väga  sina  ord 
med  guldvigt  I  Det  är  som  skulle  man  räkna  diamanter 
eller  gå  på  ägg.» 

Han  kunde  dock  icke  neka  för,  att  hans  ord  ofta  varit 
orsaken  till  de  moln,  som  stundom  drogo  öf^er  hemmets 
himmel.  Ju  lugnare  hans  själ,  ju  klarare  hans  tanke,  desto 
mindre    tyckte    han    om    sin  roll  i  morgonens  lilla  drama. 


2b2  BABA  NAGBA  OBD. 

Ledsen  öfver  den  smärta  han  förorsakat  sin.  ömma,  väl- 
menande hustru,  vände  han  åter  hem.  Vid  sitt  inträde 
hörde  han  barnen  tala  ovanligt  sakta  i  barnkammaren.  Han 
lyssnade,  men  hörde  ej  sin  hustrus  röst.  Ängslig  inträdde 
han  i  sängkammaren,  der  han  fann  sin  hustru  liggande  med 
tillslutna  ögon  och  ansigtet  sä  blekt,  att  han  ovilkorligen 
ryste  till.  Han  tviflade  en  stund  på  att  hon  andades,  och 
hur  lättades  icke  hans  bröst,  när  han  såg  hennes  häfva  sig. 
»Marie,»  yttrade  han  med  ömhet. 
Ögonblickligen  skildes  de  befransade  ögonlocken  och 
hon  blickade  upp  något  förvirrad.     Han  böjde  sig  ned  och 

kysste  hennes  bleka 
läppar,  och  liksom  rörda 
af  en  elektrisk  gnista 
flögo  hennes  armar  kring 
hans  hals. 

»Att  du  skall  må 
så  illa!»  fortfor  han  med 
samma  ömma  uttryck  i 
rösten. 

»Det  är  bara  mitt 
sjuka  hufvud,»  svarade 
hon,  »men  jagharsofvit 
och  det  är  bättre  nu. 
Jag  visste  inte  att  det 
var  så  sent,»  tillade 
fi  1^^  hon  oroligt,  »jag  fruktar 

^^    ^  middagen  inte  är  färdig 

än!» 
Hon  sökte  resa  sig,  men  han  hindrade  det. 
»Bry  dig  inte  om  middagen,»  sade  han,  »den  kommer 
nog  i  sinom  tid.     Om  du  känner  dig  det  ringaste  opasslig, 
så  ligg  hellre  stilla.     Värker  ditt  hufvud  mycket?» 
»Ja.» 

Men  uttrjxket  i  hennes  röst  var  icke  mera  sorgset. 
Den  bleka  färgen  började  öfvergå  i  en  varmare,  och  de  nyss 
så  matta  ögonen  fingo  sin  glans.  Hvilken  helande  kraft  i 
hans  ömma  röst  och  välbetänkta  ord!  Och  denna  kyss,  den 
hade  ilat  utefter  hvarje  nerv  som  en  dallring.  Det  var 
nektar  för  den  aftynande  själen. 

»Men  nu  vill  jag  gå  upp,»  yttrade  hon  och  reste  sig 
lifligt.     Hon  gick  med  stadiga  steg,  hvarje  muskel  hade  fått 
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ny  spänstighet,  och  blodet  lopp  i  hennes  ådror  med  nya, 
fiiska  &ror.  Middagen  var  förträflflig,  ehuru  sen.  Allt  var 
lugn,  trefnad  och  behag.     Hur  olika  mot  frukosten! 

Fanns  det  då  verkligen  så  mycken  kraft  i  bara  några 
ord?  Ja,  i  bara  några  ord,  doftande  af  välviljans  vällukt. 
Några  strålar  trängde  in  i  mannens  själ,  när  han  såg  sin  hustru 
med   friskt  mod  ech  leende  min  återvända  till  sina  sysslor. 

»Det  är  som  jag  sade,»  yttrade  mannen  för  sig  sjelf, 
»Marie  har  orätt  uti  att  taga  mina  ord  så  der  häftigt.  Hon 
borde  känna  mig  bättre  än  så.» 

»Och  likväl,»  tillade  han,  ty  nu  tänkte  han  mer  oför- 
viUadt  än  vanligt,  »och  likväl  bör  det  vara  lättare  för  mig 
att  välja  mina  ord  och  att  undertrycka  det  der  ovänliga  i 
tonen  som  ger  dem  dubbel  kraft,  än  det  är  for  henne  att 
icke  känna  smärta  vid  deras  yttrande.» 

Så  är  det  ock,  men  just  deri  ligger  konsten.  Det  är 
lättare  att  ge  ett  slag  än  att  dölja  smärtan  af  slaget.  Läggen 
märke  dertill  I  alle,  i  synnerhet  I,  hvilkas  ord  ha  någon 
vigt  här  i  verldenl 


Tjugu  fastmör  och  en  egendom  i  Dalame. 


/n  tid  talade  man  i  Stockholm  mycket  om  en  äfven- 
tyrare  eller  spektakelmakare,  som  satte  mycket  mjrror 
i  hufvudet  pä  en  hel  hop  snälla  och  hyggliga  flickor,  kända 
under  det  gemensamma  namnet  »bodmamseller».  Under 
loppet  af  hösten  hade  nämligen  en  välklädd  herre  med 
allvarligt  utseende  infunnit  sig  i  flere  bodar,  börjat  ett  lifligt 
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samtal  med  de  sköna  innanför  disken  och  slutat  med  ett 
fonnligt  frieri,  hvilket  i  allmänhet  med  mycken  välvilja  an- 
togs. Hans  tunga  var  i  hög  grad  fängslande,  och  vi  vilja 
anföra  nägra  prof  deraf.  Inkommen  t.  ex.  i  en  fruktbod, 
yttrar  han  till  mamsellen  der: 

»Dessa  äpplen  äro  förtjusande,  men  de  förlora  sig  under 
den  hand  som  berör  dem,  och  jag  är  svag  för  små  vackra 
händer.  Jag  är  för  öfrigt  en  originell  man  och  har  mina 
idéer.  Jag  har  dessutom  en  större  landtegendom  i  Dalame 
med  en  ovanligt  stor  och  fruktbärande  trädgärd,  men  jag 
är  tyvärr  ungkarl,  och  det  behagar  mig  ej.  Jag  har  länge 
sökt  en  maka,  okonstlad,  utan  anspråk  och  som  aldrig 
säger  mig  något  emot,  ty  jag  har  mina  idéer.  Vill  ni  bli 
denna  maka  jag  söker?» 

Fraktmamsellen  rodnar  eller  bleknar,  allt  efter  som  hon 
är  af  Rosenhäger  eller  Hvita  gyllen,  men  lemnar  slutligen 
sitt  ja.  Fästmannen  talar  med  henne  om  lysning,  bröllop, 
hvilket  bör  ske  så  fort  som  möjligt,  ehuru  han  gema  skulle 
se,  om  han  innan  dess  finge  sälja  sin  egendom  i  Dalarne 
och  köpa  en  annan  vid  Mälarens  romantiska  strand.  Han 
beseglar  sitt  frieri  derigenom  att  han  köper  ett  äpple,  skär 
det  midt  itu,  behåller  ena  half^an  för  sig  sjelf  och  lemnar 
den  andra  åt  fastmön.  Han  lofvar  naturligtvis  att  snart 
återkomma  och  går.  *  Den  unga  flickan  blickar,  Ijuft  be- 
tagen, efter  honom  och  gömmer  sitt  half^a  äpple,  såsom 
ett  oförgangligt  vittne  af  denna  högtidliga  stund. 

Kommer  han  in  i  en  skobod,  börjar  han  med  en  skildring 
af  fotens  behag  och  skodonens  skönhet,  talar  om  sin  egendom 
i  Dalame,  på  hvars  försäljning  han  äfven  der  tänker,  tfch 
slutar  likaledes  med  ett  frieri,  som  lika  hjertligt  emottages. 
Huru  han  der  beseglar  förlofningen,  är  ej  bekant.  Kanske 
köper  han  ett  par  skor,  af  hvilka  han  behåller  den  ena  och 
ger  den  andra  åt  fastmön.  Han  går  efter  ett  ömt  afsked, 
och  bodmamsellen,  så  glad  att  hon  knappast  vet  på  hvilken 
fot  hon  skall  stå,  förutser  en  lyckligare  framtid  än  hon  ens 
kunnat  drömma  om.  Hon  behöfver  icke  mer  framsläpa 
ett  lif  i  beständiga  försakelser  och  oupphörlig  fattigdom,  ty 
man  kan  vara  ganska  barfota  fast  man  står  i  skobod. 

^Kommen  in  i  en  juvelerarebod,  begär  han  genast  få  se 
på  förlofningsringar.  Bodmamsellen  utbreder  några  dussin  på 
dbken.  Köparen  profvar  den  ena  ringen  efter  den  andra 
på   den  för^gna  mamsellens  fingrar  och  alltid  på  det  rätta. 
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Ändtligen  finner  han  en  som  passar  och  ber  henne  behälla 
den,  under  det  han  börjar  sitt  vanliga  tal  om  sina  originella 
idéer,  om  behofvet  af  en  okonstlad  maka,  som  aldrig  säger 
honom  något  emot,  om  lysning,  bröllop  och  den  der  egen- 
domen i  Dalarne.  Han  ber  henne  gravera  in  i  ringen 
initialerna  till  hans  namn,  kanske  X  Y  Z  eller  Ä  Ä  Ö  eller 
hvad  det  kan  vara.  Han  går  och  lemnar  mamsellen  lycklig 
ända  upp  öfver  öronen.  Huruvida  han  betalar  hvad  ringen 
kostar  eller  dröjer  dermed  till  dess  han  försålt  sin  egendom 
i  Dalarne,  förmäler  ej  historien.  Troligtvis  gör  han  det 
senare,  kanske  för  att  på  detta  sätt  gifva  ett  bevis  på  sia 
eviga  förbindebe. 

Ungefar  i  samma  stil  friar  han  uti  minst  tjugu  bodar, 
förlofvar  sig  med  minst  tjugu  bodmamseller  och  har  aldrig  det 
missödet  att  &  korgen,  oaktadt  två  korgbodar  räknas  bland 
de  tjugu.  Den  som  haft  en  fästmö,  vet  nog  hur  ens  tid  blir 
upptagen.  Hvad  skall  det  då  icke  vara  för  den  som  har  tjugu ! 
Han  försummar  likväl  ej  i  förbigående  att  titta  in  till  hvar 
och  eil.  En  kärleksfull  blick,  en  handtryckning  öf^er  disken, 
se  der  allt  som  behöfves  för  att  underhålla  den  heliga  lågan. 
En  hvar  borde  dock  med  det  snaraste  bereda  sig  på  bröllop, 
ty  det  kunde  icke  dröja  länge  innan  egendomen  i  Dalame 
blefve  försåld,  ehuru  konjunkturen  just  icke  var  den  bästa. 

Af  ett  förlofsradt  par  är  merendels  fastmön  den  mest 
ifriga  uti  att  meddela  verlden  sin  lycka.  Den  ena  bod- 
mamsellen började  innan  kort  förtro  den  andra,  att  hon 
skulle  gifta  sig  med  en  rik  possessionat  i  Dalarne.  Den 
andra,  något  storögd,  lönade  detta  förtroende  med  ett  för- 
troende tillbaka  af  alldeles  lika  beskaffenhet.  Sak  samma 
med  den  tredje,  fjerde,  femte  o.  s.  v.  Namnet  på  fäst- 
mannen kunde  omvexla  något,  men  egendomen  i  Dalarne 
var  alltid  densamma  och  alltid  till  salu.  En  besynnerlig 
vurm  som  fallit  på  folket  i  Dalarne  I  Alla  ville  sälja  sina 
egendomar  och  alla  gifta  sig  med  bodmamseller  i  Stockholm. 
Ingenting  ondt  i  sjelfva  vunnen,  ty  egendomarne  i  Dalame 
skola  icke  vara  bland  de  bästa,  och  Stockholms  bodmamseller 
äro  onekligen  i  allmänhet  välkända.  Men  besynnerligt  före- 
föll det  ändå,  och  snart  började  man  ana  rätta  förhållandet. 
En  kör  af  minst  tjugu  sopraner  och  alter  höjde  sig  mot 
bedragaren,  hvilken  snart  fann  rådligast  att  hålla  sig  undan 
och  uteslutande  egna  sig  åt  sin  egendomsafiar.  De  flesta 
af  de   bedragna   skrattade   åt  alltsammans,  men  några  togo 
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saken  allvarsamt  och  bland  deyi  mamsellen  i  fraktboden. 
Hon  var  ute  på  jagt  hela  dagen,  länge  fruktlöst,  men  på- 
träffade slutligen  sitt  villebråd  vid  ett  gathörn. 

»Så   har   jag  er  då  ändtUgenU  ropade  hon  andtruten. 

»Kors,  lefver  du  än?»  frågade  fastmannen. 

»Lefver  jag,»  upprepade  fastmön;  »hvarför  skulle  jag 
inte  lefva?» 

»Derför  att  jag  trodde  du  var  död,»  förklarade  fast- 
mannen. 

»Nå,  när  ska  det  bli  bröllop  af?»  frågade  fastmön. 

»När   jag  väl  sålt  min  egendom,»  svarade  fastmannen. 

»Jaså,  den  der  egendomen  i  Dalame?» 

»Javisst,  visst  är  den  i  Dalame.» 

»Det  skulle  vara  roligt  att  se  den  der  egendomen  i 
Dalarne,»  menade  fastmön. 

»Res  dit!»  tillrådde  fastmannen;  »vi  ha  den  ypperligaste 
jemväg  mellan  Gefle  och  Falun.» 

Efter  detta  kärleksfulla  råd  vänder  fästmannen  sin  brud 
ryggen  och  försvinner,  utan  att  sedermera  låta  sig  afhöra 
hvarken  i  den  ena  eller  andra  boden.  Det  temligen  grofva 
skämtet  kostade  emellertid  några  af  de  stackars  flickorna 
deras  konditioner,  dem  de  sagt  upp,  i  hopp  att  snart  bli 
gifta,  och  det  blir  för  dem  en  varning  att  hädanefter  icke 
vara  allt  för  godtrogna  mot  friare,  i  synnerhet  sådana  som 
ha  egendom  i  Dalarne. 


Tq/lar  oeh  beräUda«r.    IL 


^.u^ 


Historien  om  en  blomma. 


^  id  en  mindre  besökt  gata  på  norr  var  ett  litet  stenhus, 
bvars  bottenvåning  bestod  af  ett  enda  rum,  upplåtet 
till  mjölkmagasin.  Magasinet  hade  en  dörr  med  glasruta  åt 
gatan  och  ett  enda  fönster  likaså*  i  hvilket  man  under  loppet 
af  flere  år  sett  ett  fat  med  mjölk,  en  gräddkanna  af  enklare 
porslin  med  några  zgg  på  hvardera  sidan  samt  några  talg- 
ljus hängande  i  kors  deröfver.  En  och  annan  gång  ökades 
förrådet  med  färskt  smör,  formadt  i  fyrkant  med  stämpeln 
af  något  större  mejeri.  Alltsammans  var  emellertid  snyggt 
ordnadt  och  hade  ingenting  motbjudande  för  aptiten,  hvilket 
icke  alltid  är  fallet  med  dyUka  ställen.  Men  en  dag  syntes 
något  i  fönstret  som  icke  heller  var  motbjudande  för  ögat. 
Det  var  en  blomma  i  kruka,  mycket  vacker  och  ännu  mer 
sällsynt.  Blomman  var  högröd,  men  stjelkbladen,  ovanligt 
breda  och  långa,  voro  öfverallt  betäckta  med  små,  fyrkantiga 
figurer,  bruna,  röda  och  gula.  Det  är  möjligt  att  Ericsson 
på  Haga  har  maken  dertill  i  sitt  rika  och  välordnade  växt- 
hus, fast  det  undgått  vår  uppmärksamhet.  Många  från 
gatan  stannade  utanför  det  lilla  fönstret  och  betraktade 
blomman,  och  en  dag  bland  dessa  en  äldre  herre,  h vilken, 
sedan  han  en  stund  beundrat  denna  tropikens  skönhet,  gick 
in  på  mjölkmagasinet. 
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Innanför  disken  sutto  en  äldre  qvinna  och  vid  hennes 
sida  en  flicka  af  ungefar  sexton  år,  synbarligen  mor  och 
dotter,  begge  ifrigt  sysselsatta  med  syarbete. 

iKänner  frun  namnet  pä  den  vackra  blomman  i 
fönstret?»  frägade  han. 

»Ack  nej,  det  gör  jag  inte,»  svarade  frun. 

»Är  den  till  salu?     Kan  jag  fä  köpa  den?» 

»Jag  skulle  inte  för  allt  i  verlden  vilja  sälja  den,» 
försäkrade  frun. 

När  den  fattige  inte  för  allt  i  verlden  vill  sälja  nägot, 
dä  ligger  i  detta  något  ett  värde,  som  den  rike  icke  kan 
betala  med  allt  sitt  guld.  Efter  några  frågor  och  svar  kom 
man  till  en  liten  och  enkel  historia  om  sjelfva  blomman. 
Frun  i  mjölkmagasinet,  som  äfven  försörjde  sig  och  de  sina 
med  att  sy  fruntimmerskläder,  hade  haft  arbete  åt  en  förnäm 
dam,  som  tillbragt  sommaren  i  Stockholm.  Dagen  före  sin 
afresa  hade  den  unga  damen  gifvit  sin  sömmerska  den  der 
blomman. 

»Och  af  hela  mitt  hjerta  tackar  jag  henne  för  det  I» 
tillade  modem.  »Gud,  som  gifvit  oss  behof  af  föda,  har  äfven 
gifvit  oss  behof  af  trefhad,  och  obeskriflig  är  den  trefnad, 
som  den  vackra  blomman  bereder  mig  och  mitt  barn.» 

Men  dermed  var  historien  icke  slut.  Några  dagar  efter 
den  unga  damens  afresa  hade  en  ung  herre  kommit  in  i 
magasmet  och  äfven  begärt  få  köpa  blomman,  men  natur- 
ligtvis fått  afislag.  Äf^en  han  fick  veta  blommans  historia, 
men  då  han  på  förfrågan  fick  veta  den  unga  gifvarinnans 
namn,  hade  han  under  synbar  glädje  begärt  hennes  adress 
och,  sedan  han  upptecknat  den,  aflägsnat  sig.  Men  några 
veckor  derefter  kom  han  åter  in  i  magasinet  och  berättade 
att  gifverskan,  som  blifvit  särdeles  glad  öfver  att  få  under- 
rättelse om  honom,  den  unge  mannen,  den  hon  på  länge 
icke  hört  något  af,  bedt  honom  gå  in  till  frun  i  mp&r 
magasinet  och  tacka  henne  för  det. 

»Det  gör  mig  så  godt  att  höra,  att  den  goda  fröken 
är  glad  och  lycklig,»  jrttrade  mjölkförsäljerskan;  »himlen 
bar   då  belönat  henne  äfven  för  hennes  godhet  emot  oss.» 

»Och  ni  har  äfven  gjort  mig  lycklig,»  tillade  den  unge 
herm,  »ty  utan  er  blomma  hade  jag  kanske  icke  återfunnit 
den  jag  så  länge  sökt.» 

Det  är  genom  den  friska  grönskan  i  en  dalgång  man 
upptäcker  den  lilla  bäcken,  som  är  upphofvet  dertill. 
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Längre  var  ej  historien  om  blomman.  Men  med  djup 
rörelse  betraktade  den  äldre  herm  modem  och  dottem,  ty 
det  föreföll  honom  som  om  deras  fingrar  flögo  lifligare  med 
nälen,  när  de  blickade  på  blomman,  och  att  modera  njöt 
dubbelt  vid  äsynen  af  sin  dotters  fröjd.  Begge  smftlogo 
med  en  viss  stolthet,  dä  de  sägo  främmande  stanna  utanför 
fönstret  och  länge  dröja  dervid.  Det  fanns  då  äfven  hos 
dem  något  som  var  värdt  att  se,  värdt  att  beundra. 


En  batalj  vid  Pohlsro. 


/n  söndagseftermiddag  var  en  liten  familj,  bestående  af 
man,  hustru  och  en  tjuguårig  dotter,  ute  på  promenad 
å  kungl.  Djurgården.  Mannen,  husegare  och  s.  k.  kogubbe 
på  en  af  malmame,  såg  tät  och  bestämd  ut;  hustrun,  kort 
och  fetlagd,  något  barsk  till  utseendet.  Men  dottern,  en 
smart  och  vacker  flicka,  strålade  af  sin  ålders  hela  glädje. 
Familjen  hade  varit  ute  hela  eftermiddagen  och  begaf  sig 
först  i  skymningen  på  hemvägen.  Nedanför  Franska  värds- 
huset, der  familjen  varit  inne  och  tagit  en  sexa  med  bajerskt 
öl  och  apelsiner,  mötte  den  en  ung  man  i  snygga  sjömans- 
kläder,  hvilken,  helsande  på  familjen  som  på  gamla  bekanta, 
slöt  sig  till  den  för  att  göra  sällskap.  Föiiäldrame  sågo  icke 
synnerligen  belåtna  ut,  men  dottern  smålog  mot  den  unge 
sjömannen.  De  voro  också  bekanta  sedan  ungdomen,  och  det 
hade  visserligen  varit  på  tal  om  någon  närmare  förening 
mellan  de  unga  tu.  Men  alltsedan  Carl  Bäck,  så  hette  yng- 
lingen, valt  sjömansyrket,  hade  föräldrarne  icke  velat  höra 
på  det  örat.  När  man  har  ett  hus  på  tio  tusen  rdr  och  en 
ladugård  på  tjugu  kor,  för  att  icke  räkna  hästen  och  stall- 
gumsen,  ger  man  icke  gema  bort  sin  enda  dotter  till  en  så 
ostadig  och  kringflackande  varebe  som  sjömannen. 

»Jag  trodde  du  var  till  sjös  nu  vid  lag,»  yttrade  ko- 
gubben vresigt. 

»Nej,  jag  läser  nu  som  bäst  på  första  styrmansexamen, 
kära  fiu-bror,»  upplyste  Carl  Bäck. 

»Såå,  liksom  vi  inte  hade  nog  af  tockna  som  göra  haveri 
och  sätta  bort  fartyg,»  brummade  kogubben.  »Bättre  hade 
varit  om  du  hållit  i  med  skrädderi,  som  du  börjat,  för 
skräddare  är  borgare  och  föder  sin  karl,  ska  jag  säga  dig,  jag. 
Men  gå  i  blanklädershatt  och  röd  skjorta  och  spela  kronvägg 
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under  gudstjensten,  det  blir  en  hvarken  fet  eller  salig  pä, 
och  det  säger  jag  dig,»  tillade  han  något  saktare,  islä  du 
inga  lofvar  kring  Anna  vidare,  för  då  biter  du  dig  i  tummen, 
det  kan  du  slä  dig  i  backen  på.» 

»Nog  kunde  han  på  söndagen  ha  tagit  frack  på  sig, 
den  slasenl»  anmärkte  modem,  som  gick  några  steg  fram- 
för med  dottern. 

»Inte  är  frack  vackert,  kära  mamma,»  svarade  Anna, 
»nog  ser  Calle  mycket  bättre  ut  i  sin  jacka  med  de  små 
blanka  knapparne  uti.» 

»Men  inte  är  det  just  gentilt  att  på  blanka  söndags- 
eftermiddagen ha  en  simpel  sjöman  i  sällskap  och  det  på 
sjelfva  julgården,  der  de  kungliga  är  ute  och  bättre  folk 
med.  Jag  riktigt  skäms  för  om  jag  skulle  möta  någon 
bekant.  Men  hör  du,  hur  tar  sig  min  nya  hatt  ut  så  här 
på  qvällsqvisten?» 

»Alldeles  förträffligt,  kära  fasteri»  ropade  Calle,  tagande 
ett  skutt  till  fasterns  sida. 

»Ska  väl  det  också,»  medgaf  frun,  »men  så  är  den  köpt 
hos  fru  Lagerström  vid  Drottninggatan  och  kostar  sina 
modiga  tio  riksdaler,  fast  jag  släppte  till  banden  sjelf.  Hör 
du,  kära  Calle,  gå  inte  och  stöfla  så  nära  vid  sidan  på  mej, 
för  du  trampar  ju  på  min  klädning,  ditt  blindstyre,  så 
styrman  du  är.» 

»Du  kunde  gerna  nypa  lite  i  klädningen  och  hålla  opp, 
kära  gumma,»  rådde  kogubben,  »för  den  släpar  ju  i  sanden 
så  den  ser  ut  som  en  sandharfvel,  och  den  kostar  fläsk, 
det  vet  jag,  det.» 

»Ah,  jag  har  väl  fått  knoga  för  den  sjelf,  tänker  jag,> 
menade  frun,  »för  om  inte  jag  höll  ögona  öppna  både  bitti 
och  sent,  så...  Men  sicken  folksamling  der  borta  1  Hör  på, 
tocket  väsen  och  kattrakande  der  vid  vägen  1» 

Familjen  hade  uppnått  Pohlsro,  som  den  stunden  icke 
gjorde  särdeles  skäl  för  namnet.  Trängsel,  skrik  och  svor- 
domar herskade  der. 

»Det  är  visst  apor  man  visar,»  ropade  dottern,  »ack, 
låt  oss  se  på  aporna,  det  är  så  rysligt  roligt  att  se  på  apor, 
de  dansa  och  kunna  så  många  roliga  konster,  och  så  ha  de 
uniformer  på  sig  ibland.» 

»Gapa  på  dem  den  som  vill,  men  inte  få  de  mej  till 
tocket,»  förklarade  frun;  »för  jag  vet  ingenting  så  otäckt 
som  apor,  de  likna  menniskor  så  hiskligt.» 
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»Stå  du  mans  stilla  der  du  står,  min  gumma,»  sade 
kogubben,  »sä  ska  jag  och  Anna  se  på  aporna  i  en  hand- 
vinning, för  nog  a'  de  ena  putslustiga  tingestar,  som  en  väl 
kan  se  på  och  grina  åt  en  stund.  Nappa  mig  nu  bara  i 
rockskörtet,  Anna,  så  ska]  jag  bana  vägen.  Sjöman  viger 
kan  gema  stå  qvar  hos  hustru  min  och  se  till  henne,  fast 
inte  tror  jag  just  att  nägon  tar  bort  henne.» 

Kogubben  begaf  sig  derefter  in  i  folkhopen  med  sin 
dotter;  men  Carl  Bäck  lemnade  icke  Annas  sida.  Visser- 
ligen höll  hon  med  ena  handen  i  iaderns  rockskört,  men 
hennes  andra  hvilade  i  Calle  Bäcks  och  satt  der  som  i  ett 
skrufstäd,  hjertligen  omknipen  och  Uämd,  utan  att  nägon 
klagan  eller  missbelåtenhet  förspordes. 

I  detsamma  skilde  sig  folkhopen  för  en  ung,  fin  herre 
med  mustascher,  hvilken  rusade  fram,  slående  med  knutna 
nafsar  åt  begge  sidor. 

»Hvad  är  det  ni  vill?»  röt  han  med  vildt  rullande  ögon 
till  kogubben,  som  ifrigt  ville  fram.  * 

»Hå  kors,  jag  ville  bara  se  på  aporna,  jag,»  svarade 
kogubben. 

»Der  har  du  lorgnettatt  se  med,»  ropade  den  unge,  fine 
herrn  och  gaf  kogubben  ett  knytnäfslag  öfver  ena  ögat. 

Kogubben  förde  svärjande  handen  till  sitt  slagna  öga, 
och  hans  dotter  uppgaf  ett  skrik.  Men  den  fine  herm  höjde 
ånyo  sin  näfve,  och  kogubben  hade  säkerligen  fått  dubbel- 
lorgnett,  om  icke  Calle  Bäck  i  tid  kastat  sig  emellan  och 
gifvit  berserken  ett  väl  riktadt  slag  under  näsan,  så  att  han 
raglade  baklänges.  Derefter  drog  han  Anna  och  hennes 
hr  ur  folkträngseln. 

»Den  bofven  har  alldeles  pluggat  igen  mitt  öga,»  klagade 
kogubben;  »men  tack  ska  du  ha,  Calle  Bäckl  Du  gaf 
honom  på  nosen,  så  inte  snusar  han  på  tre  hela  veckor . . . 
Men  hvad  är  det?» 

Ett  skrik  hördes  i  detsamma  och  det  så  gällt  att  det 
kunnat  höras  öfver  Djurgårdsslätten. 

»Det  är  hustru  min  som  skrikeri»  ropade  kogubben; 
»jag  skulle  känna  igen  hennes  röst  bland  tusen . . .  Ingen 
dödlig  varelse  skriker  som  honl» 

De  rusade  öfver  diket  upp  på  vägen  och  fingo  snart  se 
en  hemsk  syn.  Kogubbens  hustru  stod  med  blottadt  hufvud 
och  med  armarne  sträckta  mot  höjden.  Framför  henne  stod 
en  annan  berserk,  likaledes  med  mustascher,  och  hållande  högt 
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öfver  sitt  hufvud  en 
käpp,  på  hvars  spets 
satt  en  fruntimmers- 
hatt med  nackaröda 
band,  som  fladdrade 
for  aftonvinden. 
Officerare  vid  Stock- 
holms garnison  bra- 
kade den  tiden  roa 
sig  pä  det  sättet. 

»Menniska,  karl- 
tamp!»  skrek  ko- 
gubbens fru,  >ge 
mig  min  hatt  till- 
babi!  Den  är  köpt 
hos  fru  Lagerström 
vid  Drottninggatan 
och  kostar  mina 
modiga  tio  riks- 
daler utan  banden, 
som  jag . . .  Hit  med 
min  hatt,  som  ni 
slet  från  mitt  huf- 
vud ...  Ge  mig  min 
hatt,  mitt  hufvud, 
mitt  hufvud,  min 
hatt...  Hjä-ä-ä-älpl> 
»Tig,  käring, 
annars  slår  jag  ihjäl 
digl»  röt  segraren; 
»denna  hatt  tar  jag  med  som  segertecken.» 

Segervinnaren  ämade  hasta  bort  med  sin  trofé;  men 
Calle  Bäck  satte  efter  honom  och,  efter  ett  blodigt  envig, 
hvarunder  den  raske  sjömannen  gjorde  en  näsa  till  obrukbar, 
ryckte  han  till  sig  hatten  och  lemnade  den  åt  dess  egarinna, 
som  i  glädjen  öfver  återfåendet  satte  hatten  bakfram  på  sitt 
hufvud,  utan  att  märka  det.  Derefter  ville  Calle  Bäck  åter- 
vända till  striden,  ty  äfven  hans  berserkaraseri  började 
vakna;  men  Anna  kastade  sig  om  hans  hals  och  besvor 
honom  under  tårar  att  icke  vidare  äfventyra  ett  lif,  som 
från  denna  stunden  blifvit  än  dyrbarare  för  henne.  Anna, 
med  Calle  Bäck  under  armen,  återvände  till  sin  mor,  hvilken 
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di  som  bäst  var  sysselsatt  med  att  hålla  en  o&ntlig  grå- 
sten på  sin  mans  röda  öga  för  att,  såsom  hon  yttrade, 
>platta  till  svullnaden». 

FamUjen  begaf  sig  på  hemvägen,  lemnande  snart  långt 
bakom  sig  tumultet,  som  länge  fortfor  att  rasa  vid  Pohlsro. 

»Det  var  ju  en  evig  ly^a  att  vi  hade  Calle  Bäck  med 
ossl»  jublade  Anna  under  hela  vägen.  »Utan  Calle  Bäck 
hade  mamma  förlorat  sin  nya  hatt  och  pappa  sina  gamla 
ögon.  Man  kan  allt  duga  och  vara  bra,  fast  man  inte  har 
felbhatt  och  frackskört.» 

Annas  föräldrar,  som  nog  förstodo  piken,  yttrade  ingen- 
ting deremot,  och  säkert  är  att  Calle  Bäck  i  djupet  af  sitt 
hjerta  välsignar  både  den  hand,  som  gaf  kogubben  ögat, 
och  den  som  slet  hatten  från  hufTudet  på  Annas  moder. 


»Bror  Fritz.» 


l^ill    en    af  Sveriges  mest  besökta  helsobrannar  kom  en 

sommarqväll  en  ung  man,  beträdande  med  raska  steg 
hufvudallcn  till  brunnslokalen.  Han  var  ingeniörofficer, 
hade  varit  kommenderad  till  förberedande  arbeten  för  en  af 
statens  jernvägar  och  ämade  nu,  innan  han  begaf  sig  på 
hemvägen,  uppehålla  sig  en  dag  vid  brunnen,  der  han  hade 
bekanta  och  kamrater.  Ett  stycke  framför  honom  gick  ett 
sällskap,  bestående  af  en  äldre  herre  med  ett  äldre  frun- 
timmer under  armen  samt  tvänne  unga  flickor  med  denna 
lätta,  elastiska  gång  som  tillhör  ungdomen.  Den  unge 
officeren,  hvars  ansigte  uttryckte  ett  gladt  och  okonstladt 
sinne,  skyndade  fatt  sällskapet. 

»Om  förlåtelse,  bär  denna  väg  direkt  till  brunns- 
salongen?»  frågade  han. 

»Ja,»  svarade  herm. 

»Kanske  herrskapet  ärnar  sig  dit?» 

»Nej,»  svarades  tvärt. 

Något  öf^erraskad  af  det  tvära  svaret,  betraktade  den 
unge  mannen  sällskapet  med  något  mera  uppmärksamhet. 
Mannen  syntes  förlägen,  frun  rodnade,  och  de  begge  unga 
damerna,  af  hvilka  den  ena  kunde  vara  ett  år  äldre,  men  för 
öfrigt  så  lika  hvarandra  som  tvänne  bär,  och  ganska  vackra 
bär  till  på  köpet,  riktade  sina  ögon  mot  marken.  Väx 
löjtnant,  som,  innan  detta  skedde,  redan  upptäckt  tu  par  de 
vackraste  blå  ögon  och  äfven  kände  sig  belåten  med  det 
öfriga  af  de  begge  ansigtsovalema,  skulle  nog  haft  lust  att 
fortsätta  bekantskapen,  men  afskräckt  af  det  tvära  nej 'et, 
lyfte  han  på  hatten  och  fortsatte  ensam  sin  väg  med  samma 
hurtiga  gång. 
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Anländ  till  brunnssalongen,  välkomnades  han  af  de 
kamrater  han  sökte,  hvarefter  han  följde  dem  till  restaura- 
tionen,  dit  de  inbjudit  honom.  Under  vägen  dit  mötte  han 
och  hans  kamrater  samma  herrskap  han  nyss  råkat  i  allén. 
Han  blottade  ånyo  sitt  hufvud,  men  kamraterna  stirrade 
rakt  framför  sig  utan  att  ens  röra  vid  hattarna. 

»Den  der  familjen  hör  dä  inte  till  brunnsgästerna?» 
frägade  han. 

»Till  brunnsgästerna,  men  inte  till  brunnssocietén,» 
upplyste  en  grefve  G**;  »familjen  är  mindre  välkänd,  och 
ingen  här  vill  umgås  med  den.» 

»Hvad  är  det  då  för  en  familj?» 

»En  så  kallad  brukspatron  T'^'*',  känd  för  åtskilliga  knep. 
Bland  annat  har  han  sjelf  satt  eld  på  diverse  byggnader  som 
han  haft  hög  assurans  på.  Det  lärer  ha  kostat  honom 
modiga  styfiar  för  att  undgå  lagens  hand.  Vidare  af  hans 
meritförteckning  känner  jag  ej,  men  det  kan  vara  nog  för 
tillfallet.» 

»Men  hustrun  ser  hygglig  ut,  tycker  jag.» 

»Men  glöm  ej  att  de  tu  äro  ett.» 

»Och  döttrarna  äro  rätt  söta. . .  Gudomliga  blå  ögon, 
de  täckaste  profiler.     Tål  man  inte  heller  dem?» 

»De  äro  delar  af  det  hela  och  följaktligen  underkastade 
samma  dom.» 

»Det  är  hårdt,»  anmärkte  den  nykomne. 

»Men  rättvist,»  förklarade  kamraten;  »edernas  miss- 
gärning straffas  inpå  barnen  i  tredje  och  fjerde  led.» 

»Men  inte  i  andra,»  menade  vår  ingeniör  skrattande, 
»men,»  tillade  han  allvarsamt,  »det  är  synd  om  de  stackars 
flickorna,  och  vill  ingen  annan  vara  deras  kavaljer,  så  har 
jag  god  lust  att  bli  det.» 

»Det  kan  du  låta  bli,  så  framt  det  inte  roar  dig  att 
sitta  på  de  anklagades  bänk.  Grefvinnan  F*'^'^  för  spiran 
vid  denna  brunn,  och  den  som  sätter  sig  upp  mot  henne 
är  forlorad  för  tid  och  evighet.» 

»De  der  nåderna  äro  sig  lika,»  yttrade  vår  löjtnant 
med  en  axelryckning,  »och  jag  känner  mig  alltid  hågad  att 
höja  upprorsfanan  mot  dem.» 

»Äfven  du  är  dig  Uk,  bror  Fritz,  samma  blinda  rusare, 
som  du  alltid  varit.» 

»Ja  visst,»  svarade  Fritz,  »jag  är  väl  inte  för  roskull 
ingeniör  vid  jemvägame.» 
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Följande  dagen  var  »bror  Fritz»,  såsom  han  af  sina 
kamrater  kallades,  tidigt  ute  för  att  besöka  brunnen  och 
brunnshuset  Der  funnos  äfven  artificiella  vatten,  följaktligen 
den  ymnigaste  tillgäng  både  på  Guds  och  apotekarens  gåfvor, 
de  senare  vida  mer  eftersökta  än  de  förnu  Guds  gåfvor 
kunna  äfven  komma  ur  modet.  Brunnsgästerna  vandrade 
fram  och  tillbaka,  och  »bror  Fritz»  blef  snart  af  sin  vän  och 
kadettkamrat  grefve  G**  förestäld  för  brunnssällskapet  och 
dess  drottning,  grefvinnan  F***,  en  medelålders  fru,  som 
nådigt  smålog  mot  den  glade  och  språksamme  officeren  vid 
jemvägen,  ehuru  hon  hellre  sett  om  han  varit  vid  kaval- 
leriet, hästkrafter  på  lokomotivhjul  i  all  ära.  »Bror  Fritz» 
sökte  bland  granna  toaletter  och  bleka  kinder  efter  bruks- 
patron T**:s  blomstrande  döttrar,  men  förgäf^es. 

»Brukspatron   T**   är  inte  här,»  yttrade  han  till  G**. 

»Han  har  varit  så  god  och  inte  hedrat  brunnen  med 
sin  närvaro,»  upplyste  denne;  »den  der  patronen  vurmar, 
som  du  vet,  mera  på  eld  än  på  vatten.» 

»Men  hans  fru  och  döttrar?» 

»Den  illa  assurerade  familjen  syntes  här  i  början,  men 
när  den  kom  underfund  med  att  alla  drc^o  sig  för  den, 
rymde  den  faltet.» 

»Alla  drogo  sig  för  denl»  upprepade  vår  ingeniör  för- 
trytsamt;  »alla? ...  Ni  ä'  då  ena  stora  krukor  allesammans.» 

»Det  är  väl  också  det  bästa  man  kan  vara,  när  man 
dagligen  går  efter  vatten,»  anmärkte  en  tredje. 

Dagen  förgick,  och  det  led  mot  aftonen.  »Bror  Fritz» 
ströfvade  öfver  allt  i  hopp  att  träffa  de  stackars  biltoge,  och 
han  hade  flere  gånger  gått  förbi  den  något  aflägsna  paviljong 
de  bebodde,  utan  att  ha  fått  se  dem.  Men  »trägen  vinner», 
och  ändtligen  lyckades  han.  Frun  med  sina  begge  döttrar 
visade  sig  å  verandan.  Vår  ingeniör  närmade  sig  med  sin 
vanliga  hurtighet,  helsade  och  presenterade  sig  både  till 
namn  och  karakter. 

»Man  gör  musik  i  brunnssalongen  i  afton,»  berättade 
han  derefter,  »och  jag  tar  för  gifvet,  att  de  unga  damerna 
äro  musikaliska.» 

»Mina  flickor  äro  visst  inte  alldeles  okunniga  i  musiken,» 
svarade  frun,  »de  ha  till  och  med  ett  helt  år  i  Stockholm 
tagit  lektioner  för  van  Boom,  men ...» 

»Nå  väl,  då  anhåller  jag  att  få  ledsaga  herrskapet  till 
salongen. » 
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»Till  salongen  I»  upprepade  frun,  sprittande  till;  »omöj- 
ligt, herr  löjtnant  I  Jag  kan  inte,  jag  har  inte  tid,  jag. . . 
AUn  man  är  inte  ratt  fiisk,  sä  att . . .» 

»Nä,  om  inte  frun  vill  aflagsna  sig  frän  sin  man,  som  är 
opasslig,  sä  finner  jag  inte  nägot  skäl  hvarför  de  unga  damerna, 
som  äro  sjelfva  helsan,  skola  vara  sjukvakterskor,  under  det 
att  hela  verlden,  som  är  sjuk  och  träkig,  sjunger  och  dansar.» 

Frun  fortfor  att  vägra.  Den  var  hjertslitande,  denna  strid 
emellan  modems  önskan  att  bereda  sina  barn  ett  sä  stort 
nöje  och  hennes  fruktan  att  de  icke  skulle  bli  emottagna. 
Men  »bror  Fritz»  var  icke  den  som  släppte  tag,  och  han 
hade  goda  bundsforvandter  i  döttrarna,  som  omgä^o  sin  mor. 
Andtl^n  segrade  modershjertat,  och  slutligen  säg  man  en 
»pas  de  trois»  öfver  gängstigen  som  ledde  till  brunnssalongen. 
Det  är  lätt  att  vara  med  i  en  »pas  de  trois»,  när  man  icke 
har  mer  än  sjutton  är  under  ena  armen  och  sexton'  under 
den  andra  och  sjelf  bara  tjugufem  eller  tjugusex  pä  nacken. 

Brunnssalongen  var  öfverfyld  af  herrar  och  damer, 
gamla  och  unga,  som  musicerade  mättligt,  men  dansade  desto 
omättligare.  »Bror  Fritz»  förde  sina  begge  damer  genom 
sällskapet,  som  började  fä  stora  ögon,  direkt  fram  till  drott- 
ningen och  presenterade  sina  protegéer  för  henne.  Hennes  näd 
var  vid  däligt  lynne.  Man  hade  nyss  haft  den  »indelikatessen» 
att  i  hennes  närvaro  sjunga  den  der  duetten  ur  Don  Juan, 
som  börjar  med  »Du  bör  ej  fruktan  bära»  och  slutar  med 
»Ja,  glad  skall  jag  dig  följa».  Hon  blef  ännu  mörkare  i  hagen, 
när  hon  fick  se  den  biltoges  döttrar.  Men  de  unga  flickorna 
voro  sä  vackra,  sä  blygsamma  och  darrande,  och  de  nego 
med  sädan  underdänighet,  att  hennes  näd  slutligen  täcktes 
smale   emot  dem,  och  när  drottningen  ler,  ler  hela  hofvet. 

»Bror  Fritz»  var  outtröttlig  uti  att  läta  sina  protegéer 
utveckla  alla  sina  egenskaper.  Glädjen,  som  sä  länge  varit 
liksom  tilltäppt  i  deras  unga  sinnen,  tog  sig  nu  med  ens 
frisk  luft  och  förde  dervid  med  sig,  som  i  en  ström,  all  den 
friska  naivitet  och  intagande  ysterhet  som  rymmes  i  rena, 
oskyldiga  hjertan.  Den  biltoges  döttrar  gjorde  furore  bäde 
vid  pianot  och  i  dansen,  och  man  började  hälla  »bror  Fritz» 
räkning  för  det  han  riktat  societén  med  sä  söta,  bildade 
och  talangfulla  flickor. 

»Charmanta  varelser!»  yttrade  grefve  G**  till  »bror 
Fritz»;    »jag   undrar   just   hur   det   kan  vara  med  den  der 
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patronens  afiarer . . .  Men  hvad  duger  väl  en  svärfar  till 
som  sätter  eld  pä  sin  egendom?» 

>Åhjo,>  svarade  vär  ingeniör,  »om  han  bara  ställer  sä 
till  att  han  det  oaktadt  får  ut  assuranssumman.  Hvem  vet, 
kanske  lyckas  han  bättre  en  annan  gäng,  och  då  är  det  ja 
ingenting  som  hindrar!» 

Men  under  det  döttrarna  triumferade  i  salongen,  vandrade 
modern  af  och  an  utanför  paviljongen  och  i  den  yttersta 
oro,  än  blickande  utåt  gångstigen,  än  blundande,  liksom 
fruktade  hon  att  se  sina  barn  återkomma  nedslagna,  för- 
tviflade.  Men  de  återkommo  lyckligtvis  ej,  och  ju  mera  skym- 
ningen utbredde  sig  öfver  himmel  och  jord,  desto  klarare 
blef  hennes  anlete.  Hennes  matta  ögon  återfingo  småningom 
sin  glans,  de  bleka  läpparne  sin  förlorade  purpur.  —  Ah, 
der  äro  de,  der  har  hon  deml  De  komma,  de  komma  och, 
himlen  vare  lofvad,  så  sent  som  möjligt  1 
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>Pas  de  trois»  visade  sig  ånyo  pä  gängstigen  med  mång- 
dubblad liflighet.  Modern  ilade  emot  den  och  slöt  snart 
sina  barn  tUl  sin  famn.  Ack,  hvad  de  haft  roligt  1  Det 
hade  gått  så  bra  för  dem  vid  pianot,  de  hade  måst  göra  da 
capo  på  Rossinis  »Stabat  Mäter»,  arrangé  å  quatre  mains 
par  Charles  Czerny;  de  hade  dansat  hvarje  dans,  varit  upp- 
bjudna af  så  många,  så  många  på  en  gång,  att  de  måst 
anteckna  namnen  för  valser  i  morgon  och  valser  i  öf^er- 
morgon,  och  de  skulle  nog  minnas  det,  de  skulle  inte 
mankera  någon,  det  var  visst  och  sannt,  och  så  hade  de 
blifvit  du  med  fröknarna  A.  B.  C,  och  de  hade  fått  kalla 
X.  Y.  Z.  för  tanter,  och  Gud  sä  roligt  det  varit  I 

Modern  närmade  sig  sina  döttrars  kavaljer,  som  stod 
på  något  afständ  frän  denna  intagande  grupp,  djupt  rörd 
af  hvad  han  säg  och  hörde.  Hon  räckte  den  unge  mannen 
sin  hand,  hon  ville  yttra  något,  men  intet  ord  kom  fram; 
hon  försökte  ånyo,  men  det  lät  som  en  qväfd  snyftning. 
»Bror  Fritz»  upptäckte,  trots  skymningen,  en  tacksamhetens 
tår  i  den  stackars  fruns  blick.  Han  skulle  ha  sett  den 
äfven  i  den  djupaste  natt,  ty  sådan  glans  har  endast  tåren 
i  en  moders  öga. 

Och  dermed  är  det  slut  på  värt  lilla  brunnsäfventyr. 
Följande  morgon  hade  »bror  Fritz»  lemnat  brunnen.  Läsar- 
innan är  icke  nöjd,  det  förstå  vi  nog;  hon  skulle  sluta  på 
annat  sätt,  om  hon  finge  råda.  Men  hvem  rår  om  framtiden? 
—  Möjligt  är  att  »bror  Fritz»,  under  sitt  jernvägsarbete 
nästa  år,  oförmodadt  stöter  på  en  ståtlig  herrgård  med  åkrar 
af  gyllene  ax  och  jernstaket  med  gyllene  knoppar.  Möjligt 
är  ock  att  brukspatron  T**  eger  denna  gård,  rimligt  assu- 
rerad,  så  att  den  icke  inleder  i  frestelse.  Då  träffar  »bror 
Fritz»  nog  sina  tvänne  najader  från  helsokällan.  Den  ena 
bör  vara  aderton,  den  andra  sjutton  år,  och  han  eger  då 
blott  att  göra  sitt  val,  ty  hvart  han  än  vänder  sig,  lärer 
väl  ingen  korg  komma  i  fråga. 


Fröken  Lohm. 


13) 

^land  anmälde  döde  läste  jag  i  tidningarna  en  dag: 
»Välborna  fröken  Johanna  Catharina  Lohm  afled  den 
24  febmari  1860  i  en  ålder  af  80  är  och  3  månader». 
Det  stod  icke  att  hon  Sörjdes  af  slägtingar  och  vänner. 
Men  af  de  förra  lemnade  hon  väl  ingen  efter  sig;  troligen 
var  hon  den  sista  af  sin  ätt.  Af  de  senare  såg  jag  visser- 
ligen tvänne,  men  som  snarare  voro  till  besvär  än  stöd, 
hur  kärt  besväret  än  kunde  vara.  Af  en  händelse  hade  jag 
gjort  bekantskap  både  med  den  gamla  fröken  och  hennes 
två  vänner.  En  dag  befanns  på  trappan  till  ett  boningshus 
inom  Ladugårdslands  församling  sittande  en  gumma  med 
två  små  hundar  på  sitt  knä.  Hon  såg  mycket  modBild  och 
bedröfvad  ut,  och  höstvinden,  kall  och  svår,  lekte  i  hennes 
lockar,  som  vid  närmare  påseende  befunnos  vara  af  mörk* 
brunt  gam.  Toaletten  för  öfrigt  röjde  armod  och  nöd,  och 
hon  haide  inga  strumpor  i  skorna. 
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Folket  i  huset  gaf  sig  i  samspråk  med  den  stackars 
gumman  och  fick  snart  veta  att  hon  var  en  fröken  Lohm, 
som  i  många  Herrans  är  hyrt  ett  litet  aflägset  rum  på  Ladu- 
gårdslandet. Detta  rum  hade  hon  uppsagt  för  att  skaffa  sig 
ett  bättre,  men  glömt  bort  saken,  och  när  den  nye  hyres- 
gästen kom,  var  hon  utan  tak  öfver  hufvudet.  Tvänne 
niner  hade  hon  med  sina  hundar  bott  i  en  vedbod  och 
skulle  ha  slitit  mycket  ondt,  såsom  hon  yttrade,  om  icke 
hennes  snälla  hundar  legat  på  hennes  bröst  och  på  detta 
sätt  hållit  henne  varm.  Men  på  tredje  dagen  hade  några 
famnar  ved,  med  bättre  anspråk  på  hennes  nattherberge, 
jagat  henne  bort,  och  med  stora  bekymmer  för  den  kom- 
mande natten  hade  hon  linkat  Imjfxg  med  sina  enda  vänner, 
till  dess  hon  slutligen  slagit  sig  ned  på  den  trappa,  der 
man  funnit  henne. 

Man  bad  naturligtvis  gumman  stiga  in  och  bjöd  henne 
och  hennes  vänner  mat,  den  hon  likväl  med  en  viss  stolt- 
het förklarade  sig  icke  kunna  mottaga,  så  framt  man  icke 
skref  upp  hvad  hon  förtärt  på  räkning,  den  hon  med  det 
snaraste  skulle  liqvidera.  Hennes  tal  röjde  god  uppfostran 
och  ett  särdeles  godt  minne;  hennes  ansigte  bar  ännu  spår 
af  skönhet:  vacker  panna  och  näsa,  ovanligt  lifliga  ögon, 
trots  de  åttio  åren. 

Sedan  hennes  hundar,  Bella  och  Fina,  numera  fore- 
målen for  hela  hennes  ömhet,  fått  sitt  rundliga  middagsmål 
och  hon  derefter  sjelf  tagit  några  bitar,  lemnade  hon  rätt 
intressanta  svar  på  frågor  om  sitt  förflutna  lif.  Hon  var 
dotter  till  en  öfverstlöjtnant  vid  artilleriet,  hvilken  dött  för 
länge  sedan,  och  konung  Carl  Johan  hade  bekostat  hennes 
mors  begrafning,  vid  hvilken  mycken  »gens  de  qualité» 
varit  närvarande.  Men  den  förnämste  af  hennes  slägtingar 
var  hennes  köttslige  morbror,  den  historiskt  bekante  och 
märkvärdige  general  Pechlin,  hvars  synnerliga  favorit  hon 
varit.  Ouliga  gånger  hade  hon  som  liten  suttit  på  hans 
knä  och  fått  många  kyssar  af  sin  alltid  milde  och  beskedlige 
morbror.  Det  var  endast  mot  kungar  han  var  så  lagom 
mild  och  beskedlig. 

En  dag  satt  hon  —  hon  var  dä  ungefar  tolf  år  — 
jemte  sin  mor  och  andra  slägtingar  vid  middagsbordet  hos 
morbror  generalen,  som,  ehuru  mer  tankspridd  än  vanligt, 
likväl  med  vanlig  glädtighet  höll  målron  vid  makt,  då  den 

rmfor  oek  beraUeUer.    11.  18 


274  FBÖXBN  LOHM. 

inträdande  betjenten  anmälde,  att  nägon  i  tamburen  genast 
ville  tala  med  »nädig  generalen». 

»Man  tär  vänta  till  jag  spisat,»  svarade  generalen. 

Betjenten  gick,  men  återkom  snart  med  blekt  ansigte 
och  berättade,  att  man  icke  ville  vänta  tills  »nädig  generalen» 
spisat  samt  att  det  stod  vakt  utanför  huset,  det  s.  k. 
Pechlinska  huset  pä  Blasieholmen. 

»Jag  reser  mig  icke  från  bordet  förrän  jag  slutat  min 
middag,»  förklarade  Pechlin,  visserligen  med  blekare  ansigts- 
skiftning,  men  med  stadig  röst. 

Men  i  detsamma  visade  sig  i  matsalen  en  gardesofficer 
med  blottad  värja.  Då  reste  sig  generalen,  yttrade  ej  ett 
ord,  men  tryckte  händerna  på  sina  af  ängslan  förstummade 
slägtingar,  kysste  sin  tolfåriga  systerdotter  på  mun  och  följde 
officeren  såsom  fånge,  skäligen  misstänkt  för  delaktighet  i 
Gustaf  III:s  mord. 

Såsom  minne  af  sin  beskedliga  morbror,  den  hon  sedan 
aldrig  återsåg,  förvarade  fröken  Lohm  en  liten  taäa  af  silke, 
hvilken,  sydd  af  hennes  mor,  hängt  i  morbror  Pechlins 
förmak. 

Man  tillbjöd  gumman  husrum  öfver  natten,  och  rörd 
ända  till  tårar,  antog  hon  tillbudet,  dock  med  förbehåll  att 
få  betala  när  hon  kunde.  Men  som  hennes  hundar  voro 
ostyriga,  lade  hon  sig  ej,  utan  satt  hela  natten  på  en  stol 
med  ett  vaksamt  öga  på  sina  älsklingar,  dem  hon  tidt  och 
ofta  lexade  upp. 

»Att  lilla  Fina,  som  är  ung  och  obetänksam,  inte  vet 
hur  hon  skall  skicka  sig  på  främmande  ställe,  det  undrar 
jag  mindre  på.  Men  att  Bella,  som  är  äldre  och  för- 
ståndigare, skall  bära  sig  åt  så  der . . .  tyst  Bella,  ligg  stilla, 
Bella  1  Annars  får  Bella  inte  se  Gustaf  Wasa  och  inte  heller 
Kalifen  i  Bagdad  I» 

Följande  dagen  lyckades  man  få  en  egen  bostad  åt  den 
stackars  gumman  och  dit  man  lät  flytta  hennes  bohag,  bland 
annat  tre  gammalmodiga,  men  vackra  byråar,  fsist  med  tomma 
lådor,  allt  fragment  af  ett  länge  sedan  brutet  välstånd. 

När  hon  skulle  gå  och  taga  afsked,  yttrade  hon: 

»När  jag  en  gång  får  råd  skall  jag  köpa  mig  lockar  af 
hår,  ty  garn  är  just  inte  lämpligt.  De  ska  bU  mörkbruna, 
ty  jag  har  haft  det  vackraste  mörkbruna  hår  och  såg  inte 
heller  så  illa  ut  för  resten,»  tillade  hon,  kastande  en  blick 
i  spegeln. 
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»Har  det  aldrig  fidlit  fröken  in  att  gifta  sig?»  frftgade 
någon  på  skämt. 

»Nej,»  svarade  gnmman;  »skafia  mig  en  karl  pä  halsen  I 
Bevare  mig  Gud  I  Han  skalle  börja  med  att  slä  ihjel  mina 
suckars  hundar.» 

Fina  och  Bella  voro  de  enda  hon  tycktes  lefva  for, 
men  de  voro  ju  också  de  enda  som  hyllade  sig  till  henne, 
och  deras  tillgifvenhet  hade  gått  uti  arf  i  hvem  vet  huru 
många  led  af  samma  fyrfotade  slagtel  De  voro  också  de 
sista  hennes  hand  smekte,  när  döden  slutligen  vaggade  in 
den  gamla  korsdragerskan  i  evig  ro. 

Under  hennes  barndoms  vagga  hade  likväl,  såsom  hon 
sjelf  yttrade,  en  öm  moder  utbredt  de  tätaste  mattor  för  att 
skydda  sin  älskling.  Kunde  väl  denna  mor  drömma  om 
att  detta  barn,  som  hon  icke  vågade  låta  vinden  flägta  på, 
sknlle  på  sin  höga  ålderdom  behöfva  söka  skydd  i  en 
vedbod  mot  höstnattens  r^;n  och  kylal 


En  förlofhing. 


lustaf  T**,  en  ung  vice  häradshöfding,  hade  kungliga 
hofrättens  förordnande  att  förestå  en  domsaga  i 
mellersta  Sverige.  I  staden  närmast  derintill  bodde  enkan 
efter  en  köpman,  som  haft  den  försigtigheten  att  dö  några 
är  före  den  förfarliga  krisea.  Han  var  derför  i  tillfälle  att 
lemna  sina  efterlefvande  en  temligen  betydlig  förmögenhet. 
Utom  enkan  efterlemnade  han  en  dotter.  Rikt  folk  borde 
endast  efterlemna  döttrar  för  att  jemna  lifs^ets  olika  lotter 
för  de  många  sönerna  af  fattigt  folk.  Emelie  U**  var  en 
^ganska  hygglig  flicka  med  nyss  fylda  sexton  år.  Att  gifta 
sig  vid  sexton  års  ålder  är  icke  for  tidigt  för  rika  flickor. 
Det  är  blott  de  fattiga  som  behöfva  mogna,  och  mogna 
få  de. 

Det  var  en  lycka  for  Gustaf  T**  att  dessa  sexton  ir 
fyldes  då  han  kom  till  orten,  äfvensom  att  födelsedagen 
inträffade  under  det  traktens  unga  löjtnanter  voro  på  mötet, 
och  lyckan  blef  icke  mindre  derigenom  att  Emelie  var  enda 
barnet.  Enda  barnet  I  Att  slippa  ha  göra  med  bröder  och 
systrar,  dem  man  måste  bjuda  på  spektaklet,  när  man  är 
förlofvad,  och  bjuda  på  supé,  när  man  väl  är  gift,  fÖr  att 
icke  tala  om  arfskiftet,  hvilket  visserligen  kan  vara  ange- 
nämt för  en  domhafvande  som  delar  mellan  andra,  men  icke 
for  den  som  sjelf  skall  dela  med.  Gustaf  T**  kom,  säg 
och  segrade.  Den  förstkommande  lyckas  nästan  alltid,  helst 
om  han  någorlunda  varit  med  i  verlden.  Nog  går  det  an 
att  vara  älskvärd  för  några  timmar,  några  dagar.  Det  är 
så  lätt  att  passa  pä  och  taga  tekoppen  från  sin  blifvande 
svärmor,  när  hon  väl  druckit  ur;  det  är  så  lätt  att  hålla 
själen    och    kappan    ät    fastmön,  när  hon  skall  ut.     Sådana 
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små  artigheter  gälla  for  stora  dygder,  och  ingen  åsna  är  så 
stor  att  han  icke  någon  gång  kan  dra  in  öronen.  Detta 
likväl  sagdt  utan  ringaste  häntydning  på  fastmannen  i  denna 
lilla  berättelse.  Gustaf  T**  var  skicklig  jurist  och  en  glad 
sällskapsmenniska,  måhända  något  for  glad,  såsom  vi  snart 
u  ernura. 

Gustaf  T**  friade  ena  dagen,  och  forlofningen  utsattes 
till  den  följande,  ty  vår  v.  häradshöfding  kunde  for  embets- 
åliggande  icke  uppehålla  sig  längre  i  staden.  Aftonen  af 
forlofningsdagen  kom,  och  den  betydelsefulla  ceremonien 
försiggick  med  stor  högtidlighet.  Alla  stadens  notabiliteter 
voro  bjudna.  Sedan  man  druckit  te,  vexlade  de  unga  tu 
ringar,  hvarvid  stadens  k3n'koherde  höll  ett  längre  tal,  der- 
uti  han  skildrade  den  lyckliga  föreningen  emellan  behagens 
representant  å  ena  sidan  och  rättvisans  å  den  andra  och 
föutsade  de  lyckligaste  följder  af  denna  förening.  »Behagen 
skulle  med  ^ina  rosor  smycka  lagsens  hammare  och  denna 
i  sin  ordning  sammansmida  hymen  och  behagen»  o.  s.  v. 
Efter  detta  i  äkta  jernbruksstil  hållna  tal  egnade  sig  herrarne 
åt  pokalerna,  och  glädjen  stod  högt  i  taket.  Den  läckraste 
supé  intogs,  hvarefter  följde  nya  bålar  och  skålar  med  den 
naturliga  verkan,  att  samtliga  herrarne  blefvo  mer  än  lofligt 
upprymda  och  vår  lycklige  fastman  icke  minst.  Snart  bör- 
jade allt  gå  omkring  f&r  honom  Uti  hvarenda  en  af  de 
bjudna  damerna  såg  han  sin  fästmö,  kysste  dem  alla  på 
mun  och  tryckte  dem  till  sitt  bröst,  fruar  och  flickor  om 
hvarandra,  och  det  med  sådan  kraft,  att  de  uppgåfvo  riktiga 
nödrop.  Sin  blifvande  svärmor,  ett  temligen  fetlagdt  frun- 
timmer, satte  han  på  sitt  knä  och  smekte  henne  under  de 
Ijufvaste  namn,  såsom  »min  lilla  engel»,  »min  lilla  sötnos», 
»min  stora,  stora  sockerstrut».  Han  tog  henne  för  sin 
fästmö.  Så  till  den  grad  misstog  han  sig.  Att  älska  hela 
verlden  är  gudomligt,  men  icke  tager  det  sig  rätt  väl  ut 
bland  svaga  dödliga.  Också  syntes  fästmön  handfallen  och 
flat,  något  som  man  icke  kan  undra  på.  Visserligen  hade 
äfven  hon  fått  sin  släng  af  slefven,  men  när  man  har 
ränighet   till   solopartiet,    deltager  man  icke  gerna  i  kören. 

Ändtligen  började  gästerna  aftroppa  och  fastman  med, 
alla  i  snafv^de  tillstånd.  Endast  ett  par  af  fruarna  stannade 
qvar  på  värdinnans  begäran.  Med  dessa  och  sin  dotter 
inneslöt  hon  sig  i  sitt  kabinett  och  började  följande  föredrag: 


278  EH  FÖBLOFKnro. 

»Jag  fruktar  jag  begått  ett  rysligt  misstag;  min  mflg 
är  ja  den  värsta  suputer  man  kan  tänka  sig,  och  Gud  nftde 
mitt  enda  barn,  om  det  fölle  i  sftdana  händer!  Jag  följde 
honom  med  mycken  uppmärksamhet  hela  aftonen.  Jag  säg 
honom  dricka  sju  stora  glas  punsch  bara  med  prosten  och 
tre  rysliga  toddar  bara  med  borgmästaren.  Om  det  ändå 
yarit  menskliga  toddar!  Men  tre  små  bitar  socker,  ett  sked- 
blad vatten  och  resten  bara  rommen.  > 

»Rommen I»  upprepade  Emelie.  »Men  rom  är  väl  inte 
så  farligt,  mamma  lilla?» 

»Stackars  toka!»  beklagade  modern,  »du  tror  det  var 
fiskrom,  du,  rom  af  lake  och  gädda ...  Jo,  det  ska  du  se, 
du,  arma  barn!» 

»Min  salig  man  kallade  rom  toddar  för  bläckor  och 
konjakstoddar  för  lassar,»  upplyste  en  rådmansenka,  som 
var  med  i  konklaven. 

»Vackra  iiskslagl»  yttrade  ordföranden;  »och  jag  såg 
äfven  hur  min  herr  måg  bar  sig  åt  vid  bränvinsbordet. 
Han  tog  helan,  halfvan  och  tersen.» 

»Min  salig  man  kallade  tersen  för  smutten  och  qvarten 
för  smuttens  bror,»  upplyste  vidare  rådmansenkan. 

»Vackra  syskon!»  återtog  ordföranden.  »Min  herr  måg 
tycks  vara  af  den  slägten.  Men  finns  det  nägot  olyckligare 
än  att  ha  en  sådan  tratt  till  man?» 

»Nej,  gudnås  sä  visst,  det  finns  det  inte,»  medgaf  en 
tredje  fru,  som  var  enka  efter  en  stadsfiskal;  »min  salig 
man  hade  många  goda  sidor,  men  det  säger  jag  på  hans 
döda  mull,  att  under  de  sista  tio  åren  kom  han  inte  nykter 
hem  en  enda  afton.  Hans  nobiskamrater,  som  ledde  honom 
hem,  stälde  honom  lutande  mot  dörren,  och  när  jag  öppnade 
den,  kom  min  salig  man  framstupa  in  på  näsan.  Det  var 
för  mig  att  ta  emot  det.  Och  när  detta  kunde  hända  en 
stadsfiskal,  en  högre  embetsman,  som  borde  föregå  andra 
med  godt  exempel,  då . . .» 

»Jo,  ni  ha  haft  ena  söta  juveler  till  män,  jag  vet  det 
nog,»  inföll  ordföranden.  »Men  lemna  nu  de  döda  i  ro,  vi 
ha  nog  af  de  lefvande;  låt  oss  samråda,  mina  goda  vänner, 
om  de  mätt  och  steg  man  bör  taga  i  denna  vigtiga  familje- 
angelägenhet. Jag  har  sagt  till  om  godt  starkt  kafiTe  och 
vi  ha  det  snart  på  bordet.» 
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Vi  lemna  den  qvinliga  konseljen  i  fred  och  begifva  oss 
i  stallet  till  den  lycklige  fåstmannen,  som  vaknade  först  vid 
middagstiden  följande  dag  med  tungt  hufvud,  men  med 
desto  lättare  och  gladare  hjerta.  Hans  första  blickar  föllo 
pä  ett  litet  paket,  som  läg  pä  hans  nattbord  och  säkerligen 
blifvit  ditlagdt  medan  han  sof.  Han  igenkände  genast  sin 
svärmors  stil. 

Aha,  tänkte  han  och  fattade  paketet,  jag  svär  pä  att 
detu  paket,  som  är  ganska  basUnt,  innehåller  min  svärmors 
affärshandlingar,  dem  hon  nu  öfverantvardar  i  sin  mägs 
händer.  Nä  nä,  det  är  ocksä  i  sin  ordning,  fruntimmer 
kunna  aldrig  sköta  afiarer.  Det  vackra  Qyidinge,  med  sina 
sex  mantal  säteri,  fordrar  en  mans  hela  omtanke.  Dessa 
o&ntliga  skogar,  som  jag  nyligen  ä  embetets  vägnar  hällit 
laga  syn  öfver,  skall  jag  nu  ä  egna  närmare  besigtiga^  Ett 
nytt  sågverk  blott,  och  pä  tre  är  har  jag  knipit  mina  hundra 
tusen  riksdaler  ur  bara  skogen.  Och  den  vackra  än,  som 
genomlöper  och  vattnar  egorna  och  med  skäl  kallas  Kräftan; 
jag  kan  sälja  kräftor  för  minst  tusen  riksdaler  om  aret. 
Ack,  har  man  pengar,  har  man  allt.  Jag  är  i  dag  vice 
bäradsfaöfding,  i  morgon  kan  jag  vara  assessor  i  hofrätten, 
i  öfvermorgon  expeditionschef  och  sedan  justitieräd,  det  är 
den  vanliga  marschen.  Och  sedan?  Ministéren  måste 
kompletteras . . .  tittar  man  hit,  sä  tittar  jag  dit.  Det  skulle 
smaka  min  kära  Emelie  det.  Men  hvar  hin  skall  jag  göra 
af  min  klotrunda  svärmor?  Hon  får  mjölka  korna  pä 
Qyidinge. 

Under  denna  dröm  om  guld  och  gröna  skogar  öppnade 
fästmannen  paketet  Ena  hälften  af  hans  dröm  tycktes 
genast  gä  i  fullbordan,  ty  ur  paketet  rullade  några  guld- 
nipper,  som  likväl  hade  ett  förunderligt  tycke  med  den  ring 
och  det  armband  han  dagen  förut  gifvit  sin  fästmö;  men 
hvad  de  gröna  skogame  beträfiar,  såg  det  ut  som  om  elden 
gått  öfver  dem. 

»Hvad  I...  Hvad  nu  . . .  hvad  för  slag  I»  utbrast  vice 
häradshöfdingen,  tog  ett  skutt  ur  sängen  och  började  tassa 
i  strumplästen  fram  och  tillbaka  pä  golfvet,  under  det  han 
genomögnade  sin  svärmors  bref. 

»Hvad  tusan  vill  det  här  säga  I»  fortfor  han,  i  det  han 
frammumlade  följande  lösryckta  strofer  ur  brefvet:  *Min 
dotter  år  far  god  att . . .  Olycklig  fallmhet  för  spirituösa  . . . 
Emelie   med   sina  rena  seder . . .  Supa  upp  sin  ock  sin  hustrus 
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förmögenhet . . .  Komma  hem  som  m  kaja  om  aftname  . . .  Göra 
min  dotter  olycklig . . .»  —  »Är  käriDgen  galen!»  tillade  vice 
häradshöfdingen  .och  kastade  brefvet  pä  golfvet. 

Derefter  hastade  han  att  fä  pä  sig  kläderna,  rakade  sig, 
skar  sig  oupphörligt,  nöp  smä  bitar  ur  Söndagsnisse  och 
lade  dem  pä  skrämorna,  tömde  en  hel  karaff  vatten  för  att 
uppfriska  sig  och  störtade  ur  rummet,  styrande  kosan  rakt 
pä  svärmors  hus. 

Vär  vice  håradshöfding,  anländ  till  vederbörlig  ort, 
möttes  af  en  piga,  som  förklarade  »att  herrskapet  inte  tog 
emot».  Men  häradshöfdingen  sköt  undan  pigan,  trängde 
in  i  salen,  in  i  sjelfva  förmaket  och  stod  snart  öga  mot 
öga  med  sin  hulda  svärmor. 

»Det  förvänar  mig  pä  det  högsta,»  började  svärmor, 
»det  förvänar  mig ...» 

»Mig  med,»  inföll  magen,  »och  jag  förstär  inte  hvad 
som  kunnat ...» 

»Man  förstär  inte  att  efter  ett  sädant  uppträde  som  i 
natt,  efter  en  sädan  skandal  som  ...» 

»Hvad  för  en  skandal?  Hvad  har  jag  dä  gjort  för 
ondt?  Det  är  möjligt  att  jag  för  tillfallet  var  nägot  upp- 
rymd, men ...» 

»Vackert  upprymd,  när  man  knappast  kan  gä  . . .  under- 
ligt bara  att  man  inte  brutit  armar  och  ben  af  sig  pä  hem- 
vägen . . .  Men  dessa  plästerlappar  i  ansigtet ...» 

»Plästerlappar  i  ansigtet?  Jag  rakade  skära  mig  under 
rakningen. » 

»Jo  jo,  man  blir  aUt  nägot  darrhändt  efter  sädana 
orgier,  man  Ar  inte  röda  ögon  för  roskull.» 

»Hvad  för  röda  ögon?» 

»Var  sä  god  och  titta  i  spegeln!» 

»Nä  väl,  om  mina  ögon  äro  röda,  sä  kommer  det 
deraf,  att  jag  pä  det  högsta  upprördes  vid  genomläsningen 
af  det  der  brefvet,  som  ...» 

»Häradshöfdingen  har  grätit  naturligtvis,»  yttrade  svär- 
mor försmädligt;  »men  när  man  sä  väl  förstär  att  svälja 
tärarne ...  jag  säg  nog  hur  lätt  det  gick  i  natt.» 

»Min  goda  mamma!»  yttrade  häradshöfdingen  med 
ömhet  och  räckte  försonings  fullt  fram  sin  hand. 

»Mamma!»  upprepade  frun,  tagande  ett  steg  tillbaka, 
»mamma   inte    hit,    min    herre!    Jag  är  blott  mamma  till 
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min  dotter ...  har  inte  den  äran  att  vara  mamma  åt  någon 
son,  Gud  ske  lofI> 

»Men  det  är  väl  inte  sä  afgjordt  än,  det  här  skall  väl 
reda  sig,  vill  jag  hoppas . . .  Om  jag  blott  finge  tala  ett 
ord  med  Emelie.» 

»Emelie  har  inte  tid . . .  hon  är  dessutom  inte  klädd  än.» 

»Inte  behöfver  hon  kläda  sig  f5r  mig,»  menade  fast- 
mannen. 

»Säå,»  menade  svärmor,  »jo  jo,  allt  passar  vice  härads- 
höfdingar.» 

»Men  det  här  är  ju  att  drifva  skämtet  allt  för  långt . . . 
jäg  har  ju  alltid  visat  den  största  kärlek  och  vördnad.» 

»Kärlek  och  vördnad,  ja  visst ...  det  hade  jag  tillfälle 
att  röna  i  går  afton..  Häradshöfdingen  visade  hela  verlden 
kärlek  och  vördnad,  omfamnade  och  kysste  alla  mina  gäster, 
både  herrar  och  damer.» 

»Men,  bästa  svärmor,  det  der  bevisar  ju  ingenting  annat 
än  godt  ölsinne.» 

»Och  sjelf,»  fortfor  svärmor,  »sjelf  hade  jag  den  stora 
nåden  att  få  sitta  i  herr  häradshöfdingens  knä.» 

»Hvad  för  slag  I»  utropade  magen  nästan  med  fasa, 
»har  jag  haft  svärmor  i  knä  I  Dä  måtte  jag  ha  varit  bra 
påstruken.» 

»Jaså,»  utbrast  i  sin  ordning  svärmor,  pionröd  i  ansigtet 
och  sättande  armame  i  sidorna,  »jaså,  det  är  det  enda  som 
generar  er.   Tillåt  mig  säga  er,  min  herre  . . .  tillåt  mig  ...» 

»Tillåt  mig  ge  herrskapet  fanl»  utbrast  v.  härads- 
höfdingen, förlorande  tålamodet,  hvarefter  han  rusade  ur 
fbrmaket. 

Återkommen  till  sitt  logis,  fann  han  der  församlade 
alla  de  manliga  gästerna  från  gårdagen. 

»Hvad  du  är  andtruten,  kära  brorl»  ropade  borg- 
mästaren; »du  kommer  från  fästmön,  du  lycklige!  Men 
du  har  väl  inte  glömt  att  du  bjudit  oss  på  frukost  i  dag?» 

»Har  jag  bjudit  på  frukost  1 . . .  Kors,  det  var  sannt 
det . . .  Men  ...  det  är  omändradt  nu. » 

»Omändradtl»  upprepade  borgmästaren  med  mulet 
ansigte. 

»Det  vill  säga,  min  svärmor  ger  frukost  i  stället  och 
hon  väntar  er  hvart  ögonblick.  Man  rullade  nyss  in  ett 
helt  träd  med  ostron,  och  ^ag  såg  en  korg  . . .  hm  ...  en 
korg  med  . . .  med  Lacrymae  Christi. » 
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»Laciymae  Christi,  för  tusan! . .  .  Man  fär  väl  lof  ta 
svart  frack  och  svarta  byxor?» 

»Tag  krinoliner  med,»  tillsade  magen,  »det  år  frun- 
timmersbjudning ocksä ...  jag  såg  en  ofantlig  äppelkaka  i 
förmaket.» 

Alla  gästerna  rusade  pä  dörren;  men  vår  vice  härads- 
höfding  rusade  ner  i  stallet,  lät  sätta  för,  skuddade  stoftet 
af  sina  fötter  och  lemnade  pä  ögonblicket  staden. 


Sysslingame  eller  en  frukost  på  Medelhafvet. 


in  höstdag  år  1860  höUo  tvänne  ekipage  vid  hamnen 
i  Marseille  just  der  de  stora  ångbåtar  ligga,  som  i 
alla  riktningar  plöja  Medelhafvet.  Ur  den  första  stego  en 
herre  och  en  dam»  hegge  unga,  med  två  små  barn,  af 
hvilka  det  yngsta  ännu  låg  i  lindan.  Det  var  synbarligen 
»une  famille  tres  distinguée»,  och  de  som  åkte  i  andra 
vagnen  tycktes  tillhöra  uppvaktningen.  Det  var  D.  D. 
K.  K.  H.  H.  hertigen  och  hertiginnan  af  Östergötland,  som 
med  sina  barn  skulle  resa  till  Nizza  for  att  der  tillbringa 
vintermånaderna. 

Klockan  var  sex  på  aftonen,  den  timmen  då  enligt 
annons  ångbåten  skulle  afgå;  men  ingen  rök  ur  ångskorstenen 
röjde  att  man  ännu  eldat  på,  och  vid  sidan  af  ångbåten  låg 
en  koldragare,  som  lastade  in  kol  på  den  förra.  Den  som 
är  van  vid  våra  ordentliga  ångbåtsturer  förvånas  öfver  oord- 
ningen söderut,  och  man  kan  derför  ej  undra  på  att  de 
nyss  anlända  passagerarne  syntes  missnöjda. 

>När  afgär  fartyget?»  frågade  en  af  prinsens  uppvakt- 
ning kaptenen. 

»När  vi  fått  kolförrådet  ombord,»  svarade  denne  tvärt. 

»Och  när  sker  det?» 

»Det  vet  jag  inte.» 

»Det  dröjer  kanske  en  hel  timme?» 

»Det  kan  dröja  två.» 

»Två?     Omöjligt  I» 

»Ni  kan  ha  rätt,  det  ser  omöjligt  ut,»  medgaf  kap- 
tenen; »slippa  vi  med  tre  eller  fyra  i  dag,  är  det  mer  än 
jag  vågar  hoppas.» 

vMen  det  var  annonseradt  klockan  sex,»  anmärkte  den 
uppvaktande  förargad. 
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Kaptenen    smålog   medlidsamt   och    vände  ryggen  tilL 

»Men  det  är  höga  personer  ombord,»  anmärkte  den 
uppvaktande. 

Kaptenen  smålog,  men  bevärdigade  honom  ej  med 
något  svar.  Ombord  är  skepparen  ensam  kung,  om  ocksä 
alla  Europas  suveräner  vore  tillstädes. 

Till  någon  ursäkt  för  ångbåtskungen  i  fråga  må  nämnas, 
att  den  båt  han  förde  mer  var  afsedd  för  gods  än  för  folk, 
och  gods  är  en  tystlåten  och  tålig  passagerare.  Emellertid 
hade  H.  K.  H.  hertiginnan  med  sina  små  funnit  sin  hytt 
efter  ett  besvärligt  klättrande  öfver  tunnor  och  balar.  Men 
hertigen  föredrog  att  vistas  på  däck,  afvaktande  med  lätt 
begriplig  otålighet  stunden  för  afresan,  hvilken  länge  lät 
vänta  på  sig.  Klockan  var  elfva,  när  ångbåten  stötte  från 
land.  Natten  var  kolmörk,  men  hafsvinden  vänlig  och  mild. 
Trots  mörkret,  trodde  sig  prinsen  igenkänna  några  af  de 
ögrupper,  mellan  hvilka  ångbåten  gled  fram,  och  han  be- 
traktade dem  med  den  djupa  rörelse  ett  poetiskt  sinne  erfar, 
när  det  återfinner  ställen,  som  det  i  yngre  dagar  skådat. 
Prinsen  hade  nämligen  en  gång  som  yngling,  och  då  i 
egenskap  af  löjtnant  på  svenskt  örlogsfsutyg,  gjort  en  resa 
öfver  Medelhafvet. 

Men  sjön  suger  och  Medelhafvet  icke  minst.  Fram 
emot  morgonen  kände  sig  prinsen  hungrig.  Men  ingen 
restauration  fanns  ombord.  Fartyg,  som  endast  göra  natt- 
resor, äro  beräknade  för  sofvande,  icke  för  ätande.  Prinsen 
gaf  sig  i  samspråk  med  kaptenen,  men  huruvida  han  då 
afkastade  anonymiteten  är  ej  bekant. 

»Vill  ni  och  ert  sällskap  hålla  till  godo  med  hvad  jag 
har  att  bjuda  på,»  sade  kaptenen,  »så  är  ni  hjertligen  väl- 
kommen.    Min  frukost  väntar  redan.» 

Prinsen  tackade  förbindligt  och  inträdde  med  sin  kavaljer 
i  kaptenens  hytt,  der  en  frukost  serverades  som  visst  icke 
var  att  förakta.  Men  det  dröjde  icke  länge  förrän  en  fjerde 
person  visade  sig  i  samma  hytt.  Det  var  en  lång,  ung 
man,  sotig  och  flottig  från  hjessa  till  fot,  men  som  icke 
desto  mindre  helt  obesväradt  tog  plats  bland  de  andra  vid 
bordet  och  deltog  med  frisk  aptit  i  frukosten. 

»För  att  vara  rysk  amiral  talar  ni  en  ypperlig  franska,» 
yttrade  kaptenen  till  prinsen. 

»Hvem  har  sagt  er  att  jag  är  rysk  amiral?»  svarade 
prinsen;  »jag  har  den  äran  vara  svensk  amiral  och  är  full- 
komligt belåten  dermed.    Men  att  jag  talar  franska  är  mindre 
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underligt,  när  jag  i  min  slägt  haft  icke  mindre  än  tvä 
franska  marskalkar.» 

»Tvä  franska  marskalkar  I»  upprepade  kaptenen  med 
en  viss  andakt,  »och  h vilka  äro  de?» 

»Eugéne  och  Bernadotte,»  svarade  prinsen. 

»Bernadotte I»  upprepade  änyo  kaptenen  och  gjorde 
stora  ögon,  dem  han  oupphörligen  flyttade  mellan  prinsen 
och  maskinisten,  hvilken  senare  ocksä  fick  stora  ögon. 

»Om  ni  är  en  Bernadotte,»  ätertog  kaptenen,  »sä  kan 
jag  här  pä  stället  presentera  för  er  en  nära  slägting,  mon- 
sieur De  la  Graise,  maskinist  pä  min  bät  och  sonson  af  en 
syster  till  marskalk  Bernadotte.» 

De  begge  sysslingarnes  ögon  möttes.  Det  kan  ligga 
mycket  i  ett  sädant  der  ömsesidigt  betraktande.  Huru  olika 
ödets  lotteri  Frän  samma  vagga  eller  vrä  kommer  man,  den 
ene  till  en  furstekrona,  den  andre  till  en  ängpanna.  Det 
kan  osa  lika  hett  frän  begge,  och  begge  kunna  ha  sitt  stora 
ansvar  med  sig;  men  i  förhällande  tiU  fursten  blir  väl  ända 
maskinisten  en  underordnad  person,  han  mä  befinna  sig 
öf^er  eller  under  däck. 

Prinsen  räckte  likväl  vänligt  den  sotige  och  flottige 
fiänden  sin  hand,  och  som  denne  var  en  bildad  ung  man, 
uppstod  snart  mellan  dem  ett  lifligt  och  underhällande  samtal, 
som  för  det  mesta  rörde  sig  kring  familjegrenarne  sä  i  norr 
som  söder.  Alla  med  namnet  Bernadotte  tillhöra  dock  ej 
samma  ätt.  Namnet  Bernadotte  i  södra  Frankrike  är  lika 
vanligt  som  namnen  Bergström  och  Strömberg  hos  oss. 
Huruvida  vid  tillfallet  nägra  ömsesidiga  slägtbesök  utlofvades, 
känner  jag  dock  icke. 

Men  firukosten  om  skeppsbord  är  aldrig  längvarig.  Den 
unge  maskinisten  aflägsnade  sig  snart  och  halade  sig  äter 
ner  i  maskinrummet.  Prinsen  fortfor  att  promenera  pä 
däck,  betraktande  den  af  eldgnistor  paljetterade  stenkolsröken, 
som  hvirflade  ur  skorstenen.  Han  syntes  tankfull.  Kanske 
tänkte  han  pä  sin  firande,  som  djupt  demere  stektes  och 
svettades  för  det  gemensamma  bästa. 

Mähända  tänkte  han  ocksä  pä  huru  den,  som  af  ödet 
är  bestämd  att  förestä  det  stora  maskineri  som  kallas  staten, 
och  hvaraf  än  fleres  väl  och  lif  bero,  jemväl  ofta  nog  fär 
stekas  vid  sakta  eld  och  mer  än  en  gäng  torka  svetten 
fi:än  sin  panna. 
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Dödgräfvaren. 


I. 


^^^ödgräfvaren  är  den  verksammaste  och  lyckligaste  bland 
alla  kamroartjenare  på  jorden.  Visst  är  det  en  sanning, 
att  han  måste  betjena  många  herrar  och  vara  en  spring- 
gosse  för  likt  och  olikt,  men  aldrig  hör  han  ett  enda  ord, 
hvarken  godt  eller  ondt,  af  dem,  hvilkas  tjenare  han  är. 
Han  må  bädda  sängen  hur  som  helst  och  gräfva  i  de  svarta 
jordbolstren ;  likväl  tillåter  sig  aldrig  hans  herrskap  den 
minsta  anmärkning  mot  honom.  Der  komma  hans  och 
hennes  nåd,  så  väl  insvepta  i  den  styfva,  svarta  nattrocken 
med  de  många  stjernorna,  bärande  på  hufvudet  den  kända 
försil&ade  blcckkalötten  och  på  fötterna  tofflor  af  samma 
granna  silfverbrokad.  De  krypa  så  beskedligt  till  kojs. 
Också,  när  den  beställsamme  kammartjenaren  lagt  på  dem 
det   tjocka,    varma  täcket,  som  ofta  är  öfverdraget  med  det 


6  DÖDOBÄFVABEN. 

vackraste  gröna  eller  blommiga  tyg,  fä  de  sofva  i  fred 
ända  till  domedag.  Att  de  ligga  väl  och  ej  oroligt  vrida 
sig  pä  det  tränga  lägret^  är  nog  säkert.  Deremot  är  det 
ej  sä  visst,  att  deras  drömmar  äro  lika  lagna;  men  i  hvad 
fall  som  helst  kan  detta  ej  räknas  kammartjenaren  till  nägot 
fel  eller  nägon  förtjenst. 

Det  är  besynnerligt,  att  en  sädan  menniska  som  död- 
gräfvaren  i  verlden  icke  eger  nägot  särdeles  stort  an- 
seende och  ej,  oaktadt  sin  mäncsidiga  och  längvariga 
kammartjenarebefattning,  kan  blifva  kammarjankare  en  gäng, 
eller  ens  ihägkommen  med  medaljen  för  troget  och  flitigt 
tjenstfolk.  Han  är  den  grundligaste  bland  menniskor,  ty 
af  alla  ligger  otvifvelaktigt  han  mest  pä  djupet,  alldenstund 
grafvens  djup  är  det  djupaste  pä  jorden.  Han  är  dea 
religiösaste,  ty  hvilken  har,  som  han,  grafv^en  sä  be- 
ständigt för  ögonen?  Han  är  den  raskaste^  ty,  oaktadt 
dagligen  och  stundligen  sä  nära  grafven  och  döden,  är 
han  vid  lika  godt  kurage  för  det  och  känner  ingen 
fruktan,  icke  en  gäng  för  de  dödas  ben,  med  hvilka 
han,  till  och  med  längt  före  sin  död,  blandar  sina  egna, 
och  förlorar  ej  koncepterna,  ^tän  tusen  sinom  tusen  visa 
honom  tänderna  ända  till  roten. 

Väl  är  han  en  plumphuggare,  emedan  han  oupp- 
hörligen trampar  pä  sin  nästas  liktomar,  utan  att  be  om 
förlätelse;  men  sä  är  han  ocksä  deremot  den  rättvisaste, 
ty  alla,  sä  väl  den  höge  som  den  läge,  den  rike  sä  väl 
som  den  fattige,  ger  han  lika  mycket  pä  skallen  med 
sin  jernbeslagna  skofvel.  Han  har  ej  sin  like  i  konse- 
qvens,  ty  festan  han  vet,  att  han  en  gäng  skall  falla  i 
den  grop,  han  gräfver  ät  andra,  sä  ändrar  likväl  ej 
detta  hans  gräfningsifver.  Men,  i  trots  af  alla  dessa 
stora  egenskaper,  är  han  likväl  pä  intet  vis  högdragen  eller 
öfvermodig,  ty  han,  den  grundligaste  och  djupaste  ibland 
alla,  försmär  ej  att  pä  närmaste  krog  taga  sig  en  sexa  i 
sällskap  med  tornväktaren,  den  mest  i  luften  svamlande, 
den  ytligaste  af  alla.  Men  vändom  oss  frän  dödgräfvare  i 
allmänhet  till  den  som  i  synnerhet  är  foremälet  för  vår 
berättelse. 

Sent  en  septemberafton  är  1821  satt  dödgräfvaren  i 
en  af  de  ä  Norrmalm  i  Stockholm  belägna  församlingar 
ensam  i  sin  nära  kyrkan  befintliga  tarfliga  boning,  dä  dörren 
hastigt    öppnades   och  in  i  rummet  skyndade  en  läng,  väl- 


DODORAFVAREN.  7 

bildad  yngling,  som  förtroligt  nalkades  den  gamle  mannen, 
fattande  hans  hand. 

»Det  var  beskedligt  af  dig,  Gustaf,»  sade  den  gamle, 
»att  du  kom  till  mig  i  afton,  ty  jag  skall  säga  dig,  att  jag 
mftr  som    hade  jag  hin  och  hela  hans  anhang  i  kroppen.» 

*J^>  i%  hörde  af  tomväktar-Kalle,»  svarade  Gustaf, 
»att  pappa  var  skral,  hvarfor  jag  genast  begärde  lof  af 
mästarn  att  gä  hit,  det  jag  ocksä  fick.    Nå,  hur  är  det  fatt?» 

»Jag  måtte  ha  förkylt  mig,  men  hur  kan  man  också 
annat,  när  man  ej  får  den  minsta  blund  i  sina  ögon,  utan 
måste  kafva  natt  och  dag  i  gndvama,  hvilka  äro  sumpiga 
som  träsk,  under  denna  satans  väderlek.» 

»Således  goda  förtjenster,  pappa?» 

»Åhja,  det  kan  så  vara.  Menniskoma  dö  som  flugor 
denna  tiden,  men  nog  voro  det  bättre  om  de  gjorde  detta 
ifrån  sig  om  sommaren,  ty  då  behöfde  de  ej  ligga  så 
blött  som  nu  är  fallet,  och  icke  heller  behöfde  jag  tvingas 
att  taga  fotbad  mot  min  vilja.  Vill  du  inte  ha  en  sup, 
Gustaf?» 

»Nej  tack,  jag  har  nyss  ätit  qvällsvard.  Nå,  ämnar 
pappa  gräfva  något  i  natt?» 

»Ja,  gudnås  så  visst,  fastän  jag  racklar  och  hostar,  så 
att  jag  kunde  väcka  upp  de  döda.  Jag  har  en  graf  bred- 
vid norra  kyrkogårdsporten,  som  ej  är  mer  än  halffiirdig, 
och  den  skall  jag  ha  i  ordning  innan  fan  får  skorna  pä 
sig,  for  sedan  måste  jag  till  med  en  ny  vid  den  södra 
och . . .» 

En  våldsam  hosta  afbröt  gubben.  Gustaf  hörde  det 
hemska  ljudet  ur  faderns  bröst  med  tårar  i  ögonen. 

»Nej,  pappa,  det  går  inte  an  att  arbeta  i  natt.» 

»Går  inte  an?  Tror  du  att  grafven  gräfver  sig  sjelf? 
Nog  tusan  har  jag  öppnat  grafvar  åt  många,  men  inte  lärer 
väl    någon   af  dem  i  natt  göra  mig  samma  tjenst  tillbaka.» 

»Pappa  tar  lifvet  af  sig,  låt  mig  försöka  att  i  stället 
for  pappa  gräfva  i  natt.» 

»Du?  Men  tror  du  det  går  lika  lätt  för  sig  att  gräfva 
grafvar  som  att  göra  schatull?  Nej,  stopp,  min  gosse. 
Alla  tro  sig  kunna  göra  det,  men  det  är,  skulle  jag  tro, 
ett  strå  hvassare  att  bygga  ett  hus  än  att  bo  der.» 

»Men  låt  mig  ändå  försöka.  Pappa  lägger  sig  och  tar 
cägot  gammalt  på  sig,  och  jag  slår  vad,  att  innan  pappa 
vaknat,  är  grafven  färdig.» 
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»Ja,  när  jag  tanker  pä  saken,  sä  vore  det  väl  ej  sä 
ogalet  att  fä  taga  sig  en  lur.  Nä,  som  sagdt  är,  lycka  till 
godt  nöje  I  Der  har  du  nycklarna  till  kyrkogärdsporten 
och  till  koret,  der  skofveln  stär.  Tag  med  dig  ölbuteljen 
der,  för  att  muntra  dig  med.  Här  har  du  mättet  pä 
grafven,  fyra  alnar,  förstär  du.  Skynda  dig  nu  och  stanna 
ej  qvar  der,  ty  ser  du,  den  säng  du  skall  bädda  tillhör  en 
vacker  flicka  och  ej  en  schatuUmakarlärling.» 


Gustaf  pätände  ljuset  i  lyktan,  tog  nycklama,  skakade 
faderns  hand  och  begaf  sig  ut  i  natten.  När  Gusuf  satte 
nyckeln  i  kyrkogärdsporten,  slog  tornuret  elfva.  Han  kände 
inom  sig  en  rysning,  ty  klockslagen  läto  vid  detta  tillfälle 
sä    underligt    i    hans    öron,    men    han    smälog  strax  ät  sia 
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rädsla  och  inträdde  på  den  jordiska  hvilans  sista  lägerstad. 
Månen  blänkte  så  vackert  och  klart  öfver  grafetenarna  och 
korsen,  och  en  lätt  höstvind  plockade  silfverblad  ur  lin- 
damas kronor. 


Den  nye  tills  vidare  tillförordnade  dödgräfvaren  be- 
trädde ej,  då  han  inkom  på  kyrkogården,  en  för  honom 
främmande  plats.  Den  hade  varit  tummelplatsen  för  hans 
bamdomslekar.  Öfver  dessa  stenhällar,  som  nu  blänkte  i 
månskenet,  hade  han,  som  gosse,  dagligen  sprungit,  och 
nästan  alla  deras  inskriptioner  hade  han  kunnat  utantill. 
Mellan  dem  hade  han  oräkneliga  gånger  i  ringen  af  lyckliga, 
fastän  barfotade  kamrater  uttalat  sitt 

»Appala  missala  messinke  miso 

Sebedej  sebcdo 

Extn  lära 

Kajsa  sant 

Häck  väck 

VäUingsäck 

Knäpp  du  din  långa  mans  väg  ut.» 

hvarefter  »hök  och  dufva»  sorglöst  lektes  öfver  kyrkogårdens 
friska  rosor  och  murkna  menniskoskallar. 

Detta  ställe,  till  omfånget  så  litet,  men  gömmande  så 
mycket,  hans  faders  uppkomst  och  således  raka  motsatsen  till 
hvad  det  varit  och  skall  blifva  för  de  flesta  andra  menniskor, 
var  honom  så  kärt,  ty  ur  hvarje  graf  uppsteg  ett  minne  med 
blommor  på  kind  och  himmel  i  öga,  hviskande  om  bamdoms- 
sällhet  och  frid.  Der  borta  vid  muren,  der  den  gamla  väl- 
bekanta linden  står,  hvilade  hans  moder,  ringerska  i  livs- 
tiden, som  för  tio  år  sedan  ditbars.  O,  huru  älskade  han 
ej  det  gamla  trädet  1  Hur  ifrigt  lyssnade  han  ej  som  barn 
till    susningen    i    dess   grenar,   hvaruti  han  trodde  sig  höra 
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sin  moder  ringa  till  gudstjensti  Huru  älskade  han  ej  dess 
blad,  i  hvars  prassel  han  tyckte  sig  förnimma  pulsslagen 
från  moderns  bröst,  som  helt  säkert  frän  sin  graf  gifvit  di 
ät  nägon  af  lindens  mänga  rötter  1  Allt  detta  ätervaknade 
denna  stund  i  hans  själ,  och  hans  sinne  blef  sä  högtidligt 
stämdt. 

Länge  stod  han  derför  försänkt  i  minnen,  dyrbara 
för  hans  hjerta,  med  armarna  utsträckta  åt  hvar  sin  sida, 
liknande  i  denna  ställning  sjelf  ett  grafkors  öf^er  sin  egen 
barndomsgraf,  då  han  omsider  erinnide  sig  ändamålet  med 
sitt  uppträdande  på  kyrkogården  yid  denna  tid  på  dygnet. 
Han  skred  med  långsamma  steg  åt  grafkoret,  som  prydde 
den  södra  sidan  af  kyrkmuren;  men  ju  mer  han  närmade 
sig  sin  blif^ande  sysselsättning,  desto  mer  aflägsnade  sig 
hans  tankar  från  det  förflutnas  Ijufva  minnen,  och  han 
skyggade  till  för  den  vindpust,  för  hvilken  de  fallna  bladen 
hvirflade    upp. 

Man  behöfver  ej  vara  en  pultron  för  att  nattetid 
på  en  kyrkogård  känna  sig  underlig  till  mods.  Den 
nattliga  tystnaden,  afbruten  endast  af  vindens  hviskning 
och  tornurets  knäppningar,  kan,  i  förening  med  skuggorna 
på  marken,  hvilka  vid  hvarje  månens  framskridande  pä 
himlahvalfvet  ändra  former,  väl  understundom  äfven  i 
det  mest  orädda  bröst  väcka  några  ovanliga  känslor  och 
i  den  fördomsfriaste  hjerna  föda  några  spöklika  idéer. 
Spöklika?  Hvilken  förståndig  menniska  tror  på  något 
sådant?  Och  likväl,  hvem  kan  sä  bestämdt  påstå,  att 
menniskan,  när  hon  bäddas  ner  i  jorden,  har  allt  afslutadt 
med  jorden? 

Mången  af  dem,  som  bo  under  dessa  låga  kullar,  kunde 
väl  någon  gång  finna  jordvåningen  för  trång  och  derför  i 
den  stilla  midnatten  stiga  upp  för  att  hemta  frisk  luft  och 
reflektera  öfver  anledningen  till  sin  gång  både  till  och  ur 
verlden.  Barnet,  som  så  med  ens  måste  byta  vaggan  mot 
grafven,  utan  att  få  taga  ett  enda  steg  på  den  mellan- 
liggande, för  många  andra  sä  vexlingsrika  banan,  kunde  väl 
någon  stund  på  dygnet  få  lust  att  leka  på  sin  egen  graf 
och  förvånad  fråga,  hvad  det  hade  på  jorden  att  göra  och 
om  det  endast  kom  dit  för  att  fylla  ett  rum  i  kyrko- 
gärden. 
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Flickan,  som  nyss  måste  afkläda  sig  den  granna  bal- 
klädningen  för  att  taga  på  sig  en  ännu  lättare  och  genom- 
skinligare till  en  pas  de  deux  med  döden,  kunde  väl 
slutligen  ledsna  vid  benrangelsmannens  hårda  och  kalla 
armar  och  derfor  en  vacker  månskensstund  sväfva  upp  ur 
sitt  trånga  balrum,  der  man  ej  kan  göra  den  minsta  piruett 
utan  att  det  bär  uppåt  väggarna,  för  att  några  ögonblick 
få  spegk  sig  och  ordna  sina  lockar  framför  månens  klara 
spegel  Hur  intressant  bör  det  ej  blifva  för  henne,  att  få 
spraka  med  grannen,  löjtnant  Carl,  som  nyss  hyrt  sig  ett 
mm  för  evigheten  bredvid  hennes  och  sålunda  varit  den 
af  de  många  tillbedjame,  som  trognast  följt  henne  och 
som  säkert  icke  heller  nu  underlåter  att,  såsom  förr,  göra 
sällskap  på  den  angenäma  månskenspromenaden  I  Det  är 
visserligen  en  sanning,  att  herr  löjtnanten,  nu  utan  uniform, 
icke  tager  sig  så  väl  ut,  som  när  han  förr  i  den  förtjuste 
de  unga  damerna  på  stora  börssalen,  och  det  är  naturligt 
att  han  måste  se  smalbent  ut,  eftersom  liksveperskan,  i 
olikhet  med  skräddaren,  ej  består  någon  stoppning;  men 
bättre  något  än  intet,  och  dessutom  ser  den  sköna  sjelf 
lika  så  medtagen  och  infallen  ut.  Men  hvad  spraka  de 
unga  tu  om?  För  att  höra  det  fordras  mer  än  Heimdalls 
fina  öron. 

Der  på  den  höga  grafstenen  sitter  kanhända  en  rik 
och  mäktig  matador,  klädd  i  hvit  sidentröja  och  med  ett 
konstigt  veckadt  täcke  af  samma  tyg  kring  benen,  säkert 
mycket  glad  öfver  att  från  sitt  höga,  planerade  stentak 
kunna  ha  öfversigt  af  verlden  under  honom,  medan  etf 
arm  satan,  som  knappast  har  skjortan  på  kroppen  och 
som  blef  bysatt  samma  dag  som  den  rike  blef  bisatt,  rullar 
sig  lika  glad  i  stoftet  nedanför  stenen  och  utan  krus  ned- 
stänker med  mullen  den  rikes  kläder.  Der  mötas  tvänne 
fiender  i  lifstiden,  men  som  nu  efter  döden  spraka  om  hur 
dumma  de  varit,  som  förut  så  ifrigt  slitit  håret  från  h var- 
andras hjessor,  då  nu  ingen  af  dem  kan  skryta  af  att  hafva 
ett  hårsträ  mer  i  behåll  än  den  andra. 

Huruvida  dessa  och  dylika  tankar  spökade  i  den  unge 
dödgrafvarens  hufvud,  kunna  vi  ej  för  visso  säga;  men 
säkert  är,  att  han  ej  tog  något  steg  framåt  utan  att  se  sig 
tillbaka  för  att  öfvertyga  sig  om,  att  ingen  tassade  bakom 
honom,  och  att  han  spände  ögonen  i  hvarje  bladhvirfvel 
för    att  bli  förvissad  om  att  inga  menniskoben  voro  med  i 
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dansen.  Nu  stod  han  utanför  jerndörren  till  grafkoret. 
Han  putsade  ljuset  i  sin  lykta,  satte  nyckeln  i  dörren,  spratt 
till  ånyo  vid  det  buller  det  upplästa  låset  förorsakade  och 
befann  sig  nu  i  koret. 


3- 


Lyktans  sken  bröt  sig  inot  den  blanka  plåten  på  en 
likkista,  som,  öfverklädd  med  svart  flanell,  reste  sig  från 
sin  katafalk  i  bakgrunden.  På  locket  hvilade  en  liten 
myrtenkrona,  tillkännagifvande,  att  en  brud,  förr  jordens,  nu 
himmelens,  slumrade  under  det  svarta,  hårda  tacket.  En 
rik,  bländande  hvit  garnering  föll,  lik  ett  smalt  sparlakan, 
utåt  den  trånga  sängens  sidor.  En  lätt  rysning  genomilade 
dödgråfvaren,  hvars  fantasi  redan  var  inkräktad  af  en  mängd 
underliga  föreställningar.  Fem  års  frånvaro  från  hemmet 
och  kyrkogärden  hade  gjort  honom  främmande  för  de 
scener  vid  grafven,  hvartill  han,  som  barn,  så  många  gånger 
varit  vittne.  Att  i  natten  öfvervandra  kyrkogården,  skild 
från  en  mängd  döde  af  ett  jordlager,  minst  tre  alnar  djupt, 
var  nu  i  hans  tanke  en  småsak  mot  att  ensam  befinna  sig 
här  i  koret,  der  endast  en  half  tums  planka  stängde  döden 
från  lifvet  och  der  denna  döda  var  en  i  förtid  utblommad 
ros,  våldsamt  sliten  från  en  jord,  hvars  prydnad  och  vällust 
den  en  gång  varit 

När  ålderdomen  nedstiger  i  grafven,  är  det  som  det 
skulle  så  vara.  Det  är  en  skuld,  som  i  sin  naturliga 
ordning  betalas.  Visst  är  det  lån,  man  en  gång  bekom 
såsom  rörligt  kapital,  något  nött  och  till  sitt  värde  för- 
minskadt;  visst  är  det  mynt,  man  återgifvit,  icke  på  långt 
när  så  godt,  som  det  man  emottog;  denna  hjessa  af  silfver, 
som  man  deponerat  i  grafvens  riksbank,  motsvarar  icke  det 
rena  dukatguld  man  i  lifvets  morgon  inhändigade  och  hvars 
glans  spred  sig  så  skön  öfver  kinderna  och  göt  eld  och  lif 
i  ådror  och  nerver;  men  det  kan  vara  godt  nog  åt  döden 
och  förgängelsen,  allenast  Han  deruppe.  Han  som  bor  ofvan 
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skyarna,  ofvan  verldarna,  i  sin  hufvudbok  har  upptecknat 
någon  god  gerning,  som  bevisar  att  pundet  ej  blifvit  illa 
användt.  Men  att  döden  så  der  oförmodadt  lägger  vantarna 
på  en  egendom,  som  man  sjelf  ännu  icke  fått  tid  att  upp- 
skatta, år  allt  bra  hårdt. 

När  nu  dertill  kommer,  att  benrangelskavaljeren,  ty 
han  har  smak  den  herm,  enleverar  den  högsta  skönhet 
eller  den  renaste  oskuld,  utan  att  tillbakahällas  af  naturens 
eller  samhällets  lagar,  och  derigenom  sönderrif^er  duken 
till  den  härligaste  husliga  tafla,  hvarpå*  teckningen  af  en 
madonna,  präktigare  än  Rafaels,  var  påbörjad,  då  är  det  för- 
låtligt om  man  knotar  något,  om  man  uppröres.  Samlen 
eder,  I  riddare  och  hjeltar,  låten  stridstrumpeterna  skälla 
och  svärden  flamma!  Framåt  mot  dödens  borg,  öfverstigen 
dess  löpgraf^ar,  bestormen  hällarna  1 

Men  döden  har  äfven  sin  riddare  att  ställa  mot  eder, 
och  denne  är  blott  en,  utan  harnesk,  utan  hjelm,  och  intet 
svärd  med  klinga  af  damasceradt  stål  och  fäste  af  guld 
blixtrar  i  hans  hand  —  det  är  dödgräfvaren,  i  hvars  grofva 
näfve  den  tunga  skofsreln  svänges,  för  hvilken  riddarsvärden 
falla  som  rör  för  vinden,  som  qvällens  gyllene  strålar  för 
nattliga  skuggan.  Akten  eder  sjelfva,  I  herrar,  att  blodet 
ej  stelnar  i  edra  egna  ådror  och  att  lagern  kring  edra 
hjessor,  innan  I  veten  ordet  af,  ej  är  en  cypress  på  någon 
af  de  kullar,  hvaröfver  I  nu  öfvermodigt  springenl 

Ack,  nog  har  döden  äfven  sin  mening  med  detta  i 
förtid  af  honom  röfvade  byte.  Kanske  såg  han  någon 
rival  färdig  att  såsom  sin  bortföra  hans  utvalda  brud.  Och 
hvem  vet  om  ej  denna  förening  med  benrangelsmannen,  i 
likhet  med  mänga  andra,  som  försiggå  utan  delad  böjelse  å 
brudens  sida,  ändå  i  alla  fall  ej  var  den  bästa,  om  denna 
bröllopssäng,  grafven,  så  förskräcklig  den  än  synes,  ej  var 
ett  streck  i  räkningen  för  många  väntande  sorgliga  öden, 
och  om  denna  färd  till  lifvet  i  döden  ej  var  en  resa  från 
döden  i  lifvetl 

Men  återvändom  till  koret,  der  vi  lemnade  berättelsens 
hjelte  med  sin  lykta  i  handen  och  läsande  på  plåten  vid 
kistans  fot,  hvarpå  stod: 

>Kanske  jag  lemnar  hjertan  qvar, 
Som  klaga  att  fr&n  dem  jag  far; 
Dock  lefver  och  regerar  Han, 
Som  trösta  kan, 
Och  sig  de  arma  tager  an. 

Sv.  Ps.  N:o  468,  v.  13.» 
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Derefter  gick  Gustaf  till  kistans  hafvud  och  läste  der 
följande: 

»HÄB  HVILAB 

CAROLINA  THERESIA  CHARLOTTA  CALLERLING 

FÖDD  DKK  8  AXTG.   1805,  DÖD  DEN  6  SltPT.  1821,» 

Sedan  Gustaf  sålunda  mättat  sin  nyfikenhet,  tog  han 
helt  beskedligt  skofveln,  som  stod  i  ett  hörn  af  koret,  af- 
lägsnade  sig  frän  det  hemska  rummet,  hvartill  han  ganska 
ordentligt  läste  dörren,  och  begaf  sig  derefter  nägot  modigare 
till  gracen,  målet  for  menniskornas  sträf^anden  på  jorden, 
målet  for  hans  arbete  denna  natt.  När  han  gick  förbi 
fönstren  till  grafkoret  och  tittade  in  genom  ett  af  dem, 
glänste  mot  honom,  belysta  af  månen,  en  af  kistans 
silfverfötter  och  en  lampett,  hvari  månens  bild  smålog  mot 
honom. 

Vid  grafven,  som,  enligt  faderns  yttrande  och  efter 
hvad  han  sjelf  kunde  finna,  endast  var  halfgräfd,  låg  en 
liten  stege.  Natten  kändes  så  mild  och  Gustaf  tog  derför 
af  sig  rocken  för  att  vara  desto  ledigare  i  sina  rörelser,  steg 
sedan  varsamt  ner  i  djupet  och  började  sitt  nattliga  värf, 
som  visst  ej  var  det  behagligaste.  Den  jembeslagna  skofveln 
smälde  oupphörligt  mot  menniskoben  och  murkna  fi-agment 
af  likkistor,  bleckbitar  och  trästycken.  Men  Gustaf  tänkte 
på  sin  faders  lugna  och  behöfliga  hvila  och  var  derför 
oförtruten  i  sitt  arbete,  såsom  det  en  god  och  ömsint  sön 
egnar  och  anstår.  Mullen,  uppjagad  af  hans  kraftfiiUa  armar, 
dansade  åt  alla  fyra  väderstrecken.  O,  hur  mången  stor 
och  i  lifstiden  mäktig  matador  måste  ej  vid  detta  tillfälle 
vända  benen  i  vädret  1 

Gustaf  hade  snart  hunnit  så  djupt,  att  han  fann  sitt 
huf^nid  omgifvet  af  jord  från  alla  sidor  och  hade  de  dödas 
ben,  i  ordets  egentligaste  bemärkelse,  på  sin  näsa.  Der 
grinade  en  skalle  honom  midt  i  synen  och  så  nära  att  den 
kunnat  bita  honom  i  näsan,  i  fall  han  haft  munled.  Gustaf 
grinade  igen  och  körde  förargad  med  knytnäfven  skallen 
in  i  mullen;  men,  hast  du  mir  gesehen,  så  kom  der  en 
annan  igen,  som  visst  ej  säg  mildare  ut  i  fysionomien. 
Hvad  var  att  göra?  Hvad  annat  än  att  blunda  för  de  beniga 
kritikasterna    och    fortsätta   sitt   arbete.      Gustaf  drog    ner 
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Stegen  i  grafven,  förmodligen  f5r  att  betrygga  reträtten,  i 
händelse  sällskapet  der  nere  skulle  blifva  honom  för  öfver- 
mäktigt.  Tyst,  hvad  var  det?  Skofveln  hade  stött  emot 
sidan  af  en  likkista  och  när  muUen  for  upp,  medföljde 
deribland  ett  stycke  af  en  garnering.  Gustaf  hade  således 
råkat  pä  en  granne;  men  som  denne  ej  tycktes  bry  sig 
om  att  han  blifvit  störd  i  sin  goda  midnattssömn,  så  fort- 
satte han  sin  gräfnmg,  ty  han  måste  en  våning  djupare. 

Hastigt  spratt  han  till  och  släppte  skofveln  af  för- 
skräckelse, ty  ett  klagande  skri  störde  den  nattliga  tystnaden. 
Hade  grannen  bredvid  vaknat?  Men  det  lät  som  ett  barns 
röst,  och  grannen  tycktes  hålla  sina  goda  sex  fot.  Det 
dröjde  en  god  stund,  innan  Gustaf  hann  öfvertyga  sig  om, 
att  ropet  möjligtvis  kunde  komma  från  en  katt,  som  utan 
tvifvel  hade  sina  orsaker  att  klaga.  Sedan  detta  likväl 
lyckats  honom,  stördes  han  ånyo  af  ett  ljud,  för  hvilket 
bittens  jemmer  förstummades.  Tornklockan  slog  tolf,  mid- 
nattens och  gastamas  timma. 

Att  arbeta  under  det  klockslagen  Ijödo  var  ej  möjligt 
för  vår  dödgräfvare.  Det  föreföll  honom  som  om  jorden 
icke  blott  rasade,  utan  äfven  darrade  under  hans  fötter. 
Hvarje  efterljud  af  slagen  lät  i  hans  öron  som  en  klagan 
från  alla  sidor  ur  de  många  hvilokamrarna,  och  när  det 
sista  tolfslaget  hamrat  ut,  satte  han  fingrarna  i  öronen  för 
att  undfly  efterdallringen,  hvilken,  detta  oaktadt,  trängde 
genom  märg  och  ben.  Klockdallringen  ville  aldrig  upphöra 
i  hans  öron,  och  han  höll  inne  med  andedrägten,  liksom 
fruktade  han  att  alldeles  förlora  den  i  de  försvinnande  ut- 
vidgade tonringama.  Tornväktarens  lur  instämde  nu,  till 
dödgräfvarens  lugnande.  Sä  tutar  ingen  dödlig,  tänkte  Gustaf, 
som  var  glad  öfver  att  han  hade  i  sin  närhet  åtminstone 
en,  som  var  vaken,  och  derför  beundrade  han  de  dofva, 
enformiga  tonerna.  Aldrig  kunde  väl  tomväktaren,  som 
nästan  hvarje  gång  för  uraktlåten  klämtning  vid  eldsvåda 
åtnjutit  vatten  och  bröd,  all  prygel  oberäknad,  ana,  att  det 
fanns  någon  som  beundrade  honom  i  denna  verlden.  Men 
när  lutningen  upphörde,  förnams  återigen  den  förskräckande 
dallringen. 

Hastigt  slog  en  blixt  igenom  virrvarret  i  hans  hjerna 
och  gjorde  dess  luft  något  klarare,  en  blixt,  ej  i  form  af 
en  bön,  ty  sådant  hade  vid  detta  tillfälle  varit  som  att 
lägga    lök    på  laxen,  ej  heller  i  form  af  ett  förnuftsljus,  ty 


16  dödokIfvabkk. 

en  blott  och  bart  tillförordnad  dödgrafvares  hafvudskäl  var 
pi  detta  rum  en  alltför  otjenlig  ljusstake  dertill.  Nej,  denna 
blixt  var  —  vi  bönfalla  hos  våra  läsare  och  läsarinnor  om 
näd  för  det  profana  namn  vi  gå  att  uttala  —  denna  blixt 
var  —  en  ölbutelj,  den  Gustaf  visste  sig  hafva  i  rockfickan, 
tack  vare  faderns,  den  hedersgubbens  omtanke.  Att  med 
stegens  tillhjelp  klättra  upp,  fatta  rocken,  hvilken  var  så 
godt  som  jordfast,  ty  det  var  ej  så  lätt  att  få  den  ur 
mullen,  och  att  sedan  sätta  buteljen  för  munnen,  dricka  de 
många  omgifvande,  gapande  munnarna  till,  kolka  i  sig 
hvarje  droppe  och  ändå  se  efter  mer,  var  för  ynglingen  ett 
ögonblicks  verk.  Om  någon  på  kyrkogården  vid  detta  till- 
fälle hade  sett  vår  dödgräf^are,  der  han,  blek  om  kinden 
både  af  sitt  hjertas  ångest  och  af  månens  strålar,  drack  ur 
sin  butelj,  skulle  han  otvif^elaktigt  trott  sig  se  döden  sjelf, 
drickande  ur  sitt  eget  timglas.  Gustaf  kände  sig  styrkt 
och  slängde  ifrån  sig  buteljen,  hvilken  rullade  utåt  kyrko- 
gården och  stannade,  märkvärdigt  nog,  midt  framför  en 
dödskalles  tänder,  utan  att  likväl  någon  af  de  begge  vidare 
sökte  närma  sig  den  andre  —  så  stort  var  den  ömsesidiga 
tomhetens  välde. 

Vår  hjelte  hade  nu  sä  mycket  kurage,  att  han  Ijude- 
ligen  svor  på  att  hädanefter  hellre  ligga  i  sin  egen  säng 
än  att  nattetid  på  kyrkogården  bädda  en  sådan  åt  en  annan, 
och  fattade  derefter  än  en  gång  i  stegen  för  att  gå  dit, 
hvarifrån  ingen,  dödgräfvaren  för  någon  tid  undantagen, 
gerna  går  upp  igen,  så  framt  ej  på  yttersta  dagen,  då  det 
går  af  sig  sjelf  för  en  hvar.  Men  —  men  —  o  fistsal  — 
Hvarför  svigtar  den  gode  ynglingen?  Hvarför  stirrar  han 
så  vildt  ut  åt  kyrkogården?  Hvarför  slår  han  händerna  for 
ögonen  utan  att  taga  dem  derifrån?  O,  hade  någon  af 
eder,  mina  läsare  eller  läsarinnor,  hört  det  gräsliga  buller, 
som,  likt  en  åska,  hasteligen  genomträngde  natten,  svaret 
på  dessa  frågor  skulle  sannerligen  ej  ha  blifvit  långväntadt. 
Nej,  nej,  det  var  ingen  villa.  Återigen  ett  buller,  ehuru 
något  svagare,  men  denna  gången  åtföljdt  af  ett  hemskt 
anskri. 

Schatullmakarlärlingen  stod  som  ett  aspträd  bland  kyrko- 
gårdens lindar.  Ännu  ett  rop,  ett  sönderslitande  rop. 
Krafterna  öfvergåfvo  Gustafs  hufvud  och  bröst;  dock  hade 
de  utan  tvifvel  koncentrerat  sig  i  hans  fötter,  ty  han  sprang 
från   grafven  för  att  begifva  sig  af  till  den  gallerport,  hvar- 
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igenom  han  kommit.  Men  bans  väg  bar  förbi  grafkoret. 
Lyckligt  kommen  förbi  det  första  af  dess  fönster,  fast- 
naglades  han  likväl  framför  det  andra  af  en  syn,  som  kom 
håren  att  om  möjligt  ännu  högre  resa  sig  pä  hans  hufvud. 
Ej  var  det  kistans  silfverfot,  som  mötte  hans  ögon,  ej  heller 
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manens  bild  i  spegellampetten.  En  hvit  skepnad  syntes 
genom  fönstret,  och  tvänne  händer,  sä  hvita,  sä  tunna  som 
en  andes,  famlade  pä  rutan. 


Man  kan  vara  en  tapper,  en  modig  man  och  ända 
vid  vissa  tillfallen  känna  kalla  ilningar  genom  ryggraden; 
dock  förutsattes  dä,  att  orsaken,  eller  det  som  frambringar 
denna  bäfvan,  bor  inom  oss  sjelfva,  d.  v.  s.  har  sin  plats 
antingen  i  den  mörka  cellen  af  ett  ondt  samvete,  eller  i 
hjernan,  fantasiernas  rymliga,  omätliga  salong.  Men  har 
denna  orsak  sin  tillvaro  i  den  yttre  verlden,  stär  föremålet 
för  den  yttre  äskädningen,  dess  skapnad  mä  vara  hur  be- 
synnerlig som  helst,  sä  darrar  ej  en  man  med  hjertat  pä 
rätta  stället,  utan  gär  rakt  derpä,  obekymrad  om  det  mot- 
ständ,  den  fara  han  kan .  fä  att  göra  med.  Derför  var 
vär  dödgräfvare,  som  nyss  förut  lik  en  lekboll  drifvit  om- 
kring pä  sina  inbillningars  ocean,  nu  sä  oförskräckt  som 
trots  nägon,  ty  denna  hvita  gestalt,  som  rörde  sig  innanför 
grafkorets  fönster,  stod  ju  sä  tydlig  och  klar  för  hans 
ögon.  Han  närmade  sig  derför  fönstret  och  kunde  snart 
fullkomligt  urskilja  dragen  i  ett  menniskoansigte,  förfärligt 
magert  och  blekt,  kring  hvilket  en  mängd  svarta  lockar 
föUo. 

Tanken  pä  de  skendöda  flög  genast  genom  Gustafs 
hufvud.  Hvad,  en  skendöd  I  höra  vi  läsarinnan  utropa;  var 
det  ej  annat  än  det  vanliga  slutet  om  en  dödgräfvare,  som 
räddar  en  skendöd  flicka  frän  den  verkliga  döden?  Men 
hur  kunde  Uket  komma  ur  den  igenspikade  kistan  o.  s.  v.? 
Vi  bedja  den  hulda  frägarinnan  icke  döma,  förrän  hon  af- 
hört  oss.  Att  skendöda  kunna  finnas  och  verkligen  funnits, 
behöfva  vi  säkert  ej  förklara  och  bevisa,  och  hvad  svårig- 
heten att  komma  ur  kistan  beträffar,  sä  bedja  vi  den  älsk- 
värda tviflerskan  följa  vär  dödgräfvare,  som  raskt  uppläste 
kordörren    och    inträdde    i  koret,  der  han  fann  kistan  ned- 
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fallen  frän  katafalken,  liggande  på  golfvet  och  det  lösa 
locket  bredvid. 

Man  skulle  ju  kunna  tanka  sig,  att  genom  den  våld- 
samma rörelse,  som  den  uppvaknande  flickan  gjorde,  kistan 
fallit  ner  på  golfvet  och  att  kistlocket  vid  stöten  mot  golfvet 
sprungit  upp  och  derigenom  lemnat  tillfälle  för  den  inne- 
liggande att  uppstå  förr  än  på  den  yttersta  dagen.  Den 
som  berattar  denna  händelse,  och  bvilken  härmedelst  har 
den  äran  att  vara  den  nådiga  läsarinnans  ödmjukaste  tjenare, 
var,  när  detta  besynnerliga  hände,  en  gosse,  for  hvilken 
denna  historia  såsom  en  dagens  nyhet  omformäldes,  och 
som  flere  nätter  derefter  hade  oroliga  drömmar,  i  hvilka 
den  skendöda  flickan  spelade  hufvu&ollen,  och  som  vid 
hvarje  tillfälle,  då  han  var  sjuk,  hade  t.  ex.  altan,  mess- 
lingen, kikkostan  eller  frossan,  skolsjukan  likväl  undantagen, 
såg  beständigt  för  sina  ögon  den  svepta  lefvande  flickan  i 
grafkoret.  Mången  äldre  torde  dessutom  finnas,  som  kan 
bestjrrka  f&r£sittarens  uppgift.  Men  återvändom  till  de  natt- 
liga äfventyrame. 

Gustaf  stod  i  grafkoret.  Lyktan,  den  han  släckte  när 
han  förra  gången  var  derinne,  belyste  ej  mer  scenen,  men 
månen,  som  ännu  var  lika  klar,  gjorde  hvad  han  kunde. 
De  klara  strålama,  som  strömmade  in  genom  de  många 
fönstren,  lekte  under  en  viss  triumfglans  med  de  hvita 
spetsarna  och  den  tunga  gasen,  som  ännu  fanns  qvar  i  den 
liggande  kistan  och  om  hvars  återseende  månen  säkert  ej 
kunnat  drömma;  men  det  mesta  och  dyrbaraste  af  denna 
grafvens  garderob  slöt  sig  kring  henne,  som  der  vid  fönster- 
nischen stod  frysande,  darrande,  färdig  att  i  hvarje  ögon- 
blick neddigna,  kanske  dö  för  allra  sista  gången.  Hur 
underbart  lyste  ej  den  hvita  sidentröjan,  prydd  med  den 
vackra  blomsterbuketten,  en  moders  eller  en  älskares  sista 
gåfval 

Hur dock   lätom    oss  afbryta  beskrifningen,  ty 

säkert  är,  att  hvilket  städadt  fruntimmer  som  helst,  i  en 
sådan  negligé  som  hennes,  vid  en  karls  inträde  genast  skulle 
ha  hoppat  ner  under  säogtäcket  igen ;  men  under  ett  sådant 

täcke  och  i  en  sådan  säng nej,  nej,  hvar  och  en  af 

eder,  mina  damer,  hade,  oaktadt  er  stora  blygsamhet,  utan 
tvifvel  gjort  detsamma  som  den  sextonåriga  Carolina  Theresia 
Charlotta,  nämligen  utsträckt  sina  armar  mot  vår  död- 
gräfvare,  hvilken,  i  trots  af  sitt  ringa  stAnd,  föga  anstående 
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en  flicka  som  har  räd  att  svepas  i  sidensars  och  blond- 
spetsar, likväl  torde  vara  mer  välkommen  än  den  kall- 
sinnige döden,  si  många  anor  denne  än  kan  förevisa  pä 
sitt  verldshöga  stamträd.  Gustaf  nalkades  flickan  med  klap- 
pande hjerta;  men  innan  hans  hand  vidrört  henne,  nedsjönk 
hon  på  det  kalla  golfvet,  hvarifrån  hon  likväl  snart  upp- 
togs af  vår  hjelte,  som  länge  stod  och  funderade,  om  det 
var  ett  lik  eller  en  lefvande  han  höll  i  sina  armar. 


5. 


Klockan  hade  slagit  ett  i  kyrktornet,  då  den  gamle 
dödgräfvaren  vaknade  pä  sitt  hårda  läger.  Han  vände  huf- 
vudet  åt  fönstret  och  reflekterade  med  anledning  af  mån- 
skensnatten öfver  det  trefliga  väder,  hvarmed  Gustaf  under 
sitt  arbete  hugnades,  på  samma  gång  han  gladde  sig  öfver 
att  hafva  en  son,  hvilken,  oaktadt  han  ej  söp  som  en  karl, 
likväl  var  en  dugtig  och  flidg  pojke,  som  hans  faderhjerta 
hade  heder  af.  Den  beredvillighet,  hvarmed  sonen  denna 
natt  åtagit  sig  faderns  mödosamma  värf,  rörde  honom,  och 
han  tänkte  derför  på  att,  sin  hosta  och  feber  oaktadt,  stiga 
upp  och  hjelpa  sin  kära  Gustaf,  då  några  häftiga  slag  pä 
dörren  störde  det  rådande  lugnet. 

»Hvem  är  det?»  ropade  gubben,  något  förvånad. 

Slagen  fortforo  med  ökad  styrka. 

»Nog  hör  jag,  att  du  har  styrka  i  knogarna,  men  har 
du  ej  mål  i  munnen,  så  kan  du  gå  för  fan  i  våld.  Hvem 
är  det,  frågar  jag?» 

»Det  är  jag,  pappa,  lät  upp,  låt  upp  I»  svarade  Gustafs 
röst  utanför. 

»Jaså,  har  gunstig  herm  ledsnat  redan?  Nånå,  vänta 
då  för  tusan  1» 

»Låt  upp,  för  Guds  skull  I» 

»Är  du  galen,  pojke?  Du  skriker  som  om  du  hade 
hela  kyrkogården  i  hälarna  på  dig;  kanhända  du  är  rädd 
for  spöken,  din  kruka?» 


Den  gamle  studsade  tillbaka. 
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»Pappa,  jag  har  en  död  med  mig.» 

»En  död?  Det  kan  du  låta  bli,  sä  framt  du  ej  har 
lust  att  bli  doktor  och  ...» 

»Ett  lik  som  lefver,  pappa  . . .  mamsellen  i  graf koret .  . . 
Lät  dä  i  Guds  namn  upp  dörren,  ty  annars  dör  hon,  och  vi 
äro  förlorade.» 

Dessa  ord  ätföljdes  af  ett  hamrande  pä  dörren,  sä  att 
det  skralde  i  hela  huset. 

»Gud  förläte  mig,»  mumlade  fadern  med  ängestsvetten 
i  pannan,  »gossen  har  blifvit  tokig  1  Hvad  skulle  han 
ocksä  nattetid  pä  kyrkogärden  att  göra?» 

Derefter  steg  gubben  ur  sängen,  nalkades  pä  darrande 
knän  dörren  och  uppläste  den.  Den  gamle  studsade  till- 
baka, utan  att  af  bestörtning  kunna  framstamma  ett  enda 
ord.  Gustaf  störtar  till  den  lediga  sängen  och  lägger  der- 
uti  den  besynnerliga  bördan.  Gubben  letar  efter  skörasken, 
och  snart  lyser  frän  den  tomma  buteljen  en  dank,  vid 
hvars  matta  sken  man  ser  fadern  och  sonen  sysselsatta  med 
den  förbleknade,  den  förre  hällande  bran  vin  matskedtals  i 
hennes  mun,  medan  den  senare  med  samma  slags  eau  de 
cologne  bäddar  hennes  bröst  och  tinningar.  Bytet  var 
röfvaidt  frän  grafkoret.  Manne  det  äfven  skall  lyckas  att 
röfva  det  frän  döden? 


6. 


Vi  bjuda  armen  ät  er,  intagande  läsarinna  —  läsaren 
fär  bjelpa  sig  sjelf  hur  han  behagar  —  och  föra  er  ifrän 
den  föga  angenäma  kyrkogärdsscenen.  Kanhända  beklagar 
ni  er  öfver  den  skämtsamma  ton,  vi  vid  ett  och  annat  till- 
fälle tillätit  oss  öfver  det  mest  allvarsamma  ämne  i  lifvet. 
Döden  och  grafven  äro  ej  att  leka  med,  tycker  ni  kan- 
hända och  har  onekligen  rätt  deruti;  men  hela  lifvet  är  ju 
en  lek  pä  grifterna.  Samma  öron,  som  ena  timmen  bäfva 
för  grafklockornas  ljud,  kunna  ju  den  andra,  utan  att  stö- 
ras   af   det    sorgliga    efterljudet,    spetsa    sig  för  en  lekande 
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onvertyr  eller  en  sprittande  buffa-aria  på  operan;  samma 
fötter,  som  nyss  så  högtidligt  vandrade  från  sterbhaset  till 
kyrkogården,  trippa  nu  kanhända  i  en  straussvals  på  stora 
börssalen,  och  samma  händer,  som  nyss  förut  ansträngde 
sig  vid  den  svarta  listen,  som  uppbar  en  likes  sista  hvUo- 
säng,  kasta  måhända  i  detta  ögonblick,  vid  en  tappad  ko- 
dilj,  kortleken  i  bordet,  så  att  marklådorna  och  viraproto- 
kollen  hoppa  dervid. 

Men  hvar  sak  för  sig,  torde  ni  invända;  man  låter 
bli  att  gnola  på  en  aria  ur  Kärleksdrycken  när  liksången 
ljuder;  man  låter  bli  att  valsa  i  likprocessionen;  man  håller 
händerna  från  korten,  när  man  håller  i  skofveln  för  att 
mylla  ner  sin  nästa.  Utan  tvifvel;  men  anmärk  då  äfven 
mot  naturens  Herre,  att  han  låter  icke  blott  cypressen  slå 
rot  i  graf kullen,  utan  äfven  blommor  af  det  mest  glada 
och  bjerta  slag  bekransa  och  bepryda  den. 

Härmed  tro  vi  oss  för  denna  gången  ha  förhjelpt  oss 
ur  knipan.  Som  sagdt  och  gjordt  är,  vi  föra  er  uppåt  en 
af  de  större  gatorna  å  Norrmalm  och  bedja  er  stiga  in  i 
detta  stora  och  vackra  hus.  Men  det  är  ju  lakan  for 
fönstren,  och  det  doftar  ju  granris  så  man  kan  få  ondt  i 
hufvudet  deraf?  Mycket  möjligt,  hulda  varelse;  men  det 
är  en  sak,  som  vi  ej  rå  för.  Dock,  har  ni  haft  tålamod 
att  i  sällskap  med  oss  tillbringa  nästan  en  hel  natt  på 
kyrkogården,  så  kan  ni  väl  äfven  beqväma  er  att  stiga  upp 
i  sorgehuset  för  att  göra  bekantskap  med  dem,  som  nu 
begråta  den  vackra  Carolina.  Ni  tvekar?  Jag  är  stum  af 
smärta,  men  går  —  går  ensam,  om  ej  annat  hjelper,  och 
befinner  mig  nu,  efter  passerandet  af  en  sal  och  ett  rikt 
förmak,  inne  i  ett  lika  grannt  möbleradt  kabinett,  der  jag 
ej  mer  är  ensam,  ty  i  soffan,  den  med  hvita  dukar  för  till- 
fallet  öfverklädda  soffan,  sitta  tvänne  äldre  fruntimmer  i 
djup  sorgdrägt  och  vid  fönstret  en  ung  man,  hvars  bleka 
förgråtna  ansigte  tvänne  händer,  hans  egna,  betäcka.  Den 
släta  guldringen  på  venstra  handens  tredje  finger  talar  om 
en  brud;  tåren  i  hans  öga  talar  om  förlusten  af  henne. 
Glansen  af  den  senare  är  en  afskedsblick  för  evigt  åt  den 
förra. 

De  tvänne  damerna,  som  syntes  vara  nära  det  fyrtionde 
året,  voro  den  aflidnas  ogifta  fastrar,  de  enda  slägtingar 
som  öfverlefde  henne,  och  den  unge,  djupt  bedröfvade 
mannen  hennes  trolofvade. 
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»Tag  dä  ditt  förnuft  till  änga,  stackars  Albert,»  sade 
fastern  nr  i,  i  det  hon  förde  näsdaken  till  ögonen;  »tag 
dä  ditt  förnuft  till  fänga  och  glöm  ej  att  du  sjelf  eger 
qvar  i  lifvet  anhöriga,  för  bvilka  din  helsa,  ditt  lif  äro 
dyrbara.» 

»Du  har  visserligen  orsak  att  gräta  och  klaga,»  inföll 
£astem  nr  2,  »men  tror  du  ej  att  vi  hafva  likasä  stort  skäl 
dertill?  Gud  skall  veta,  hur  dyrbar  hon  var  för  oss,  det 
englabamet,  men  Gud  bar  sä  velat,  och  menniskan  mäste 
lyda,  om  än  hennes  bjerta  skulle  brista  dervid.» 

De  häda  fastrama  snyftade  sä  högt,  att  de  smä  hun- 
darna i  deras  knän  funno  sig  rörda  derai  och  började  ömk- 
ligen  skälla. 

Albert  uppreste  sig  frän  stolen  och  aflägsnade  sig  ur 
rummet,  utan  att  saga  ett  enda  ord. 

»Herre  Gud,  om  det  här  stöket  väl  vore  öfver,»  sade 
nu  fastern  nr  i,  sedan  Albert  gätt,  »sä  att  man  kunde  fä 
komma  i  ordning  med  ett  och  annat  bär  i  huset.  Gud 
ske  lof,  ingen  förmyndare  skall  mer  ställa  och  krängla 
efter  sitt  behag  I» 

»Ja,  det  ska'  Gud  veta,  att  det  förargat  mig  att  se, 
hur  det  hushällats  här,»  tillade  fastern  nr  2;  »men  bli  vi 
herrar  pä  täppan,  sä  ska'  det  bli  andra  ruter  här.  Hvar 
skola  vi  bo,  syster  lilla?  Jag  tycker,  att  denna  väningen 
vore  lagom  ät  oss.  Jojo,  det  kan  vara  sä  godt  att  vi  ha 
allt  det  här.  Det  hade  kantänka  varit  sä  förträffligt  att  lata 
den  der  munsjören  sätta  bort  alltsammans,  medan  vi  fatt 
lefva  pä  näder  hos  brorsdottern.» 

Man  torde  finna,  att  orsaken  till  sä  väl  snyftningamas 
hastiga  slut  som  till  de  bedagade  damemas  samtal  helt  en- 
kelt var  den,  att  de  begge  fastrama  genom  brorsdotterns 
fränfalle  numera  voro  de  enda  arfvingarna  till  det  hus, 
hvari  de  befunno  sig  och  som  ärligen  renderade  en  liten 
honett  summa  af  femtusen  riksdaler  banko,  sedan  diverse 
onera  afgätt. 

Steg  hördes  i  förmaket,  och  näsdukarna  flögo  pä  en 
gäng  till  fastrarnas  ögon.  Dörren  öppnades,  och  för- 
samlingens kyrkoherde  visade  sig  i  rummet.  Nr  i  uppsteg 
och  neg  under  högljudd  grät,  nr  2  likasä.  Nr  i  satte  sig 
derefter  och  gned  sig  i  ögonen  förtvifladt,  sammaledes  nr  2. 
Kyrkoherden    nalkades,    tog   en    stol    och  satte  sig  framför 
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damerna.     Man    såg   att    någonting   vigtigt    låg  honom  på 
lappen. 

»Hur  mår  herrskapet  i  dag?»  frågade  han  efter  en  lång 
paus,  hvarunder  han  tycktes  eftertänka  på  hvad  sätt  han 
egentligen  skulle  ställa  sitt  tal. 

»Ack,  herr  doktor,»  suckade  nr  i,  i  det  hon  grinade 
som  en  solvarg,  »ack,  den  goda,  älskade  flickan,  som  så 
hastigt  skulle  ryckas  ifrån  oss  I» 

»Vi  gamla  och  sjukliga,»  inföll  nr  2,  visande  under 
hostningen  en  mun,  hemsk  och  svart  som  en  plundrad 
källarsvale,  »vi  få  gå  och  stulta  här  i  verlden,  medan  ung- 
domen måste  läggas  på  bår.  Ack,  herr  doktor,  det  var 
ett  hårdt  slag  för  våra  hjertani» 

»Visserligen,»  genmälde  kyrkoherden,  i  det  han  vred 
sig  något  otålig  på  stolen,  »visserligen,  men  Guds  vägar 
äro  outransakeliga,  och  ofta  låter  han  i  sin  vishet  ett  under 
ske;  ofta  är  ej  återseendets  timme  så  långt  borta  som  man 
tror.» 

»Ja  ja,»  svarade  nr  i,  »denna  timme  skall  ej  länge 
dröja,  det  känner  jag.  O,  måtte  den  komma  snart,  ty  hvad 
hafva  vi  väl  här  i  verlden  att  göra,  sedan  hon,  vår  ålders 
glädje,  dog  ifrån  oss  I     O!» 

»Ack,  jag  ser  henne  ännu,»  framstönade  nr  2,  »hur 
mildt  den  gudsengeln  log  emot  oss  timmen  förrän  hon 
lemnade  detta  jordiska.  Faster,  sade  hon,  faster,  låt  ingen 
annan  än  vår  vördade  doktor  jordfasta  mig.  Han,  som 
förde  mig  till  nådabordet,  han  skall  också  föra  mig  till 
grafven.     Så    sade  hon.     O,  den  som  finge  dö  som  honl» 

»Jo,  det  tror  jag,»  tänkte  kyrkoherden  inom  sig  sjelf, 
men  han  sade:  »Jag  har  något  att  tala  med  herrskapet 
om,  men  hvad  jag  skulle  säga  är  af  så  underbar  be- 
skaffenhet, att  jag  knappast  vet  hur  jag,  utan  att  löpa  fara 
att  genom  någon  öfverraskning  uppskaka  herrskapet  för 
mycket,  skall  komma  fram  dermed.  Det  gifves  tilUallen  i 
lifvet,  då  den  djupaste  sorg,  den  bittraste  saknad  finna  sin 
gräns  till  och  med  på  denna  sidan  grafven,  då  — » 

»Nej,  nej  I»  tjöto  fastrarna,  öfverröstande  sina  fyrfotade 
älsklingar,  »det  finns  ingen  gräns  för  vår  sorg,  vår  saknad, 
ingen ...» 

In  störtade  nu  Albert  fram  till  kyrkoherden,  hvars 
knän  han  omfattade  under  den  häftigaste  själsrörelse. 
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»Lif  och  död,  herre,  väga  i  er  hand  I  >  utropade  Al- 
bert »Det  vore  det  grofligaste  brott  under  solen  att  h4- 
nande  trampa  den  döende  masken ...  ett  själamord  att  höja 
en  varelse  till  förhoppningarnas  verld  för  att  sedan  kunna 
bereda  den  ett  desto  djupare  fall  ner  i  afgrunden.  Ett 
rykte  har  nått  mina  öron;  er  ankomst  så  tidigt  på  mor- 
gonen gifver  detta  rykte  en  trovärdighet,  som  genomkorsar 
min  sjM  med  tusen  strålar.  Är  det  lifvets  segergloria  eller 
dödens  dolkspets  som  blixtrar  ur  dem?  Säg,  säg  I  Lefver . . . 
nej,  nej,  det  är  ej  möjligt ...  jo,  jo,  det  är  möjligt . . . 
lefver  Carolina,  min  brud . . .  min  maka?  Mitt  li&  salighet 
för  ett  enda  hoppgifvande  ord  från  era  läppar  I» 

»Den  olycklige,  den  vansinnige  I»  utropade  tanterna. 

»Nej,»  sade  kyrkoherden  med  rörd  stämma,  »han  är 
ej  olycklig  mer,  men  lyckan  kan  göra  honom  vansinnig. 
Carolina  lefver  1» 

»Hon  lefver  I»  skrälde  damerna,  men  skrällen  liknade 
den  af  ett  ramlande  stenhus. 

»Hon  lefverl»  upprepade  Albert,  »bort,  bort  till  hennel 
Store  Gud,  jag  var  ej  värdig  denna  lycka,  denna  himmel! 
Bort,  bort  i  hennes  armar,  bort  I» 

Och  dermed  tog  han  kyrkoherden  om  lifvet,  dansade, 
lik  en  galning,  med  honom  kring  rummet  och  drog  honom 
slutUgen  ut,  sedan  han  likväl  först  slagit  sönder  en  vägg- 
spegel och  slitit  bakstycket  ur  prestens  kaftan  samt  trampat 
en  af  mopsama  tvärs  öfver  ryggen. 

Fastrama  voro  nu  allena.  Den  midt  emot  dem  hän- 
gande krossade  spegeln  visade  dem  deras  egna  gestalter  i 
de  mest  stympade  former;  de  sågo  det  ej.  Favoritmopsen 
vred  sig  rysligt  gnällande  vid  deras  fötter;  de  hörde  det 
ej.  De  stirrade  på  hvarandra,  bäfvande  för  hvarandra,  lik- 
som hade  hvar  och  en  af  dem  framför  sig  sett  ett  vidunder. 
I  nr  i:s  ögon  syntes  det  som  om  vårtorna  på  nr  2:s  haka 
sopade  golfvet,  medan  samma  nr  2:s  löslockar  borstade 
takpanelningen.  Sak  samma  med  n:r  2  i  nr  i:s  ögon.  Så 
långa  voro  fysionomierna.  De  hade  varit  gråa;  de  voro 
nu  grågulgröna. 

»Vik  bort,  satan!»  ropade  de  till  hvarandra,  makande 
sig  baklänges  till  hvar  sitt  hörn  af  soffan. 

Nu  inrusade  hals  öfver  hufvud  kammarpigan  och 
köksan,  den  ena  med  damborsten  i  nä^en  och  den  andra 
med  yxan,  hvarmed  hon  nyss  hackat  granris. 
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»Den  döda  lefverl  Den  döda  lefverl»  hojtade  pigorna 
med  full  hals. 

»Der  har  du  för  ditt  lefverl»  skrek  nr  i  och  gaf  hus- 
pigan en  smällande  örfil,  hvartill  maken  genast  på  köksans 
kinder  af  nr  2  exeqverades,  med  den  verkan  magra  knogar 
kunna  åstadkomma. 

Pigorna  greto,  matmödrarna  svuro.  Med  elt  ord,  det 
var  en  förfärlig  uppståndelse  i  den  uppståndnas  hus. 
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Fem  är  hade  förflutit  sedan  den  besynnerliga  kyrko- 
gårdshändelsen och  den  nästan  lika  så  besynnerliga  mor- 
gonen derefter.  Vår  dödgräfvare  var  nu  sin  egen,  d.  v.  s. 
han  var  en  bergad  och  välbehållen  mästare,  lika  utmärkt 
för  sina  vackra  schatull  som  för  sitt  vackra  och  hurtiga 
utseende,  ja,  han  var  till  och  med  löjtnant  vid  Stockholms 
borgerskaps  kavalleri.  Hvarje  fruntimmer,  som  såg  honom, 
der  han  satt  på  den  väldiga  klipparen,  tillhörig  en  vän 
och  bryggare,  klädd  i  den  granna  uniformen,  den  stora, 
trekantiga  hatten  med  den  långa,  hvita  plymen  uti  och  de 
tätt  åtsittande  gula  skinnpantaloogema,  som  på  denna  tid 
tillhörde  borgarkavalleriets  uniform,  kunde  ej  underlåta  att 
med  en  viss  tillfredsställelse  i  blicken  följa  hans  kraftfulla 
gestalt.  Just  så  borde  ett  ämne  till  en  af  de  femtio  äldste, 
till  en  stadsmajor,  ja  till  en  rådman  och  riksdagsman  se 
ut.  Men  vår  hederlige  Gustaf  Winter  syntes  vara  alltför 
uteslutande  upptagen  af  sin  verkstad  för  att  ha  tid  att  syssel- 
sätta sig  med  giftermålstankar,  hvarför  ock  mången  frun- 
timmersnäsa, ifrån  att  vara  den  allra  som  nättaste,  omsider 
alltid  slutade  med  att  blifva  oformligt  lång.  Genom  sin 
löjtnantsfullmakt  konungens  trotjenare,  var  dock  Winter  till 
sina  politiska  grundsatser  frisinnad;  han  hade  uppmärksamt 
följt  1823  års  riksdagsförhandlingar,  beundrade  gre^re  Anckar- 
svärd  och  Gustaf  Hjerta  samt  läste  flitigt  sin  Argus,  be- 
römmande sig  derjemte  af  att  vid  ett  tillfälle  hafva  druckit 
brorskål  med  Johan  Johansson,  ja,  han  hade  till  och  med 
en  gång  vägrat  att  stiga  till  bäst  för  att  jemte  sina  kam- 
rater vara  en  kunglig  person  till  mötes,  då  denne  hemkom 
från  en  resa,  så  mycket  han  än  älskade  sin  vackra  uni- 
form. Med  ett  ord,  vår  hederlige  Gustaf  Winter  var  en 
både  för  sin  karakter  och  sin  skicklighet  i  det  yrke,  som 
var  hans  födkrok,  mycket  aktad  ung  man. 

En  förmiddag  gick  han  från  sin  verkstad,  åtföljd  af 
en  lärgosse,  som  medförde  ett  grannt  schatull  af  mahogny 
med  åtskilliga  inlagda  stycken  af  andra  dyrbara  träsorter. 
Han    var   klädd    i    sina  bästa  civila  kläder,  och  hans  långa 
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mörkbruna  lockar  glänste  fram  så  väl  ordnade  och  in- 
pomaderade under  den  nya,  fina  filthatten,  ty  pä  den  tiden 
hade  silkesfelben  ännu  ej  kommit  i  svang.  Sålunda  rustad, 
inträdde  han  med  sin  följeslagare  i  ett  större  hus  och  stod 
snart  i  en  vacker  sal  för  att  invänta  firun  i  huset,  af  hvil- 
ken  det  granna  schatullet  var  bestäldt.  Det  dröjde  ej 
länge,  förrän  ett  skönt  firuntimmer  af  omkring  tjugutvå  år 
visade  sig  i  salen  och  med  ett  bjertligt  småleende  mottog 
den  unge  mannen,  som  vid  hennes  åsyn  rodnade  nästan 
som  en  flicka. 

»Välkommen,  oändtligt  välkommen,  herr  WinterI»  ro- 
pade hon,  i  det  hon  räckte  honom  sin  hand. 

Länge  höll  han  den  fina  handen  i  sin,  funderande  på 
om  han  skulle  våga  kyssa  den  eller  ej.  Hon  hjelpte  ho- 
nom derför  ett  godt  stycke  på  trafven,  som  det  heter,  och 
nu  voro  hans  läppar  så  godt  som  fastlimmade  vid  de  lilje- 
hvita  fingerspetsarna.  Derefter  tog  han  schatullet  firån  gos- 
sen och  medföljde  den  unga  damen  in  i  ett  annat  rum, 
der  han  uppmanades  att  bredvid  henne  intaga  en  plats  i 
soffan. 

»Ni  har  riktigt  gjort  ert  mästerstycke,  herr  Winter,» 
sade  hon,  speglande  sig  i  det  blanka  schatull-locket. 

»Jag  kan  försäkra,  att  aldrig  något  arbete  varit  mig 
lättare  än  detta,  och  då  det  är  till  fruns  nöje,  så  är  jag 
mer  än  tillräckligt  belönad  derför.  Jag  har  likväl  en  an- 
hållan att  göra,  hvars  bifall  skulle  bereda  mig  den  största 
sällhet  på  jorden  . . .  Ack,  om  jag  vågade . . .  om  . . .  nej, 
nej,  jag  vågar  ej  I» 

»Säg  då  ut  i  Guds  namn,  herr  Winter,  hvaruti  jag 
kan  vara  er'  till  tjenst,»  svarade  den  unga  frun  icke  utan 
en  viss  förlägenhet,  den  hon  likväl  af  all  förmåga  sökte 
dölja. 

»Om  jag  bad  frun,  att  detta  obetydliga  schatull  finge 
mottagas  af  de  vackra  händer,  som  nu  hålla  deruti,  mot- 
tagas som  ett  minne,  ett  ringa  men  hjertligt  minne  af 
mig,  skulle  denna  bön  försmås,  skulle  den  kanske  stöta . . . 
såra  frun?» 

»O  nej,  visst  inte,  herr  Winter;  men  hvartill  behöfs 
väl  ett  nytt  minne?  Tror  ni  då,  att  jag  glömt  hvad  som 
skedde  för  fem  år  sedan?  Kan  ni  väl  tro,  att  jag  någon- 
sin skulle  kunna  förgäta  händelsen  i  grafkoret,  förgäta  den 
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som  räddat  mig  frän  den  grufligaste  död?  Nej,  nej,  så 
otacksam  kunde  jag  aldrig  blifva.» 

>Ack,  om  ftiin  visste  hur  lycklig  denna  ynnest  gör 
mig  och  . . .» 

Samtalet  afbröts  af  en  treårig  gosse,  som  hoppade  in 
i  rummet  och  skyndade  till  modern. 

»Nå,  lilla  Albert,  skall  du  inte  helsa  på  herr  Winter?» 
sade  modem. 

Gossen  såg  upp  med  de  stora,  högblå  ögonen  på  den 
främmande  och  gaf  honom  en  liten  slängkyss. 

Herr  Winter  plockade  upp  ur  sina  fickor  åtskilliga  lek- 
saker, en  liten  vacker  trähäst  och  en  dito  nötknäppare, 
som  säg  för  vacker  ut  med  sina  stora,  svarta  tagelmustascher 
och  sin  stora,  rörliga  mun.  Bums  var  Albert  uppe  i  herr 
Winten  knä  och  gallskrek  af  förtjusning. 

»Äfven  min  lilla  Albert  har  ni  ej  glömt,»  sade  frun, 
i  det  hennes  ögon  med  en  viss  ömhet  hvilade  pä  den 
vackra  gruppen.  Hvem  vet  sä  noga,  om  ej  hälften  af 
denna  ömhet  kom  på  herr  Winters  lott? 
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»Ack,  hur  vore  det  väl  möjligt  att  glömma  lille  Al- 
bert? Han  har  ju  sin  mammas  ögon,»  svarade  Winter, 
men  blef  genast  något  flat  öfver  sin  djeifhet. 

En  liten  paus  följde,  under  hvilken  Winter  ej  vågade 
se  upp  på  den  sköna  grannen.  Hon  afbröt  omsider  små- 
leende den  pinsamma  tystnaden,  sägande: 

»Ni  glömmer,  herr  Winter,  att  mina  ögon  icke  ha 
den  äran  att  vara  blå,  utan  helt  enkelt  bruna.  Det  är 
således  på  min  salig  mans  vägnar  jag  får  tacka  för  artig- 
heten.» 

»Blå  eller  bruna,»  utropade  Winter  med  hänryckning, 
»själen,  som  eldar  och  lifvar  dem,  kan  blott  tillhöra  en 
och. . .» 

£n  ny  paus  inträdde.  Herr  Winter,  för  hvilken  allt 
gick  omkring  och  som  sjelf  ganska  riktigt  märkte,  att  det 
bar  uppåt  väggarna,  lyfte  gossen  ner  från  sitt  knä  och  tog 
sin  hatt  för  att  gå. 

»Jag  bönMler,»  sade  han  slutligen  med  återhemtad 
fattning,  »att  den  godhet,  hvarmed  frun  alltid  behandlat 
mig,  äfven  nu  måtte  komma  mig  till  godo.  Min  vördnad 
för  den  person,  jag  här  har  framför  mig,  kan  af  inga  om- 
ständigheter förändras;  men  de  enfaldiga  orden  på  min 
tunga  äro  ej  här  på  sin  plats  och  såra  er  kanhända.  Det 
är  om  ert  öfverseende  dermed  jag  vågar  bön&Ua.» 

»Min  goda  herr  Winter,  ett  fruntimmer  ondgöres  aldrig 
öfver  artigheter,  minst  när  de  komma  från  en  verklig  vän, 
och  det  vet  jag  att  ni  ar.  Lofva  mig  derför  att  ej  blifva 
så  sällsynt  i  detta  hus,  som  ni  under  min  mans  lifstid  så 
ofta  besökte.  Han  värderade  er  så  mycket,  och  af  vän- 
skap för  honom  borde  ni  derför  ej  glömma  hans  enka  och 
lilla  Albert,  som  så  ofta  talar  om  er.» 

»Häradshöfdingen  trodde  sig  måhända  ha  skäl  att 
känna  sig  förbunden  till  mig,»  svarade  Winter,  »derför  att 
jag  med  Försynens  bistånd  lyckades  återskänka  honom  den 
engel ...  ja,  ja,  den  engel,  som  förljufvade  hans  alltför  tidigt 
brutna  lefnadsbana.  Men  ni,  min  fru,  ni  skall  kanske  ledsna 
vid  den  efterhängsne,  som  aldrig  kan  se  er  utan  att  öfver- 
väldigas  af  sin  . . .  af  sin  . . .  jag  är  ett  nöt,  som  ni  af  med- 
lidande borde  jaga  på  dörren  I»  En  tår  bröt  sig  fram  ur 
det  manliga  ögat. 

»Herr  Winter,»  sade  hon,  fattande  hans  hand  med  ett 
Ijufr  uttryck  i  blicken,  »ni  gör  er  sjelf  orätt  på  samma 
gång  ni  misskänner  mig.» 
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»Ack,  min  fru,»  utropade  Wintefi  »icke  er,  men  min 
själs  styrka  misskänner  jag.  Jag  tror  mig  vara  stark  och 
är  ändå,  när  det  gäller,  en  eländig  stackare,  som  gjorde 
bäst  uti  att  åt  sig  utmäta  en  graf.  Dårens  villa  kan  en- 
dast sluta  vid  hans  död.  Af  nåd  derför,  låt  slaget  ske  så 
fort  som  möjligt!» 

»Hvilket  slag,  herr  Winter?» 

»Ert  giftermål,  det  nya  band  ni  går  att  knjrtal» 

»Mitt  giftermål,  hvad  vill  det  säga?» 

»Ryktet  talar  om  att  ni  ämnar  ingå  ett  nytt  gifte. 
Detta  är  ju  så  naturligt.  Ni  är  skapad  att  lyckliggöra, 
och  hvilken  man  skulle  ej  önska  att  ega  er  till  maka,  det 
vore  ju  en  säUhet  både  för  tid  och  evighet  I» 

»Herr  Winter  torde  då  äfven  kunna  upplysa  mig  om 
hvem  som  skall  blifva  min  man?» 

»Store  Gud  i  Vore  det  väl  möjligt  att  ett  hån  kunde 
finna  ett  rum  på  edra  läppar?  Ni  begär  att  jag  skall 
nämna  ett  namn,  hvars  minsta  bokstaf  bringar  hela  min 
själ  i  uppror.» 

»Det  var  en  faslig  själ,  det}  men  namnet,  namnetl 
Det    torde   vara  en  förlåtlig  nyfikenhet  att  vilja  veta  det.» 

Winter  stirrade  henne  in  i  de  sköna  ögonen,  dem  hon 
likväl  ej  nedslog.  Derefter  gjorde  han  en  djup  bugning 
och  skred  långsamt  åt  dörren. 

»Nå,  ha  då  ej  så  brådtom.»  sade  frun,  »ty  eftersom 
ni  ej  har  lust  att  upplysa  mig,  så  måste  jag  väl  sjelf  hjelpa 
er  till  vägs.»     Dessa  ord  åtföljdes  af  ett  nytt  småleende. 

»Det  behöfs  ej,»  utropade  Winter  med  en  röst  så  dof, 
att  hennes  småleende  helt  och  hållet  försvann  dervid,  »det 
behöfs  ej,  jag  vet  mer  än  jag  någonsin  trodde  mig  få  er- 
fara. Jag  har  upptäckt  en  lysande  vinterdag  i  stället  for 
en  på  sommar  och  värme  rikl» 

»Det  gör  mig  ondt  och  mera  ondt  än  ni  kan  föreställa 
er,  men  stanna  då  i  Guds  namn ...  jag  vill  ju  till  och 
med  omtala  min  älskares  namn  och  inhemta  edra  råd.  Ni 
borde  åtminstone  satta  värde  på  mitt  förtroende.» 

Herr  Winter  sprang  på  dörren  och  var  som  en  blixt 
utför    trapporna    utan  att  taga  på  sig  galoschema  en  gång. 

Den  intagande  enkan  kastade  sig  i  ena  soffhörnet. 

»O,  den  otacksamme,  den  grymme  I»  utropade  hon 
under  tårar. 


Tafior  oeh  berälUlser.    III. 
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Följande  dag  satt  Wintcr  sorgsen  och  förstämd  i  sin 
ensliga  boning.  Verkstadens  gesäller  och  pojkar  hade  fun- 
nit sin  husbonde  ovanligt  Imarrig  och  snäsande.  Också 
hade,  som  vi  ofvan  visat,  Wimer  ingen  anledning  att  vara 
vid  godt  humör.  Hon,  som  varit  hans  tankars  hemliga  före- 
mål, hade  ju  lekt  med  hans  känslor  och  derigenom  ned- 
rifvit  den  stolta  byggnad,  hans  skönaste  drömmar  upprest 
Gud  vet  hur  länge  han  suttit  lutad  mot  fönsterposten,  fam- 


lande bland  ruinerna  af  sin  lycka,  då  dörren  öppnades  och 
en  liten  jungfru  inträdde,  bärande  i  ena  handen  ett  par 
galoscher  och  i  den  andra  en  biljett.  Winter  spratt  till 
som  en  yrvaken,  grep  efter  biljetten,  öppnade  den  och  läste 
deruti  följande: 

»Goda  herr  Winter  I 

Härmed    tager    jag    mig    den  friheten  alt  återsända  er 
de    galoscher,    hvilka    ni  sprang  ifrån  i  gär.     Det  var  obe- 
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skedligt  af  er  att  lemna  sä  trogna  följeslagare,  helst  nu, 
dä  de  kunde  bjelpa  er  att  bära  sä  mycken  onödig  oro  och 
sä  mänga  öfverflödiga  bekymmer.  Visserligen  känner  jag 
en  person,  som,  om  hon  ej  formädde  skingra  denna  oro 
och  dessa  bekymmer,  åtminstone  skuUe  vilja  dela  dem; 
men  denna  täl  ej  att  trampas  pä  samma  sätt  som  de  per- 
sedlar, jag  äterskickar.  Ni  har  talat  om  en  älskare,  som 
jag  skulle  hafva.  Nä  väl,  jag  vill  beskrifva  honom  för  er. 
Han  är  ett  brushufvud,  ty  han  förstär  ej  att  begagna  sitt 
eget  ljusa  förständ;  han  är  en  egenkär  herre,  ty  han  fordrar 
att  den  qvinna,  han  älskar,  skall  sjelfmant  kasta  sig  i  hans 
armar,  liksom  en  viss  ung  flicka  i  grafkoret;  han  är  en 
tyrann,  som,  om  han  ej  fogligt  vill  regera,  löper  fara  att 
a&ättas  frän  den  tron,  han  egde  i  en  qvinnas  hjerta. 

Carolina  IValler, 
född  Callerling.. 

Vär  hjelte  rusade  pä  dörren  —  och  inom  nägra  mi- 
nuter lägo  for  Carolinas  fötter  pä  en  gäng  brushufvudet, 
den  egenkäre  herm  och  tyrannen,  tvänne  och  likväl  endast 
en  person,  hoc  est:  en  fullkomlig  treenighet.  Win  ter  hade 
en  gäng  f&rut  omfamnat  denna  hulda  varelse;  men  nu  — 
nu  var  det  ej  ett  lik,  hvars  kalla,  bleka  kind  isat  honom; 
det  var  en  skön,  af  kärlek  och  outsäglig  tacksamhet  rod- 
nande  qvinna och  dermed  begrafva  vi  historien  om 

dödgräfvaren. 


En  sommarmorgon  i  Hagaparken. 


.ägas  härliga  parker  blomma  numera  förgäfves.  Öde 
stä  de  sköna  alléerna,  i  hvilka  fordom  sä  mycket 
lif,  sä  mycken  bullrande  glädje  herskade,  och  ländernas 
sommarfäglar  sjunga  blott  för  hvarandra.  Djurgärden  har 
inkräktat  pä  Hagas  omräde,  och  Haga  slott  och  Haga  park 
qvarstä,  snart  sagdt,  blott  i  Bellmans  odödliga  sängen  Dock 
finnes  det  en  klass  af  hufsrudstadens  invänare,  som  icke 
alldeles  ur  sitt  minne  förjagat  Haga,  nämligen  arbets-  och 
tjensteklassen.  Den,  som  bittida  en  söndagsmorgon  om 
sommaren  vandrar  uppät  Drottninggatan  och  Kungsbacken, 
möter  talrika  flockar  af  gesäller  och  tjenstflickor,  hvilka, 
efter  att  under  lekar  och  dans  ha  tillbragt  natten  i  Haga, 
nu  begifva  sig  hem  under  säng,  bärande  stora  blomster- 
qvastar  i  händerna.  I  spetsen  för  dem  ser  man  vanligtvis 
en  ungersven  med  fiolen  under  hakan  och  sträken  i  liflig 
rörelse.  Än  hör  man  frän  en  flock  den  bekanta  visan  ur 
Rinaldini: 

»Uppå  fältets  gröna  parker, 
I  det  tysta  bergets  vrår, 
Uti  skog  och  ödemarker 
Söker  jag  min  älsklings  spär.» 

Än  frän  en  annan: 

»Dig  ger  jag  ringen, 

Ingeborg,  åter; 

Heliga  minnen  bo  troget  i  den. 

Gif  den  åt  ingen, 

FliHod  förlåter ; 

Mig  ser  du  aldrig  på  jorden  igen.» 

Under    dessa    sänger,    exeqverade    endast    af   tvänne 
stämmor,  den  gällaste  ^kant  och  den  djupaste  bninvinsbas. 
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tåga  flockarna  nedåt  den  långa  gatan.  AUa  se  glada  nt, 
odi  man  kan  ej  på  deras  ögon  upptäcka  att  de  vakat  en 
hel  natt.  Och  likväl  ha  de  säkert  hela  veckan  slafvat 
i  tungt  arbete  och  denna  natt  sprungit  »sista  paret  uti» 
otaliga  gånger. 

En  dylik  morgon  som  denna,  innan  hnfvudstadens 
klockor  slagit  fyra,  promenerade  en  ung  man  ut  genom 
NorrtuU,  med  gitarren  på  armen  och  en  liten  portfölj 
hängande  öfver  ena  axeln.     Han  var  målare  och  artist. 

Knappt  hade  han  satt  foten  inom  Haga  grindar,  förrän 
han  mötte  ett  tahikt  sällskap  af  nyss  nämda  slag. 

»Sicken  fiol  I»  utropade,  vid  åsynen  af  måbu-ens  gitarr, 
en  herre  i  hvita  byxor,  blå  jacka  och  blanklädershatt. 

»Ack,  söta  herre,  spela  upp  en  liten  bit  för  oss  I» 
instämde  qvinnoskaran. 

Artisten  stannade  och  såg  sig  omkring  i  ringen,  hvarefter 
han  slog  några  ackord  på  gitarren.  Sällskapet  hörde  på 
nnder  djup  tystnad.  Men  det  fiinns  ett  annat  sällskap,  som 
icke  höll  sig  lika  tyst,  nämligen  det  bevingade  sällskapet  i 
trädens  kronor,  hvilket  allt  högre  och  högre  instämde  i 
strängamas  toner,  medan  de  små  vingarna  fläktade  mellan 
grenarnas  blad,  uppmuntiande  och  applåderande  det  ackom- 
panjerande menniskobarnet. 

Vår  konstnär  kände  sig  också  verkligen  uppmuntrad 
och  höjde  sin  röst: 

»De  gröna  ffilt,  de  sköna  da*a-a-alar . . .» 

»Det   var  dj — n  till  fin  röst  I»  inföll  blanklädershatten. 

»Af  rika  hjordar  fyllas  opp,» 

fortsatte  sångaren. 

»Sjung  något,  hvari  vi  kunna  hala  med,  alle  man  i 
repet!»  af  bröt  ånyo  den  orolige  sjögasten. 

»Tig  han.  Grönlund,  medan  herm  sjungeri»  bannade 
en  fet  gumma,  som  mumsade  på  ett  firanskt  bröd. 

»Håll  hon  mun  på  sig,  mor  lilla,  annars  kan  hon  hitta 
på  att  fil  på  tuggan  I»  replUcerade  sjömannen. 

Gumman  tog  brödet  fria  munnen,  och  man  kunde  se 
på  hennes  uppblossande  ansigte,  att  hon  hade  något  vida 
mer  hårdsmält  än  firanskt  bröd  på  läppen. 

Målaren,  så  oförmodadt  af  bruten,  smålog  och  funderade 
efter  något  annat  stycke.     Hastigt  tog  han  till: 
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»Och  vill  du,  Kersti,  så  viljom  vi  svänga . . .» 
>Ty  ser  jag  rätt  pä  dej,  så  har  du  god  lust,  san,» 

inhögg   sjömannen,    »se   d'ä'    ankargrund   som   duger,  ska 
ja'  säja.» 

Och  nu  inföll  hela  skaran,  öfverröstande  fäglama, 
sängaren  och  gitarren: 

»Och  bliga  så  lagom  på  herregårdsdrXnga, 

De  se  väl  granna  ut,  men  de  ha  ingen  must,  san! 

De  peta  i  maten  och  gapa  på  änga. 

Liksom  de  kommit  från  en  främmande  kust,  san  I 

Ja,  liksom  de  kommit  från . .  .» 

Ett  jemmerskri  ifrän  den  närmaste  allén  trängde  genom 
den  glada  sängen  och  gjorde  slut  derpä,  hvarefter  en  ung 
flicka,  som  det  tycktes  af  omkring  sexton  är,  störtade  fram 
pä  vägen  med  händerna  öfver  ansigtet. 

»Min  mor  I  Min  stackars,  olyckliga  morl»  ropade  hon 
med  en  stämma  sä  sönderslitande,  att  blodet  med  ens 
jagades  frän  hvarje  kind,  pä  hvilken  nyss  den  friska  glädjen 
blomstrat. 

»Hvad  gär  ät  Bergströmskans  flicka?»  ropade  en  af 
qvinnorna. 

»Kanske  gumman  sjuknat,»  tillade  en  annan. 

»Död,  död,  död!»  klagade  den  förtviflade  flickan. 

»Död I»  genljöd  det  doft  frän  hopen,  som  skyndade 
frän  vägen  in  ät  allén.     Mälaren  följde. 

En  hemsk  tafla  visade  sig  der  for  äskädames  ögon. 

Vid  sidan  af  en  nästan  tömd  matkorg  läg  en  qvinna 
utsträckt  pä  marken.  En  solsträle,  som  banat  sig  vsi^ 
mellan  trädens  fuktiga  blad,  belyste  ett  ansigte,  hvarpiå 
döden  redan  tryckt  sin  outplänliga  stämpel.  Pä  knä  bredvid 
den  afsomnade  läg  den  arma  dottern,  skön  i  trots  af  den 
förtviflan  som  förvred  hennes  anletsdrag,  med  de  svarta, 
upplösta  lockarna  till  lek  fÖr  lätta,  yrvakna  morgonvindar 
och  de  himmelsfargade  ögonen  mot  höjden  med  den  eviga 
saknadens  tärar.  Stum  stod  hopen  deromkring,  och  det 
var  liksom  vägade  ingen  med  ett  ljud  störa  denna  stund, 
helgad  ät  barnakärlekens  bittraste  oflfer. 

Gitarren  sjönk  frän  målarens  arm,  hvars  hand  ögon* 
blickligen  &ttade  tag  i  portföljen,  och  snart  lockade  ar-. 
tistens   ritstift  fram  figurer  pä  det  hvita  papperet.    En  frän 


Snart  lockade  artistens  ritstift  fi 


på  det  hvita  papperet. 


Ii 
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hans  ögon  fallande  tär  hejdade  för  ett  ögonblick  ritstiftets 
raska  gäag.  Dock  återtog  det  snart  sin  rörelse,  och  scenen 
i  parken  lAg  nn  aftecknad  pä  pappersarket. 

»Ät  fanders  nn  med  mina  tvä  riksdaler  1»  sade  till 
sin  granne  en  matrona,  afbrytande  sålnnda  den  heliga 
tystnaden. 

»Jojo  men,»  svarade  grannen,  »det  finnes  mer  än  en, 
som  borgat  ut  åt  Bergströmskan,  och  derför  går  det  som 
det  går.» 

»Åh,  vet  hat,  era  troUpackorl»  röt  blaoklädershatten, 
»vill  ni  skamfila  en  skata,  som  redan  ligger  på  hafsbottenl» 

»Om  inte  sjöman  Viger  har  tand  för  tunga,  så  ska 
jag  smida  honom  en  löstand,  så  stor  som  min  knytnäfve,» 
svarade  en  lång  gesäll,  tagande  madamernas  parti. 

»Hva*  falles?»  ropade  sjögasten,  svängande  armarna 
öfver  hufvudet. 

Den  stackars  dottern  spratt  upp  vid  dessa  ord  och 
stirrade,  som  en  vansinnig,  på  de  församlade.  Målaren 
stoppade  papperet  i  sin  portfölj,  trädde  in  bland  skaran  och 
gjorde  slut  på  striden.     Derefter  vände  han  sig  till  flickan. 

»Du  har  då  ingen  beskyddare  mer,  beklagansvärda 
barn?» 

»Ingen!     Ingen!» 

Hennes  stora  ögon  hvilade  på  honom,  som,  förgäfves 
trotsande  deras  allsmäktiga  glans,  nedslog  sina  egna.  Denna 
blick  hade  afgjort  tvänne  menniskors  öden. 


Trenne  år  derefter  finna  vi  i  ett  vackert  förmak,  vid 
sidan  af  ett  äldre  fruntimmer,  en  ung,  både  till  ansigte 
och  gestalt  bildskön  flicka,  sysselsatt  med  ordnandet  af 
blondema  kring  en  hvit  sidenklädning.  På  sybordet  hvilar 
en  frisk  myrtenkrona.  Dörren  öppnas,  och  vår  målare  in- 
träder. Den  unga  flickan  skyndar  till  hans  möte  och  kastar 
sig  i  hans  famn. 

»Låta  mig  vänta  så  länge,  stygga  Theodor!» 
»Älskade  Christine,»  svarade  fastmannen,  »du  skall  veta 
att  jag  haft  mycket  att  ställa  i  ordning  till  morgondagen, 
vår  bröllopsdag.  Dessutom  har  jag  varit  sysselsatt  med 
denna  lilla  tafla,  som  du  ser  mig  hålla  i  handen  och  hvilken 
jag  nödvändigt  ville  ha  fårdig  i  dag.» 


.  u 
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»Fftr  jag  se. . .  Fftr  jag  sel» 

Mälaren  uppvecklade  papperet,  och  flickan,  med  högra 
armen  kring  hans  hals,  lutade  sitt  hufvnd  mot  hans  skuldra 
for  att  se. 

Ett   utrop   af  öfverraskning  gick  öf^er  hennes  lappar. 

»Ja,  min  älskade,»  sade  mälaren;  »der  har  du  Hagar 
parken,  der  folkhopen,  der  den  afeomnade  modern  och 
der . . .  dottern.  Pä  samma  ställe,  der  numera  den  sörjande 
flickans  hufvud  är  tecknadt,  foU  en  tär  frän  mina  ögon. 
Lika  troget,  som  detta  hufvud  nu  hvilar  pä  denna  tär, 
skall  ock  detta  hjerta  hvila  vid  mitt  hjerta.» 


Slaget  på  Brunkebergs  torg  år  1821. 

(Minne  frän  skoltiden.) 


flockan  slog  tolf  i  Sankt  Clara  kyrktorn.  Utfi5r  trappan, 
'  som  leder  till  trivialskolan,  nedskyndade  skolungdomen, 
tagande  i  massa  vägen  åt  östra  delen  af  kyrkogärden. 
Något  af  särdeles  vigt  strålade  i  gossarnas  blickar,  och 
öfver  de  skära  blommorna  på  deras  kinder  hade  en  hög 
rodnad  lägrat  sig,  tillkännagifvande  att  harmens  och  hämdens 
glöd  gnistrade  i  deras  nnga  hjertan,  och  de  små  knutna 
näfvama  beskrefvo  cirklar  i  luften,  bebådande  det  snara 
utbrottet  af  den  inneflammande  lågan.  Öfver  maskrosor 
och  gra&tenar  hoppade  den  lifliga  skaran  och  samlade  sig 
derefter  kring  en  stor  graiisten,  vid  hvars  sida  gapade  en 
nyss  uppkastad  graf.  Medan  några  af  kamraterna  roade 
sig  med  att  hoppa  öfver  grafven,  i  hvars  djup  framskymtade 
ena  sidan  af  en  likkista,  hvars  hvita  svepgamering  ännu  ej 
hunnit  undergå  förgängelsen,  framtogo  andra  en  mängd 
under  den  bredvid  liggande  grafstenen  förvarade  käppar,  i 
hvilkas  ställe  de  ditkastade  den  klassiska  lärdomen,  som  i 
form  af  skolböcker  ditintills  besvärat  deras  frihetsälskande 
armar. 

Upp  på  grafstenen  steg  tertianen  Pauli,  en  storväxt 
sextonårig  yngling.  Utan  omröstning,  endast  till  följd  af 
sina  många  och  stora  förtjenster  som  slagskämpe,  var  han 
daristernas  anförare.  Knappt  hade  någon  skoldag  förflutit, 
då  han  ej  utplanterat  antingen  en  blå  näsa  eller  ock  några 
blodsprängda  knölar  på  läppen,  och  för  hans  hand  hade 
redan  mer  blod  flutit,  än  för  någon  barberarelärlings  af 
hans  ålder.  Lat  utan  like,  bar  han  ett  outplånligt  hat  tiU 
hvarje    flitig    kamrat,    den    han    betecknade    med    namnet 


mamsell;  och  den  som  änder  läsningen  rakade  bli  honom 
öfverflyttad,  kunde  bereda  sig  på  ett  kok  stryk,  när  skol- 
timmen var  slut.  Tertias  lärare,  den  stränge  G.,  hade  pä 
honom  koncentrerat  ferlans  alla  förmögenheter;  ty  ingen 
dag  förgick,  dä  ej  de  ljusa  strimmorna  på  hans  mörka 
halSrack  betecknade  hvar  rottingen  haft  sin  gäng;  dock, 
det  var  allt  förgäfves. 

Utom  sitt  yrke  som  slagskämpe  dref  han  dufvohandel, 
det  senare  lika  litet  samvetsgrannt  som  det  förra.  Icke 
sällan  infann  han  sig  hos  sina  kamrater  för  att  bese  deras 
dufslag  och  tog  då  vanligtvis  med  sig  en  dufva  under 
rocken.  När  den  uppretade  och  bedröfvade  egaren  skyndade 
hem  till  honom  för  att  återfå  sitt,  bekom  han  vanligtvis,  i 
stället  för  sin  dufva,  en  dufning  vid  örat,  som  med  ens 
betog  honom  lusten  att  vidare  höra  efter  det  tagna.  Aldrig 
köpte  han  under  frukosttimmen  något  eget  bröd,  utan  be- 
skattade i  stället  hela  klassen,  och  den  som  nekade  honom 
någon  så  kallad  »bit»,  förlorade  på  ögonblicket  sitt  halfva 
franska  bröd  och  fick  i  liqvid  ett  slag  »för  tuggan»,  som 
det  på  skolspråket  kallades. 

Hans  styfiader  —  ty  hans  verklige  fader  var  för  länge- 
sedan död  —  som  en  gång,  i  afsigt  att  exemplariskt  af- 
straffa  utbölingen,  tagit  den  gamle  husdrängen  till  hjelp, 
måste  först  bli  vittne  till  den  gamle  trotjenarens  nederlag 
och  fick  sedan  sjelf,  då  han  ville  skynda  drängen  till  hjdp, 
Dahls  grekiska  grammatika  i  pannan  på  sig,  så  att  han 
raglade  mot  en  kommod,  stjelpande  den  och  dess  innehåll 
helt  och  hållet  öfver  sig.  En  gång  bjöd  Pauli  alla  tertia- 
nerna  på  att  äta  frukt  och  tog  dem  med  sig  in  i  styffadems 
trädgård  på  Norrmalm.  Gubben,  som  vid  sin  hemkomst 
till  sin  stora  förskräckelse  såg,  huru  skolpojkar  som  mar- 
kattor kilade  i  äppelträden,  infann  sig  beväpnad  med  en 
påk,  i  afsigt  att  förjaga  odjuren,  men  fick  genast  af  styf- 
sonens  hand  ett  »äkta  gyllen»  på  näsan,  hvilket  hastigt 
efterföljdes  af  kapptals  äpplen  från  alla  träden.  Det  var 
både  ömkligt  och  löjligt  att  se,  hur  astrakanema  smaskade 
fast  vid  gubbens  ansigte,  under  det  att  vinteräpplena  åter- 
studsade  från  de  grå  håren. 

Dessa  och  dylika  streck  upptogo  vanligtvis  Paulis 
dagar  och  gjorde  honom  både  hatad  och  fruktad  af  sin 
äldre  omgifning,  på  samma  gång  hans  jemnåriga  kamrater 
blickade  upp  tiU  honom  som  till  en  heros.     Nu,  uppstigen 
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på  Stenen,  omgifven  af  skolans  utvaldaste  kampar,  dem 
han  nnder  frukosttimmen  värfvat  och  antecknat,  samt, 
sedan  han  upptagit  en  lista,  uppropat  de  derpå  antecknade 
och  svurit  öf^er  dem,  som  smugit  sig  bort,  höll  han 
följande  tal: 


^fim>0^-' 
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»Klarister!»  sade  han,  i  det  han  svångde  en  stor,  färsk 
enpåk  öfver  sitt  hufvud,  »i  dag  skola  vi  plodii  jakobistema; 
låten  derför  se,  att  I  ej  bären  er  ät  som  käringar  och  lipen 
för  den  minsta  rispa;  ty  den  som  är  en  kruka,  kan  gerna 
gå  hem  och  »/a/a  om  för  mamma,  så  gråter  inte  pappa,* 

»Äh,  tror  du  att  vi  äro  några  krukor  eller  sqvaller- 
byttor?»  utropade  kämpaskaran. 

»Skola  vi,»  fortfor  anföraren,  »vi,  som  gå  i  en  trivial- 
skola, tåla  att  dessa  kyrkråttor  skälla  på  oss,  dessa  tras- 
hankar med  timmermän  och  skoflickare  till  fader  och  med 
mödrar,  som  sälja  sirapskarameller  i  mångelskestånden  och 
lutfisk  på  torgeni     Hva?» 

»Aldrig!»  skreko  kämpame,  med  välbehag  betraktande 
sina  rena  skjortkragar  och  snygga  kläder. 

»I  förgår,»  återtog  Pauli,  »då  jag  gick  till  brunnen 
för  att  hemta  vatten  åt  klassen,  mötte  jag  minst  tjugu 
jakobister,  som  på  en  gång  flögo  på  mig . . .  Tjugu  mot  enl» 

»Kors,  så  fegt!»  gnisslade  de  tappre. 

»Men  jag  redde  mig,  ser  ni;  först  döpte  jag  med  vatt- 
kannan  tornväktarns  Kalle,  så  att  han  åtminstone  en  gång  i 
sin  lefnad  blifvit  sköljd,  och  sedan  gjorde  jag  mina  vanliga 
knep,  ty  ser  ni,  gossar,  jag  vill  lära  er  ett  godt  knep. 
Måtten  med  venstra  näfven  åt  motståndames  näsor,  och, 
medan  de  upplyfta  händerna  för  att  forsvara  dessa,  gifven 
dem  med  den  högra  en  törn  under  magen,  så  ska  ni  fä 
se,  att  de  trätta  som  sexstyfrar  till  marken.» 

»De'  va'  bra  I  Tack  ska  du  hal»  jublade  de  strids- 
lystne, under  det  de  sinsemellan  öfvade  sig  i  knepet. 

»Så  gjorde  jag  också,»  fortfor  hjelten  pä  stenen;  »men 
ensam  mot  sä  många,  hade  jag  säkerligen  dukat  under,  om 
inte  sjöman  H. . . .  Ni  känner  ju  honom?  Han  som  skall 
hjelpa  oss  i  dag...  hade  kommit  mig  till  hjelp.» 

»Han  måtte  vara  f-n  så  stark,  den  der  H.,»  inföll 
primanen  £.,  näst  Pauli  den  äldste  och  starkaste  af  gossarna ; 
»har  du  brottats  någon  gång  med  honom?» 

»Om  jag  brottats  med  honomi»  svarade  Pauli;  »jo, 
det  kan  du  glädja  dig  åt.» 

»Det  vore  roligt  att  försöka,»  sade  E.,  spottande  i 
händerna. 

»Du?»  genmälde  Pauli  försmädligt;  »du  får  äta  upp 
några  brödkakor  innan  dess.» 

»Nå,    hvilken    gick   ät  af  er  då?»  frågade  E.  förargad. 
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»Vi  togo  liftag  och  brottades  en  hel  timipe,»  svarade 
Pauli,  »men  slutligen  lade  jag  honom  till  marken;  ty,  ser 
ni,  allt  beror  pä  hvem  som  har  det  starkaste  bröstet.» 

»Äh,  alltid  vill  du  vara  den  styfvastel»  inföll  £., 
sättande  armarna  i  sidan. 

»Hvad  slår  du  grytringar  efter?»  tillsporde  honom 
Pauli,  i  det  han  smorde  honom  öfver  ryggen  med  käppen. 

E.  hoppade  upp  pä  stenen,  och  Pauli,  som  ej  hann 
satta  sig  till  motvärn,  var  i  ögonblicket  stött  derifrän. 

Pauli  var  snart  pä  benen  igen  och  stod  just  i  begrepp 
att  anfalla  E.,  dä  sjöman  H.  inträdde  på  kyrkogärden. 

»Hvad  är  det  för  käbbel?»  frågade  han;  »ska  ni  ge 
er  att  slåss  nu,  medan  jakobiscema  vänta  er  på  torget?» 

>Hvem  är  starkare,  du  eller  Pauli?»  frågade  alla  med 
en  mun. 

»Hva'  för  slag?»  ropade  H.,  i  det  han  flyttade  bussen 
ät  annat  håll;  »hur  mycket  vägen  I  allesamman  på  en 
slump?  Hit  med  en  hel  kalfhage  sådana  som  ni,  små 
gossar,  så  vill  jag  åtaga  mig  att,  innan  ni  hunnit  börja  ert 
Fader  vår,  rensa  den  helt  och  hållet,  så  att  icke  så  mycket 
som  en  becktråd  ska  finnas  q  var  en  gång.» 

»Hml»  mumlade  kämpame,  knytande  näfvarna  bakom 
sina  ryggar. 

»Om  jakobisterna  äro  samlade,  så  är  det  tid  att  vi  be- 
gifva  oss  till  torget,»  inföll  Pauli,  blandande  bort  korten, 
»och  uppskjuta  grälet  till  en  annan  gång . . .  Kom,  gossar  1» 

»Först  masten  I  sala  ihop  till  en  sup  åt  migl»  ropade 
sjömannen,  framräckande  en  bred,  beckig  hand,  som  genast 
fyldes  med  slantar. 

»Skyndom  oss,  kamrater  1»  uppmanade  dem  Pauli  åter- 
igen, »och  låtom  oss  så  traktera  dessa  barfotingar,  att  de 
inte  kunna  gå  på  fjorton  dagar.  Liksom  forntidens  riddare 
stötte  sina  svärd  genom  fogningama  pä  fiendens  rustningar, 
så  rännen  edni  påkar  genom  hålen  på  dessa  trasvargars 
jackor  och  byxor  och  rappen  dem  på  deras  bara  fötter,  så 
att  de  stöflama  icke  förmå  springa  sin  vägl» 

Med  Pauli  i  spetsen  rusade  nu  öfver  Odens  gränd 
Odens  ättlingar  och  gjorde  halt  på  vestra  sidan  af  Brunke- 
bergs  torg. 

Icke  så  obetydligt  annorlunda  än  nu  presenterade  sig 
Brunkebergs  torg  på  den  tiden.  De  vackra  byggnader, 
som  nu  pryda  torget,  funnos  icke  då,  men  väl  åkarhästarna 

TaMar  ock  beratfUm'.    IH.  I 
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med  deras  bihang,  bvilka  nu  lika  litet  som  då  kunna  anses 
för  nägon  prydnad.  Midt  pä  torget  stod  ett  litet  trähus, 
hvari  sällsynta,  vilda  djur  visades,  och  hela  platsen  röjde 
för  öfrigt  ett  vildt,  ehuru  icke  synnerligen  pittoreskt  ut- 
seende. 

I  hörnet  af  Odens  gränd  och  torget  ordnade  sig  nu 
den  claristiska  kärntruppen,  under  det  att  midt  emot  pä 
andra  sidan,  just  der  trätrappan  ledde  frän  kyrkskolan,  fram- 
välde  en  oräknelig  hop  jakobister  af  det  mest  förfarliga 
utseende,  med  grofva  stakar  i  smutsiga  händer.  Åkarne» 
dessa  torgets  stamgäster,  öppnade  under  ett  rätt  smäleende 
de  rödrandiga  ögonen,  liksom  de  beredde  sig  pä  nägot 
utomordentligt  roligt.  Andra,  äldre  och  bättre  personer, 
hvaribland  syntes  ilere  af  garnisonens  officerare,  uraktläto 
ej  att  bäde  med  ord  och  äthäfvor  uppegga  de  stridsfärdiga 
härarna. 

»Hvar  är  sjöman  H.?>  frägade  b  varandra  hastigt  cla- 
risterna. 

»Han  mätte  vara  pä  krogen  här  i  gränd,»  svarade 
Pauli,  »och  jag  mäste  genast  hemta  honom  derifrån. 
Emellertid  kunnen  1  inleda  striden  pä  längt  häll  genom 
stenkastning;  men  börja  ingen  storm,  förrän  jag  kommer 
tillbaka.» 

Pauli  skyndar  bort,  och  nu  började  ett  stenregn  tvärs 
öfver  äkare  och  äkarhästar,  sä  att  det  smattrade  i  luften 
och  skulle  äfven  ha  gnistrat,  om  det  varit  mörkt.  Anna 
tycktes  ingen  af  de  stridande  parterna  hafva  lust  att  gä 
den  andra  inpä  lifvet;  men  några  af  dem  blesserades,  greto 
och  makade  sig  bort,  under  det  att  hämdbegäret  och  modet 
tändes  och  ökades  hos  de  öfriga.     Nu  återkom  Pauli. 

>Aha,  gossar,  nu  gäller  detU  ropade  han,  i  det  han 
tryckte  mössan  djupt  ner  i  pannan,  vecklade  upp  armslagen 
på  sin  jacka  och  skakade  ensvärdet;  »jag  träffade  H.  på 
krogen,  bjöds  af  honom  pä  ett  glas  öl,  och  sjelf  är  han 
snart  här.  Hör  du  E.  1  Tag  med  dig  A.  B.  C.  och  D.  och 
spring  till  hörnet  af  Malmskilnadsgatan,  anfall  jakobistema 
derifrån  och  hindra  dem  på  samma  gäng  från  att  fly  ät 
den  gatan  1 . . .  Och  nu  marsch,  marsch  1» 

Pä  ögonblicket  åtlyddes  orderna,  och  stormandet  börjades 
midt  igenom  gröptunnorna  rakt  mot  fienderna,  under  ett 
hurrande,  snarlikt  kajornas  skrän  från  Upsala  domkyrko- 
torn.     De    jakobister   satte    sig  ursinnigt  till  motvärn,  och 
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päkar  duukade  mot  påkar.  Pauli  gick  hårdast  fram,  vadande 
bland  afslagna  käppar  och  skinnmössor;  med  h^^  händerna 
om  sitt  vapen,  rasade  han  berserkalikt  in  i  de  tätslutna 
lederna,  under  det  att  blodröda  runor  pä  panna,  näsa  och 
mun  utsprungo  från  de  haglande  slagen.  Än  lade  han  på 
en  jakobists  näsa  den  qvistiga  käppeggen,  än  gaf  han  med 
foten  den  flyende  motståndaren  en  så  kallad  »tillbringare», 
och  hvar  han  höp^g,  splittrades  en  påk  och  trasades  en 
jacka.  De  clarister  följde  sin  tappre  anförare,  modiga  som 
lejonungar.  De  jakobister  fingo  slag  på  slag  på  sina 
blottade  hufvuden,  trampades  på  sina  bara  fötter  och  tjöto 
värre,  än  om  de  legat  under  skollärarnes  kar  baser.  Tjockare 
nppsteg  ej  dammet  från  de  fordom  på  Sankt  Ciara  kyrko- 
gård piskade  herrskapsmattorna,  än  den  rök,  som  nu 
hvirflade  från  vadmals-  och  bolstervarsbyxorna.  En  mån- 
gelsksr  kom  4ned  sin  korg  under  armen  öfver  torget. 
Seende  den>  nyligdh  af  hennes  moderliga  hand  lappade 
bakdelen  af  sin  på  gatan  liggande  son,  en  af  jakobisterni. 
på  det  hetaste  pressad  af  clanst^rnas  käppar,  ställei  hon 
korgen  på  gatan  och  rusar,  som  ra  furie,  till  -hans  bistånd. 
I  detsamma  kommer  E.  från  ^^'almskilnadsgatan  med  sii^a 
kämpar,  fattar  i  korgen  och  .  Iper  ut  pepparkakorna  och 
bakelserna  på  gatan.     '^'-*0S^^  vänder  sig  om. 

}Ska  vara  båttre  inans  barnl»  ropar  hon  och  fattar 
£.  i  lufven;  men  »bättre  mans  barns»  käppar  binda  ett 
blodrödt  halsband  kring  hennes  tjocka  hals.  Hon  släpper 
£:s  hårtofs  och  skyndar  att  upplocka  sina  bakelser,  kallande 
himlar  och  jord  till  vittne  och  hämnare  af  sina  sönder- 
trampade pepparkakor.  Nu  fly  de  jakobister  och  rusa  hals 
öfver    hufvud    uppför    trätrappan    —    segern    tyckes    vara 

afgjord;    men,  o  ve  I  —    segern  är  ännu  ej  vunnen 

en  trupp  lärlingar  från  den  närbelägna  kopparslagarverkstaden, 
i  förening  med  några  sotarpojkar,  inrusar  oförmodadt  på 
valplatsen  och  tager  claristerna  r  flanken.  Kopparslagarne 
börja  hamrt  på  de  segrandes  hufvuden,  och  de  lysande 
clarister  nedsvärtas  från  hufvud  till  fot.  Den  starke  Pauli 
5tange$  mellan  förskinn,  indrages  af  öfvermakten  inom 
skolporten,  upplägges  pä  eit  trappsteg  och  lider  det  van- 
ärande  prygelstraflet ;  den  käcke  £.  afdånar  i  en  rännsten 
ocfa  inbäres  på  en  i  grannskapet  befintlig  krog.  Förgäfves 
sölca  ^e  uppre  clarister  befria  sina  anförare ;  allt  är  nederlag, 
jemxner  och  elände. 
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Men  hvad  gör  sjöman  H.?  Hvar  är  han?  Hvarför 
flyger  han  ej  till  sina  vänners  försvar?  Har  skepparens 
pipa  oförmodadt  kallat  honom  ombord,  och  är  han  måhända 
klar  till  afresa,  under  det  att  de  tappre  clarister  blifva 
allt  mer  och  mer  oklara?  Eller  sitter  han  mellan  skål 
och  vägg  och  tumlar  i  sig  subsidiemedlen,  medan  hans 
bundsförvandter  mellan  plank  och  gatsten  tumla  öf^erända 
i  rännstenen?  O  nej  I  Länge  hade  denne  raske  sjöman  på 
något  afstånd  med  innerlig  förnöjelse  åskådat  sina  vänners 
seger  och  skrattat  deråt,  så  att  han  i  sin  förtjusning  råkat 
nedsvälja  en  tobaksbuss.  Hastigt  rynkar  han  ögonbrynen, 
upptager  tenndosan,  lägger  en  ny  laddning  under  läppen, 
knyter  högra  handen  om  dosan  och  svänger  armame  till 
en  boxning  —  den  ärlige  —  han  har  märkt  den  jakobistiska 
hjelptruppen.  M.en,  förfärliga  öde!  Han  hinner  ej  till  de 
sinas  räddning.  För  att  komma  genvägen,  springer  han 
rakt  igenom  åkarskaran  och  råkar  i  språnget  falla  framstupa 
öfver  en  gröpfjerding.  En  åkardräng  gifver  med  en  skofvel 
den  uppvända  delen  ^  sjömannen  ett  slag,  så  det  rister  i 
beckbyxoma.  Hvar  oc&  en  är  sig  sjelf  närmast  —  H. 
uppspringer  på  ögonblicket  vorh  utgjuter  åkarblod;  oräkneliga 
åkare  lägga  nu  tiU  ^k';har:vJdor,  gifva  honom  grundskott 
på  grundskott,  äntra  hotlc  ...  j^öfva  honom  som  god  pris 
hans  snusdosa  och  -^kfat:!  honom  slutligen  i  sank  i  en 
dranktunna.     H.  är  förlorad  för  sina  vänner. 

Nu  fly  claristerna  af  alla  krafter  ned  åt  Odens  gränd 
med  Pauli  i  spetsen,  som  nyss  kommit  lös  från  sina  plågo- 
andar, efter  att  ha  erhållit  ett  oräkneligt  antal  blessyrer,  så 
väl  synliga,  som  ock  i  synnerhet  osynliga.  Jakobisterna 
förfölja  dem  i  hack  och  häl.  De  flyende  skynda  in  pä 
kyrkogården,  slå  igen  portarna  efter  sig  och  ropa  till  sina 
förföljare: 

»Kommen    in,    och    I   skolen  här  finna  edra  grafvar!» 

Jakobisterna  äntra,  som  ekorrar,  på  gallerporten  och 
söka  inkomma.  Då  komma  kyrkdrängarna  med  trivial- 
skolans grånade  städerska  i  spetsen.  Jakobisterna  retirera, 
belåtna  med  de  tagrar  de  redan  skördat.  Så  slutades  striden 
på  Brunkebergs  torg  år  1821. 

Klockan  tolf  följande  dagen,  som  var  lördag,  var  hela 
trivialskolan  samlad  i  fjerde  eller  rektorsklassen.  1  katedern 
stod  den  gråhårige,  vördnadsbjudande  rektorn,  i  hvars  för 
öfrigt  alltid  ganska  allvarsamma  blickar  en  oblidkelig  sträng- 
het i  synnerhet  i  dag  Ijungade. 
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iSä-årla  intel»  sade  han.  »Hvad  är  det  för  ett  oväsen 
1  fören  på  gator  och  torg,  som  väckt  allmänhetens  oro, 
edra  föräldrars  bekymmer,  edra  lärares  ovilja? . . .  Babal . . . 
Kommen  fram,  Pauli  och  E.l> 

Pauli  och  E.  framträdde.  Gula  och  blä  band  skiftade 
pä  hjeltarnas  ansigten;  men  de  hyenden,  hvarpå  ordens- 
tecknen hvilade,  voro  bleka  som  döden. 

»Det  är  ni,»  sade  rektorn  till  dem,  »som  anstiftat 
allt;  offentligt  inför  edra  kamraters  ögon  skolen  I  derför 
lida  det  sts;^S,  I  förtjenen.» 

Och  fram  trädde,  rottingbeväpnade,  tertias  lärare,  den 
stränge  G.,  och  primas',  den  milde  B. 

Och  blef  således  icke  lagern,  utan  rottingen,  hjeltarnas 
vinning;  deras  byte  tvänne  stular,  icke  af  det  slaget,  som 
på  bördig  betesmark  uppdrages  för  den  svidande  magen, 
utan  af  det,  som  på  den  magra  skolbänken  uppdrages  för 
den  svidande  ryggen  o.  s.  v. 

Det  sved  i  hjeltarnas  skinn;  det  sved  i  den  bäfvande 
skolungdomens  hjertan,  hvilka  slogo  lika  våldsamt  som 
rottingen.  Alla  voro  tysta  som  grafven,  utom  hjeltarna, 
hvilka  skreko  med  en  oöfvej^täfl^  styrka,  som  kallade 
pensionärerna  i  fru  NisscWs  pension  midt  öfver  gatan  till 
fönstret. 

De  sista  slagen  bortdogo  nu  i  byxdammet  —  och 
exekutionen  var  slutad. 

»Låten  detta  bli  en  varning  för  eder,»  sade  rektorn 
till  gossarna,  »och  gån  nu  hem  utan  slagsmål  på  gatorna, 
och  så-ärla  intel» 

På  kyrkogården  stod  nu  hela  den  bedröfvade  skol- 
ungdomen i  en  sluten  ring  kring  de  tvänne  afstraffade 
anförarne. 

»Tro  mig,  det  gjorde  magister  B.  lika  ondt,  som  det 
gjorde  mig,»  sade  £.  med  ångerns  tårar  i  ögonen. 

»Men  så  gjorde  det  inte  magister  G.  ondt,»  utropade 
Pauli,  gråtande  af  ilska;  »ty  slåss,  det  kan  han  nästan  lika 
bra  som  jag.» 

»Se  der  går  B.,»  inföll  E.;  »jag  vill  be  honom  om 
förlåtelse.»  Han  skyndade  bort  till  den  gode  läraren,  som 
med  tärar  i  ögonen  lyssnade  till  den  gråtande  gossens 
stammande  tunga  och  lade  tröstande  sin  hand  på  hans 
bufvud. 
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»Den  krukaal»  mumlade  Pauli  efter  honom.  »Gossar I» 
utropade  han  derpä,  »i  afton  träffas  vi  hemma  pä  min 
gärd  för  att  leka  trojaner  och  greker!»  * 

»Ja,  det  är  sagdtl»  ropade  alla  och  flögo  stormande 
öfver  grafstenama  frän  k3a'kogärden. 


•  Pauli  forfor  att  lefva  ett  äfventyrligt  lif.  Först  var  han  ser- 
geant vid  Svea  artilleri;  sedermera,  efter  taget  afsked  frän  bemälde 
regemente,  blef  han  sim-  och  gymnastiklärare  samt  språklärare. 
Säsom  slagskämpe  var  han  dock  konseqvent.  År  1829  reste  han  till 
Petersburg  och  inrättade  derstädes  en  simskola.  Hans  hurtiga  väsen, 
resliga  växt  och  fördelaktiga  utseende  för  öfrigt  väckte  kejsarens  upp- 
märksamhet, och  inom  några  år  var  han  anstäld  som  öfverlärare  för 
alla  gymnastikinrättningar  inom  det  ryska  riket  med  titel  af  pro- 
fessor och  hade  ofantliga  inkomster.  Han  gifte  sig  fördelaktigt  och 
egde  i  Petersburg  ett  stort  palats.  Han  troddes  få  öfversterang 
och  dermed  åtföljande  ordnar,  då  han  1839  hastigt  insjuknade 
kopporna  och  dog.  Knappt  hade  han  uppgifvit  andan,  förrän  be- 
fallning kom  om  bortförande  och  uppbrännande  af  alla  hans  möbler 
och  kläder,  hvilken  befallning  samma  dag  verkstäldes.  Det  var  hans 
mening  att,  sedan  han  väl  blifvit  öfverste  och  riddare,  helsa  på  i 
Stockholm  för  att  snäsa  dera,  som  dragit  sig  undan  for  den  forne 
dagdrifvarens  och  slagskämpens  sällskap.  Det  var  skada  att  döden 
skulle  sätta  en  punkt  midt  i  meningen. 


Flickan  på  Carl  den  trettondes  torg. 


..-u? 


Strömparterren  och  Carl  den  trettondes  torg  äro  fÖr  när- 
varande de  platser,  som,  täflande  med  hvarandra  om 
företrädet,  draga  lill  sig  hufVudstadens  vid  gatorna  utledsna 
invånare.  Dock  är  det  blott  om  söndagsmiddagarna,  när 
vädret  är  vackert  och  mycket  folk  samladt,  väntande  vakt- 
paraden, som  det  lyckas  Carl  d^n  trettondes  torg  att  vinna 
öfverhanden  och  inom  sina  skuggrika  alléer  emottaga  folk 
af  alla  klasser.  Hvardagarna  står  torget  temligen  öfvergifvet, 
åtminstone  af  den  så  kallade  bättre  verlden,  hvaraf  den  del, 
som  ej  på  båtar  och  i  omnibasar  försvinner  åt  Djurgården, 
vimlar  i  Strömparterren.  Men  i  stället  för  denna  »bättre 
verld»  ser  man  dessa  dagar  en  vida  oskyldigare,  nämligen 
små  barn,  antingen  gungande  i  en  barnflickas  armar  eller  i 
en  liten  korgvagn,  dragen  af  samma  armar. 

En  barnflickas  öde  har  alltid  förefallit  oss  tungt.  Ifrån 
morgon  till  qväll  släpar  hon,  så  spenslig  och  ung  hon  än 
må  vara,  panten  af  andras  kärlek  och  måste  för  denna 
hysa  moderns  ömhet  och  mer  än  moderns  omsorger;  ty  på 
samma  gång  hon  sluter  i  sin  famn  denna  lilla  börda,  lägger 
hon  det  största  ansvar  på  sitt  hjerta  utan  annat  band  än 
pligten.  Och  likväl,  hur  lätt  försonar  hon  sig  ej  med  sitt 
ödel  Denna  börda,  så  främmande  för  henne  i  öfrigt,  blir 
ej  längre  främmande  för  hennes  hjerta,  ty  ömheten  är  detta 
hjertas  innersta  lif,  för  hvilken  hon  lefver,  for  hvilken  hon 
offrar  allt,  ty  hon  är  qvinna. 

För  några  år  sedan,  under  de  vackra  sommardagarna, 
hände    det    esomoftast,    att    ungherrarne    försakade    Ström- 
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parterrens  behagliga  svalka  for  att,  efter  slutad  middags- 
måltid, besöka  Carl  den  trettondes  torg.  Var  det  månne 
för  att  i  de  späda,  englarena  barnens  lekar  och  småleenden 
skåda  en  bild  af  egna  lyckliga  dagar?  Så  tycktes  det  visser- 
ligen, att  döma  af  den  ifver,  hvarmed  de  slöto  sig  kring 
en  liten  tvåårig  flicka,  rikt  öfverhöljd  med  spetsar  och  grann- 
låter   i    miniatyr.     Detta    barns    ansigte  var  visserligen  rått 


täckt,  och  det  lätta,  ljusa  håret  framflöt  så  sött  under  den 
Ulla  mössan,  medan  den  lilla  munnen  log  så  godt  åt  de 
omkringstående;  men  märkvärdigt  nog  var  det  i  alla  fall, 
att  just  detta  barn  framför  alla  andra  utmärktes,  då  i  alléerna 
funnos  andra  med  verkliga  kerubansigten. 

Ej    under  derför  om  man  kom  på  den  tron,  att  drag- 
ningskraften mindre  härledde  sig  från  den  lilla  tvååriga  flickan 
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än  frän  den  sjuttonåriga  ledsagarinnan,  vid  hvars  hand  den 
lilla  sväfvade,  när  hon  ej  hvilade  i  hennes  famn.  Allt  talade 
för  denna  förmodan.  Aldrig  röjde  sig  under  schaletten  ett 
vackrare  ansigte.  Dessa  stora  ögon,  i  hvilkas  mer  i  blått 
än  i  hvitt  skiftande  emalj  tvänne  högblä  himlaglober  glänste; 
denna  näsa,  som  så  stolt  men  naturligt  höjde  sig,  liksom 
kände  den  värdet  af  den  höga,  rena  panna,  under  hvilken 
den  herskade;  dessa  kinder,  från  hvilkas  skära  blommor 
helsan  doftade,  en  skärhet,  som  endast  vexlade  med  blyg- 
samhetens rodnad,  när  någon  gång  hjertats  omedvetna  tankar 
rädda  vågade  blicka  ut  genom  de  fina  porerna;  denna  mun, 
detta  den  sjuttonåriga  blommans  friska  hjertblad,  bildad  t  af 
läppar,  som  aldrig  i  verlden  kunnat  kyssa  något  skönare 
och  renare  än  hvarandra;  denna  lilla  haka,  på  hvars  hvita 
silkessammet  ett  återsken  spred  sig  af  kindernas  morgon, 
sammangjuten  med  en  hals,  bländande  som  ett  snöfält, 
genom  hvilket  de  himmelsblå  ådrorna  ilade  som  segrande 
vårbäckar,  och  denna  barm,  hvars  yppiga  närvaro  det  stela 
fodralet  af  mångveckadt  bomullstyg  förgäfves  sökte  dölja  — 
allt,  med  ett  ord,  var  ett  mästerstycke,  i  hvars  bildande 
gracerna  öfverträ&t  sig  sjelfva.  Det  enda,  som  hos  den 
sköna  flickan  var  medelmåttigt,  var  växten,  dock  endast 
hvad  storleken  beträffar,  ty  de  fina,  men  välrundade  proportio- 
nerna kände  troligtvis  ej  till  någon  annan  silkesvadd,  än  den 
naturen  i  sin  rika  gifmildhet  bestått  dem. 

En  spetsgård  af  kavaljerer  slöt  sig  dagligen  kring  dessa 
båda,  jungfrun  och  barnet  —  en  spetsgård  i  lagenlig  form, 
der  allt  be&nns  i  behörig  ordning;  det  vänude  offret  och 
bilan,  som  ur  hvarje  manligt  öga  blixtrade  öfver  offrets 
hufvud. 

Men  den  unga  flickan  hade  ej  öra  för  de  kringståendes 
ord  —  detta  öra  var  för  mycket  införlifvadt  med  det  späda 
barnets  joller.  Den  unga  flickan  hade  ej  heller  öga  för  den 
lysande  fring,  hvaraf  hon  omslöts  —  detta  öga  var  för 
mycket  fast  vid  den  lillas  rörelser.  Hon  hade  uppfattat  sitt 
ansvarsfulla  kall,  hon  var  ett  väsen  oskiljaktigt  från  det  hon 
bar  i  sin  famn  —  en  engel  med  en  annan  i  sitt  sköte. 
Sålunda  var  hon  ett  föremål  för  hela  den  eleganta  verldens 
benndran,  och  alla  talade  om  den  vackra  barnflickan  på  Carl 
den  trettondes  torg.  Efterhängsenheten  föreföll  dock  den 
stackars  flickan  besvärlig  och  tryckande;  men  ingen  ville 
förstå  hennes  bedjande  blickar,  som  talade  om  befrielse  från 
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detta  belagringssjrstem,  hvaraf  hon  besvärades,  och  när  nftgon 
gång  tilltagsenheten  lockade  fram  en  tär  i  hennes  öga,  blef 
denna  perla  ur  den  renaste  källa  ett  nytt  mål  för  roflystnaden 
och  begäret.  Hon  blickade  omkring  sig,  liksom  sökt^  hon 
ett  skydd,  och  när  hon  saknade  det  och  derjemte  erinrade 
sig,  har  fader-  och  moderlös  hon  var,  ensam  på  jorden, 
utan  slägt  och  vänner,  var  det  en  himmelsk  syn  att  skåda 
hur  hon  tryckte  sina  läppar  på  barnets  mun,  liksom  sökte 
hon  skydd  hos  den  hon  sjelf  skulle  skydda. 

Dock  fanns  det  en  person,  som,  ehuru  han  alltid  satte 
sig  på  samma  soffa  eller  bänk  som  hon,  likväl  aldrig  ännu 
till  henne  talat  ett  enda  ord.  Det  var  en  ung  man,  mer 
snyggt  än  modernt  klädd.  När  trängseln  kring  det  vackra 
englaparet  blef  för  stor,  aflägsnade  han  sig  alltid,  liksom 
ville  han  ej  med  sin  närvaro  föröka  det  redan  betydliga 
antalet;  men  den  som  då  sett  in  i  hans  ansigte  skulle  därpå 
ha  blifvit  varse  harmen  i  de  mörkaste  drag  tecknad,  om- 
vexlande  med  medlidandet  och  sorgen.  En  annan  gång,  när 
han  trodde  att  ingen  märkte  det,  nalkades  han  stället  der 
hon  satt  och  räckte  henne  och  barnet  några  vackra  blommor 
och  mogna  frukter;  men  innan  ännu  hennes  af  oskuld  och 
tacksamhet  lågande  blickar  kunde,  ovetande  af  sin  förmåga, 
belöna  gifvaren,  var  denne  redan  försvunnen  i  någon  ajf 
alléerna.  Snart  syntes  åter  hans  ansigte,  detta  oftast  glada, 
alltid  blygsamma  ansigte;  men  hur  förmörkades  det  ej,  då 
han  märkte  bladen  af  de  blommor  han  nyss  gifvit,  fallna 
på  marken,  rifna  från  sin  stängel  af  den  lillas  händer. 

Men  en  gång,  då  han  promenerade  förbi  den  unga 
flickan  och  varseblef  tvänne  mustaschbeprydda  kavaljerer 
vid  hennes  sida  och  tårar  i  hennes  ögon,  nalkades  han  djerft 
och  deltog  i  samtalet,  hvilket  slutade  så,  att  de  tvänne  groft 
skämtande  herrarne,  träffade  af  hans  qvicka,  satiriska  tunga, 
funno  för  godt  att  retirera  från  skådeplatsen.  Nu  presen- 
terade han  henne  ånyo  en  liten  från  törnen  befriad  ros,  och 
hans  första  ord  till  henne  voro: 

»Behåll  då  något  för  er  egen  del,  goda  flicka  I  Göm 
denna  lilla  blomma,  som  är  er  egen  bild,  om  ni  anser  den 
förtjena  att  vårdas  som  ett  minne  af  mig.» 

Flickan  säg  länge  på  honom  med  sina  stora,  klara  ögon, 
liksom  ville  hon  i  hans  ansigte  läsa  meningen  af  hans  ord. 
Hastigt    tog  hon  blomman  ur  hans  hand,  fåste  den  okonst- 
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ladt    vid   sin  barm»  och  ett  Ijuft  småleende  trängde  genom 
den  uppstigande  rodnaden  på  hennes  ansigte. 

Den  unge  mannen  stod  ej  mer  för  hennes  ögon,  men 
hans  biid  så  mycket  fastare  i  hennes  hjerta. 


Septembersolen,  som  nyss  guldkantat  trädens  toppar, 
hade  dolt  sig  bakom  de  närbelägna  murarna,  och  en  behag- 
lig skymning  omslöt  Carl  den  trettondes  torg.  En  och 
annan  promenerande  syntes  i  den  vestra  alleen.  Ibland  dem 
var  vår  törnrosgifvare,  som  gick  fram  och  tillbaka  med  stora 
steg  och  åt  alla  sidor  kastade  oroligt  spejande  blickar.  Han 
hade  flera  dagar  å  rad  förgäfves  väntat  barnflickan  och  barnet 
och  var  derför  sorgsen  och  dyster  till  mods.  Har  hon 
möjligtvis,  tröttad  af  den  besvärande  uppmärksamheten, 
sökt  ett  annat  ställe  för  sig  och  sin  skyddsling?  frågade  han 
sig.  Hvar  finna  detu  ställe?  Men  hon  visste  ja,  att  han 
väntade  henne.  Dock,  hvad  kunde  väl  han  vara  for  henne  ? 
Hvad  kunde  väl  han  blifva  för  henne? 

Han  satte  sig  på  en  soffa,  trött  och  i  sin  själ  upprörd, 
ty  han  kände  sig  på  samma  gång  fast  vid  denna  älskvärda 
varelse  och  ifrån  henne  lösryckt.  En  känsla,  på  samma 
gäng  Ijuf  och  bitter,  skakade  hans  innersta;  det  var  honom 
omöjligt  att  längre  qvardröja  på  soffan;  han  måste  upp  för 
att  vandra  igen.  Vår  man  var  en  fattig  extraordinarie 
tjensteman,  som,  efter  slutade  studier  vid  akademien,  enga- 
gerat sig  i  verken,  der  han  på  sin  höjd  förtjänade  så  mycket 
som  förslog  till  hyran,  men  lefde  för  öfrigt  af  lektioner  i 
musik  och  säng.  Anspråkslös  och  saktmodig,  sträfvade  han 
aldrig  att  gifva  ton  åt  någon  annan  än  åt  sina  elever,  när 
de  under  sina  lektioner  råkade  komma  af  sig.  Aldrig  höjde 
han  sin  röst  i  societeterna  oftare,  än  då  han,  för  att  tillfreds- 
ställa någons  önskan,  lät  den  ljuda  under  form  af  någon 
vacker  romans  eller  något  nyss  å  kongl.  teatern  exeqveradt 
sångstycke.     Hans    musikaliska    vänner    och    kamrater  voro 
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missnöjda  med  honom,  derför  att  han  hvarken  kunde  ata 
eller  dricka  som  en  karl;  de  medgäfvo  deremot,  att  han 
»ät  noter  som  en  häst»  och  höll  förträffligt  jemvigten  i 
qvartetten. 

Men  ehuru  hela  hans  sätt  att  vara  röjde  den  mjukaste 
och  mildaste  tenor,  som  gerna  lät  sig  öfverröstas,  när  detta 
skedde  utan  afsigt  att  såra,  hände  det  likväl  icke  sällan  att 
han,  när  han  rönte  afsigtens  närvaro,  tog  djupt  i  basen, 
djupare  än  mången  af  dem,  som  stiLndigt  ville  bära  öfver- 
lägsenheten  i  sin  blick  och  sarkasmen  på  sina  läppar.  Af 
sina  kamrater  var  han  i  alla  afseenden  respekterad,  hvaremot 
fruntimren  ansågo  honom  såsom  en  ung  man,  med  hvilken 
man  kunde  göra  allt  hvad  man  ville.  Det  är  en  sanning, 
att  qvinnorna  mindre  hos  mannen  älska  det  modesta  och 
blygsamma,  än  det  djerfva  och  påflugna;  ty  det  förra,  som 
de  endast  vilja  förbehålla  åt  sig,  anse  de  hos  mannen  som 
ett  försök  att  intränga  på  deras  eget  område ;  men  det  senare 
dercmot  betraktade  som  ett  bevis  på  öfverlägsenhet  och  följ- 
aktligen äfven  på  manlighet,  hvilka  de  alltid  vilja  finna 
förenade  hos  mannen.  Mången  yngling  med  rosor  pä 
kinderna  och  himmelsblått  i  ögat  har  blifvit  slagen  ur  brädet 
af  debauchören  med  sin  maskroshy  och  sina  infernaliska 
eldblickar  —  den  förra  har  ansetts  som  ett  permebref  på, 
lefnadserfarenhet  eller  så  kallad  savoir  vivre  och  de  senare 
som  skyltar  för  en  kraftig  och  eldig  själ. 

Vår  musikus  var  för  innerligt  beskedlig  och  god.  Var 
det  frågan  om  att  arrangera  något  till  firandet  af  en  namns- 
dag eller  födelsedag,  vips  var  det  herr  Klaver  —  så  hette 
besynnerligt  nog  den  unge  virtuosen  —  som  skulle  skrifva 
vers  och  sätta  musik  dertill  samt  inöfva  döttrama  i  huset 
att  exeqvera  den.  När  nu  pappa  och  mamma,  väckta  af 
den  vackra  sången,  inträdde,  funno  de  med  tårar  i  ögonen 
barnen  hvitklädda  som  englar,  slutna  kring  ett  blomsterbord, 
och  herr  Klaver,  i  sina  svarta  kläder,  svängande  med  stäm- 
gaffeln i  vederbörlig  takt.  Föräldrarna  kysste  sina  älsklingar, 
hvarefter  de  nalkades  kapellmästaren. 

»Tack,  tack,  bästa  herr  Klaver  1  Drick  en  kopp  té  hos 
oss  i  afton.» 

Och  när  aftonen  kom  och  många  gäster  samlade  sig, 
bemärktes  knappt  vår  stackars  musikus,  men  hördes  desto 
mer,  ty  det  var  hans  öde  att  vid  dylika  tillfallen  spela  dans- 
musik och  hans  goda  hjärta  som  stod  ut  dermed.    De  yngre 
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frantimren  på  bsden  sneglade  väl  ätffSiäan  der  spelmästarea 
satt,  beundrande  den  vackra  profilen  med  dess  friska  kinder 
och  mörka  polisonger;  men  den,  hvilken  profilen  tillhörde, 
hade  en  alltför  underordnad  ställning  i  samhället  i  förhäl 
lande  till  de  unga  löjtnanter,  som  illustrerade  societeten, 
bvadan  han  också  snart  lemnades  ur  sigte.  Någon  gång 
hände  visserligen,  att  fraset  af  värdinnans  sidenklädning  hördes 
vid  herr  Klavérs  stol  i  förening  med  hennes  uppmuntrande 
röst,  som  sade: 

iHerr  Klaver  är  sig  alltid  lik,  alltid  lika  treflig  och 
roande  våra  gäster.» 

Men  detta  var  också  allt.  När  supén  började,  hände 
det  allt  som  oftast,  att  kuverterna  voro  så  upptagna,  att  herr 
Klaver  måste  slå  sig  ner  vid  ett  annat  bord,  der  de  minsta 
af  husets  barn  hade  fått  sin  plats.  Visserligen  hade  det  an- 
stått någon  af  husets  äldre  döttrar  att  för  artighetens  skull 
lemna  herr  Klaver  sitt  rum;  men  hon  måste  ju  uppfylla 
sin  danskavaljers  önskan,  och  dessutom  var  herr  Klaver  alltid 
så  medgörlig  och  fördragsam. 

Herr  Klaver  var  lika  ordentlig  i  sina  lektioner  som  i 
allt  annat.  En  dag  råkade  det  bära  så  till,  att  han  var  i 
behof  af  penningar.  Han  gick  derför  till  en  friherrlig  princi- 
pal för  att  begära  litet  i  förskott. 

»Min  bästa  Klaver,»  sade  baronen,  »en  ung  man  bör 
aldrig  vänja  sig  vid  att  uttaga  i  förskott.» 

»Jag  anhåller  då,»  svarade  herr  Klaver  ödmjukt,  »att 
bekomma  liqvid  för  de  lektioner  jag  redan  gifvit.» 

»Men  antalet  biljetter  är  ju  ännu  ej  fullt,  eller  hur  är 
det,  min  vän? . . .  Hur  är  det  med  herr  Klaver  och  hans 
biljetter?»  frågade  baronen  sin  fru. 

»Jag  vet,»  inföll  spelmästaren  i  samma  milda  tonart 
som  förut,  »att  jag  ej  brukar  fordra,  förrän  jag  bekommit 
trettio  biljetter,  och  jag  har  nu  ej  mer  än  tjugo,  men  jag 
måste  för  denna  gång  göra  ett  undantag.» 

»Jag  tycker  inte  om  det  der,  jag  tycker  inte  om  det 
der,  min  bästa  Klaver,»  sade  baronen  vresigt;  »men  för 
denna  gång  skall  det  få  gå  . . .  Se  här . . .  hur  var  det  nu?» 

»Tackar  ödmjukast  för  herrskapets  godhet  emot  mig,» 
svarade  spelmästaren  höfiigt,  »det  skall  visst  icke  ske  någon 
gång  mer,  utan  anhåller  jag  derför  att  fä  taga  mina  noter, 
som  äldsta  fröken  begagnar,  ty  det  torde  dröja  länge  innan 
jag  får  den  äran  att . . .» 
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»Hva  ba?  Hvad  »är  det  nu  han  konViher  med  igen?» 
frågade  hans  nåd  värdsiöst. 

»Jag  ämnar  ej  mer  gifva  några  lektioner  i  förskott,» 
svarade  herr  Klaver,  mer  allvarsam  än  vanligt,  tog  hatten 
och  noterna,  bugade  sig,  bad  om  sin  helsning  till  fröknartta 
och  gick  sin  väg. 

»En  sä'n  lymmel!»  ropade  baronen  efter  honom. 

»Jo,  jo,  så  går  det,  när  man  visar  så'na  menniskor 
någon  ynnest,»  tillade  friherrinnan. 

Läsaren  torde  nu  i  det  närmaste  känna  den  unge  man, 
som  ifrågavarande  septemberafton  spatserade  i  vestra  allén 
af  Carl  den  trettondes  torg.  Han  var  ej  nog  betryckt  och 
olycklig  förut;  därtill  måste  nu  äfven  komma  kärlekens 
plågor.  Derfbr  dessa  oroliga  anletsdrag,  dessa  kringirrande 
blickar,  dessa  djupa  suckar.  Jo,  jo,  så  går  det,  när  sådana 
nt^nniskor  bli  kära  I 


3- 

Alltmer  tilltag  skymningen.  Med  dagen  slocknade 
äfven  för  vår  stackars  notarie  hoppet  att  få  återse  den  efter- 
längtade; och  han  skulle  nu  begifva  sig  hemåt.  Men  det 
var  honom  svårt  att  i  samma  ögonblick  realisera  föresatsen, 
svårt  att  lem  na  denna  plats,  hvarför  han  ännu  en  gång 
mätte  alleen  med  större  steg  än  vanligt,  förmodligen  för 
att  undvika  ett  hotande  oväder,  hvars  mörka  förtrupper 
redan  framskyndade  på  himlafästet.  På  afstånd  mullrade 
åskan,  och  spridda,  blytunga  droppar  föUo  på  marken.  Hän- 
delsevis kastade  han  nu  sina  blickar  åt  en  af  alleens  sidon 
och  hvem  kan  beskrifva  hans  öfverraskning  och  glädje,  när 
han  på  närmaste  soflfan  varseblir  ett  qvinligt  väsen,  hvars 
växt  och  anletsdrag  äro  den  saknades  1  Snart  står  han  fram- 
för henne.  Men  hvilken  förändring  i  detta  vackra  ansigte! 
Öfver  kindernas  blomsterfält  hade  lägrat  sig  en  dimma  af 
tårar  och  de  fina  ögonlocken  voro  uppsvälda  och  röda. 
Ett  skimmer  af  glädje,  liksom  genom  molnet  blixten,  flammade 
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öfver  hennes  ansigte,  när  hon  igenkände  honom,  och  ett 
rop  undföll  hennes  läppar,  ett  sammansmält  ackord  af  pä 
en  gäng  sorgens  och  tröstens  känslor.  Han  satte  sig  vid 
hennes  sida  och  fattade  hennes  hand.  Glädjen  att  återse 
henne,  i  förening  med  det  djupa  bekymmer,  som  vid  åsynen 
af  hennes  forgråtna  ansigte  intog  honom,  förstummade  hans 
tunga;  men  frågan  låg  så  vältalig  och  klar  i  hans  öppna  öga. 

»Jag  är  olycklig,  mycket  olycklig,»  hviskade  hon  med 
en  handtryckning,  som  krampaktigt  darrade  i  den  unge 
mannens  hand. 

>  Olycklig?»  frågade  han,  med  en  stämma,  så  mild  en 
extra  ordinarie  någonsin  kan  höja  den. 

»Misshandlad,  förjagad  från  mitt  husbondfolk,  är  jag  i 
detta  ögonblick  utan  skydd,  utan  vänner.» 

»Utan  vänner!  Sophie,»  inföll  vår  hjelte  förebrående, 
utan  vänner!  I  hvad  fall  som  helst  och  hur  stor  din  för- 
seelse än  varit,  återstår  likväl  jag,  färdig  att  uppoffra  allt 
för  dig,  stackars  flicka!» 

»Min  förseelse!»  utropade  hon  under  en  ström  af  tårar; 
»vid  minnet  af  min  mors  sista  suck,  jag  är  oskyldig  till 
hvad  man  pådiktat  mig!» 

»Och  hvad  har  man  pådiktat  dig?»  frågade  han;  »om 
du  anser  mig  förtjena  ditt  förtroende,  så  dröj  ej  att  säga 
mig  allt.     Du  har  ej  varit  här  på  flere  dagar,  Sophie.» 

»Nej,  jag  har  ej  varit  här,  och  ändå  skulle  jag  ha  velat 
gifva  allt  i  verlden  för  att  £å  träffa  er;  men  man  bevakade  mig 
som  en  brottsling,  man  nekade  mig  taga  ett  enda  steg  utom 
min  kammare,  till  dess ...» 

»Till  dess  man  visade  dig  på  dörren,»  inföll  han  med 
den  djupaste  harm. 

»Till  dess  man  slog  mig  och  ...» 

»Ah,  de  nedriga!  Hvarje  slag  skola  de  dyrt  betala, 
det  svär  jag  vid  molnen  och  åskan  deruppe.  Hvilken  af- 
grundsande  har  då  vågat  bära  händer  på  dig,  arma  barn, 
som  ej  utan  den  bittraste  ånger  och  tårar  skulle  kunna 
trampa  på  en  mask  en  gång?» 

>Min  matmor  grefvinnan.» 

»Och  hvarför?» 

»Jag  vet  inte,  men  jag  anar ...» 

»Ovädret  börjar,  Sophie ...  Vi  kunna  ej  längre  vara 
ute;  men  hvart  skall  jag  föra  dig,  stackars  flicka?  Det 
följer    äfven    på    ovädret    en  natt ...  en  natt,  och  du  eger 
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ingen,  som  . . .  Fördömda  uslingar,  som  icke  en  gäng  unnat 
dig  qvardröja  öfver  natten  1  Vill  du  följa...  hem  till... 
till  mig,  Sophie?» 

Hennes  ögon,  som  med  ett  uttryck  af  den  största  tillit 
och  uppmärksamhet  följt  rörelserna  i  hans  ansigte,  liksom 
hon  deruti  väntat  läsa  sitt  ödes  dom,  klarnade  och  hennes 
läppar  rörde  sig. 

»Ja,  till  er . . .  till  er,  den  ende  som  velat  mig  väl 
och  . . .  alltid  skall  vilja  det.» 

Det  läg  en  hel  verld  af  barnaoskuld  i  dessa  ord,  mot 
hvilka  icke  en  gäng  den  qvinliga  blygsamheten  trodde  sig 
behöfva  protestera;  ty  ingen  rodnad  öfverhöljde  flickans 
kinder,  och  icke  heller  sökte  hennes  ögon  jorden.  Mot 
himlen  höjdes  de,  och  sedan  fästes  de  pä  den  unge  mannen, 
hvars  tankar  redan  sysselsatte  sig  med  följderna  af  det  äfventyr, 
hvaruti  han  kastat  sig.  Men  när  han  nu  mötte  hennes 
blickar,  kände  han  en  himmelsk  salighet  i  sin  själ.  Det 
var  således  ej  förgäfves  hennes  ögon  skådat  åt  höjden  — 
de  hade  derifrän  fört  välsignelsens  Ijufva  belöning  till  väl- 
görarens hjärta.  Han  uppsteg,  bjöd  Sophie  armen  och  förde 
henne  till  Norra  Smedjegatan,  der  han  hade  sin  tre  trappor 
upp  belägna  ensliga  kammare. 


Under  promenaden  upplystes,  att  den  unga  flickan,  som 
var  i  tjenst  hos  ett  grefligt  herrskap,  råkat  intaga  herr  grefven 
sjelf,  att  hon,  förföljd  af  denne  höge  herres  ömhetsbetygelser, 
flytt  till  grefvinnan,  hvars  skydd  hon  anropade;  att  hennes 
nåd  var  till  den  grad  fördragsam  med  sin  mans  svagheter, 
att  hon,  i  stället  för  att  allvarsamt  förehälla  honom  hans 
lättsinne,  jemte  honom  smålog  öfver  den  unga  flickans 
våpighet;  att  en  ung  baron  i  vacker  officersuniform,  som 
ofta  besökte  den  höga  familjen,  äfven  råkat  fasta  en  särdeles 
uppmärksamhet  vid  lilla  Sophie;  att  hennes  nåd,  som  äfven 
kommit    under    fiind  dermed,  från  den  dagen  illa  behandlat 
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den  unga  flickan;  att  den  unge  baronen,  som  denna  afton 
mött  Sophie  i  tamburen,  utan  vidare  omständigheter  tagit 
henne  i  fitmn,  och  att  grefvinnan,  som  i  samma  ögonblick 
utkom,  först  lexat  upp  den  unge  officern  och  derefter  lik 
en  vildkatt,  kastat  sig  öfver  flickan  och  slagit  henne ;  vidare, 
att  hennes  nåd,  som  derigenom  ådagalagt  att  hon  mindre 
öfversäg  med  husets  vänner  än  med  husbonden  sjelf,  egen- 
händigt knuSat  heniie  utför  trapporna  och  förbjudit  henne 
att  någonsin  mer  visa  sig  i  huset;  att  Sophie  förtviflad 
hastat  bort,  utan  att  veta  hvart  hon  skulle  ställa  sin  kosa, 
då  hon  anländ  till  torget,  dignat  ner  på  den  soffa,  der  herr 
Klaver  träffade  henne.  Detto  var  hela  historien,  som  i  det 
hela  bevisade  ingenting  emot  den  höga  familjen,  hvilken 
genom  sin  ställning  i  samhället  var  vida  höjd  öfver  vanliga 
menniskors  sedelära,  ehuru  den,  som  besagde  familj  bekände 
och  utöfvade,  lätt  nog  kunde  skapa  ett  offer  för  döden  eller 
vanäran. 


5- 


Vår  beskedlige  musikus  hade  tändt  upp  ljus  i  sin  kammare, 
och  dess  sken  föll  på  flickan,  som,  med  hufvudet  stödt 
mot  armen,.»  lutade  sig  mot  ena  soffkanten.  I  denna  ställ- 
ning var  hon  obeskrifligt  skön.  Vår  musikus,  med  armarna 
i  kors  öfver  bröstet,  stod  länge  försjunken  i  åskådandet  af 
denna  varelse,  som  med  oskuldens  och  det  oerfarna  hjertats 
hela  lillförsigt  öfverlemnat  sig  åt  honom. 

»Stackars  flicka,»  sade  han  slutligen,  idu  ser  att  din 
fattige  beskyddare  icke  har  mycket  att  bjuda  på.  Der  står 
mitt  gamla  piano,  der  hänger  min  gitarr.  Hur  är  det,  du 
spelar  icke  något  instrument?» 

»Ack  nej,  så  lycklig  är  jag  inte.» 

»Det  är  synd  det....  hvad  gitarren  skulle  kläda  dig 
väll    Låt  oss  forsöka.» 

Han  tog  instrumentet  frän  väggen  och  lindade  det  der- 
vid  hängande    rosenröda    bandet   om  hennes  snöhvita  hals 
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Hon  smålog,  säg  skalkaktigt  än  pä  instrumentet  och  än  på 
honom.  Han  tog  hennes  högra  hand  och  ville  lägga  den 
pä  strängarna,  men  glömde  den  qvar  i  sin  eged.  Dessa 
fingrar,    Uka   Uljans  ntvecklade  blad,  forsvunno  mellan  hans 


—  det  var  honom  omöjligt  att  släppa  dem,  och  bans  läppar 
skyndade  att  pä  dem  trycka  hänryckningens  insegel.  Kyssen 
smälde  —  flickan  spratt  till,  hennes  kind  bleknade,  och 
hennes  blick  stirrade  pä  honom. 
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»Hvad  gär  åt  dig,  Sophie?f  frågade  han  förvånad,  i 
det  ban  släppte  hennes  hand. 

»Ack,  min  GudI»  svarade  hon,  >ni  föreföll  mig  i 
denna  stund  så  lik  den  elake  baronen;  förlåt  mig,  förlåt 
mig,  jag  vet  ej  hvad  jag  säger.» 

Vår  bjelte  studsade  och  sade  ej  ett  ord,  men  nalkades 
pianot,  hvarvid  han  satte  sig  och  lemnade  snart  sina  känslor 
fritt  lopp  i  vilda,  brusande  ackord.  Än  rullade  skalorna 
i  ett  demoniskt  virrvarr  om  h varandra;  än  sammanfiöto  de 
i  ett  ada^o  så  mildt,  så  klagande,  att  tårarna  kommo  ho- 
ntom  sjelf  i  ögonen;  än  hvilade  hans  händer  orörliga  på 
angenterna,  liksom  kände  han  sig  oförmögen  att  i  toner 
vidare  utgjuta  hvad  som  föregick  i  hans  inre  och  derför 
lyssnade  till  de  för  örat  ofattliga  ljuden  i  fantasiens  rike. 
För  bans  ögon  sväfvade  mörka  gestalter  —  han  bäfvade 
ovilkorligt  för  dem  —  de  voro  skuggorna  af  hans  onda 
tankar,  af  de  passioner,  som  rasade  i  hans  barm.  Oför- 
modadt  känner  han  på  sina  kinder  doften  af  en  varm  ande- 
drägt.  Han  vänder  hufvudet  åt  sidan  —  han  ser  ej  mer 
de  mörka  skuggorna  —  han  ser  ett  englaansigte. 

»Ack,  hvad  herm  spelade  vackert . . .  herrn  kan  ej  vara 
ond  på  mig?  Jag  skulle  vara  obeskrifligt  olycklig,  om  den 
ende,  som  ännu  är  mig  kär,  vände  sig  bort  ifrån  mig. 
Goda  herre,  får  jag  se  in  i  ert  ansigtel» 

»Gema,  Sophie,  om  det  roar  dig.  Nå,  hvad  finner  du 
för  konstigt  i  mitt  ansigte?» 

»Något  konstigt?  Nej . . .  medlidande  och  godhet  ser 
jag  blott.» 

»Hml  Men  ser  du  då  inte,  bur  skäggig  jag  är?»  frå- 
gade han  småleende. 

»Ah,  det  såg  jag  först  nu  . . .  hade  jag  min  lilla  sax 
bär,  skulle  jag  snart  klippa  bort  alltsammans,  och  de  der 
polisongema    med  på  köpet,  för  dem  tycker  jag  inte  om.» 

»Jag  slår  vad,  Sophie  lilla,  alt  du  ej  törs  gifva  mig 
en  kyss,  sådan  jag  nu  ser  ut.« 

»Det  skall  vi  bli  två  om,>  svarade  hon  och  lutade 
sina  läppar  helt  ogeneradt  mot  hans. 

Vår  spelmästares  armar  omslöto  hårdt  det  riklockiga 
hafvudet,  medan  hans  ögon,  oförmögna  att  längre  uthärda 
ljuset  från  de  motblickande  ögonen,  tillslöto  sig.  Glädjen 
och  tacksamheten  hade  förvandlat  den  sköna  varelsens  milda 
ögon    till    bländande    solar.     Hastigt  lösryckte  han  sig  från 
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henne  och  uppsteg,  ehuru  något  vacklande,  ty  han  kände 
sig  yr  i  hufVudet. 

iSophie,»  hviskade  han,  »det  är  redan  längt  lidet  på 
natten,  och  du  behöfver  hvila.  Der  står  min  säng;  men 
du    förstår    väl    att    blott    en ...  en  af  oss  kan  hvila  der. » 

Den  unga  flickan  med  sitt  skalkaktiga  smålöje  hade 
försvunnit  —  blygsamhetens  genius  hade  i  ett  ögonblick 
kastat  öfver  hennes  ansigte  och  hals  den  rika  purpurslöjan. 

»Sophie,»  återtog  han,  »i  samma  farstu  som  jag,  bor 
en  af  mina  bekanta.  Hos  honom  tillbringar  jag  natten,  och 
du  herskar  härinne,  som  vore  du  i  ditt  eget  rum.  Här 
har  du  nyckeln  . . .  God  natt  I . . .  Sof  sött  I ...  1  morgon 
nalkas  jag  din  dörr  och  helsar  dig  god  morgon  genom 
nyckelhålet.» 

Derefter  skred  han  åt  dörren,  vände  sig  ännu  en  gäng 
till  henne  och  nickade  ett  gladt  god  natt.  Hon  stod  orör- 
lig på  golfvet,  med  tårar  i  ögonen  och  handen  på  det 
klappande  hjertat.  Ännu  ett  god  natt  —  och  nu  åtskilde 
dörren  dem  båda. 

»En  sådan  natt  till,»  mumlade  vår  hjelte  for  sig  sjelf, 
i  det  han  famlade  omkring  i  den  mörka  förstugan,  »en 
sådan  natt  till,  och  jag  blir  galen!» 


Följande  dagen  klockan  omkring  tolf  stod  herr  Klaver 
i  grefve  Kalfhufvuds  förmak,  väntande  på  tillträde  hos 
grefvinnan.  Efter  lång  väntan  öppnades  en  kabinettsdörr 
af  kammartjenaren,  och  vår  musikus  stod  nu  framför  hen- 
nes nåd,  som  befanns  sittande  på  en  liten  divan.  Hennes 
nåd,  som  tycktes  vara  ett  fruntimmer  om  fem  och  tjugu  år, 
hade  ett  ganska  fint  och  vackert  ansigte,  och  mörka  lockar 
stucko  fram  ut  den  täcka  morgonbaretten. 

Herr  Klaver  sade  sitt  namn  och  sin  rang  i  samhället, 
meddelade  i  korthet  afsigten  med  besöket,  sopi  var  att  be- 
komma  ett   betyg   för   Sophie  för  den  tid  bon  varit  i  det 
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grefliga  herrskapets  tjenst,  jemte  hennes  dragkista  med  ty 
åtföljande  persedlar. 

>H varför  afhemtar  hon  ej  sjelf  sina  saker?»  frågade 
grefvinnan. 

>I  ett  hus,  der  hon  blifvit  så  misshandlad,  skall  hon 
aldrig  mer  synas,»  svarade  herr  Klaver. 

»Såå,  kan  man  sel . . .  En  sådan  der  enfaldig  skräp- 
flicka börjar  också  ha  kapriser . . .  man  kan  just  skratta 
deråt,  min  bästa  notarie.» 

»I  sanning  rätt  roligt,  min  grefvinna,  helst  skräp- 
flickan  äfven  var  barnpiga  här  i  huset.» 

»Är  min  herre  slägt  till  henne?»  frågade  grefvinnan 
efter  en  kort  paus. 

»Nej,  men  hennes  vän.» 

» Gratulerar  1  Hon  ådagalade  rätt  goda  anlag  för  det  in- 
tima, under  den  tid  hon  var  här,»  gapskrattade  hennes  nåd. 

»Också  hade  hon  här  en  rätt  god  skola  för  dessa  an- 
lags utbildande,»  svarade  herr  Klaver,  »och  skulle  säkert 
gått  långt,  så  framt  ej  hennes  enfald  legat  henne  i  vägen.» 

»Skall  detta  vara  en  sottis,  min  herre?»  frågade  gref- 
vinnan, blodröd  i  ansigtet. 

»Grefvinnan  är  för  skarpsinnig  och  lefnadsertaren  för 
att    i  mina  ord  kunna  fimna  en  gåta,»  svarade  herr  Klaver. 

Grefvinnan  ringde  och  befalde  den  inträdande  betjenten 
att  kalla  in  hans  nåd. 

Grefven,  en  lång,  mager  medelålders  man,  i  nattrock 
af  broderad  sammet  och  en  rökmössa  af  samma  tyg  på  huf- 
vudet,  visade  sig  i  kabinettet. 

»Karlen,  som  står  der,»  sade  grefvinnan  till  sin  man, 
»är  en  vän  till  domestiken,  som  jag  i  går  körde  bort.  Han 
har  här  tillåtit  sig  en  mängd  förnärmande  uttryck,  hvar- 
för  jag  önskade  att  du,  min  vän,  ville,  medan  jag  skrifver 
ett  betyg  åt  den  der  flickan,  äfven  förpassa  honom  efter 
förtjenst.» 

»Innan  grefvinnan  sätter  sig  ned  att  skrifva  betyget,» 
inföll  Klaver,  »får  jag  anhålla,  att  deruti  ej  något  ord  in- 
flyter, som  kunde  skada  den  stackars  flickan,  emedan  jag  i 
dylikt  fall  på  laglig  väg  ämnar  förfakta  hennes  rätt.» 

Grefvinnan  gaf  honom  en  spotsk  blick,  vände  honom 
ryggen  och  aflägsnade  sig. 

»Hur  heter  man?»  frågade  nu  hans  nåd,  i  det  han 
med  en  förnäm  rörelse  intog  hennes  nåds  plats. 
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ilCalfhufvudli  svarade  vår  hjelte. 

»Hur  heter  ni,  mente  jag?»  ropade   grefven  häftigt. 

>Mitt    namn    är    Klaver,»  svarade  den  tillfrågade  kort. 

>Ja  så,  Klaver ...  ett  charmant  namn !  Instrumentet 
tyckes  mig  dock,  till  stor  fara  för  skrufvarna,  vara  nog 
mycket  högstämdt.» 

»Instrumentet  har  äfven,  min  bästa  grefve,  strängar, 
som  äro  rätt  ömtåliga  att  röra  vid.  Undvik  derför  allt 
tangerande,  ty  resonansen  torde  ej  blifva  i  er  smak.» 

»Kanske  ni  äfven  tillhör  den  der  klassen  af  tidnings- 
skrikare,  hvaraf  vi  ha  ett  så  rikt  öfverflöd  ...  ni  förefaller 
mig  just  så.» 

»Ingalunda,  herr  grefve;  men  jag  är.musikus  och  kom- 
ponerar gerna,  när  jag  har  en  tacksam  text  framför  mig, 
så  ucksam  till  exempel,  som  denna  högvälborna  familj.» 

Grefven  ringer,  och  en  betjent  inträder. 


»Råcklund,  visa  den  der  herrn  hvar  dörren  ärl»  be- 
falde  grefven. 

Betjenten  öppnade  dörren  och  nalkades  dcrefter  vär 
hjelte. 

»Rör  du  mig  det  minsta,  dräng,  visar  jag  dig  deremot 
hvar  fönstret  ärl»  sade  herr  Klaver  lugnt. 

»Kasta  ut  karlen  I»  ropade  grefven,  i  det  han  reste  sig 
från  soffan. 
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»Herr  grefve,»  ropade  nu  herr  Klaver  med  stark 
stämma,  i  det  han  framtog  ett  papper,  »här  är  den  unga 
flickans  nuvarande  adress.  Derest  ej  innan  klockan  sex  i 
afton  hennes  betyg,  ett  betyg  sä  hedrande  som  hennes 
uppförande  förtjenar,  jemte  hennes  saker  och  den  lön  hon 
här  har  innestäende  äro  till  denna  adress  afsända,  bli  i 
morgon  bäde  ni  och  er  gtefvinna  till  vederbörligt  ställe 
instämda,  hvarigenom  ert  beteende  mot  den  värnlösa  kom- 
mer att  erhålla  en  visst  icke  önskvärd  offentlighet.  Upp- 
fylles  deremot  min  begäran  till  punkt  och  pricka,  vill  jag 
öfver  hvad  som  passerat  iakttaga  en  tystnad,  så  djup  som 
föraktet  någonsin  kan  förmå.» 

Efter  dessa  ord  lemoade  herr  Klaver  rummet;  men 
innan  klockan  slagit  sex  på  eftermiddagen,  hade  vår  lilla 
Sophie  erhållit  allt  hvad  hennes  riddare  äskat,  och  nya 
tårar  af  tacksamhet  och  nya  oskyldiga  smekningar  blefvo 
segrarens  belöning. 


Några  veckor  dercftcr  var  vår  hederlige  Klaver  i  ett 
annat  fruntimmerskabinett.  På  soffan  jemte  honom  satt 
ett  äldre  fruntimmer,  fru  Sommerling,  enka  efter  en  bruks- 
patron. 

»Som  jag  säger,  herr  kungl.  sekter,»  sade  hon,  »jag 
är  nöjd  med  flickan;  hon  är  vacker,  oskyldig,  läraktig  och 
för  sina  år  ovanligt  förståndig,  efter  hvad  jag  under  denna 
korta  tid  kunnat  förnimma.  Ni  känner  ej,  om  hon  har 
några  anhöriga  i  lifvet?» 

»Jag  känner  det  ej,»  svarade  Klaver,  »men  väl  att  hon 
vid  åtta  års  ålder  togs  ifrån  Stora  barnhuset  här  i  Stock- 
holm och  fördes  till  landet,  hvarest  hon  vistades  i  tjenst 
hos  en  bruksinspektör  till  sitt  femtonde  år,  då  hon  kom  till 
Stockholm  och  togs  till  barnpiga  af  grefvinnan  Kalfhufvud, 
från  hvars  tjenst  hon,  såsom  fru  patronessan  vet,  sist  skildes.» 
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»Stackars    barn  I    Jag    vill    göra   allt  bvad  jag  kan  for  ' 
henne,    och  fortfar  hon  att  uppföra  sig  si  som  hon  hittills 
gjort,  skall  hon  visst  aldrig  få  skäl  att  ångra  att  hon  kom- 
mit i  mitt  hus.> 

»Ack,  jag  vet  det,  min  fru,  och  är  öfvertygad  att  hon 
skall  veta  uppfatta  er  godhet  och  hela  vidden  af  sin  lycka. 
Mina  tillgångar  äro  ej  stora;  men  jag  skall  likväl  göra  allt 
hvad  jag  förmår,  på  det  hon  må  få  lära  sig  så  mycket,  att 
hon  i  en  framtid,  utan  att  behöfva  som  piga  framsläpa  sitt 
lif,  må  kunna  försörja  sig  sjelf.» 

»Ni  intresserar  er  mycket  för  denna  flicka,  herr  kungl. 
sekter,  och  ert  hederliga  handlingssätt  mot  henne  rör  naig 
på  det  högsta.  Men  om  jag  frågar  er,  hvilka  afsigter  ni 
för  öfrigt  har  med  henne,  skulle  denna  fråga  förei^Ua  er 
indiskret?» 

>Ack,  min  fru,  denna  fråga  gläder  mig,  ty  den  be- 
visar höjden  af  det  intresse  ni  äfven  fattat  for  vår  gemen- 
samma skyddsling.  I  morgon  reser  hon  ju  med  er  tiU  Göte- 
borg och  kommer  således  långt  ifrån  Stockholm.  Nya  göro- 
mål  skola  sysselsätta  henne  och  i  förening  med  det  långa 
afståndet  från  mig  småningom  komma  henne  att  glömma 
mig,  hvilket  jag  af  själ  och  hjerta  önskar.  När  man,  som 
jag,  icke  har  så  särdeles  ljusa  utsigter  här  i  lifvet,  är  det 
bäst  att  slå  alla  sentimentala  griller  ur  hågen,  och  hoppas 
jag  dessutom  att  jag,  under  min  kamp  med  verkligheten, 
icke  skall  få  tid  att  förvilla  mig  i  drömmar,  som  skulle 
förlama  min  kraft  och  störa  mitt  lugn  for  en  hel  framtid. 
Ännu  en  gång,  jag  tackar  er,  min  goda  fru,  för  den  tyngd 
ni  vältrat  från  mitt  bröst;  den  var  tyngre  än  ni  någonsin 
kan  föreställa  er.» 

»Unge,  hederlige  mani»  sade  efter  hans  bortgång  fru 
Sommerling  for  sig  sjelf,  »om  det  också  lyckas  er  att  glömma 
allt,  skall  väl  hon  någonsin  göra  det?  Nej,  stackars  gosse, 
du  känner  ej  qvinnan  fullkomligt» 
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8. 


Följande  morgon  bittida  lade  en  ängbåt  ut  frän  Riddar- 
bolmen.  Mänga  passagerare  voro  ombord.  Bland  dem, 
som  hade  sin  plats  pä  salongstaket,  var  vär  goda  patronessa. 
Vid  hennes  sida  stod  en  underskön  flicka  i  vacker  reskappa 
och  en  liten  täck,  genombruten  halmhatt  pä  sitt  hufvud. 
Ur  flickans  ögon  strömmade  tärar,  och  hennes  genomväta 
näsduk  viftade  ifrigt  ät  den  allt  mer  sig  aflägsnande  stranden. 
Pä  denna  stod  vär  hjelte  och  besvarade  helsningen.  Ju 
längre  bort  ängbäten  aflägsnade  sig,  desto  blekare  blef  hans 
ansigte,  och  när  de  sista  konturerna  af  fartyget  försvunnit 
i  oktoberdimman,  aflägsnade  han  sig  med  längsamma  steg. 
Uppkommen  pä  sin  ensliga  kammare,  nedsjönk  han  ut- 
mattad pä  soffan.  Mycket  var  i  denna  kammare  förändradt. 
Pianot  fanns  ej  mer  —  förvandladt  till  kläder,  noter  och 
böcker,  vaggades  det  nu  pä  Mälarens  vägor  för  alltid  bort 
ifrän  honom;  gitarren  fanns  ej  heller  —  den  stod  i  godt 
förvar  under  ängbätens  salongstak.  Men  han,  som  nu 
ensam  satt  der  pä  soffan,  märkte  ej  denna  förändring. 
Länge  satt  han  med  handen  for  ögonen;  men  dä  handen 
nedföll,  säg  man  nägra  tärar  bryta  sig  fram,  bevittnande  det 
nederlag  vär  hjeltes  manliga  kraft  lidit. 


Ett  är  hade  förflutit,  under  hvilket  vär  hjelte  hvarje 
vecka  erhällit  bref  frän  Göteborg,  lagande  af  den  inner- 
ligaste ömhet  och  tacksamhet.  Med  uttryck  af  den  dju- 
paste hänryckning  läste  han  de  kära  raderna,  h  vilka,  bäde 
hvad  stilen  och  innehället  beträfiade,  allt  mer  röjde  den 
högre   grad    af  bildning,  hvartill  den  unga  flickan  närmade 
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sig.  Nu  förbigick  ea  manad,  och  något  bref  hördes  ej 
vidare  af.  Orolig  deröfver,  skulle  han  satta  sig  ned  au 
skrifva,  då  ett  bref  af  följande  korta  innehåll  med  posten 
från  Göteborg  till  honom  ankom: 

»Min  goda  herr  kungl.  sekreterare! 
Under  det  ni  läser  detta  bref,  är  vår  gemensamma 
vän,  vår  lilla  Sophie,  på  resa  till  England.  Genom  ett 
märkvärdigt  händelsernas  sammanträffande  har  hon  här  i 
Göteborg  påträffat  en  mycket  nära  anhörig,  hvars  namn  för 
det  närvarande  måste  döljas,  men  hos  hvilken  Sophie  nu 
befinner  sig  och  med  hvilken  hon  nu  färdas  till  ett  främ- 
mande land.  Ni  finner  häraf,  att  några  penningremisser 
till  mig  numera  ej  kunna  komma  i  fråga  och  att  ni  ej 
vidare  behöfver  bekymra  er  för  denna  flickas  framtid,  för 
hvilken  ert  ädelmod  skulle  ha  uppoffrat  allt.  Besagde  hennes 
anförvandt  har  anmodat  mig  att  till  er  öfverlemna  denna 
vexel,  såsom  ett  ringa  förskott  till  ersättning  för  de  upp- 
offringar, ni  för  Sophie  gjort. 

Förbli fver .  eder  etc. 
Anna  SomfneHing.* 

En  suck  bröt  fram  ur  vår  hjeltes  bröst,  en  suck,  ej 
af  det  slaget,  som  gifver  sig  luft,  när  en  börda  faller  från 
menniskans  bröst,  utan  när  bördan  ökas  och  med  mång- 
dubbel tyngd  qväfver  det  lidande  hjertat. 

»Intet  bref  från  henne  I»  utropade  han  vemodsfuUt. 
Mer  sade  han  ej,  utan  lade  vexeln,  som  var  på  en  be- 
tydligare summa  penningar,  i  ett  bref,  hvilket  han  genast 
sände  till  Göteborg,  med  anhållan,  att  vexeln  måtte  till 
gifvaren  eller  gifvarinnan  återställas. 


10. 


Tvänne  år  hade  ånyo  bortilat.  Vår  hjeltes  lif  hade 
blifvit  en  kedja  af  motgångar.  Frukten  af  hans  fiendtliga 
ställning  till  den  grefliga  familjen  Kalf hufvud  hade  mognat : 
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—  en  befordran,  som  han  med  rätta  påräknat,  gick  ar 
bans  händer,  till  följd  af  förmäns  vald  och  intriger.  Hans 
redan  förut  klena  ekonomiska  omständigheter  förvärrades, 
hvartill  kom  att  vär  stackars  musikus  lades  på  sjuksängen, 
hvarifrån  han  först  efter  en  längre  tids  förlopp  uppsteg, 
men  under  hvilken  tid  han  förlorat  de  flesta  af  de  elever 
han  mottagit  till  undervisning.  Han  infann  sig  ej  mer  pä 
embetsrummen  och  lät  sig  uteslutas  ur  verken.  Afstä  ifrån 
att  hämnas  på  personer,  som  gjort  honom  ondt,  kunde  han ; 
men  se  dem  och  ännu  böja  sig  för  deras  bud  och  nycker, 
kunde  han  icke.  Derför  kom  vår  hjelte  lika  raskt  ur 
embetsmannatakten  som  ur  den  musikaliska.  De  penning- 
försträckningar,  han  under  loppet  af  första  året  efter  Sophies 
afresa  för  hennes  undervisning  och  underhåll  till  Göteborg 
a£skickat,'  voro  i  förhållande  till  hans  inkomster  särdeles 
kännbara.  Sålunda  ökades  småningom  hans  skuld  och  lade 
äfven  en  betydlig  sten  på  den  redan  tunga  bördan. 

Vår  hjelte  hade  synnerlig  förkärlek  för  ensligheten,  och 
man  såg  honom  derför  alltid  ensam  vandra  kring  gatorna 
med  sitt  bleka,  men  icke  desto  mindre  lika  frimodiga  och 
stolta  ansigte.  Företrädesvis  besökte  han  Carl  den  treuondes 
torg,  der  han  mången  dag  anda  från  morgonen  till  qvällen 
brakade  promenera  fram  och  tillbaka,  utan  att  tala  vid  eUer 
tilltalas  af  någon.  En  gång  hände  likväl,  att  man  såg 
honom  mötas  af  tvänne  snyggt  klädda  herrar,  hvilka  helsade 
gladt  på  honom,  i  det  de  framtogo  ett  papper,  som  de 
visade  honom.  Ett  kort  samtal  följde  derpå,  hvarefter  man 
såg  vår  hjelte  i  sällskap  med  desse  herrar  lemna  Carl  den 
trettondes  torg  och  begifva  sig  af  till  Gustaf  Adolfs. 

Månne  det  var  fråga  om  en  liten  muntration  på  opera- 
källaren? Nej,  det  bar  af  åt  Norrbro.  Månne  väl  ett  litet 
glas  hos  De  la  Croix  eller  hos  Behrens  i  Strömparterren? 
Nej,  Norrbro  passeras.  Kanhända  hos  Winters*  för  att  läsa 
landsortstidningarna?  Ingalunda,  man  svänger  af  åt  Munk- 
bron. Ah,  förmodligen  för  att  åta  bär  och  äpplen?  Nej, 
så  tyckes  det  ej  heller,  ty  sällskapet  sätter  sig  i  en  roddar- 
båt, och  snart  synas  de  tre  herrarna  på  Hornsgatan.  En 
viss  ömhet  tyckes  råda  hos  de  tvänne  främmande,  i  ty 
att  de  gå  en  på  hvardera  sidan  om  vår  hjelte,  hållande  sig 

*    Vid    Riddarhustorget,    der  Bahrs  restaurant  nu  är,  den  tiden 
Stockholms  fÖmXmsU  kafé. 
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så  nära  honom  som  möjligt  Det  bär  af  till  höger.  Otyif7el- 
aktigt  är  en  sexa  pä  Liljeholmens  värdshus  i  farvattnet; 
otvifvelaktigt  är  det  för  att  rasta  något  litet,  som  man  stan- 
nar framför  ett  större  hus  till  höger,  hvars  fönster  utmärka 
sig  för  de  genombrutna  rullgardiner  af  jern,  som  alltid  hänga 
uti  dem.  De  begge  vännerna  göra  en  artig  gest  med  högra 
handen,  och  vår  hjelte  stiger,  utan  minsta  krus  för  sina 
följeslagare  in  i  huset,  ur  hvilket,  efter  några  minuter,  de 
begge  vännerna  utgå  och  begifva  sig  af  samma  väg  de 
kommit;  men  vår  hjelte  —  vår  hjelte  syntes  icke  mer  på 
Carl  den  trettondes  torg. 


II. 


Julhögtiden  var  inne,  lekamas,  balemas  och  risgryns- 
grötens oförgätliga  tid.  Talrika  och  eleganta  balgäster 
samlade  sig  i  den  rike  och  ansedde  grosshandlaren,  bruks- 
patronen och  kommendören  A:s  salonger.  Det  präktiga 
flygelpianot  stod  uppslaget,  och  ett  inbundet  häfte  strauss- 
valser  hvilade  på  notställaren,  liksom  väntande  någon.  1 
förmaken  vimlade  granna  uniformer  och  bländande  gas- 
klädningar  om  hvarandra,  och  de  lysande  kristallkronorna 
täflade  i  glans  med  blixtrande  ögonpar.  I  det  grannaste 
förmaket,  på  den  ståtliga  divanen,  bortskymd  af  en  talrik 
svit  af  beundrare,  satt  en  ung  dam,  hvars  halsband  af  äkta 
perlor  med  diamantlås  och  juvelrika  örhängen  förgäfves 
täflade  med  den  skönhet,  hvartill  de  utgjorde  ett  svagt  bi* 
häng.  Den  unga  damen  tycktes  vara  festens  medelpunkt, 
ty  dit  samlades  fraserna,  icke  blott  i  svensk  snitt  utati 
äfven  i  fransysk  och  engelsk. 

Hastigt  inträder  en  domestik,  underrättande  värdinnan 
att  spelmästaren  kommit,  hvarefter  hon  uppmanar  sällskapet 
att  ordna  sig  till  angläsen,  som  i  detsamma  uppspelas  i 
danssalongen.  Förd  af  herr  grosshandlaren  och  kommendören 
sjelf,  sväfvar  den  sköna  damen  ut  i  salen,  och  snart  flämta 
vaxljusen    öfver    de  dansandes  hufvuden.     Vid  pianot  sitter 
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en  ang  man,  tarfligt  klädd,  men,  som  det  tyckes,  med  ett 
djupt  Udande  i  sitt  ansigte.  Han  stirrar  likgiltigt  upp  mot 
takbärden,  medan  hans  händer  friskt  rulla  fram  öfver 
tangenterna.  En  gäng  ser  han  sig  om  pä  de  dansande. 
Det  blef  en  paus  i  musiken  —  misslynta  flyga  allas  blickar 
till  spelmannen  —  dennes  ansigte  tyckes  flamma  af  en 
stark  rodnad  —  dock  vidtager  musiken  igen,  men  gär  nägot 
ojemnt.  Angläsen  slutar,  och  damerna  återföras  till  sina 
platser.  Spelmannen  ensam  sitter  qvar  med  blicken  stirrande 
pä  noterna. 

>Ni  fär  ursäkta,  min  nädiga,»  sade  kommendören  till 
sin  dam,  »musiken  var  som  den  kunde,  men  jag  begriper 
ej  hvad  det  kommer  ät  vär  spelman  i  afton,  han,  som 
annars  är  den  forträfiligaste  virtuos  i  dansmusik  som  vi  ha.  > 

»Hans  ansigte  förefaller  mig  sä  bekant,  och  jag  mätte 
ha  sett  honom  nägon  gäng  färut,»  svarade  damen  nägot 
tankspridd. 

»Det  är  ej  troligt,»  sade  kommendören,  »sä  framt  ni 
ej  före  er  afresa  frän  Sverige  nägon  gäng  sett  honom  i 
Stockholm  i  nägot  af  de  hus,  der  han  gaf  lektioner  i  mu- 
sit.  Det  är  en  beskedlig  ung  man,  som  haft  mänga  mot- 
gängar,  är  nu  i  fattiga  omständigheter  och  försörjer  sig 
med  att  spela  dansmusik  hos  diverse  familjer  här  i  staden.» 

»Och  hans  namn  är?» 

»Klaver,  och  han  har,  som  jag  tror,  varit  tjenstgörande 
i . . .  Men  för  Guds  skull,  hvad  fattas  er? . . .  Ni  blir  blek . . . 
tillät  att  jag...» 

»Ah  nej . . .  det  var  en  obetydlig  svindel  efter . . .  dan- 
sen.. .» 

Samtalet  slutade,  och  det  sköna  fruntimret  skred  äter 
till  salen.  Vår  stackars  musikus  satt  ännu  qvar  vid  in- 
strumentet, stödjande  hufvudet  mot  högra  handen.  En  lätt 
hand  vidrörde  hans  skuldra  —  han  spratt  till  —  reste  sig 
pä  skälfvande  ben  frän  stolen  och  stod  nu  framför  före- 
målet för  allas  beundran  för  dagen. 

»Har  ni  dä  alldeles  glömt  er  ungdomsvän ...  er  stac- 
kars Sophie?»  stammade  hon,  med  en  tår  i  det  sköna  ögat. 

»Jag  glömma . . .  nej,  vid  den  lefvande  Guden,  mamsell 
Hudson...»  svarade  han  med  en  röst,  sä  svag,  som  hade 
den  kommit  ur  en  döendes  bröst. 
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»Jag  har  redan  varit  en  månad  i  Stockholm,  och  ni, 
den  ende  för  hvars  skuU  jag  hitrest,  har  ej  velat  veta  något 
om  mig,  har  gäckat  alla  mina  efterspaningar,  har ...» 

»Af  barmhertighet,  af  nåd,  mamsell  Hudson,  låt  glöm- 
skan hvila  öfver  det  förflutna  1...  Man  faster  uppmärksam- 
het på  oss . . .  for  all  del,  låt  ingen  veta  det  förhållande, 
hvari  vi  stått  till  hvarandra . . .  glöm,  liksom  jag  redan 
glömt  allt.» 

»Ni  har  varit  mycket  olycklig,  ädle  man!» 


»Olycklig?  Ja,  möjligtvis  varit;  men  jag  år  det  icke 
nu  mera,  ty  jag  vet  ju  hur  lycklig  ni  är,  hur  älskad,  hur 
beundrad  af  alla  ni  är . . .  och  så  måste  det  vara.  Hvad 
återstår  mig  väl  mera,  hvad  kan  jag  väl  önska  mer  här  i 
lifvet? . . .  Men  man  ger  tecken  till  valsen  ...  farväl!  Anser 
ni  mig  värd  någon  erkänsla,  så  låt  detta  farväl  blifva  det 
sista!» 

En  kavaljer  framskyndade  och  bortförde  i  valsen  den 
förvirrade  och  nedslagna  flickan. 
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Det  led  på  aftonen,  och  de  unga  af  sällskapet  satte  sig 
i  en  ring  att  »leka  lekar»,  som  det  heter.  Bland  andra 
förekom  den  om:  »gömma  ringen  med  förbehåll».  Mamsell 
Hudson  hade  bekommit  ringen  flere  gånger  och  stod  nu 
återigen  med  den  i  handen.  Likgiltigheten  för  leken  tycktes 
ej  mer  herska  i  hennes  ansigte  —  hennes  blickar  vandrade 
med  fast  beslutsamhet  från  den  ene  till  den  andre.  Slut- 
ligen skyndade  hon,  till  allas  förvåning,  ur  förmaket  in  i 
salen,  h varifrån  hon  likväl  snart  återkom.  Hennes  ögon 
lyste  af  en  öfverjordisk  glans. 

»Jag  anhåller,»  sade  hon,  »att  leken  nu  måtte  sluta, 
på  det  en  annan  måtte  börja.» 

Sagdt  och  gjordt.  Hvar  och  en  uppräknade  nu  den 
person,  åt^hvilken,  och  det  vilkor,  under  hvilket  ringen 
blifvit  gifven. 

»Och  jag  fick  den,»  sade  en  ung  major  vid  gardet, 
»med  vilkor  att  gifva  den  åt  den  älskvärdaste  i  sällskapet, 
och  jag  gaf  den  åt  mamsell  Hudson.» 

»Och  jag  mottog  den,»  fortsatte  mamsell  Hudson  med 
klar  stämma,  »med  vilkor  att  gifva  den  åt  den,  som  var 
mitt  hjerta  dyrbarast,  och  jag  gaf  den  ät . . .  åt . . .  herr 
Klaver,  han,  som  denna  afton  exeqverat  dansmusiken  och 
som  nu,  glömd  af  alla,  af  alla,  utom  af  mig,  sitter  derute 
i  den  öfvergifna  danssalen.» 

Allmän  förvåning,  balanserande  mellan  rynkorna  på 
fruntimrens  näsor  och  bestörtningen  i  kavaljerernas  ögon. 
En  tystnad  herskade,  så  djup,  att  dödsljudet  af  en  för- 
villad fluga,  sprattlande  i  ljuslågan,  kunnat  höras. 

Mamsell  Hudson  fortfor: 

»Denne  ädle  man  är  min  välgörare,  har  ryckt  mig 
undan  förderfvet,  har  uppoffrat  hela  sin  lycka  och  välfärd 
for  mig,  och  det  är  för  hans  skull,  endast  för  hans,  jag 
besökt  denna  stad.  Och  likväl  har  han,  denne  fattige  och 
föraktade  man,  som  för  tre  år  sedan  beskyddade  den  arma 
£itt]ga  flickan,  i  dag  försmått  den  rika  arftagerskan  och 
sagt  henne  sitt  sista  farväl.'  Men  jag  skall  tillhöra  honom, 
om    jag    också  på  mina  knän  skall  anropa  honom  derom.» 

Den  unga  flickan  fattade  derefter  värden  och  värdinnan, 
båda   på    det    högsta    oroliga,   en  vid  hvardera  handen  och 
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förde    dem    ut  i  salen.     Hela  sällskapet,  förstämdt  och  ge- 
neradt,  följde  efter. 

Herr    Klaver    var  försvunnen;  men  qvar  på  pianot  läg 
den  briljanterade  ringen. 


12. 


Referenten  af  denna  berättelse  gjorde  sommaren  1839 
en  resa  genom  flere  af  rikets  provinser.  Under  resan  tog 
han  in  på  ett  större,  med  jernbruk  förenadt  landtgods. 
Han  inträdde  uti  en  i  verklig  slottsstil  uppförd  herrgårds- 
byggnad och  fann  egendomsegaren  vid  sidan  af  en  engla- 
skön  qvinna,  i  hvars  famn  ett  två  månaders  barn,  en  bild 
af  dem  begge,  slumrade.  Värden  uppsteg,  slöt  den  resande 
vännen  och  kamraten  i  sin  famn  samt  förde  honom  der- 
efter  fram  till  modem  och  barnet.  Han  presenterade  sin 
hustru,  och,  som  hans  ord  föUo:  »sin  goda  engel  på  jor- 
den». Och  då  hon  smålog  mot  maken,  föll  denne  på  ett 
knä  för  henne  och  tryckte  hennes  hand  till  sina  läppar. 
Den  resande  såg  för  sina  ögon  ett  nytt  Eden,  der  Guds 
välsignelse  ostörd  rådde.  Egendomsherren  och  maken  var 
vår  vän  Klaver,  och  makan  var  —  flickan  på  Carl  den 
trettondes  torg. 


Strumpväfvaren. 


I. 


pil  medlet  af  1830-talet  bodde  i  ett  litet  jordvåaingsrum  i 
ett  hus  vid  Stora  Badstugatan  ä  Norrmalm  en  strump- 
väfvare,  hvars  väfstol  var  i  rörelse  från  morgon  till  qväll 
med  högst  få  mellanstunder  för  hvilan.  Granname  ansågo 
honom  allmänt  för  en  förträfTlig  ung  man,  kailarne  prisade 
hans  arbetsamhet  och  qvinnorna  hans  hurtiga  utseende,  ty 
när  Niklas  Tellbom  uppreste  sig  frän  väEstolen,  kunde  han 
knappast  stå  rak  i  rummet,  och  likväl  var  det  sex  fot  och 
fyra  tum  mellan  golfvet  och  taket.  Tellbom  hade  således 
ingen  hög  verkningskrets  att  röra  sig  uti.  Icke  heller  var 
den  särdeles  bred,  ty  när  han  binida  om  morgonen  upp- 
steg ur  sängen,  hvars  lakan  alltid  glänste  så  hvita,  måste 
han  taga  ett  långt,  med  verklig  fara  förenadt  steg  öfvcr 
den  närstående  vä&tolen  för  att  kunna  vinna  fotfäste  mot 
golfvet,  och  när  hans  väfstol  kom  i  farten,  hände  det  icke 
sällan,  att  högra  armbågen  tog  i  fönsterposten,  så  att  det 
skalliade  i  de  små  g^öna  glasrutorna.  Väggarna  i  den  lilla 
kammaren,  som,  efter  hvad  vi  sett,  på  en  gång  var  säng* 
kammare  och  verkstad,  hade  han  sjelf  tapetserat  på  ett 
högst  eget  sätt.  Tapeterna  utgjordes  nämligen  af  en  mängd 
nnmmer  af  Aftonbladet,  hopklistrade,  så  att  man  ganska 
ordentligt  kunde  läsa  åtskilliga  uppsatser  i  denna  tidning. 
Man  finner  deraf,  att  vår  strumpväfvare  tillhörde  den  liberala 
sidan,  hvilket,  som  man  vet,  ej  är  fallet  med  alla  fabrikörer 
hår  i  landet. 

Tajior  oth  htrmrUer.    III.  f 
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Att  Tellbom  var  fattig,  inser  redan  läsaren,  ty  strump- 
väfverirörelsen  har,  kanske  mer  än  något  annat  yrke  här 
i  Sverige,  gjort  sina  idkare  barfota,  sä  besynnerligt  det  än 
läter;  men  detu  hindrade  likväl  ej  Tellbom  att  om  sön- 
dagarna se  ut  som  en  ordentlig  kavaljer,  då  han  på  för- 
middagen tog  vägen  åt  Adolf  Fredriks  kyrka  eller  på  efter- 
middagen promenerade  förbi  Klas  på  hörnet  till  Lili-Jans 
för  att  dricka  en  mugg  öl  i  den  fria  naturen.  Man  såg 
honom  aldrig  i  sällskap  med  någon  menniska,  hvilket  synner- 
ligast  förvånade  grannskapets  syjungfrur  och  tjenstflickor, 
och  man  begrep  ej,  huru  en  ung  karl,  med  växt  som  en 
grenadiers  och  ansigte  som  en  kammarjunkares,  kunde  gå 
så  der  på  egen  hand,  alldeles  som  de  stora  gåsungarna. 
Hvarje  lördagsafton  gick  han  bort  med  ett;,  större  knyte, 
innehållande  produkten  af  hans  arbete  under  veckan,  för 
att  afyttra  den  åt  den  lärftskrämare,  som,  efter  dem  emellan 
träffad  öfverenskommelse,  skulle  mottaga  hans  varor  mot 
ett  visst  bestämdt  pris.  För  öfrigt  var  han  ständigt  hemma 
och  sysselsatt  med  sitt  arbete. 

Det  hus  han  bebodde  inneslöt,  utom  hans  kammare, 
äfven  tvänne  rum  en  trappa  upp,  i  hvilka  en  annan  hyres- 
gäst resideradé.  Väckte  han,  som  bodde  i  jordvåningen, 
grannames  uppmärksamhet  genom  sin  ungdomliga,  kraft- 
&lla  gestalt,  så  fäste  den  person,  som  höll  till  en  trappa 
upp,  allas  ögon  på  sig  genom  de  mest  motsatta  egenskaper. 
Det  var  nämligen  en  gubbe  mellan  sexti-  och  sjutti-talet, 
liten  till  växten  och  verkligen  ve3ervärdigt  ful.  En  af 
åren  urblekt  svart  kalott  betäckte  hans  hjessa,  och  hans 
garderob  var  för  öfrigt  af  det  anspråkslösaste  slag.  Både 
sommar  och  vinter  visade  han  sig  i  en  kapprock,  som  säkert 
öfverlefvat  ett  fjerdedels  sekels  modförändringar,  utan  att 
i  någon  mån  ha  blifvit  smittad  deraf.  Under  denna  kapp- 
rock, hvars  längd  för  hvarje  dag  syntes  öka  sig,  för- 
modligen till  följd  af  dess  egares  allt  mer  och  mer  lutande 
ställning  mot  marken,  framstucko  ett  par  kolossala  smor- 
lädersskor,  hvilka  ^för  alltid  syntes  ha  uppsagt  brorskap 
med  skoborsten.  Äfven  han  visade  sig  sällan  ute  och  hade 
ingen,  af  hvilken  han  besöktes.  Nyfikna  voro  granname 
att  veta  hvarmed  han,  icke  blott  om  dagen,  utan  åfven  om 
natten  sysselsatte  sig,  ty  ljuset  lyste  beständigt  ut  på  gatan 
från  hans  fönster;  men  att  det  ej  kunde  vara  någon  skatt, 
hvarpå  han,  en  annan  sagans  drake,  rufvade,  trodde  man 
fullt   och    visst,   ty  han  kallades  allmänt  tras-kommissarien. 


STÄtfMPVlFVAllMir;  SS 

Eö  lordagMfton,  sommartiden  är  183R,  hemkom  vÄr 
strampväfvaie,  och  hans  ansigte  var  ingenting  mindre  än 
lugnt.  Han  insteg  hastigt  i  sin  lilla  kammare,  och  efter 
att  ha  slagii  igen  dörren  mer  våldsamt  än  dess  bräcklighet 
borde  tilUia,  öppnade  han  fönstret  och  stack  hufvudet  der- 
igeaonif    liksom    han    känt    ett   oundgängligt    behof   af  att 


Tcill>oms  ögon  m  ritte  hennes» 
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nandas  frisk  luft.  Han  hade  ej  Unge  snttit  ^d  fönstret, 
då  någonting  mörkt  skymtade  förbi,  hvaruti  han  genast 
igenkände  kommissariens  kapprock.  Klockan  var  åtta  på 
aftonen,  och  som  kommissarien  vid  den  tiden  icke  brukade 
vara  ute,  höll  Tellbom  som  bäst  att  reflektera  öfver  or- 
saken till  den  ovanliga  aftonpromenaden,  då  ett  annat  före- 
mål snuddade  förbi  honom.  Detta  föremål  var  en  ung, 
tarfligt,  ehuru  båttie  klädd  flicka.  Tellboms  ögon  mötte 
hennes;  men  när  hon  var  försvunnen,  tyckte  han  sig  ännu 
se  tvänne  de  allraskönaste  blå  ögon,  hvilkas  glans  förhöjdes 
af  några  tårar,  som  darrade  i  de  långa,  svarta  ögonhåren; 
han  såg  ännu  den  smidiga  gestalten,  hvilken  mer  flög  än 
gick  förbi  honom. 

Vår  strumpväfvare  kände  sig  ännu  underligare  till  mods. 
Var  det  kanske  hans  egen  sorgsna  sinnesstämning,  som 
sympatiserade  med  sorgens  uttryck  i  hennes  rena,  jungfruliga 
blick?  Han  steg  upp  och  vände  ögat  på  väfstolen,  i  hvilken 
öfre  delen  af  en  fin,  hvit  bomullsstrumpa  glänste.  Sjelf^a 
foten  var  ännu  ej  färdig;  men  hans  fantasi  hade  snart  vid- 
skarfvat  den,  och  modellen  dertill  var  ingen  annan  än  den 
lilla  fot,  han  nyss  sett  hoppa  öfver  gatstenarna.  Han  drog 
en  djup  suck.  Det  föreföll  honom  i  detta  ögonblick,  som 
hade  hans  kammare  £ltt  ett  vida  fattigare  och  tommare 
utseende,  än  den  vanligtvis  hade.  Han  tyckte  sig  så  ensam, 
så  öfvergifven.  På  ena  väggen  hängde  visserligen  flere 
fardigväfda  fabrikat  af  hans  väCstol,  par  vid  par.  Ack, 
tänkte  vår  hederlige  fabrikör,  om  någon  vänlig  fot  hoppade 
till  mig  ur  deras  sköte  I  Och  derefter  försjönk  han  ånyo  i 
en  mängd  betraktelser  öfver  sin  ställning  här  i  lifvet. 

Det  förhåller  sig  i  allmänhet  så  med  våra  ungkarlar 
på  trettitalet,  att  så  länge  intet  bekymmer  ännu  hunnit 
lägga  sin  hand  på  deras  fjärilsvingar,  stoltsera  de  merendels 
öfver  sitt  oberoende,  sin  frihet  och  önska  det  ej  vara  annor- 
lunda; men  skymmer  ett  enda  moln  deras  fria  lefnads- 
himmel,  bums  äro  de  nedslagna  och,  hvad  som  ännu  värre 
är,  tröstlösa.  De  finna  då  kanhända,  att  ensamheten  är  en 
dålig  tröstare,  finna,  att  det  ändå  skulle  vara  bra  ange- 
nämt, om  en  vänlig  arm  slingrade  sig  kring  deras  hals, 
ett  vänligt  ord  hviskades  i  deras  öra,  en  vänlig  mun  i  en 
kyss  upphemtade  molnet  på  deras  panna. 

Vår  vän  Tellbom  hade  en  verkligt  bckymmerfull  afton. 
Han   hade   varit   hos   sin   lärftskrämare  för  att  utbekomma 
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en  större  fordran  för  inlemnade  varor,  men  funnit  boden 
igenläst;  förty  och  emedan  köpmannen  rest  tiU  landet  fÖr 
atty  såsom  det  allmänt  berättades»  lägga  in.  Den  summa 
Tellbom  hade  att  fordra  var  beräknad  att  betäcka  hyran, 
som  just  i  dessa  dagar  skulle  betalas.  Han  befann  sig  der- 
for  i  en  riktig  knipa  och  hade  alla  skäl  i  verlden  att  vara 
melankolisk,  ty  han  var  ej  bland  dem,  som  hyllade  den 
namnkunnige  Kumlanders  princip,  hvars  valspråk  alltid  var: 
»att  flytta,  om  hyran  skulle  betalas».  Ingen  vän  hade  han 
heller,  till  hvars  plånbok  han  i  nödens  stund  kunde  fly. 
Det  första  paret  är  alltid  det  värsta,  säger  den  härdade  för- 
brytaren. Så  måste  det  också  förhålla  sig  med  de  första 
bekymren,  innan  ännu  själen  genom  f5rnyade  påkänningar 
erhållit  något  tjockare  skinn,  att  vi  så  må  uttrycka  oss. 
Tellbom  hade  verkligen  så  tillstält,  att  han  förut  varit  tern- 
ligen  fredad  i  den  vägen;  han  hade  ej  kastat  sig  i  större 
affiLrer  än  att  han  kunnat  gå  i  land  dermed,  hade  alltid 
tagit  det  säkra  med  mindre  vinst,  för  det  osäkra,  som  endast 
prunkade  på  spekulationens  falt.  DerfÖr  hade  han  lyckligt 
undgått  alla  förluster.  Så  mycket  mer  svidande  var  den 
förlust,  hvaraf  han  nu  träffades,  och  han  kände  en  viss 
isande  tomhet  i  bröstfickan.  Dertill  hade  nu  lika  oformodadt 
i  grannskapet  af  nämde  bröstficka  också  yppat  sig  en  tom- 
het —  en  tomhet  i  hjertat,  förorsakad  deraf,  att  blixtarna 
från  tvänne  ögon  nyss  slagit  ner  deruti  och  gjort  ett  för- 
färligt »tabelras».  Vår  man  var  således  angripen  från  alla 
sidor.  Det  är  minsann  i  allmänhet  ingen  lätt  sak  att  bära 
oron,  men  ännu  mer  påkostande  är  det  att  vara  orolig  i 
en  kammare,  der  man  ej  kan  göra  den  minsta  fortviflans 
gest  utan  att  slå  sönder  händerna  mot  någon  vägg,  eller 
räta  upp  sig  för  att  riktigt  himla  sig,  utan  att  löpa  fara  att 
stöta  sönder  rappningen  i  taket  med  pannan,  eller  sopa 
bort  spindelväfvarna  med  ögonbrynen. 

Tellbom  tog  derför  sitt  parti  och  gick  ut  på  gården. 
Aftonvinden  fläktade  mild  och  svalkande  bing  den  promene- 
randes  tinningar;  men  oron  brände  lika  starkt.  På  gården 
stodo  några  Iu'usbärsbuskar,  som  endast  hade  kart  att  bjuda 
på.  Krusbärskartar  äro  mycket  syrliga.  Tellbom  började 
traktera  sig  dermed.  Hvem  vet  hvad  krusbärskart  kan  ut- 
rätul 
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Vår  hederlige  Niklas  Tellbom  hade  några  minuter 
sysselsatt  sig  med  att  plundra  nämde  krusbärsbuskar  och 
sålunda  beröfvat  syltburken  många  förhoppningar,  då  en 
dialog  från  det  öppna  fönstret  en  trappa  upp  nådde  hans 
öron.  Den  ena  rösten  var  skrällande  och  gick  i  näston; 
den  andra  var  en  gråtande  qvinnas.  Tellbom  tyckte  sig 
höra  den  sträfva  ängskäran  från  sin  tuiVa  talande  med  en 
klagande  näktergal  i  närbelägen  lund.  Dock  var  det  honom 
omöjligt  att  kunna  urskilja  orden,  i  synnerhet  som  hågen 
eller  förmågan  att  lyssna  icke  hörde  till  hans  ^enskaper. 
Samtalet  upphörde  likväl  snart,  men  i  stället  hörde  han 
en  dörr  häftigt  igenslås,  och  han  aflägsnade  sig  sjelf  från 
gården  för  att  gå  in  i  sin  kammare,  då  han  i  förstugan 
mötte  just  samma  unga  fruntimmer,  som  han  nyss  sett 
utanför  sitt  fönster.  Hon  hade  kommit  utför  trappan; 
men  hennes  gång  var  svigtande  och  hennes  ögon  förgråtna. 

I  detsamma  hon  satte  foten  utom  porten,  samma  fot,  som 
några  minuter  förut  dansat  omkring  i  den  stackars  strump- 
väfvarens  hufvud,  föll  hon  —  lydiligtvis  ej  till  marken, 
som  var  hård  och  stenig,  utan  i  strumpväfvarens  armar, 
hvilka  voro  desto  mjukare,  och  snart  inneslöt  väfistolens 
tummelplats  tvänne  varelser,  af  hvilka  den  ena,  en  af- 
svimmad  flicka,  hvilade  på  den  tarfliga  sängen,  medan  den 
andra,  som  icke  var  någon  annan  än  vår  strumpväfvare  i 
skjortärmarna,  stod  lutad  öfver  henne  och  bjöd  till  att  & 
lif  i  den  stadurs  flickap.  Någon  eau  de  Cologne  hade  den 
för  öfrigt  så  gästfrie  värden  icke  att  bjuda  på,  ty  hans 
toalett  saknade  allt,  toalettbordet  sjelfr  inbegripet,  så  när 
som  på  en  rakask  af  tenn  och  en  rakknif  naturligtvis; 
men  så  var  också  detta  allt,  ty  hans  stöflar  innehade,  utom 
sin  ordinarie  tjenst,  äfven  den  bisysselsättnbgen  att  vara 
strigeL  I  stället  nu  för  denna  eau  de  Cologne,  för  hvilken 
han  i  detta  ögonblick  säkert  hade  uppojQfrat  sjelfva  sin  väf- 
stol,  baddade  han  hennes  hufmd  med  vatten,  hvarjemte  han, 
för  att  framkalla  ytterligare  svalka,  blåste  på  flickans  tin- 
ningar.    Småningom   uppsteg  öfver  kindernas  snöfält  lifvets 
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sol  och  de  bU  ögonen  öppnade  sig,  men  endast  f&r  att 
strax  äter  tillslntas,  och  derpä  andra  vi  pä  intet  vis,  ty 
hvar  befann  sig  väl  den  blyga  flickan?  Jo,  i  en  främmandes 
säng  och,  hvad  som  ännu  värre  var,  i  en  främmande  kark 
armar,  och  dertill  pä  köpet  dessa  armar  nästan  sä  godt  som 
obetäckta.  Tellbom  mätte  äfven  sjelf  ha  insett  det,  ty  han 
rasade  omkring  rummet  för  att  fä  tag  i  en  rock.  Visser- 
ligen fick  han  ocksä  snart  tag  i  en  sädan,  men  i  sin  brädska 
och  ifver  tog  han  rocken  bakvändt  pä  sig,  sä  att  frack- 
skörten, liksom  ett  förskinn,  slogo  honom  pä  knäskälama. 
Den  sköna  hade  änyo  öppnat  ögonen,  men  dä  hon  säg 
den  besynnerligt  kostymerade  mannen  nalkas  sängen,  kunde 
bon  ej  afhälla  sig  frän  att  skratta  och  detta  rätt  Ijudeligen. 
Tellbom  mönstrade  sin  gestalt  och  brast  sjelf  ut  i  ett  gap- 
skratt, ehuru  pä  egen  bekostnad.  Inom  en  handvändning 
både  fracken  äterfätt  sin  rätta  position  och  flickan  upprest 
sig  frän  hvilostället,  hvarpä  man  skred  till  en  förklaring. 

>Er  godhet  mot  mig,  min  herre,»  sade  den  sköna 
flickan  efter  att  ha  hunnit  hemta  sig,  >gör  mig  förlägen, 
och  jag  vet  ej  hur  jag  skall  kunna  vara  tacksam  för  sä . . .» 

»Tacksam  mot  mig,  mamsell  1»  inföll  eller,  rättare 
sagdt,  nedföll  stmmpväfvaren,  emedan  han  under  hela  tiden 
befunnit  sig  i  sjunde  himmekn;  »tacksam  mot  mig!  Ack, 
om  mamsell  visste  hur  lycklig  jag  känner  mig,  dä  jag . . . 
dä  jag. . .» 

Hans  känsloström  var  för  bred  för  att  pä  en  gäng 
obehindradt  kunna  brusa  fram  genom  munnen,  och  det 
var  derför  som  tungan  kom  att  klämmas  nägot. 

»Men,  men,»  ätertog  han,  sedan  han  likväl,  för  att 
kanna  fortfara,  fast  sina  ögon  pä  golfvet  i  stället  för  pä 
henne,  »men  om  mamsell  ej  blir  ond,  skulle  jag  sä  gerna 
vilja  känna  orsaken  till  mamsells  besök  hos  den  gamle 
kommissarien  häruppe.» 

»Ni  förtjenar  hela  mitt  förtroende,  ädle  man,»  svarade 
bon.  »Mitt  namn  är  Marie  Bergman,  min  far,  som  var 
tjensteman,  är  död,  och  denne  gamle  man  är...» 

»Han  är?» 

»Min  . . .  min  morfar.» 

»Mamsells  morfar!     Skulle  det  vara  möjligt?» 

»Skickad  af  min  mor,  som  är  sängliggande  sjuk  sedan 
längre  tid,  har  jag  besökt  honom  för  att  bedja  om  en  liten 
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skärf  till  medikamenter  och  värd  för  min  arma  lidaade 
moden» 

»Om  forlAtelse,  mamsell,»  sade  Tellbom,  »begära  en 
skärf  af  honom,  sä  fatdg,  sä  eländig!» 

»Han  fettigl»  utropade  flickan  med  liflighet;  »han 
eländig  I  O  nejl  Hans  fattigdom  är  den  giriges,  som  aldrig 
kan  fä  nog;  hans  elände  blodsugarens,  som  under  eländets 
mask  söker  nya  offer  for  sitt  penningbegär . . .  Och  detta 
mäste  jag  säga  om  min  egen  morfar  1» 

Nya  tärar  i  de  himmelska  ögonen  aflöste  de  gamla. 

»Och  den  uslingen  stötte  omildt  sin  dotterdotter  ifrän 
sig,»  genmälde  den  hederlige  strumpväfvaren,  »kunde  lemna 
sitt  sjuka  barn  utan  hjelp  och  stöd,  oakudt  han  har,  som 
mamsell  säger,  tillgängarl  Har  dä  aldrig  ett  menskligt 
hjerta  klappat  i  denna  hopkrumpna  gestalt?  Lutande  mot 
grafven,  vill  han  likväl  öfver  sitt  af  aren  nedtyngda  hufvud 
samla  ett  barns  tärar  I  Jag  vill  gä  upp  till  honom,  mamsell, 
jag  är  blott  en  simpel  strumpväfvare;  men  jag  vill  tala  till 
honom,  jag  skall  söka  tina  upp  detta  förstelnade  hjerta,  jag 
vill  genast ...» 

Den  unga  flickan  fattade  rörd  hans  hand  och  säg  med 
obeskriflig  ömhet  pä  den  unge  mannen. 

»Nej,  ni  fär  icke  gä  upp  till  honom,»  sade  hon,  »det 
hjerta,  som  kunnat  motstä  min  döende  moders  böner,  skall 
äfven  vara  tillilatet  för  edra.» 

»Men  er  morl     Er  sjuka  mor  I»  utropade  Tellbom. 

»Himlen,  som  hitintills  varit  värt  enda  stöd,  skall  ej 
undandraga  oss  sitt  milda  beskydd;  vi  tro  och  hoppas  på 
honom  deruppe.  Aldrig  mer  skall  min  fot  beträda  den 
obarmherti;^es  tröskel,  och  icke  heller  mä  nägon  annan  bön- 
falla  hos  don,  hvars  hjerta  icke  röres  af  egna  anhörigas 
tärar.  Jaq;  anhåller  att  nl^  såsom  ett  prof  af  er  vänskap 
för  mig,  itt.c  lämner  c::  ord  till  honom,  hvarken  om  hvad 
jag  sagt  er,  eller  om  d.iu  möte.» 

»Mamsells  ar.skan  rir  ell  hcli;;t  bud  för  mig,»  svarade 
strumpväfvaren,  i  det  i..;n,  med  en  djerfhet,  som  han  ej 
kunde  förklara,  fattade  hennes  hand  och  tryckte  den  mellan 
sina.  Ilon  dro,"^  den  ej  tillbaka,  hennes  blick  förmörkades 
ej.  V^  stram pväfvare  kände  sig  öfverlycklig.  Hastigt 
släppte  han  denna  sköna  arm  och  började  nedrifva  frän 
vä^»^w*n    de    upphängda    strump-paren,    hvarefter    han  äfven 
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nedtog  den  gamla  silfVerklockaiii  enda  arfvet  efter  fadern, 
timmerman  i  lifstiden,  och  stoppade  den  på  sig. 

»Mamsell,»  sade  han  med  en  något  förlägen  stämma, 
»det  börjar  bli  skumt,  och  jag  hoppas  ni  ej  forsmär  mitt 
såUskap  till  ert  hem  i  afton.  Tillät  mig  blott  att  dess- 
förinnan aflägsna  mig  på  några  ögonblick  för  vårdandet  af 
en  enskild  zSIt,  som  ej  kan  uppskjutas,  men  dröj,  jag  ber 
mamsell  derom  af  hela  mitt  hjerta,  dröj  till  dess  jag  kommer 
tillbaka.» 

Hon  räckte  honom  ånyo  sin  hand  och  lofvade  det, 
hvarefter  han  aflägsnade  sig. 

Tellbom  ingick  i  kryddboden  snedt  öfver  gatan  och 
dröjde  derinne  någon  stund.  Snart  återkom  han  till  den 
väntande. 

»Mamsell,»  stammade  han,  »er  godhet,  er  anspråks- 
löshet låter  mig  hoppas,  att  ni  ej  afslår  den  första  bön  jag 
vågar  nedlägga  för  er.  Dock,  för  er  döende  mors  skull 
skall  denna  bön  ej  afslås,  och  ert  anslag  skulle  ju  förstöra 
hela  min  lycka.  Jag  har  visst  ej  mer  än  jag  sjelf  kan  be- 
höfva,  men  har  likväl  en  god  vilja  att  fajelpa  den  be- 
höfvande.  Försmå  derför  ej  dessa  obetydliga  styfrar,  som 
ett  lån  åtminstone,  till  dess  jag  återfordrar  dem.  Ni  tvekar! 
Ack,  om  ni  visste  hur  lycklig  er  godhet  att  emottaga  dem 
skulle  göra  mig,  ni  skulle  ej  vara  så  obarmhertig  att  vägra. » 

Flickan,  öfverväldigad  af  sin  känsla,  sjönk  i  hans 
armar,  oförmögen  att  yitrz  ett  enda  ord.  Han  vågade 
med  sin  mun  vidröra  hennes  friska  läppar.  Hon  besvarade 
hans  kyss.  I  hans  hjerta  uppsteg  i  sin  fulla  glans  den 
första  kärlekens  rena  och  härliga  vårsol,  vid  hvars  Uf- 
gifvande  strålar  hoppet  om  ett  helt  lifs  sällhet  med  ty  åt- 
följande guld  och  gröna  skogar  uppblomstrade.  Att  älska 
och  i  samma  ögonblick  vara  älskad,  hvad  Ijufvare  kan  väl 
en  dödlig  ernå  här  pä  jorden  I  Lägg  nu  dertill  den  salig- 
beten, att  i  sina  armar  sluta  henne,  som  är  ens  allt,  tjusas 
af  dess  bländande  skönhet  och  englalika  ömhet  —  det  är 
en  njutning,  som  kunde  berusa  en  furste  och  hur  mycket 
mera  då  en  strumpväfvare  1  Hvad  hade  han  gjort  för  att 
forvärf^a  så  mycket?  Uppiylt  en  mensklig  pligt,  som  han 
skulle  ha  bevisat  hvarje  nödstäld  like.  Han  hade  vågat 
en  silfverklocka  och  ett  dussin  bomullsstrumpor  och  vunnit 
en   skatt,    som    af  intet   på  jorden  kunde  uppvägas.     Ack, 
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hur  geraa  hade  haa  ej  tagit  väfstolen  med  och  belånat  den 
for  att  kunna  föröka  sin  gäfval 

»Marie,»  hviskade  han,  »skall  du  aldrig  ångra  att  da 
skänkt  ditt  hjerta  åt  mig,  den  obetydlige,  den  fattige  handt- 
verkaren?» 

»Aldrig,  aldrig,»  svarade  hon,  lutande  sitt  riklockiga 
hufvud  mot  hans  bröst;  »den  mörkaste  vrå  på  jorden  vore 
med  dig  ett  paradis  I» 

Tellbom  glömde  vid  dessa  ord  alla  sina  bekynmier, 
den  förrymde  lärftskrämaren  inbegripen,  och  såg  trygg  in  i 
sina  framtida  öden. 

Emellertid  hade  det  blifdt  något  sent,  och  vår  hjelte, 
med  sin  älskarinna  under  armen,  vandrade  hemifrån.  Han 
skulle  följa  henne  ett  stycke  på  vägen  till  hennes  bostad, 
ty  han  hade  lofvat  henne  att  ej  medfölja  till  porten,  på 
det  folket  ej  skulle  ha  något  att  säga;  men  följande  dagen 
ämnade  han  infinna  sig  hos  henne,  då  deras  förbund  skulle 
beseglas  af  en  moders»  välsignelse. 

»Nu  måste  vi  skiljas,»  hviskade  hon  till  honom,  då 
de  kommit  i  grannskapet  af  Johannis  kyrka,  »men  i  morgon, 
i  morgon  . . .» 

»Redan?     Nej,  Marie,  så  hård  kan  du  ej  vara!» 

»Men  min  mor,  som  väntar  mig . . .  Dock,  jag  vill  skynda 
till  mamma,  jag  vill  omtala  för  henne  din  ädelhet,  fram- 
lemna  åt  henne  hvad  du  gifvit  oss  . . .  och  sedan  . . .  sedan 
återvända  till  dig  för  att  ännu  i  afton  tala  ytterligare  några 
ord  med  dig.     Vill  du  det?» 

»Älskade  Marie!» 

»Vänta   då   här...  om   en  halfdmme  är  jag  tillbaka.» 

Ännu  en  handtryckning,  ännu  en  öm  omfamning,  och 
nu  försvann  flickan  ur  hans  åsyn.  Hänryckt  och  försjunken 
i  de  Ijufvaste  drömmar,  såg  strumpväfvaren  efter  den  bort- 
ilande flickan. 
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Knappt  hade  den  sista  skymten  af  den  lätta,  eteriska 
gestalten  försvunnit,  förrän  hufvudstadens  kyrktorn  började 
täfla  om  hvilket  af  dem  först  skulle  hinna  förkunna  tionde 


På  Johannis  kyrkog&rd. 


tiinmen  af  dygnets  andra  hälft,  och  aogostimftnett  log  i 
detsamma  fram  ur  de  tunna  molnen,  belysande  graf- 
vårdame  pä  Johannis  kyrkogärd,  bland  hvilka  den  gamla 
traklockstapeln  höjde  sin  oformliga  gestalt.  Den  som  varit 
kär,  och  hvem  bar  ej  nägon  gäng  här  i  lifvet  varit  det, 
vet  alltför  väl  huru  manen  i  ett  sädant  ögonblick  ser  ut. 
Manen  är  den  äbkades  ansigte:  ögon,  näsa  och  mun  upp- 
täckas deruti,  och  slingra  sig  nägra  molnremsor  dertill  kring 
silfverskifvan,  sä  har  man  genast  de  rika  lockarna  för  sina 
ögon;  men  hvar  hafva  vi  det  öfriga  af  den  älskades  gestalt? 
Hvar,  om  ej  i  hela  jorden,  som  man  hvarje  stund  är  färdig 
att  om&imDa,  au  sluta  till  sitt  hjertal  Vär  hjelte  erfor  allt 
detta.     Sä  förmär  kärleken  i  en  hast  omskapa  allt. 

Han  mätte  gatan  fram  och  tillbaka  med  stora  steg. 
Gatan  var  uppbruten,  och  stenhögar  ramlade  under  hans 
fötter,  men  han  märkte  det  ej,  han  gick  ända  pä  rosor, 
den  lycklige!  Sälunda  hade  han  promenerat  nära  en  fjerde- 
dels  timme,  dä  han  händelsevis  kom  att  känna  i  sin  ficka 
och  upptäckte,  att  han  der  ej  hade  sin  kammarnyckel.  Nu 
först  erinrade  han  sig,  att  han  glömt  den  qvar  i  kammar- 
dörren, hvilken  erinring  icke  var  en  af  de  angenämaste, 
emedan  det  ej  vore  svärare  för  en  tjuf  än  för  hvilken  som 
helst  att  gä  igenom  olyckta  dörrar.  Ännu  var  det  mer  än 
en  qvart,  som  Marie  skulle  vara  borta.  Vägen  till  hans 
hem  var  kort,  strumpväfvarens  ben  deremot  ovanligt  länga. 
Inom  en  q  varts  timme  kunde  han  vara  der  och  tillbaka 
igen.  Tellbom  funderade  ej  länge,  utan  jagade  framät  i 
mänskenet,  pä  tvänne  ben  i  de  förbivandrande  gendarmernas 
ögon,  pä  käxlekens  vingar  i  hans  egna. 

Snart  var  han  vid  sin  bostad,  vid  sin  dörr.  Han  öpp- 
nade den,  steg  in  och  kastade  en  blick  omkring  sig,  h var- 
efter han  lugnad  skyndade  ut  igen,  läste  ordentligt  igen 
dörren,  stoppade  nyckeln  i  fickan  och  skulle  just  hoppa  ut 
genom  porten  för  att  äter  springa  *  till  det  Ijufva  mötet, 
dä  ett  besynnerligt  buller  trängde  till  hans  öron  uppifrän 
kommissariens  rum,  och  ett  gällt  skrik  följde  genast  der- 
uppä.  I  tanke  att  det  ena  som  det  andra  härledde  sig  frän 
nägra  kattors  kärleksmöte  der  uppe  i  mänskenet,  ty  kattor 
försmä  ej  heller  att  bo  pä  den  aflägsna  Badstugatan,  ville 
han  fortsätta  sin  väg,  ty  egen  kärlek  gär  framför  andras, 
dä  ett  nytt  nödrop,  denna  gängen  likt  en  menniskas,  väckte 
hans   uppmärksamhet.     Han   besinnade   sig   ej    länge,  utan 
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Störtade  uppför  trappan,  med  hvilken  månen  icke  syntes 
ha  nägot  att  beställa.  Just  som  han  hunnit  pä  det  öfversta 
bräckliga  trappsteget,  snuddade  förbi  honom  i  mörkret  en 
gestalt,  hvilken  likväl  försvann  utföre,  i  detsamma  han  ut- 
sträckte sina  länga  armar  i  afsigt  att  änga  den. 

Vär  strumpväfvare  stod  i  kommissariens  yttre  rum. 
Intet  annat  lefvande  än  manens  strälar  fanns  derinne;  men 
ifrän  det  inre,  till  hvilket  dörren  var  läst,  hördes,  jemte  en 
klagande,  ehuru  nägot  qväfd  stämma,  några  grofva,  pockande 
röster.     Ett  buller,  liksom  hölle  ett  huggjern  pä  att  spränga 


nägot  af  trä,  ökade  det  hemska  oväsendet  derinne.  Tellbom 
nalkades  dörren  till  /letta  rum  och  famlade  efter  nyckeln, 
men  förgäfves.  Dock,  hvad  är  ett  lås,  en  regel  mot  en 
Herkules'  armar!  Med  en  enda  stöt,  som  likväl  kom  hela 
huset  att  darra  på  sina  grundvalar,  uppsprängde  vår  hjelte 
denna  dörr,  som  skilde  brottet  och  mördaren  från  straffet 
och  räddaren.  Kammaren  upplystes  både  af  den  vana  Luna 
och  af  en  lykta,  som  hölls  i  ena  handen  af  en  grofväxt 
karl,  hvars  andra  hand,  beväpnad  med  en  yxa,  var  i  färd 
med  att  sönderhugga  klaffen  till  en  chiffonnier.  I  sangen 
sprattlade  den  gamle  kommissarien,  öfver  hvilken  en  annan 
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karl  hade  kastat  sig,  med  ena  handen  öfver  den  gamles 
strupe  och  i  den  andra  en  lång  knif,  af  desto  hemskare 
utseende,  som  manens  stråle  föll  på  det  blanka  stålet.  Så 
hastigt,  att  scenen  i  kammaren,  till  följd  af  dörrens  spräng- 
ning, icke  en  gång  hunnit  ändras,  rusade  strumpväftraren 
pä  mördaren  vid  sängen  och  slungade  honom  med  samma 
lätthet,  som  hade  han  varit  en  boll,  mot  golftiljan,  och 
detta  med  sådan  effekt,  att  den  fiJlne,  hvars  hufvud  stötte 
inot  kakelugnsfoten,  låg  som  liflös  på  golfvet.  Rånaren 
vid  pulpeten,  öfverraskad  af  denna  sakernas  oförmodade 
vändning,  tycktes  ej,  så  beväpnad  han  än  var,  ha  lust 
hvarken  att  hämnas  sin  Mne  kamrat  eller  strida  för  egen 
räkning,  utan  rusade  på  dörren.  Tellbom  störtade  efter 
honom  och  var  honom  snart  på  lifvet,  hvarefter  en  vild 
brottning  började  i  den  yttre  kammaren.  Tellboms  venstra 
band  sökte  och  fick  tag  i  yxan,  hvilken  bofven  likväl  ej 
släppte,  medan  han  med  den  andra  fattade  honom  om  lifvet 
för  att  kuUslå  honom.  Röfvaren  gaf.  sin  angripare  inga- 
lunda efter  i  krafter  och  stridde  derjemte  med  förtviflans 
mod,  så  att  de  begge  kämparne  snart  rullade  om  hvarandra 
pä  golfvet,  hvardera  sökande  att  fi^nrycka  sin  fiende  det 
fruktansvärda  mordvapnet,  liksom  berodde  stridens  utgång 
pä  erhåUandet  deraf.  Tellbom  kände  en  sönderslitande 
smärta  i  sin  ena  axel.  Röfvarens  tänder  hade  inträngt  der 
uti.  Smärtan  ökade  vår  hjeltes  raseri  och  på  samma  gång 
hans  krafter.  Snart  hade  han  fttt  sin  hand  om  skaftet 
närmast  yxhammaren  och  stötte  denna,  i  trots  af  röfvarens 
förtviflade  ansträngningar  att  hålla  den  ifrån  sig,  mot  dennes 
hufvud  i  åtskilliga  repriser.  Segern  var  afgjord.  Månens 
milda  sken  föll  på  den  slagne  röfvarens  blödande  hufvud. 
Tellbom  skyndade  derefter  tillbaka  in  i  kommissariens 
sangkammare  och  kom  just  lagom  för  att  med  ett  nytt 
slag  hindra  den  först  angripne,  hvilken  återfSlLtt  sansningen, 
från  att  resa  sig.  Den  stackars  kommissarien  hade  kraflat 
sig  ur  sängen,  mer  träfiad  af  förskräckelse,  än  af  något 
slag  af  bofvarnes  händer.  Tellbom  tände  upp  ljus,  ty  lyktan 
hade  under  striden  &llit  omkull,  och  den  skälfvande  gubben 
omfamnade  sin  räddares  knän. 
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Följande  morgoa  fanns  vär  tappre  strunapväfvare  qvaf 
i  kommissariens  kammare.  Gubben  hade  sä  enträget  bedt 
honom  qvardröja,  att  han  ej  kunde  motstå  hans  böner, 
ehuru  någon  fara  icke  mer  var  alt  frukta,  helst  de  begge 
förbr3rtarne  redan  blifvit  bortförda  genom  gendarmemas 
och  polisens  försorg.  Gubben  sof,  och  strumpväfvaren  salt 
bredvid  hans  säng  och  tänkte  ungefar  så  här: 

»Marie  skall  ursäkta  mig  mitt  uteblifvande  från  mötet 
med  henne,  när  hon  får  veta  orsaken  dertill,  och  hvem 
vet  om  det  ej  skall  lyckas  mig  att  beveka  hennes  moibi 
efter  den  tjenst  jag  gjort  honom  i  natt?  Ack,  hur  tacksam 
skall  hon  ej  blifva  mot  mig,  hon  skall  gråta,  men  gråta  af 
glädje!  Skön  i  sorgen,  bör  hon  vara  tusenfaldt  mera  skön 
i  glädjen.» 

Gubben  vaknade,  såg  på  sin  räddare  och  räckte  honom 
småleende  sin  hand. 

»Herr  kommissarie,»  sade  Tellbom,  »ni  synes  glad,  ni 
har  sofvit  godt.» 

»Jag  är  glad,  sade  ni,»  svarade  gubben;  »vet  ni,  alt 
det  är  mycket,  mycket  länge  sedan  jag  var  glad,  och  har 
jag  varit  det  någon  gång  i  mitt  lif,  så  har  jag  visst  icke 
menniskorna  derför  att  tacka.  Det  var  först  förbehållet  er 
att  inuga  mig  till  förmån  för  mitt  slägte.  Ert  mod,  unge 
man,  och  den  stora  tjenst  ni  gjort  mig,  skola  aldrig  af  mig 
förgätas.  Ni  har  räddat  mitt  lif,  och  äfven  gubben  är  tack- 
sam för  detta,  ehuru  han  vet,  att  det  endast  är  ett  for- 
torkadt  träd,  som  blifvit  räddadt.» 

»Om  herr  kommissarien  anser  mig  ha  gjort  något, 
som  förtjenar  ucksamhet,»  utbrast  Tellbom  ifrigt,  »så  vågar 
jag  frambära  en  enda  bön,  som  säkert  ej  skall  aÉslås.» 

»Tala,  unge  man,  ni  kan  räkna  på  min  erkänsla  i  allt.» 

»Herr  kommissarien  eger  en  dotter,  som  ...» 

»Jag  en  dotter?» 

»En  dotter,  som  befinner  sig  i  nöd  och  på  sjuksängen; 
ni  har  äfven  en  dotterdotter,  den  älskvärdaste,  den  ...» 
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»Jag  förstir  er  ej  det  minsta,»  af  bröt  honom  gubben. 
»En  dotter  och  en  dotterdotter,  det  är  bra  mycket  pä  en 
gång  och  verkligen  rätt  öfverraskande  för  den,  som  hvarken 
varit  gift  eller  vet  sig  pä  annat  sätt  ha  någon  anhörig.» 

Tellbom  säg  förvånad  pä  den  gamle,  hvilken  säg  på 
honom  lika  förvånad  igen. 

»Men  Marie  dä,»  återtog  strampväfvaren,  »som  i  går 
besökte  herf  kommissarien  och  som  bad  er  om  en  skärf 
för  sin  lidande  mor?» 

»Marie!»  svarade  gubben  ännu  mer  förvånad,  »ni  talar 
gåtor  för  mig ...  Ha,  skulle  det  väl  vara  möjligt?  Skulle 
ni  verkligen  känna  denna  qvinna,  som  besökte  mig  i  går 
afton?» 

Tellbom  började  nu  med  mycken  värme  omtala  sitt 
upptrade  med  den  unga  flickan,  ifrån  början  till  slut;  men 
när  han,  efter  fulländad  berättelse,  kastade  sina  ögon  på 
den  gamle,  studsade  han  tillbaka  för  den  hemskhet,  som 
uppenbarade  sig  i  dennes  blick. 

»Ni  är  bedragen,  oerhördt  bedragen;  unge  man,»  ut- 
ropade kommissarien,  »ty  vet,  att  när  i  natt  bofvarne  bröto 
sig  in  i  mina  rum,  jag  vid  månens  sken  igenkände  ansigtet 
på  den  ene,  och  detta  tillhörde  just  samma  qvinna,  som  i 
går  var  hemma  hos  mig.» 

Nu  berättade  äfven  gubben,  att  han  förr  brukat  låna 
ut  pengar  på  pant,  ehuru  han  redan  för  flere  år  sedan 
upphört  dermed,  och.  att  den  ifrågavarande  qvinnan  aftonen 
förut  infunnit  sig  hos  honom  under  förevändning  att  låna 
pengar,  men  troligtvis  för  att  rekognoscera  hans  rum, 
hvarjemte  han  uttalade  den  förmodan,  att  meningen  med 
hennes  öfverspelade  äfventyr  med  strumpväfvaren  icke  kunde 
ha  varit  någon  annan  än  att  narra  honom  nattetid  från 
hemmet,  på  det  att  brottet  derigenom  lättare  skulle  kunna 
verkställas. 

Ett  förfärligt  ljus  uppgick  härvid  i  den  bedragne  strump- 
väfvarens  hjerna,  och  han  erinrade  sig  nu,  att  han  i  trappan 
tra£fat  en  person,  som  undflydde  honom.  Ingen  dödlig 
varelses  penna  förmår  beskri^ra  styrkan  af  det  slag,  som 
så  med  ens  drabbade  hela  hans  inre. 
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Vid  ransakningen  i  poliskammaren  upplystes  ocksä, 
att  ifrågavarande  qvinna  tillhörde  ett  tjufband,  som  länge 
onapst  lyckats  förom  flere  iUgerningar  här  i  hufvadstaden, 
men  som  nu  erhöll  sin  välförtjenta  lön. 

Ett  år  derefter  dog  den  så  kallade  tras-kommissarien, 
och  hans  efterlemnade  egendom  öfvergick  genom  testamente 
i  strumpväfvarens  ego;  och  som  bland  den  dödes  lumpor, 
den  gamla  kapprocken  inberäknad,  äfven  befunnos  åtskiUiga, 
visserligen  mycket  trasiga,  men  icke  desto  mindre  ganska 
respektabla  bankotransportsedlar,  till  ett  belopp  af  omkring 
tjugu  tusen  riksdaler  banko,  så  erhöll  Niklas  Tellbom  en 
ganska  god  ersättning  för  sin  olyckliga  kärlek.  Snart  vann 
han  en  ännu  större  skatt,  ty  han  gifte  sig  med  en  vacker, 
väluppfostrad  flicka,  hvilken  med  sina  öfriga  behag  för- 
enade ett  litet  nätt  stenhus  vid  Drottninggatan. 


Vid  enda  barnets  sjuksäng. 


Enda  barnet. 


!  å  knä  vid  enda  barnets  sjuksäng  lägo  en  fader  och  en 
^^  moder  med  hopknäppta  händer  och  ögonen  simmande 
i  tårar.  Rummet  var  försedt  med  dyrbara  möbler;  från  en 
i  taket  hängande  grön  glaslampa  flämtade  ett  mildt  sken; 
rika  spetsar  föllo  från  sparlakanen,  sidentäcket  och  örngotts- 
kudden;  men  på  denna  sistnämda  hvilade  ett  spädt  barn- 
ansigte  med  dödens  ^-g  på  de  insjunkna  kinderna,  och  på 
de  små,  likblå  läpparna  rasade  en  konvulsivisk  smärta,  som 
ej  syntes  vilja  fly  färrän  i  förening  med  lifvet. 

Vid  dörren  stod  läkaren,  dröjande,  liksom  vore  det 
omöjligt  for  hans  menniskoälskande  hjerta  att  aflägsna  sig, 
då  han  väl  visste,  att  med  hans  aflägsnande  den  sista 
strimman  af  hopp  äfven  skulle  slockna  i  de  olyckliga  för- 
äldrarnas hjertan.  Till  honom  stirrade  ånyo  deras  ögon. 
Han  svarade  ej,  hans  blick  föll  än  en  gäng  på  döds- 
bädden, hans  axlar  höjde  sig,  hans  hand  rörde  låset,  och 
snart  voro  de  knäböjande  föräldrarna  ensamma  med  sitt 
döende  barn. 

I  rummet  herskade  en  hemsk  tystnad,  blott  stundom 
störd  af  snyftningar,  som,  rotfasta  i  de  ömmaste  hjertan, 
fiörgäfves  bekämpades  af  omsorgen  att  ej  genom  det  ringaste 
buUer  öka  den  lilles  lidande. 

Slutligen  höjde  modem  sin  stämma,  och  hennes  tårar 
och  snyftningar  sammansmälte  i  en  brinnande  bön. 

>Du  har  gifvit  mig  honom,  Förbarmare  i  skyn,  du 
har  uppfylt  fleråriga  önskningar  och  ät  mitt  hjerta  skänkt 
en    sällhet,    vid    hvilken    det    vant  sig  och  hvarförutan  det 
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ej  mera  kan  slä.  Vårt  hus,  der  du  satte  kronan  på  den 
välsignelse,  hvarmed  du  i  öfrigt  så  rikt  hugnat  oss,  var 
så  lyckligt,  och  likväl  hafva  vi  i  lyckans  sköte  glömt  dig, 
från  hvilken  all  god  gåfva  kommer ...  Du  har  straffat  oss, 
Herre,  och  vi  böja  oss  med  undergifvenhet  undec  din 
vrede  , . .  Men  . . .  men  det  är  ej  blott  i  straffets  rättvisa 
du  är  verldarnas  Gud ...  Du  är  mildhetens,  försoningens, 
och  ingen  ångerns  tår  flyter  förgäfves  vid  din  fotapall. 
Straffa  oss,  beröfva  oss  allt  hvad  du  af  verldens  timliga 
goda  gifvit;  låt  din  hämnande  eld  förhärja  våra  gods  och 
egodelar;  men  tag  icke  bort  honom  ifrån  oss,  honom,  vårt 
lifs  enda  glädje,  honom,  hela  föremålet  för  vår  ömhet,  våra 
omsorger,  honom,  vår  stundande  ålderdoms  stöd.  Dock,  vi 
begära  ingen  ålderdom,  sluta  våra  dagar  när  dig  behagar; 
men  låt  honom  tillsluta  våra  ögon,  låt  det  sista,  våra  ögon 
förnimma  här  på  jorden,  blifva  honom  I  Hvarje  slag,  om 
än  aldrig  så  hårdt,  vilja  vi  tåligt  bära;  men  låt  mig  ännu 
vagga  honom  på  mina  armar,  värma  honom  vid  mitt  hjeru, 
leda  hans  steg  genom  lifvet  och  en  gång  af  hans  tårar 
följas,  när  jag  följes  till  min  sista  hvUokammare,  store, 
allsmäktige ...» 

Hennes  läppar  förmådde  ej  fortfara,  förmådde  ej  längre 
tolka  det  djupt  lidande  modershjertats  kval;  tåren  i  hennes 
öga  stannade;  en  blekhet,  snarlik  barnets,  betäckte  hennes 
ansigte,  och  hon  hade  ej  krafter  mer  att  bibehålla  den 
bedjande  ställning  hon  så  länge  intagit  —  hon  föll  af- 
svimmad  ned  på  den  granna  mattan,  och  hennes  lika  djupt 
bedröfvade  make  bar  med  svigtande  steg  den  sanslösa  ur 
sjukrummet  och  öfverlemnade  henne  åt  tjenstfolkets  om- 
sorger. Sjelf  återvände  han  till  barnets  bädd,  satte  sig 
derinvid,  inväntande  dess  sista  suck. 

Men  moderns  bön  var  hörd:  en  lycklig  kris  följde; 
lifvet  återvände  på  de  späda  kinderna;  tårar,  men  glädje- 
tårar, föUo  uppfriskande  på  det  dyrbara  föremålet,  /åter- 
igen knäföUo  föräldrarna  vid  sängen,  men  för  att  tacka 
den  evige  bönhöraren. 

Och  modern  vaggade  sitt  barn  på  sina  armar,  värmde 
det  vid  sitt  hjerta  och  ledde  dess  första  steg  på  lifvets 
bana.  Men  var  detta  barn  den  sista  varelse  hon  vid  sin 
dödssäng  förnam?  Fick  detta  barn  tillsluta  hennes  ögon? 
Grät  detta  barn  sorgens  tårar  på  hennes  graf  ?  Dessa  frågor 
skola  af  denna  berättelses  fortsättning  besvaras. 
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Orgelns  och  den  andaktsfulla  sängens  toner  tystnade 
och  det  sista  genljudet  deraf  bortdog  i  Clara  tempelhvalf. 
Den  talrika  församlingen  böljade  ut  genom  kyrkdörrarna, 
der  slamret  af  de  i  koUekten  fallande  kopparslantarna  pä 
ett  obehagligt  satt  störde  sinnen,  i  hvilka  värdet  af  helt 
andra  skatter  ännu  herskade.  Vid  dörren  till  kyrkan,  ute 
pä  kyrkogärden,  pä  hvars  grafvar  vären,  hand  i  hand  med 
den  menskliga  omsorgen  och  saknaden,  gick  att  strö  sina 
blommor,  stodo  föräldrar  och  syskon,  väntande  sina  kära, 
for  hvilka  denna  dag  var  sä  vigtig,  sä  högtidlig.  Nu 
kommo  »gossame>  och  fflickorna».  De  hade  i  sakristian 
af  den  vördade  läraren  emottagit  de  sista  förmaningarna, 
de  sista  varningarna,  af  hvilka  pä  de  blomstrande  kinderna 
spären  i  ymniga  tärar  betecknades.  Hvarje  fader  och  moder, 
hvarje  bror  och  syster  letade  rätt  pä  sina.  Ej  ett  ord 
hörde  man  vexlas  dem  emellan;  men  ur  de  äldres  ögon 
log  den  välsignande  ömheten,  lik  solsträlen,  som  mellan 
den  glesnande  morgondimman  lifvande  faller  öfver  lundens 
telningar  och  ängens  späda  blomster. 

Lyckliga  tid,  lifvets  aldrig  äterkommande  sabbat! 
Hvaraf '  kom  det,  alt  den  salighet,  som  dä  uppfylde  vara 
hjertan,  formädde  göra  denna  lilla  krets,  i  hvilken  vi  dä 
af  vara  käraste  omfamnades,  sä  vidsträckt,  sä  oändligt  ljus 
och  klar?  Var  det  ej  genom  grannskapet  med  himlen,  som 
var  sä  fri  för  utsigten,  den  ännu  ej  bekantskapen  med 
verlden  fördunklat?  Jo,  visserligen;  ty  sedan  vi  blifvit 
äldre  och  sä  mänga  främmande  ting  framstält  sig  för  vara 
ögon  och  den  ena  nya  sidan  efter  den  andra  af  lifvet  för 
oss  blifvit  aftäckt,  hvarför  har  synkretsen  blifvit  sä  träng, 
luften  inom  vara  bröst  sä  qväfvande?  01  skuggor  betäcka 
den  bläa  grunden;  passionens  eldslägor  hafva  gätt  öfver 
blomsterfälten;  kalla  vindar  bortjagat  fläktarna  frän  barn- 
domens paradis.  —  —  Förbil  ropar  verlden  omkring  oss 
med  hes  stämma;  förbil  svarar  ekot  ur  det  tomma  bröstet 
—  förbil  förbil 

Bland  den  talrika  ungdom,  som  vid  ifrägavarande 
rörande    tillfälle    strömmade    ur    kyrkan,    var  en  sextonärig 
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yngling.  Ett  rikt,  mörkbrunt  bär  föll  i  lockar  kring  det 
friska  ansigtet,  bvars  blickar  genom  tärama  sökte  någon 
—  och  sökte  ej  länge;  ty  till  hans  möte  skyndade  ett  rikt 
klädt  fruntimmer,  som  tycktes  vara  vid  en  älder  af  något 
öfver  fyratio  år.  Ynglingen  föll  till  hennes  hjerta,  hvar- 
efter  hon  hastigt  fattade  hans  arm  och  förde  honom  med 
sig,  liksom  ville  hon  sä  fort  som  möjligt  rycka  honom  från 
vimlet  pä  kyrkogärden  till  hemmet  för  att,  obemärkt  af 
verlden,  ensam  med  honom  fä  lemna  sina  känslor  firitt 
lopp.  Hvilken  glädje,  hvilken  hänryckning  i  hennes  ögon! 
Men  det  var  ocksä  en  moders  ögon,  och  det  var  den  ende 
sonen,  hvarpä  de  fastes,  och  hvarifrän  de  ej  kunde  skiljas. 
Den  böjliga  gestalten  af  en  betjent  i  livré  följde  dem,  med 
ett  ansigte  sä  stelt,  som  hade  det  aldrig  tillforene  varit 
vittne  till  en  moders  och  en  sons  inbördes  ömhet.  Porten 
till  ett  prydligt  treväningshus  vid  Drottninggatan  öppnades 
af  den  hastigt  framskyndande  betjenten,  och  de  tre  for- 
svunno  frän  gatan. 


Klockan  hade  slagit  half  åtta  i  Clara  kyrktorn.  Morgonen 
var  vacker  och  höstsolen  lofvade  en  vacker  dag.  I  ett 
rikt  möbleradt  rum  återfinna  vi  modern  och  sonen,  begge 
några  är  äldre,  men  med  samma  ömhet  omfattande  hvar- 
andra.  Den  senare  var  resklädd.  En  grön  väska  hängde 
öfver  hans  skuldra  och  i  hans  venstra  hand  glänste  en  rikt 
silfverbeslagen  sjöskumspipa,  medan  den  högra  hvilade  i 
moderns  hand. 

»Adolf,»  hvlskade  hon  med  darrande  stämma,  »det  är 
för  första  gängen  du  går  att  pä  längre  tid  lemna  din  mor 
och  det  hus,  som  sett  dig  födas.  Glöm  aldrig  alt  du  har 
eu  mor,  i  hvars  hjerta  hvarje  olycka,  som  kunde  hända 
dig,  äkulle  föra  döden;  var  rädd  om  din  helsa,  fly  dåliga 
sdlskap  och  sköt  dina  studier,  sä  kan  du  blifva  en  stor 
man  med  tiden.  Stackars  gossel  Gud  vet  hur  du  skall 
taga  dig  fram  i  det  ostyriga  Upsala,  utan  att  hafva  någon, 
som  håller  dina  saker  i  ordning.» 

»Ab,  mamma,  jag  är  väl  icke  något  barn  heller,» 
svarade    Adolf,    i    det   han    rätade    pä    sig  och  beskådade  i 
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den    motsatta    spegeln    med   särdeles   välbehag   sin   länga, 
vackra  gestalt. 

»Du  är  ej  nftgot  barn,  säger  du,»  inföU  den  omsorgs- 
fulla modem;  »tycker  dn  då,  att  da  redan  blifvit  en  sä 
stor  karl?  I  hvad  fall  som  helst  är  du  ändå  min  lilla 
gosse,  och  du  får  derf&r,  f5r  min  skull,  ej  kasta  dig  i 
oågra  äfventyr,  som  kunna  blifva  menliga  för  din  framtid. 
Hör  du,  Adolf,  inga  slagsmål . . .  Lofva  mig  att  ej  deltaga 
i  de  vanliga  studentstrecken ...  Jag  har  så  mången  gäng 
varit  orolig  öfver  ditt  häftiga  lynne . . .  Lofva  mig  derför 
att  aldrig  gå  på  källare,  aldrig ...» 

»Söu  mamma,  var  då  för  all  del  ej  spökrädd.  Icke 
ämnar  jag  förfördela  någon;  men  icke  heller  har  jag  lust 
att  leka  kurragömma  om  det  gäller.» 

»Men  du  måste  också  lofva  mig  att  ej  spela  kort . .  • 
Jag  vet  att  du  har  en  viss  fallenhet  för  kortspel  .  .  . 
använd  hellre  dina  penningar  på  verkliga  nöjen,  som  kunna 
vara  bildande  både  för  kroppen  och  själen ...  Du  lofvar 
ju  det?» 

»Ja,  gubevars,  söta  mamma  1  Jag  tänker  nog  jag  fyi 
så  mycket  göra  med  mina  böcker  och  studier,  att  föga  tid 
blir  öfrig  till  annat.» 

»I  denna  kammare,  Adolf,»  fortsatte  modern,  i  det 
hennes  ögon  tårades  och  hennes  hand  ånyo  fattade  sonens, 
»i  denna  kammare  knäfbllo  för  aderton  år  sedan  jag  och 
din  far  vid  din  sjuksäng.  Döden  sväfvade  öfver  dina 
ögonlock,  läkaren  hade  öfvergifvit  dig,  allt  hopp  var  ute; 
men  Gud  hörde  vår  bön  och  återskänkte  dig  lifvet.  Tvänne 
är  derefter  tog  Gud  i  stället  bort  din  far.  Han  i  himlen 
var  vittne  till  min  djupa  sorg;  men  min  blick  foU  pä  dig, 
och  jag  kände  tröstens  innerliga  hugsvalelse  i  mitt  hjerta. 
Låt  mig,  älskade  son,  aldrig  få  skäl  att  ångra  den  bön, 
jag  här  höjde  till  himlen . . .  Tyst . . .  Jag  vet  hvad  du  vill 
säga ...  Jag  vet  att  du  skall  tänka  på  denna  stund,  tänka 
på  mig,  alltid  på  mig.  Res  nu  i  Guds  namn,  min  Adolf . . 
Mina  tankar,  liksom  mina  böner,  tillhöra  dig,  så  länge  jag 
andas.» 

»Gråt  ej,  mamma  lilla . . .  Det  är  ju  ingen  romresa  jag 
gör.  När  terminen  är  slut,  är  jag  äter  här,  såsom  väl- 
bestäld  student,  med  mina  mustiga  betyg  och  min  lyra  på 
kragen,  så  framt  ej  hin  häle ...» 
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»Adolf,  Adolf!»  ropade  hon,  flätande  sina  armar  om 
hans  hals  och  kyssande  honom,  »sä  res  dä  i  Guds  namn 
och  skrif  genast . . .  Hör  dal . . .  Skrif  med  nästa  post . . . 
Dn  vet  ej  hvad  jag  är  orolig,  innan  jag  fiLr  bref  ifrån 
dig...» 

»Klockan  slog  nu  tre  qvart,»  ropade  den  inträdande 
betjenten. 

Mor  och  son  skyndade  nu  ut,  och  i  en  hast  jagade 
den  kalesch,  hvaruti  de  sutto,  öfsrer  Drottninggatan  ned 
ät  Riddarholmen.  En  timme  derefter  hemkom  modern 
ensam  och  skyndade  genast  till  det  rum,  der  sonen  bott, 
kastade  sig  .  pä  den  tomma  soffan,  och  skilsmessan  och 
saknaden  skördade  en  ny  gärd  af  tärar  frän  moderliga 
ögon. 


3. 


Vid  en  af  gatorna  i  grannskapet  af  Brunkebergs  torg 
är  ett  vackert  treväningshus,  som  i  början  af  1830-talet 
egde  en  viss  ryktbarhet.  Sommartiden  stodo  väningama  i 
detta  hus  vanligtvis  öde;  men  när  hösten  kom,  strömmade 
skenet  af  rika  ljuskronor  frän  alla  dess  fönster.  Granname 
deromkring  sägo  mänga  mörka  gestalter  vandra  dit,  hörde 
dem  slå  vissa  slag  pä  porten,  bvarefter  denna,  liksom  af 
sig  sjelf,  uppläts.  Underliga  historier,  som  gälde  detta 
hus,  voro  i  omlopp.  Sälunda  berättade  man,  bland  annat, 
att  golfvet  i  första  väningen,  genom  någon  egendomlig 
mekanik,  var  sä  beskaffadt,  att  bord,  hvarpä  befunnos 
diverse  af  allmänna  lagen  förbjudna  instrument,  vid  före- 
fallande omständigheter  kunde  försvinna  och  i  deras  ställe 
andra  uppkomma,  som  prunkade  med  de  läckraste  rätter. 

Manne  nu  detta  hus  var  en  politisk  klubb,  en  sam- 
ling, af  hvilken  ämnen  afhandlades,  som  hade  till  foremål 
en  konspiration  emot  det  bestäende  i  samhället?  Omöjligt! 
Man  säg  ju  de  flesta  af  dem,  som  ingingo  i  huset,  vara 
grähärsmän,    och    icke    sällan    framskymtade    under    deras 
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kappor  glansen  af  kraschaner  och  färgen  af  olika  slags 
ordensband.  Var  det  dä  ett  spelhus  —  ett  spelhus  med 
dessa  eländiga  bankörer,  hvilkas  af  nattvak  och  debaucher 
rddstrimmiga  ögon  tigerlikt  bliga  öfver  ännu  eländigare 
varelser,  som  i  förtviflan  söndertumma  sina  sista  fyrkar, 
och  hvilkas  banker  polisens  tjensteandar  spränga?  Fy,  hvilken 
ovärdig  misstanke  I 

For  att  öfvertyga  dig  om  motsatsen  till  allt  detta,  sä 
följ  oss,  läsare,  för  ett  ögonblick  in  i  denna  lysande  väning. 
Hvilken  beqvämlighet,  hvilken  prakt  öfveralltl  Tvänne 
bugande  vaktmästare  mottaga  vid  dörren  din  kappa  och 
dina  galoscher,  och  du  erhäller  i  stället  ett  numreradt 
kort.  Du  promenerar  vidare  och  stär  nu  i  en  rikt  upplyst 
sal,  pä  hvars  mälade  golf  herrar  gä  och  spraka  med  hvar- 
andra,  ätskilda  genom  äldern  och  utseendet,  men  öfverens- 
stämmande  likväl  deruti,  att  de  samt-  och  synnerligen 
tyckas  tillhöra  den  sä  kallade  bättre  eller  bästa  klassen  i 
samhället.  Ifrän  salen  kommer  man  in  i  ätskilliga  smärum, 
det  ena  elegantare  än  det  andra.  Här  rader  mycken  verk- 
samhet; men  allt  gär  sä  tyst,  sä  städadt  och  ordentligt  till. 
Se  hvilka  vackra,  välbonade  mahognybord  resa  sig  ej  der 
pä  gyllena  fötter;  se  hvilka  reputerliga  gestalter  deromkring 
pä  karmstolar,  hvarpä  det  brokiga  sidenet  täflar  i  glans  med 
den  gammalmodiga,  men  kungliga  förgyllningen  1 

Dock,  hur  snart  försvinner  ej  detta  för  dina  ögon  — 
hjertat  börjar  sina  oroliga  slag. —  en  hemlig  eld  brinner  i 
fingerspetsarna   —    blicken,    förut   skygg,    oroligt  ilande  ät 

alla  sidor,  fängslas,  smides  i  guld och  detta  guld  är 

en  kedja,  hvars  spridda  länkar  de  kring  bordet  sittande 
personerna  med  darrande  händer  vidröra,  men  hvaraf  de 
sista  förlora  sig  i  ett  praktfullt  skrin.  Framför  detta  skrin 
sitter  värden,  en  artig,  belefvad  man,  och  samlar  medelst 
en  gyllene  slef  med  sköldpaddskaft  det  spriddda  guldet  till 
sig.  Vidare  finner  man  pä  bordet  de  välkända  figurerna  af 
spelkorten  —  ahal  det  är  ju  dä  i  alla  fall  ett  spelhus, 
hvarpä  vi  fört  läsaren?  Nej,  nej,  det  är  ett  af  den  för- 
nämare verldens  tidsfördrif,  den  lefvrande  taflan  af  mensklig- 
hetens  förakt  för  verldens  timliga  goda;  det  är  ett  ställe, 
der  själsstyrkan  bäde  i  motgängen  och  medgängen  pröfvas, 
ett  ställe,  der  man  utvecklar  ett  hjeltemod,  med  hvilket 
intet   i    det   yttre    lifvet    kan   jemföras,  det  hjeltemodet  att 
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pä  ett  enda  kort  kunna  väga  en  ménniskas,  en  familjs 
välfärd. 

Pä  ett  simpelt  spelhus,  tummelplatsen  för  samhälls- 
dräggens  lidelser,  kastas  i  form  af  en  eländig  hacka  sista 
brödbiten  pä  bordet  —  vinsten  deraf  följes  af  ett  djefvulskt 
löje  kring  läppen,  förlusten  af  en  vild  ed  pä  läppen  — 
raseriet  gifver  sig  luft,  ty  den  finare  bildningen  har  här 
ingen  hemlig  luftpump  till  hands  för  att  hindra  det  öppna 
utbrottet;  men  här  i  detta  honnetta  sällskap  tiger  man  och 
ser  lugn  ut,  om  ocksä  fadernehusets  murar  med  ens  ramlade, 
och  vägar  det  likblä  samvetsspöket  sig  fram  pä  läppen, 
besvärjer  man  det  med  ett  glas  champagne,  och  det  frad- 
gande  raseriet  upplöser  sig  i  de  fradgande  perlorna.  För- 
gäfves  lyssnar  man  här  efter  de  trenne  bleka,  svartögda 
furiernas,  tärningarnas  vämjeliga  terzett  i  raffellädan.  Icke 
heller  synes  den  svarta,  med  sina  mänga  varierande  figurer 
försedda,  biribitaflan,  snarlik  den  iförfarliga  skriften»  i  Robert 
le  diahle.  Men  den,  som  närmare  förstod  hvad  som  inom 
denna  kring  bordet  sittande  respektabla  samling  föregick 
och  begrep  meningen  med  de  pä  bordet  liggande  kort- 
högarna och  dukaterna,  samt  uppfattade  pä  en  gäng  ban- 
körens flegmatiska  lugn  och  de  punkterandes  hemska 
tystnad,  hade  snart  klart  för  sig,  att  ingenting  oskyldigare 
här  bedre£s  än  det  stolta  och  verldsbekanta  faraospelet  — 
rödt  och  svart  vexlade  med  hvarandra det  var  hel- 
vetet och  natten  som  täflade  med  hvarandra  om  mennisko- 
sjäien. 

Bland  de  sälunda  sysselsatta  gästerna  var  man  säker  pä 
att  en  följande  dag  fä  se  den  ene  i  spetsen  för  ett  rege- 
mente, den  andre  pä  presidentstolen  i  ett  kollegium,  den 
tredje  som  ordförande  i  en  domstol;  äfven  var  det  ej 
omöjligt  att  bland  dem  finna  embetsmän  af  lägre  grader 
och  respektabla  anhängare  af  börsaristokratien;  men  här 
syntes  ingen  skilnad  till  ständ  eller  vilkor  i  samhället  — 
alla  voro  lika  —  inför  bankören,  lika  inför  hvarandra,  si 
länge  kassorna  höUo  ständ  och  fysionomierna  funno  sig  i 
de  vilkor,  hvaruti  qvällens  onda  eller  goda  genier,  oturen 
eller  turen,  försatte  dem. 

Bland  dem,  som  ifrigast  och  högst  punkterade  vid 
bordet,  var  en  mycket  ung  man,  hvars  af  ett  svagt  skägg 
beskuggade  öfverläpp  vittnade  om  militärständet,  men  hvars 
kassa,    i    trots   af  den    besattaste    otur,   tycktes    outtömlig. 
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Det  enda,  som  syntes  mot  honom  någorlunda  blidt,  var 
bankörens  ögon,  hvilka  för  hvarje  gAng  guldslefven  i 
skrinet  inmakade  myntet,  antogo  en  allt  mUdare  glans. 
Var  det  af  medlidande  eller  af  vinstens  glädje?  Midt  emot 
den  unge  löjtnanten  satt  en  äldre,  något  korpulent  man, 
som  af  det  öfriga  sällskapet  betitlades  brukspatron.  Denne 
syntes  deremot  lyckan  helt  och  hållet  ha  tagit  under  sitt 
hägn,  ty  han  skrapade  in  nästan  så  fort  som  hans  hand 
det  förmådde.  Den  gamle  mannens  öga  var  merendels  fäst 
på  kortet,  och  man  märkte  ingen  förändring  deruti  oftare, 
än  när  det  händelsevis  råkade  falla  på  löjtnanten,  i  hvars 
panna  den  ena  svettdroppen  efter  den  andra  borttorkades. 
Hvarje  gång  detta  hände  blef  den  gamles  blick  mörk  som 
ett  åskmoln.  Emellertid  fortgick  spelet.  Det  antog  efter 
band  en  aUt  lifligare  karakter,  d.  v.  s.  pointen  blef  högre 
och  h^e,  tystnaden  djupare  och  djupare  —  rödt  och  svart 
skiftade  på  bordet  —  rödt  och  svart  i  de  spelandes  ansigten. 


Spelet  fortgick  med  lif  och  värme,  detta  lif  mest  be- 
stående i  punkteringarnas  raskhet  jemte  penningsummornas 
snabba  cirkulation,  och  denna  värme  hufvudsakligen  be- 
tecknad i  de  spelandes  ansigten,  som  hos  mången  icke 
var  annat  än  ett  flyktigt  solskimmer  öfver  dödens  bo- 
ningar eller  en  lyktgubbe  öfver  träskets  djup.  Men  tyst  var 
det  som  den  natt,  hvilken  slöt  sin  iskalla  mantel  kring 
hufvndstaden,  tyst  som  bronsnegem,  hvilken  red  på  den 
glänsande  bordstudsaren,  som  nu  slog  tolf,  midnattens  och 
spökenas  timme. 

Den  unge  löjtnanten  skred  sakta  från  sin  stol,  grep 
med  högra  handen  krampaktigt  genom  kudevangen  och 
förstörde  i  ett  enda  ögonblick  perukmakarens  mästerstycke. 
Han  stod  vid  fönstret,  undansköt  den  rikt  målade  rull- 
gardinen, lade  sin  panna  emot  fönsterrutan,  liksom  behöfde 
han   svalka   dess   brännande   yta,  men  från  hans  läppar,  så 
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våldsamt  de  än  rörde  sig,  hördes  ej  ett  enda  ljud,  och  om 
ett  sådant  än  låtit  sig  förnimma,  skalle  det  obemärkt  ha 
bortdött  i  den  graf  för  medlidande  och  mensklighet,  hvaraf 
han  omgafs.  Tvänne  blickar  följde  honom  likväl,  ban- 
körens och  brukspatronens,  den  ene  uttryckande  rofdjurets 
saknad  af  nya  byten,  den  andra  vredens  oblidkeliga 
straffdom. 

Dock  dröjde  vår  unge  löjtnant  ej  länge  i  denna  ställ' 
ning.  Han  hade  märkt  dessa  blickar,  reste  sig  manhaftigt, 
besvarade  dem  trotsigt,  kastade  i  sig  ett  bredvid  stående 
fullt  punschglas  och  intog  den  stol  han  nyss  lemnat,  följande 
med  ögonen  det  fortgående  spelet.  Men  för  hans  lifliga 
verksamhetsbegär  var  blott  åskådandet  ej  länge  tillfyllest 
Han  ville,  han  måste  handla;  men  den  hand,  med  hvilken 
han  medvetslöst  gripit  i  sin  ficka,  utkom  sammanknuten, 
skälfvande  af  en  konvulsivisk  rörelse.  Hastigt  bröt  ett 
hånskratt  ut  från  hans  läppar.  Sällskapets  ögon  riktades  * 
på  honom,  hans  på  brukspatronen  —  denne  hade  förlorat 
en  betydlig  insats.  Spelet  återtog  dock  i  nästa  ögonblick 
den  vanliga  uppmärksamheten,  satserna  förnyades,  ett  nytt 
afgörande  dag  förvred  i  olika  riktningar  de  spelandes 
ansigten  —  brukspatronen  vann  —  blickarna  vändes  ånyo 
på  krigaren  —  denne  skrattade  ej  mer. 


Fem  minuter  derefter  såg  man  bankören  och  löjtnanten 
i  en  liten  kammare  innanför  det  stora  spelrummet  för- 
troligt spraka  med  hvarandra. 

»Herr  löjtnanten  har  haft  en  grym  otur  denna  afton,» 
sade  den  bugande  bankören,  med  en  stämma  så  sorgsen, 
som  hade  orden  meddelats  en  son;  »den  grymmaste  otur 
jag  någonsin  sett,  och  jag  bekänner  öppet,  att  jag  aldrig 
sett  någon  ung  man  bära  sin  otur  med  den  själsstyrka, 
som  herr  löjtnanten.» 

»Ett  oroar  mig  dock,  min  herre,  det  nämligen,  att 
jag  icke  försett  mig  med  så  tillräcklig  kassa,  som  jag  bort 
göra. » 

»Ej  tillräcklig  kassa?  Man  kan  väl  ej  föra  med  sig 
ett  haf  af  penningar  i  sina  fickor.» 
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fSannt,  men  nu  är  jag  verkligen  så  utpumpad,  att  ni 
ej  en  gång  med  ett  teleskop  skulle  kunna  upptäcka  ett  enda 
öre  hos  mig.» 

»Ja,  det  var,  som  sagdt  är,  den  fi5rdömdaste  otur; 
men,  som  herr  löjtnanten  vet,  har  icke  heller  jag  särdeles 
rosat  marknaden  denna  natt.  Men  man  väntar  mig . . . 
Tillåt  att  jag...» 

»Förlåt,  min  herre,  jag  skulle  skratta  åt  alltsammans 
och  gå,  om  ej  den  satans  btukspatronen,  som,  oss  emellan, 
verkligen  tyckes  smida  guld  bättre  än  jem,  hela  aftonen 
förargat  mig  med  sitt  hån.  Med  ett  ord,  jag  känner  mig 
hågad  att  förskaffa  mig  en  intecknino;  i  hans  jernbruk.» 

»Ja,  ja,  han  har  vunnit  som  en  best  i  natt,  men  en 
gång  är  ingen  gång,  och  att  en  annan  är  en  skälm,  torde 
ni  &  tillfälle  att  pröfva  i  morgon  . . .  Tillåt  att  jag . . .» 

»Min  bästa  herre,  det  är  mig  omöjligt  att  lägga  mig 
i  natt  med  den  tanken,  att  den  fördömde  jernbäraren  går 
härifrån  som  segervinnare.  Kan  ni  tills  i  morgon  låna  mig 
några  nollor?» 

»Oändligt  gema  skulle  jag  göra  det;  men  det  är  min 
föresats  att  ej  under  spelet  låna  ut  en  fyrk,  och  gäller 
denna  föresats  i  synnerhet  mot  dem,  som  hafva  otur . . . 
För  all  del,  förstå  mig  rätt ...  Er  otur  är  bestämd  för  i 
natt . . .  Tro  mig,  den  är  bestämd,  och  hela  min  bank  vore 
ej  tillräcklig  att  upphjelpa  den.  Men  i  morgon,  hvilken 
stund  som  helst  står  jag  till  er  tjenst.» 

»I  morgon  återkommer  jag,  för  att  återbegära  dessa 
pjeser,  som  jag,  i  utbyte  mot  en  lämplig  transportsedel  ur 
er  kassa,  nu  lemnar.  Lånet  å  ömse  sidor  gäller  blott  för 
natten,  och  på  min  erkänsla  för  er  godhet  kan  ni  särskildt 
räkna. » 

Derpå  framlade  han  på  bordet  en  dyrbar  guldklocka 
med  en  tung,  vidhängande  kedja  af  samma  ädla  metall,  i 
sällskap  med  en  kolossal  kråsnål  af  briljanter. 

»Omöjligt,  omöjligt,  herr  löjtnant,»  svarade  bankören, 
ryckande  på  axlama,  »kunde  min  föresats  rubbas,  så  vore 
ert  namn  tillräckligt,  men ...» 

»Härtill  lägger  jag  denna  medaljong,»  inföll  den  unge 
mannen  ifrigt,  »detta  i  briljanter  infattade  porträtt...  Det 
är  min  mors . . .  Hon  har  lycka  med  sig,  det  kan  jag  för- 
säkra er.  För  öfrigt  ämnar  jag  ej  punktera  vidare . . .  Jag 
vill    blott   hålla    några    hvarf  med    patronen,    den    heders- 
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mannen.  Er  föresats  rubbas  då  ej . . .  Ni  måste  tjena 
mig . . .  Inte  sannt?  Ni  kan  ej  vägra  mig  denna  heders- 
tjenst?» 

»Det  är  verkligen  första  gången  jag  blifvit  satt  på 
ett  dylikt  prof,»  svarade  bankören,  i  det  han  ömsom  med 
rockärmen  for  öfver  stenarna  kring  porträttet,  ömsom  noga 
betraktade  dem;  »nå  väl,  för  er  fru  mors  skull  vill  jag  då 
för  denna  gången  gå  ifrån  min  föresats  och  mot  ert  heders- 
ord att  ni  ej  punkterar  i  spelet,  er  duell  med  brukspatronen 
må  gå  hur  som  helst.     Hur  mycket  önskar  ni?» 

»Gälde  frågan  blott  en  vanlig  afiar,  skulle  jag  kunna 
åtnöja  mig  med  hvad  som  helst;  men  jag  måste  ha  till- 
räcklig styrka  för  att  med  någorlunda  fördel  kunna  göra 
chock  på  fyra  timmars  tur.  Jag  behöfver  två  tusen  riks- 
daler.» 

»Godt...  Här  äro  de.  Dessa  pjeser  äro  visst  ej  be- 
höfliga,  ty  jag  känner  er,  herr  löjtnant . . .  Återtåg  dem . . . 
Men  ni  är  väl  lika  envis  i  den  delen  som  i  allt  annat . . . 
Må  de  då  ligga  här  på  en  kort  stund . . .  Parera  klokt,  på 
flere  händer  för  försigtighetens  skull;  en  klok  general 
börjar  striden  med  skärmytslingar . . .  Lycka  till,  lycka  till, 
herr  löjtnant!    Jag  har  ju  ert  hedersord?» 

»Ja,  tusen,  om  ni  behagar  1» 


Bankören  satt  vid  sin  bank,  och  löjtnanten  hade  för 
andra  gången  återtagit  sin  stol. 

»Ni  har  en  beundransvärd  tur,  herr  brukspatron,»  sade 
löjtnanten  med  ett  kallt  leende. 

»Ganska  sannt,  herr  löjtnant,»  svarade  brukspatronen, 
utan  att  se  upp  från  spelet,  »jag  kan  ej  säga  detsamma 
åt  er.» 

»Ganska  sannt,»  eftersade  löjtnanten,  »så  framt  ni  ej 
på  något  sätt  kunde  uppgräfva  den  hund,  som  ligger  be- 
grafven  under  min  stol.» 

»Ja  så,  är  det  en  hund  begrafven? . . .  Nå,  då  är  det 
åtminstone  m,  hvars  likbegängelse  ej  vidare  behöfver  firas,» 
svarade  den  gamle  mannen. 

»Ni  bedrar  er . . '.  Det  kan  möjligtvis  bli  en  tiU.» 
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>Ja...  Möjligtvis  en  till,»  npprepade  den  gamle  med 
dof  rösL 

»£r  tur  till  exempel,»  återtog  löjtnanten.  »Hör  hit, 
vaktmästare  I ...  En  bntelj  champagne  . . .  Godtl . . .  Och 
här    en    liten  summa  till  safiransluinglor  pä  begrafningen.» 

Derefter   kastade  han  pä  bordet  nägrsi  hopvikta  sedlar. 

»Vinner  ni  följande  pyti,  herr  brukspatron,  sä  vinner 
ni  äfven  denna  lilla  kascherade  skurk,  hvilken  jag  sätter 
upp  mot  er.» 

»Hur  mycket  väger  skurken?» 

»Kloka  affärsmän,  herr  brukspatron,  dölja  för  hvar- 
andra  den  rätta  beskaffenheten  af  de  affärer  de  göra.  Nog 
af,  barnet  har  stal  i  kroppen,  är  väl  rangeradt,  som  ni 
torde  fä  erfara.» 

»Säledes  bra  olikt  sin  far.  Den  som  nyss  stridt  med 
en  hjelte,  föraktar  att  släss  med  ett  barn.  Jag  passar  för 
inviten.» 

»Ni  är  feg,  herre!» 

»Ni  rasar,  unge  mani» 

»Ej  mot  segraren  i  spelet,  men  emot  pultronen,  som 
drager  sig  ur  spelet,»  gnisslade  löjtnanten. 

»Får  gä  dä. . .  Jag  besvarar  anbudet,  olycklige!» 

Detta  intermezzo  satte  nytt  lif  i  sällskapet.  Vakt- 
mästaren inkom  med  champagne  och  afskar  bojorna  kring 
silfverhalsen  —  korken  flög  med  en  stark  smäll  mot  taket. 
I  samma  ögonblick  drog  bankören  —  brukspatronen  hade 
tappat. ' 

»Första  glaset  pä  grafölet,  herr  brukspatron!»  ropade 
löjtnanten  med  vild  glädje,  tömmande  sitt  tUl  sista  droppen, 
»och  nu  det  andra . . .  Fyll  pä  vaktmästare!» 

»Ni  tyckes  ha  nog  af  det  första,  det  rusar  redan,» 
svarade  brukspatronen  lugnt,  i  det  han  ät  löjtnanten  ut- 
betalade tvä  tusen  riksdaler  banko. 

^Luktar  liket  redan  sä  mycket,  att  ni  ej  har  mod  att 
öfvervara    ceremonien  till  slut?»  hänade  den  unge  mannen. 

»Mitt  medlidande  är  det  palladium,  hvarunder  ni  fritt 
kan  skämta,»  svarade  patronen,  utan  att  förändra  en  enda 
ansigtsmuskel. 

»Jag  behöfver  ej  ert  medlidande,  grähärige  skrymtare,» 
utfor  löjtnanten  med  vansinniga  ätbörder;  »spar  detta  ät 
edra  sla^/ar  i  Bergslagen.» 

Tuftcr  oek  btr9iM9^.    lO.  8 
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Gästerna  rusade  upp  frän  sina  stolar,  kastande  hotfulla 
blickar    pä  angriparen,  och  ett  vildt  sorl  uppfylde  rummet. 

»Stilla,  stilla,  mina  herrar!»  uppmanade  dem  bruks- 
patronen; »det  är  ju  endast  mig  och  herr  löjtnanten 
aäaren  vidkommer.  Herr  löjtnant,  jag  besvarar  edra  fyra 
tusen. » 

»Godtl» 

Löjtnanten  höjde  det  ifylda  champagneglaset;  men 
detta  glas  vidrörde  aldrig  hans  läppar.  Bankören  drog  — 
champagnevinet  stänkte  öfver  bordet  och  de  spelande  — 
blodtärgade  glasskärfvor  föUo  frän  sargade  fingrar  och  frän 
likblä  läppar  ljöd: 

»  Förbanneke  I     Förbannelse  1  > 

Den  unge  mannens  utseende  var  fasansfullt.  Detta 
ansigte,  hvarpä  nyss  hän  och  förakt  herskat,  var  nu  samman- 
fallet, en  döendes,  för  hvars  sista  förtviflade  blickar  jorden 
allt  mer  och  mer  försvinner,  utan  att  nägot  tröstande 
träder  i  stället.  Hvad  denne  olycklige  nu  sÅg,  veta  vi  ej; 
men  hans  bröst  arbetade,  hans  ögon  stirrade,  och  han  ryste 
tillbaka,  som  hade  ur  hvarje  kortlapp  en  afgrundsande 
grinat  mot  honom. 

Ett  slog  pendylen,  ett  bordstudsaren. 

»Förbannelse  I     Förbannelse  1»  ljöd  äterigen. 

Dörrarna  uppslogos  våldsamt,  sä  att  rummet  skälfde 
—  den  olycklige  var  försvunnen. 

»Klockan  är  ett,»  sade  brukspatronen,  »det  torde  vara 
i  sin  ordning  att  nu  hvila  pä  sina  lagrar.» 

»I  morgon  afton  har  jag  den  äran  att  bjuda  pä  friska 
ostron,»  tillade  den  bugande  bankören. 

»Skönt,  skönt  1     God  natt,  god  natt  I» 


5- 


En  skarp  nordanvind  jagade  pä  nattliga  vingar  öfver 
Skeppsbron,  och  vid  hvarje  dess  vingslag  hvirflade  myriader 
snöflingor  in  ät  de  mörka  gränderna.  De  aftackladc 
masterna   pä    de    vid    kajen    infrusna   skeppen  stirrade,  likt 


Den  flyendes  steg  bortdogo  bland   nödrop. 
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benrangel,  genom  snöyret.  Allt  var  öde  och  tyst.  Hastigt 
hördes  det  knarrande  ljudet  af  fotvandrare  pä  isgatan,  och 
tvänne  gestalter  skrida  långsamt  åt  norr.  Det  blänker  till 
vid  lyktornas  matta  sken  —  det  är  messingen  på  brand- 
vaktsbatten,  och  snart  hör  man  det  hemskt  melodiska  ljudet : 
»Klockan  är  ett  slagen  I»  Stadens  trogna  väktare  försvinna, 
men  på  afstånd  hör  man  ånyo,  ehuru  något  svagare,  det 
välbekanta  ropet.  Knappt  hafva  de  sista  tonerna  deraf 
bortdött,  förrän  nya  fotsteg,  men  i*  raskare  tempo,  för- 
nimmas, och  samma  sken,  som  nyss  belyste  de  tvänne 
väktarnes  krokiga  och  magra  figurer,  röjer  nu  en  reslig, 
rak  gestalt,  som  i  sin  rika  pels  trotsar  vintemattens  isande 
vindar.  Gestalten  ämnar  sig  åt  söder.  På  ndgot  afstånd 
efter  denne  följer  en  annan  mörk,  men  mycket  spensligare 
skepnad,  nästan  sväfvande  öfver  snöskorpan. 

Man  är  ungefar  på  midten  af  Skeppsbron,  just  vid 
hörnet  af  en  gränd,  då  den  sistnämde  med  upplyft  arm, 
i  hvars  hand  glänser  en  portnyckel,  kastar  sig  öhrer  den 
föregående.  Ett  doft  slag  höres  —  mannen  i  pelsen  synes 
svigta  —  hatten  faller  från  hans  huf^ud,  och  den  fallande 
snön  försvinner  i  snöhvita  lockar.  Men  mannen  i  pelsen 
svigtar  blott  för  ett  ögonblick,  ty  i  det  nästa  har  hans  arm 
besvarat  det  oförmodadt  ämnade  dråpslaget  —  och  an- 
griparen står  likaledes  med  blottadt  huf^ud,  från  hvilket  ett 
rikt,  svart  hår  borstlikt  reser  sig  mot  höjden. 

»Ha,    unge    röfvarel     Er    arm    är   ovan,  men  anlagen 
äro    lofvande,»    ropade    mannen  i  pelsen,  i  det  han  fattade 
angriparen    i  kragen;  »att  ni  genomgick  graderna  till  gäld- 
stugan,  det  visste  jag,  herr  löjtnant,  men  att  ni  var  kandidat  ^ 
till  galgen,  anade  jag  icke.» 

Ett  vildt  brottande  börjades,  åtföljdt  af  hårda  slag  å 
ömse  sidor,  och  snöflingorna,  som  föUo  pä  de  kampandes 
ansigten,  förenade  sig  med  det  blod,  som  droppade  ned  pä  den 
hvita  gatan.  Dock  var  segern  ej  länge  oviss.  Rånaren 
lyckades  få  ena  armen  lös,  och  med  ett  sönderslitande 
jemmerskri  störtade  den  gamle  till  marken.  Detta  skrik 
besvarades  af  rop  från  höger  och  venster  och  buller  och 
skrän  af  från  alla  sidor  tillskyndande  personer.  Rånaren 
körde  handen  i  den  fallnes  barm,  och  när  den  drogs  tillbaka, 
medföljde  en  plånbok,  hvarefter  han  med  sitt  byte  kastade 
sig  in  i  gränden.  Den  flyendes  steg  bortdogo  bland  nöd- 
rop och  ljud  af  brandvaktsskramlor. 
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6. 


Tvänne  är  ha  förflutit  efter  det  uppträde  vi  nyss 
tecknat.  Det  är  julafton.  Men  vi  förbigå  krambodamas 
rikt  upplysta  fönster,  fasta  ej  uppmärksamhet  vid  det 
glädtiga  buller  och  lif,  som  skymtar  förbi  oss  pä  de  stora 
gatorna,  och  införa  i  stället  läsaren  i  en  fattigt  möblerad 
kammare  i  ett  litet  trähus,  beläget  vid  en  af  de  aflägsnare 
gatorna  ä  Ladugårdslandet.  Ett  enda  ljus  kastar  sitt  matta 
sken  pä  de  svarta  väggarna  och  visar  oss  en  ensam  qvinna, 
hvars  tårfylda  ögon  hvila  öfver  en  mycket  utsliten  psalm- 
bok, hvilken,  jemte  en  bibel  och  den  eländiga  bleckljus- 
staken,   är    det    enda,    som    pryder  det  bräckliga  julbordet. 
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Bekymmer  och  sorger  tyckas,  mer  än  år,  hafva  härjat 
denna  qvinnas  anletsdrag,  ehuru  de  ej  mäktat  beröfva  dem 
deras  ursprungliga  ädelhet  och  godhet.  I  hennes  väsen 
ligger  något,  som  talar  om  forna  lyckligare  omständigheter, 
något,  som  skulle  fylla  åskådarens  själ  med  det  innerligaste 
deltagande,  om  ej  det  lugn,  som  spred  sig  öfver  det  hela, 
visade  att  någonting  vida  högre  än  menniskors  deltagande 
redan  försonat  denna  qvinna  med  lifvets  mörkare  sidor  — 
och  detta  någonting  var  religionens  rika  tröstekälla,  var 
erkännandet  af  och  tron  på  det  heliga  ordets  vittnesbörd 
om  en  mild  Försyn,  som  pröfvar  och  vedergäller. 

Qyinnan  hade  slutat  genomläsningen  af  några  psalmer, 
hvarefter  hon  uppsteg,  tog  ljuset  och  skred  åt  sängen, 
der  hon  vidrörde  en  flik  af  det  söndriga  täcket.  Ett 
mörkt,  skäggigt  ansigte,  hvaröf^^er  sömnen  hvilade,  stack 
fram;  men  sömnens  milda  ande  hade  ej  förmått  mildra  det 
uttryck  af  vild  lidelse,  som  i  djupa  drag  stod  tecknadt  på 
dessa  kinder,  denna  panna  och  dessa  läppar,  hvilkas  kramp- 
aktiga rörelser  tillkännagåf^ro  onda  drömmars  öfvermakt. 
Men  hon,  hon  ryste  ej  för  denna  syn.  Hon  stälde  ljus- 
staken varsamt  på  stolen,  satte  sig  sjelf  på  sängkanten  och 
betraktade  den  sofvandes  anletsdrag  med  en  blick  —  en 
blick,  lik  stjemans  öfver  en  nattlig  jord,  lik  engelns  öfver 
en  fiadlen  mensklighet,  lik  moderns  öfver  den  förlorade 
sonen.  Den  sofvandes  oro  tycktes  förskräcka  henne,  och 
hon  lade,  med  nya  tårar  i  blicken,  sin  hand  på  hans  fuktiga 
panna.     Han  vaknade. 

»Våren  välkomna,  blodhundar  I  >  ropade  han,  i  det  han, 
kastande  sig  ur  sängen,  stötte  den  arma  qvinnan  ifrån  sig 
och  framdrog  ur  barmen  en  lång  knif,  den  han  svängde 
öfver  sitt  hufvud;  »våren  välkomnal  Jag  är  beredd  på 
att  mottaga  er;  kommen,  kommen  1» 

»Adolf,  Adolf  1»  bad  qvinnan  med  hopknäppta  händer. 

»Ah,  är  det  ni,  min  morl»  ropade  han,  något  lugnad 
i  rösten,  men  med  vilda  blickar  kring  rummet,  »är  det  ni? 
Jag   tyckte  att . . .  Tyst  I . . .  Knackade  man  ej  på  dörren?» 

»Du  har  haft  en  svär  dröm,  stackars  Adolfl  Sansa 
dig . . .  Du  ser  ju  att  det  blott  är  jag,  jag,  din  mor,  som 
är  hos  dig.» 

»Ja,  jag  ser...  Hu,  h  vilken  köld  härinne!  Och  det  är 
jag,  jag,  förtappade  varelse,  som  fört  er  i  detta  elände  och 
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som  nu  måste  se  er  digna  af  armod  och  sorg,  olyckliga 
moder  I» 

Han  mätte  golfvet  med  stora  steg. 

»Lägg  dig,  Adolf ...  Du  fryser ...  Du  behöfver 
värma  dig.» 

»Jag  frysa  I  Nej,  moder,  nejl  Det  brinner  i  mitt  bröst 
en    helvetes    eld,    mäktig  att  trotsa  alla  ishafvets  stormar!» 

»Bort  dessa  rysliga  ord,  Adolf  I  Bort  detta  olyckliga 
vapen,  som  blänker  i  din  hand  1  Vi  ha  helgdagsafton  . .  . 
Pä  bordet  ligger  Guds  heliga  ord . . .  Lät  oss  söka  tröst 
deruti  för  vara  lidande  hjertan.» 

Hon  fattade  hans  hand  och  förde  honom  till  bordet. 
Med  rörd  stämma  uppläste  hon  en  psalm.  Den  olycklige 
sonen  afhörde  henne  med  uppmärksamhet.  Det  vilda  i 
hans  ögon  mildrades  småningom,  knifven  föll  ur  hans  hand, 
och  snart  låg  den  utmerglade  ynglingagestalten  upplöst  i 
tårar  vid  modems  fötter. 

»Moder  1  Moder!  Om  det  finnes  en  rättfardighetens 
domstol ...  Ja,  det  måste  finnas  en . . .  Jag  känner  det  med 
bäfvan . . .  Måtte  samma  blick,  som  nu  beder  för  mig,  i 
en  annan  verld  icke  lägga  förebråelsens  börda  i  min  redan 
mot  djupet  gående  vågskål!  Jag  har  förstört  din  timliga 
lycka,  dina  Ijufsraste  drömmar,  och  hvarje  uppoSnng  å  din 
sida  har  vandrat  hand  i  hand  med  ett  brott  å  min.  Som 
en  tiggerska  står  du  vid  din  förtidiga  graf,  som  jag  upp- 
kastat, efter  att  hafva  med  tusen  dolkar  genomborrat  ditt 
hjerta,  ditt  på  kärlek  och  medlidande  så  rika  hjerta.  O, 
hvarför  skulle  du  haf^a  en  sådan  son,  hvarför  jag  en  sådan 
moder!» 

»Adolf,  Adolf!» 

»Rör  mig  ej  med  dina  händer,  ty  det  förstelnar  mitt 
blod . . .  Det  är  som  såge  jag  den  döende  duf^^an  smeka 
den  huggorm,  som  genomstungit  hennes  hjerta.» 

»Adolf,  ännu  är  det  tid  att  godtgöra  mig  allt  hvad 
jag  lidit;  ännu  står  för  dig  en  annan  bana  öppen,  än 
brottets.» 

»Ja,  en  annan;  men  denna  är  straffets  och  vedergäll- 
ningens, både  här  nere  och  der  uppe.» 

»Nej,  nej,  emellan  dessa  vägar  ligger  en  annan,  som 
är  bättringens,  försoningens.» 

»För  sent!  För  sent!  Och  hvem  vet  om  ej  nästa  ögon- 
blick... O!» 
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Hans  hufvud  sjönk  i  moderns  knä,  hennes  armar  om- 
fattade honom,  och  för  första  gången  pä  många  år  blandades 
deras  tårar. 

Det  knackade  på  dörren. 

»Hal»  utropade  han  uppspringande;  »ja,  jag  visste 
det...  De  spårhundarna  ha  väderkorn  på  en  fet  stek.» 

»För  Guds  skull,  tyst,»  hviskade  modem,  kastande  sig 
om  hans  hals;  »om  någon  fara  hotar  dig,  låt  mig  gömma 
dig  härinne  . . .  Ingen  skall  ana  ...» 

»Stackars  qvinna!»  mumlade  han  med  ett  halfqväfdt 
hånskratt;  »jo,  just  här  vänta  de  att  finna  mig . . .  Store 
Gud,  det  fattades  blott  detta  1» 

Tvänne  hårda  slag  skakade  den  bräckliga  dörren, 
hvarpå  följde  ett: 

»Läs  upp  i  kungl.  poliskammarens  namn  I» 

Den  arma  modern  dignade  maktlös  ner  på  sängen, 
oförmögen  att  yttra  ett  ord  eller  gjuta  en  tår;  men  mot 
sonen,  som  stod  på  golfset,  pröfvande  den  blanka  knifeggen 
mellan  sina  af  raseri  skälfvande  fingrar,  sträcktes  ännu  de 
darrande  armarna,  liksom  ville  hon  i  sista  stunden  erbjuda 
honom  ett  värn  mot  den  hotande  faran. 

»Öppna,  eller  spränges  dörren  I»  hördes  af  flere  röster. 

»Ja,  spräng !>  skrek  rånaren;  »men  öfver  tröskeln 
möter  er  döden.» 

Det  blef  tyst  der  ute. 

»Olycklige,  låt  ej  ett  mord  besudla  dina  händer!»  skälfde 
en  matt  röst  från  sängen;  »store,  evige  förbarmare,  låt  ej 
utgjutet  menniskoblod  komma  öfver  ett  redan  under  för- 
dömelsen dignande  hufTudI»  Och  med  en  öfvermensklig 
ansträngning  släpade  hon  sig  ifrån  sängen  fram  till  hans 
knän,  dem  hon  vansinnigt  omfattade. 

Rånarens  hotfulla  blick  sänktes  på  den  knäfallande  och 
öfvcrfor,  med  ett  uttryck  af  det  djupaste  lidande,  detta 
ansigte,  ur  hvars  dödsbleka,  förvirrade  drag  en  outsäglig 
ömhet  ännu  log  mot.  förbrytaren. 

I  samma  ögonblick  sprang  dörren,  upp  i  spillror  med 
ett  klagande  ljud  —  en  iskall  fläkt  trängde  in  i  rummet 
—  ljuslågan  flämtade  till  och  slocknade,  men  vid  dess 
döende  sken  blixtrade  en  knif  —  ett  bårdt  fall  mot 
golfvet   följde  deruppå  —  en  qvinnas  hjertslitande  jemmer- 
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skri  trängde  genom  mörkret  —  och  nu  var  det  tyst,  tyst 
som  i  grafvens  boning. 

Polisbetjening  och  vakt  skyndade  in  med  ljus  och  funno 
en    döende    qvinna    på    en  ynglings  blodiga  lik. 

Denna   qvinna   var    samma    moder,    som  en  gäng  vid 

sitt    barns    sjukbädd    bad    till  himlen  för  dess  dagar 

och  detta  barn  var  samme  yngling,  som  genom  ett  sjelf- 
mord  undflytt  lagens  och  rättvisans  hämnande  hand. 


Tomväktaren, 

(Naltstyckc.) 


^vilket  hänförande  välde  hos  eder,  I  andaktsbjudande, 
själsupplyftande  tornspiror  I  I  stenjättar,  som,  prun- 
kande i  de  tunga  kopparhjelmama,  hvarpå  korset  glimmar 
eller  de  gyllene  tuppfjädrarna  svaja,  vaken  öfver  palatsen 
och  hyddorna,  hvilka  i  brokigt  vimmel  gruppera  sig  kring 
edra  fötter  1  I  tuber  för  menniskosjälen,  när  hon  i  bönens 
heliga  stund  vill  blicka  in  i  Guds  härlighet  I  I  tempel- 
vår<kre,  som  mot  himmelens  ljus  öppnen  er  famn,  mot 
himmelens  askor  hojen  edra  hjessor  för  menniskobamen 
demere,  som  famla  mellan  grafvamas  mörker,  för  ljuset 
skumögda  och  hånande  blixtarna  i  molnen. 

Ett  mäktigt  spräk  talen  I  —  det  ljuder  kring  fjerran 
trakt,  och  hur  skönt,  hur  majestätiskt  1  Höjderna  besvara 
den  härliga  stämman,  och  de  heligaste  känslor  i  mennisko- 
hjertat  samlas  dervid,  som  till  gudstjenst.  En  är  stämman, 
aUtid  densamma;  men  glädjens  högtidstoner,  liksom  sorgens 
grafljud,  ätergifvas  lika  innerligt,  lika  troget.  Vinterns 
isande  stormar  och  sommarens  milda  fläktar  svepa  kring 
eder;  men  ert  hjerta,  tornuret,  slår  ända  lika  jemt  så  om 
dagen  som  om  natten,  täljande  lifvets  timmar,  minuter,  se- 
kunder, utan  att  tröttna,  utan  att  klaga.  Solen  fattar  med 
sina  rosenfingrar  i  edra  mörka  lockar,  när  hon  höjer  sig  ur 
östervågor,  och  när  natten,  en  krypande  hofman  i  hof- 
sorgen  lik,  smyger  sig  öfver  jorden,  lutar  månen  sin  bleka, 
af  kärlek  förtärda  kind  mot  edra  hufvuden;  men  I  stan  lik- 
nöjda, kalla  för  bådas  smekningar,  liksom  sågen  I  bortom 
både  måne  och  sol  något  ännu  härligare,  något  ännu  mer 
värdt  er  vördnad  och  er  hyllning. 
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En  finnes  dock,  som  natt  och  dag  med  tunga  steg  mäter 
rummet  inom  edra  pannor;  det  är  en  jordisk  varelse,  sä 
jordisk  som  någonting  kan  vara  —  det  är  tornväktaren. 
Ingen  dödlig  är  sä  högt  uppsatt  som  han,  ingen  dock 
mindre  afundsvärd  än  han;  ingen  är  mera  anspråkslös  än 
han,  och  likväl  gör  ingen  mera  buller  och  larm  af  sig  än 
han ;  ingen  har  sä  lätt  för  att  se  högt  öfver  allas  hufvuden, 
palats  och  konungaborgar  inberäknade,  och  ända  ses  ingen 
sä  lätt  öfver  axeln  som  han.  När  h^n  för  munnen  sätter 
messingsluren,  en  miniatyrbild  af  domsbasunen,  tränga  de 
stela,  entoniga  ljuden  med  samma  säkerhet  till  en  vakande 
konungs  öra  som  till  den  af  hunger  och  lidande  utmerglades 
läger.  Med  ett  ord,  tornväktarens  öde  är  ett  af  de  be- 
synnerligaste här  i  Hfvet;  men  att  det  äfven  kan  blifva  ett 
af  de  sorgligaste,  ådagalägger  följande  berättelse. 

På  1830-talet,  en  kall  och  snödiger  vinternatt,  satt  vid 
ett  rankigt  bord  i  Katarina  kyrktorn  en  man  i  sina  bästa 
år,  djupt  insvept  i  fårskinnspelsen  och  med  hufvudet  väl 
inbäddadt  i  en  mössa  af  samma  skinn.  På  bordet  hvilade 
vid  sidan  af  en  matt  skinande  glaslykta  en  gammal  psalm- 
bok, hvari  tornväktaren  då  och  då  kastade  sina  blickar,  när 
han  ej,  för  att  bekämpa  sömnen  och  kölden,  vandrade 
fram  och  tillbaka  i  det  lilla  rummet  med  dess  fyra  åt  de 
fyra  väderstrecken  vettande  fönster.  Stundom  spratt  han 
till  och  syntes  lyssna;  men  det  var  blott  tomurets  knäpp- 
ningar, som  i  förening  med  ljudet  af  hans  egna  steg  Ijödo 
så  underligt  i  hans  öron.  Ofta  hvilade  han  sitt  ansigte 
mot  den  kalla  fönsterrutan,  som  låg  åt  söder,  och  mången 
suck  frampressades  dervid  ur  hans  bröst. 

Lik  en  hvit  grafsten  låg  snöskorpan  öfver  denna 
sammangyttring  af  träruckel,  hvilka  lågo  nära  under  hans 
ögon;  men  när  den  halftända  månen  då  och  då  genom- 
trängde snömolnen,  kunde  han  igenkänna  den  koja,  hvari 
hans  unga  maka  med  sitt  fem  månader  gamla  barn  nu  som 
bäst  slumrade.  Hvad  var  för  honom  all  den  härlighet,  som 
låg  utbredd  för  hans  syn,  mot  denna  koja,  hvaruti  fanns 
det  for  honom  käraste  på  jorden?  Den  unge  mannens  an- 
lete klarnade  dervid,  ty  han  visste,  att  hon  älskade  endast 
honom,  att  hon,  liksom  han,  dag  och  natt  tackade  Gud  för 
den  sällhet,  som  förskönade  deras  torftiga,  men  snygga 
boning,  emedan  deras  kärlek  var  grundad  på  mångårig 
kännedom  af  hvarandra,  ända  från  barndomens  dagar.     Det 
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späda  rosenbandy  som  då  sammanknöt  deras  hjertan,  hade 
med  åren  tilltagit  i  styrka^  och  begge  bleknade  vid  blotta 
tanken  på  bandets  fÖrganglighet.  Jungfru  Eva,  dotter  till 
en  skoflickare  i  Katarinatrakten,  var  en  skön  flicka;  men 
hennes  hjerta  var  skönare.  Derför  blef  hon  sin  Anders 
trogen,  derför  svarade  hon  alltid  de  granna  ungherrarna, 
som  sprungo  kapp  kring  knutarna  af  hennes  faders  koja: 

>Springen,  god'  herrar  I  Nöten  flitigt  ut  skosulorna, 
så  får  pappa  bra  med  arbete!» 

Men  nar  Anders  i  sin  vadmalsrock  och  sina  finnpjexor 
visade  sig  i  dörren,  ilade  hon,  tvärsöf^er  skomakarstolen 
och  gubbens  finkelkrus,  i  famnen  på  sin  Anders,  och  de 
älskande  hvarken  hörde  eller  sågo,  hur  gubben,  ond  och 
småsvarjande,  letade  upp  bitarna  af  sitt  sönderslagna  krus; 
ty  nu  hade  Anders  så  mycket  att  säga  sin  Eva.  Anders 
hade  blifsät  tomväktare  i  Katarina;  Anders  hade  dertill 
många  andra  små  inkomster;  Eva  var  äf^en  rätt  snäll  i 
tvätt  och  ljusstöpning;  Anders  och  Eva  skulle  nog  blifva 
ett  välbergadt  par  och  lyckligt  —  lyckligt,  det  var  klart 
som  dagen. 

>I  morgon  taga  vi  ut  lysning,  vill  du  det,  Eva?»  frå- 
gade Anders,  i  det  han  kraftfullt  skakade  hennes  hand. 

^Ja,  det  vill  jag,  Anders,»  svarade  hon  och  såg  så 
innerligt  godt  på  honom  med  sina  stora,  klara  ögon. 

Och  lysning  uttogs  och  bröllop  firades,  och  don  gamle 
skoflickaren  tog  sig  ett  ärligt  bran  vinsrus;  men  Anders  tog 
sin  Eva,  och  begge  öfverlemnade  sig  åt  den  tysta,  lyckliga 
kärlekens  saliggörande  rus.  Aret  var  ännu  ej  fullgånget, 
då  den  hänryckte  tomväktaren  vaggade  på  sina  armar  en 
vacker  gosse,  med  pappas  och  mammas  förenade  anletsdrag. 
Kårleksbandet  blef  ej  starkare  för  det,  ty  det  kunde  ej 
blifva  starkare  än  det  redan  var. 

Dessa  minnen  sysselsatte  nu  som  ifrigast  Anders,  der 
ban  stod  vid  tornfönstret,  då  tomuret  slog  tolf  och  den 
starkt  ljudande  malmen  hastigt  väckte  honom  ur  de  Ijuf- 
vaste  drömmar.  Han  fattade  nu  tag  i  luren,  och  malmens 
dallringar  efter  det  sista  klockslaget  blandade  sig  med  den 
dofva  tutningen.  Först  tolf  stötar  åt  norr,  och  nu  vände 
han  sfg  åt  söder.  Han  hade  hunnit  till  sex,  då  han  hastigt 
sänkte  luren  och  blickade  ut  i  vinternatten  ner  i  djupet. 
Månens  ljus  var  försvunnet,  men  eldröda  tungor  flämtade 
upp  ur  den  omätliga  vintergrafven  dernere.     Ut  på  altanen 
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skyndade  nu  tomväktaren.  HvarfÖr  stannar  han?  Hvarför 
skyndar  han  ej  till  klockan,  till  klappen?  Se  har  eld- 
tungorna  förstoras  för  hvarje  ögonblick,  se  hvilket  helvetiskt 
sken  de  hånande  kasta  mot  himmelenl  Men  en  förfärligare 
eld  flammar  i  tornväktarens  ögon.  Hör  hor  elddrakarna 
hväsa  dernere,  hör  hur  tomaltanens  gallerverk  gnisslar  under 
den  arme  toraväktarens  händer!  Se,  se,  hvilka  blodröda 
eldkolonner  stiga  mot  himlen  1  Röken  deraf  har  redan 
stormat  in  pä  molnmassoma  derappe. 

Förkrossad  sjunker  tomväktaren  pä  sina  knän,  med 
armarna  skälfvande  mot  höjden. 

»Rättfärdige  Gudl  Barmhertige  himmel!  D^  brinner, 
det  brinner,  min  koja  brinneri . . .  Min  arma  hustra!  Mitt 
arma,  olyckliga  bam! . . .  Evigel    Evigel    Nåd  . . .  näd! . .  .> 

Han  rasar  till  klockan;  hans  darrande  händer  gripa  i 
kläppen;  kläppen  svänger,  men,  driften  af  en  matt  hand, 
kallar  den  blott  ett  matt  ljud  ur  klockan.  Raseriet  be- 
mäktigar  sig  nu  den  olycklige  mannen;  kläppen  sättes  änyo 
i  rörelse;  nu  börjar  klocbin  sin  sorgliga  säng.  Det  blir 
rörelse  pä  gatoraa  deraere;  men  ingen  ser  denne  van- 
sinnige, som  kryper  mellan  klockan  och  gallerverket  der 
uppe  i  höjden;  ingen  ser,  med  hvilken  ursinnighet  han 
gifrer  de  hemska  brandsignalerna;  man  tycker  sig  väl  för- 
nimma en  ovanlig  oredighet  i  klämtningen;  men  ingen  hör 
hans  klagoskri,  hans  jemmer. 

»Skona  dem,  skona  dem,  himmelske  fader!» 

Klockan  klämtar. 

»Till  hjelp!  Till  hjelp!  En  mor  med  sitt  barn  fbrgäs 
i  lägornal» 

Klockan  klämtar  starkare. 

»Min  Eva!  Min  Eva!  Min  lilla  Gustaf!  Rädden  erl 
Rädden  er!» 

Klockan  klämtar  än  starkare. 

»Ingen  hör  mig,  ingen  räddar!  Sprick  i  tusen  bitar, 
malm!» 

Han  griper  i  ett  tåg.  Klockan  klämtar  ej  mer . . . 
hon  ringer . . .  ringer.  Nu  släpper  han  tåget,  kryper  till 
jeragallret,  liksom  ville  han  lyssna  efter  något  ljud  af  de 
sina.  Han  rasar  upp  igen.  Lågorna  fråssa,  men  han  ser 
det  ej;  de  rasa  i  hans  eget  hjerta.  Ångestsvetten  sköljer 
öfver  hans  ansigte,  men  mäktar  ej  släcka  de  afgrandsqinad, 
som    storma    och  fbrhärja  hans  innersta.     Ånyo  fattar  hans 
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hand  i  taget,  änyo  ljuder  klockan.  Med  knytnäfven  slår 
han  i  klockan,  så  att  blodet  rusar  ur  knogama.  Derefter 
öppnar   han    jemluckan    till  nedgången  och  försvinner  från 


altanen.  Han  klättrar  ner  utför  den  kända  stigen.  Hvarje 
felsteg  vore  ett  steg  i  grafven.  Det  är  ett  afgrundsmörker 
omkring  honom;  men  här  och  der  tindrar  eldsken  genom 
torngluggarna. 
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»Är  det  dU|  din  galning?  Jo,  du  klämtar  sX  hin  håle 
må  anamma  dig,  t  hördes  en  röst  fiin  djupet. 

Tornväktaren  tittade  nedåt  och  s^  under  sig  en  af 
kamraterna,    som   med   en   Ijrkta  i  handen  klättrade  uppåt 

»Har  du  sett  de  mina?  Lefva  de?  Vid  himmel  och 
jord,    svara,    svara  1»  ropade  Anders  med  förtviflad  stämma. 

»De  arma  satarna  äro  innebrända,  men  det  är  deras 
eget  fel,»  svarade  kamraten,  »de  kunna  låta  bli  att  en  annan 
gäng  somna  från  ljuset.» 

»Store  Gudl» 

»Tag  inte  så  hett  vid  dig  för  det;  jag  skulle  önska, 
att  mitt  huskors  ville  gå  samma  väg,»  fortsatte  kamraten, 
som  var  drycken. 

Ett  tungt  fall  hördes.  Karlen  med  lyktan  spratt  till. 
Derefter  höjde  han  lyktan  öf^er  sitt  hufvud.  Han  fann 
sjelfva  stegen  tom;  men  från  djupet  hördes  ett  rosslande, 
en  döendes  rosslande. 


Några  dagar  derefter  begrofs  tomväktaren.  Vid  hans 
sida  lågo  d;  ur  askan  efter  den  afbrända  tomten  uppgräfda 
lemningarna  efter  hans  barn  och  maka.  Men  länge  hade 
ringare  och  ringerskor  i  Katarina  kyrktorn  förunderliga 
saker  att  berätta  om  den  olycklige  tornväktaren,  som  ännu 
spökade  i  tornet,  när  midnattens  och  andarnas  timme  var 
inne. 


v. 


r'^ 


Hästgardisten. 


I^mkring  medlet  af  1830-talet  såg  man  vid  vaktombytena 
bär  i  hufvudstaden  ocb  under  kampanjerna  pä  Ladu- 
gårdsgärdet en  ung  hästgardist,  utmärkt  för  sitt  manligt 
sköna  ansigte,  sin  kraftfulla  gestalt  och  den  hurtighet,  hvar- 
med  han  tumlade  sin  häst.  Han  hade  varit  handelsbokhällare 
i    Göteborg,    men  olyckligtvis  råkat  bli  kär  i  sin  principals 

Jlg|/lor  oek  beräUfiUmr.    III.  9 


130  HÄ8TOABDISTKN. 

dotter,  en  vacker  och  rik  flicka,  som  ej  heller  med  liknöjdhet 
kunde  se  den  förträfFlige  kontoristen.  Herr  grosshandlaren 
satte  visserligen  sitt  kontor  öfver  allting  i  verlden,  men 
deruti  inbegrepos  för  ingen  del  kontoristerna,  hvarlbr  också, 
när  han  kom  under  fund  med  att  den  unge  herrn  höll  på 
att  bryta  nacken  af  sig  under  sitt  beständiga  kikande  upp 
till  ett  af  fönstren  i  andra  våningen,  och  att  den  unga 
flickan  äfventyrade  detsamma  vid  sina  försök  att  kika  ned 
genom  detta  fönster,  han  utan  omsvep  gaf  herr  Wilhelm 
Staren  sitt  afsked,  hvaruti  stod:  »till  det  bästa  rekommen- 
deras t,  en  skarp  ironi  mot  den  stackars  gossen,  ty  detta 
afsked  var,  oaktadt  alla  sina  vackra  bokstäfver,  naturligtvis 
i  hans  ögon  det  sämsta  han  kunde  fä. 

Wilhelm  var  förtviflad  och  funderade  hvilketdera  för 
honom  skulle  vara  bättre,  antingen  att  pröfva  pistolens 
mynning  eller  mäta  kanalemas  djdp;  men  i  hvilket  fall 
som  helst  måste  han  förse  sig  med  ett  nytt  afsked,  skrifvet 
med  Theréses  tårar  och  med  den  sista  kyssen  från  hennes 
läppar  till  sigill.  Derför,  medan  den  grymme  patronen  en 
gång  afslöt  ett  större  parti  salt  på  börsen,  smög  sig  Wilhelm 
upp  på  Theréses  kammare  och  bortkysste  de  icke  mindre 
bittra  tårarna  från  den  stackars  flickans  ögon.  Minuterna 
blefvo  sekunder  och  Wilhelm  hade  redan  minst  åtta  sär- 
skilda repriser,  hvar  och  en  af  dem  för  allrasista  gången, 
slutit  henne  till  sitt  bröst  och  skulle  nu  göra  det  för  den 
allra,  allra  sista  gången,  då  det  qvistiga  ödet,  i  form  af  ett 
spanskt  rör  med  doppsko,  drabbade  öfver  hans  skuldror 
med  sådan  kraft,  att  icke  allenast  dessa  skuldror  dignade 
dervid,  utan  äfven  den  yppiga,  sköna  barm,  som  svalde  mot 
dem,  språng  i  blod. 

Seende  sin  älskarinna  misshandlad,  kände  Wilhelm  inga 
gränser  för  sitt  raseri.  Med  kraftfulla  armar  upplyfte  han 
den  obarmhertige  fadern,  oaktadt  denne  vägde  minst  tjugu 
tunnor  guld,  och  nedsatte  honom  derefter  i  en  f&tölj  med 
sådant  eftertryck,  att  fåtöljen  gick  i  sank  och  dess  väl  på- 
packade last  kafvade  bland  spillrorna  på  den  turkiska  mattan. 
Aldrig  hade  egaren  af  tre  stenhus  och  fyra  tremastare  m.  m. 
kunnat  drömma  om  ett  dylikt  fallissemeiit.  Fadern,  skakad 
i  ordets  egentliga  bemärkelse  af  deilna  oväntade  motgång, 
läg  till  sängs  och  var  på  vägen  till  menniskoslägtets  största 
hufvudstad,  grafven,  medan  Wilhelm  var  på  väg  till  Stock- 
holm. Gubben  blef  dock  räddad,  satte  sig  upp  i  sin  sång 
pch  funderade  på  medel  att  vinna  ersättning  för  sitt  haveri; 
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men  Wilhelm  satte  sig  efter  försiggången  värfning  upp  på 
en  gardisthäst  för  att  från  denna  upphöjda  ställning  af  lifvet 
se  sin  lyckas  farkost  ohjelpligen  förlorad. 

»Hämd    på  verlden»,  denna  lösen  för  alla  våra  röfvar- 
romaner,  är  ett  rop  i  hvarje  olyckligs  mun,  i  samma  stund 


denne  allt  mer  och  mer  fördjupar  sig  i  sitt  elände.  Det 
är  egenkärleken,  som  ännu  leker  bland  ruinerna  af  sina 
öfiriga  förkrossade  medkänslor.  »Hämd  på  verlden!»  ropar 
sjelfmördaren,  icke  inseende  att  han  på  sätt  och  vis  genom 
sitt  sjelfmord  gör  verlden  en  tjenst,  då  han  befriar  den  åt- 
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minstone  frän  en  galning.  »Hämd  på  verlden!»  ropar  den 
unge  mannen,  som,  född  i  båttre  vilkor  och  med  lyckligare 
utsigter  för  ögonen,  förargad  öfver  nägon  tillfållig  motgång, 
ställer  sig  som  nummerkarl  i  soldathopen,  icke  anande,  att 
prygelbänken  snart  nog  skall  visa  honom,  hvem  det  är 
som  hämden  egentligen  drabbar.  Herr  Wilhelm  Staren 
trodde  sig  göra  sin  patron  en  gruflig  förargelse,  då  han 
gaf  sig  till  gardet,  och  han  räknade  med  förtjusning  de 
tårar,  som  från  dotterns  ögon  brännande  skulle  falla  på 
faderns  grymma  hjejta.  »Har  du  hört,  Therése,»  sade  gross- 
handlaren till  sin  dotter,  »hur  det  gått  med  den  slyngeln 
Staren?»  —  »Nej,  pappa,»  svarade  Therése  med  en  tår  i 
ögat.  —  »Han  har  gifvit  sig  till  gardist,  mitt  barn,  och 
det  kunde  jag  just  tro,  ty  en  galgfågel  var  han,  det  kunde 
man  se  på  honom;  det  hade  ju  varit  vackert,  om  du  blif- 
vit  gift  med  en  sådan  krabat.»  Tären  försvann  ur  The- 
réses  öga.  Hade  Wilhelm  tagit  lifvet  af  sig,  hade  säkert 
tåren  fått  stanna  q  var;  men  vara  gardist  —  fy!  Therése 
hade  fått  lof  att  med  sin  pappa  göra  en  resa  till  Stock- 
holm. Tänk  om  den  stygga  karlen  i  sin  uniform,  sin 
simpla  uniform,  toge  sig  till  att  helsa  på  henne,  kanske 
tilltala  henne.  Store  Gudl  Sådant  skulle  Therése  aldrig 
kunna  öfverlefva.  »Det  behöfs  bara  nu,»  sade  grosshandlaren^ 
»att  den  lurken  för  sina  kamrater  skryter  öfver  att  ha  haft 
min  dotter  till  älskarinna.» 

Therése  kände  vid  dessa  ord  sitt  hjerta  svälla  af  hat 
mot  sin  olycklige  älskare.  »Men  väAta,»  tillade  grosshand- 
laren, »de  'ta  nog  rätt  på  honom  vid  gardet  och  betala  den 
bofven  for  hans  affär  mot  mig.»  —  »Jo-jo  men,  pappa, > 
svarade  flickan,  »och  det  skadar  inte.»  —  »Nå,  min  The- 
rése, lär  dig  deraf  att  låta  mina  kontorister  vara  i  fred . .  . 
Ja  ja,  förstå  mig  rätt . . .  uppmuntra  dem  ej  med  några 
blickar  etc.»  —  »Jag  lofvar  det  heligt,  pappa!» 

Och  Therése  höll  ord.  Kontoristerna  sågo  upp  till 
henne  såsom  till  ett  ideal  i  deras  Ijufvaste  drömmar;  men 
hon  bemötte  dem  med  otillgängUghet  och  stolthet.  Det 
föreföll  henne  som  om  de  alla  ginge  i  släpmunderingar 
med  den  spetsiga  mössan  på  hufvudet  och  den  grof^a 
sabeln  vid  sidan,  och  när  hon  om  söndagarna  såg  dem  vid 
faderns  bord,  tyckte  hon  sig  i  hvarje  brödbit  de  togo  sig 
se  en  knalle  från  kronobageriet  och  se  en  prygelkäpp,  lik 
damoklessvärdet,  hänga  öfver  deras  hufvuden. 
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Ett  är  derefter  läste  korporal  Wilhelm  Staren  pä  en 
krog  å  Ladugårdslandet  Stockholms  Dagblad.  Bladet  föU 
ur  hans  ena  band  och  den  stekta  strömmingen  ur  den 
andra.     Bland  de  vigde  hade  han  sett  Theréses  namn. 


Lifgardet  till  häst!  Huru  mycket  innefattar  ej  dessa 
ordl  Det  ligger  deruti  ej  blott  fyrahundra  man  och  fyra- 
hundra hästar  (det  förstas  att  vi  nu  ha  för  ögonen  mönst- 
ringarna och  andra  tillfallen,  di  de  mänga  vakanserna  ej 
fä  synas),  utan  äfven  mycket  annat  godt.  För  att  ej  tala 
om  den  ljusblå  uniformen  med  de  granna,  hvita  snörena, 
fästom  oss  allenast  dervid,  att  denna  trupp  utgör  det  täcka 
könets  högsta  förtjusning,  frän  och  med  frökens  vid  sin 
sybåge  till  och  med  köksans  vid  sin  kastrull.  Hur  mången 
gång  har  ej  nålen  tagit  i  fingret,  i  stället  för  i  stramaljen, 
hur  ofta  har  ej  vällingen  blifvit  vidbränd,  när  den  sköna 
harmonien  mellan  hästfötterna  och  gatstenarna  kallat  till 
fönstret?  Vi  skulle  äfven  kunna  tillägga,  att  i  hvarje  offi- 
cers bröst  gryr  omtanken  om  ett  eget  landshöfdingembete, 
och  att  mången  sadel,  innan  man  vet  ordet  af,  kan  bli  för- 
vandlad till  en  statsrådstaburett.  Men  detta  är  ett  gammalt 
nytt  och  namnes  endast  i  förbigående  såsom  ett  bihang  till 
de  högtuppsattes  förtjenster. 

I  ett  annat  afseende  står  äfven  ifrågavarande  trupp 
öfver  alla  andra,  ty  så  många  så  kallade  »bättre  mans 
barn»  finnas  säkerligen  ej  i  n^ot  annat  regementes  ruUor, 
som  i  dettas,  oberäknadt  det  att  dess  officerare  tillhöra 
rikets  äldsta  adliga  familjer.  Hur  månget  af  oblida  björnar 
jagadt  villebråd  har  ej  nödgats  fly  till  dess  led  för  den 
ädla  personliga  fi-ihetens  skull?  Hur  mången  gång  ha  ej 
andra  ödets  svårlösta  nycker  spänt  sabeln  kring  ett  Uf,  som 
kanske  i  lyckligare  dagar  krökt  sig  vid  sknf bordet  eller 
vid  egen  köpmansdisk?  Vi  ha  således  i  denna  trupp  alla 
klasser  representerade,  alla  lika  inför  reglementet  och  krigs- 
rätten. 
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Det  var  just  vid  detta  statliga  regemente  som  vir 
hjelte,  Wilhelm,  började  sin  nya  bana.  Med  ett  utseende, 
som  hvarken  till  längden  eller  bredden  lemnade  nägot 
öfrigt  att  önska,  var  det  naturligt  att  han  skulle  ådraga  sig 
sina  förmäns  uppmärksamhet,  och  med  hans  skicklighet  i 
den  ädla  skrifkonsten,  ty  han  stafvade  och  prentade  väl, 
föll  det  af  sig  sjelf,  att  han  skulle  blifva  oumbärlig  för 
sina  ofScerare.  Tyst  och  ordentlig,  var  han  aktad  af  alla, 
och  det  dröjde  derför  knappast  ett  år,  förrän  han  var 
korpral.  Det  låg  för  öfrigt  någonting  melankoliskt  i  hans 
väsen,  som  äfven  anslog  —  melankoliskt,  ty,  som  man 
vet,  var  det  af  kärlek  —  ehuru  ej  för  militärståndet  — 
han  sålt  sig  på  trenne  år  till  kungl.  majrt  och  kronans 
tjenst.  Af  kärlek  —  o  himmel  1  Var  det  då  underligt,  om 
han  så  väl  inom  som  utom  regementet  väckte  de  lifligaste 
sympatier?  När  han  exercerade  rekryter,  röt  han  aldrig 
fram  sitt  »himlahundan  etc,  utan  att  tänka  på  den  him- 
melens engel  han  förlorat.  Ljufheten  i  hans  blick  for- 
mildrade  sträf heten  i  hans  tunga,  och  »himlahunden»  kom 
derför  så  bevingad,  så  eterisk  från  hans  läppar,  till  de 
stackars  rekryternas  tröst  och  gamman.  Derför  var  han  af 
sina  kamrater  mer  afhåUen  än  andra. 

Kom  han  nägon  gång,  hvilket  sällan  hände,  in  på  en 
krog  för  att  förskaffa  sig  ett  nödigt  bihang  till  kasernens 
tarfliga  husmanskost,  saltade  pigan  i  sin  tankspriddhet  van- 
ligtvis på  sillen  och  laxen.  En  enka  och  två  krögardöttrar 
tillbragte,  som  man  bestämdt  känner,  sömnlösa  nätter  för 
hans  skull,  och  alla  Ladugårdslandets  brokiga  schaletter  hade 
alltid  en  gås  oplockad  med  honom,  ty  han  var  blind  för 
deras  blickar  och  kall  för  deras  lågor.  Frodades  väl  hans 
granna  korpsvarta  mustascher  och  blommade  väl  de  af 
solen  något  svedda  kindernas  rosor  förgäfves?  Att  så  miss- 
bruka Guds  gåfvor  var  oförlåtligt,  tänkte  och  sade  de  be- 
skedliga flickorna;  men  det  halp  ej.  Han  var  och  förblef 
lika  oböjlig,  antingen  han  satt  till  häst  eller  promenerade 
till  fots,  en  istadighet,  som,  om  den  kunde  förlåtas  hästen, 
aldrig  ursäktades  ryttaren. 

Under  en  julhelg  tillstäldes  enkom  för  honom  fyra 
pigbaler,  till  hvilka  han  bjöds  till  och  med  på  punsch;  men 
han  mankerade  alltid,  den  dansmästaren,  t  Kors,  hvad  han 
är  sturskli  skriade  pigkören,  »kanske  han  tror  sig  bli  bjuden 
en    annan    gång ...  sällan ! »     Och    ändå    blef  han  »sällan» 
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objuden,  deQ  otacksamme  gardisten,  som  aldrig  kom  och 
på  hvilken  man,  detta  oaktadt,  aldrig  nog  länge  kunde 
vänta.  En  gång  infann  sig  en  hel  deputation  de  vackraste 
jungfrur,  anförda  af  en  jungfru  på  Franska  värdshuset,  utan- 
för lifgardeskasernen  och  ropade:  »Korpral  uti»  Korpral 
Wilhelm  kom  ut  och  tillfrågades  om  han  ej  kunde  göra 
sig  så  gemen  och  följa  med  på  en  liten  tillställning  näst- 
kommande söndagsnatt  i  Hagaparken;  det  kom  så  mycket 
flickor  med,  och  hvar  och  en  hade  sitt  matknyte;  ingen 
sjöman,  men  bara  gesäller  voro  bjudna;  och  tvänne  vid 
musiken,  en  flöjt  och  en  basbasun,  skulle  spela,  och  det 
skulle  bli  så  roligt.  »Äh,  söta  korpral,  åh,  söta  korpral,» 
instämde  deputationen,  »kom  med,  bara  för  denna  gång, 
kom  med,  ty  det  ska  bli  så  roligt!»  Tolf  jungfruliga  händer 
ryckte  dervid  i  hans  snören.  Innerligare  klämdes  ej 
berserken  i  forna  dagar  mellan  sköldar,  än  gardisten  nu 
klämdes  mellan  förkläden,  de  allra  vackraste  kattunsförkläden, 
med  undantag  af  värdshusfiickans,  som  var  af  siden.  Det 
skulle  inte  kosta  honom  ett  runstycke,  bara  han  ville  komma 
med  och  taga  en  liten  sväng  i  gröngräset,  ty  det  skulle 
»bli  så  roligt». 

Wilhelms  svar  var  kort  men  tydligt.  »Jag  ger  er  och 
era  tillställningar  f-n  i  våld!»  ropade  han,  vände  dem  ryggen 
och  gick.  Att  så  behandla  damer,  hur  ovärdigt  I  Värdshus- 
flickan svor  på  att  hon  haft  att  göra  med  folk  förut  och 
mycket  bättre  till  på  köpet,  utan  att  ha  blifvit  så  be- 
handlad. En  annan  af  deputationen  sade  sig  hafva  tjent 
tre  år  på  ett  ställe,  utan  att  hennes  husbonde  sagt  henne 
ett  sådant  glåpord,  som  denne  grobian  till  gardist  nu  till- 
låtit sig.  »Vänta  bara,»  ropade  värdshusflickan  efter  ho- 
nom, »vänta  tills  jag  får  tag  i  ryttmästaren  grefve  Erik 
Gustaf . . .  Känner  ni  grefve  Erik  Gustaf,  flickor? . . .  Vänta 
bara,  så  ska  du  ha  dina  fem  och  tjugu,  lita  på  det.» 

Sådant  öde  fick  denna  beskickning. 

Orsaken  till  Wilhelms  obändighet  bör  ej  vara  dold 
for  våra  läsarinnor.  Han  fortfor  att  vara  kär,  den  stackars 
gossen,  oaktadt  utsigterna  blefvo  allt  mörkare  och  hoppet 
allt  mer  och  mer  sjönk  i  fjerran.  Men  hoppet  är  en  stjerna. 
Ju  mörkare  fastet  är,  desto  klarare  lyser  stjernan.  Detta 
hopp  omhuldade  den  fattige  gardistens  drömmar.  Döm  då 
om  tyngden  af  det  slag,  som  drabbade  honom,  när  han 
inhemtade    den   förfarliga  tidningen  om  Theréses  giftermål. 
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Stjernan  var  hortz,  ty  det  var  dager,  en  förskräcklig  dager. 
Han  såg  ej  mer  mot  himlen  —  han  stirrade  pä  jorden 
och   bäfvade  tillbaka,  ty  nu  först  såg  han  sin  egen  skugga. 


Klockan  är  fyra  på  junimorgonen.  Vi  öppna  för 
läsaren  och  äfven  för  läsarinnan,  i  fall  hon  är  road  deraf, 
ett  af  de  stora  boningsrummen  i  lifgardets  till  häst  kasern. 
En  kör  möter  våra  öron,  lika  obehaglig  som  omedveten 
om  sin  obehaglighet,  nämligen  kören  af  omkring  aderton 
snarkande  näsor,  tillhörande  dessa  aderton  hjeltar,  som  sofva 
der  i  hvar  sin  säng.  Öftrer  hvarje  hviloställe  hänger  en 
del  af  de  uniformspersedlar,  hvilka  om  dagen  utgöra  stock- 
holmskomas förtjusning,  och  midt  emot  på  väggen  glimmar 
sabeln,  en  stelnad  månstråle,  i  sällskap  med  pistolerna  och 
patronköket  med  tillbehör.  Allt  vittnar  om  snygghet  och 
ordning.  Om  vi  ville  gå  de  sofvande  alltför  nära  på  lifvet, 
skulle  vi  kunna  upplysa,  att  lakanen  ömsas  tvänne  gånger 
i  månaden  och  att  karlen  hvarje  söndag  byter  om  det 
skinn,  som  vi  kalla  för  skjorta. 

M^d  undantag  af  snarkningen,  innefattar  sömnen  i  sig 
något  högtidligt.  Den  är  en  repetitionskurs  till  den  eviga 
hvilan  i  grafven.  Men  det  är  icke  blott  då  den  framställer 
sig  sålunda,  som  den  stämmer  våra  sinnen  till  högre  be- 
traktelser; det  gifves  tillfallen,  då  den  lyfter  vår  själ  till 
lifvets  högsta  och  ädlaste  njutningar  och  kommer  oss  att 
glömma  förgängelsen  och  döden.  För  att  ej  tala  om  det 
sofvande  barnet,  der  det  hvilar  vid  moderns  barm,  en  liten 
engel,  hvars  vingar  den  moderliga  kärleken  hindrar  att 
utbreda  sig  till  fiygt,  skådom  allenast  den  slumrande  flickan, 
innan  ännu  lifvets  bitterhet  fast  sin  blyvigt  vid  denna  själ, 
så  skär  som  blomman  på  dessa  kinder,  och  så  ren  som 
denna  andedrägt,  hvilken  framsmyger  öfver  de  halföppnade 
läpparna,  liksom  lemnade  den  ogerna  den  himmel,  bvar- 
ifrån    den    kommer,    och    den  paradisport,  h varigenom  den 
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gär.  De  fina,  hvita  ögonlocken  ligga  slutna  öfver  ögats 
rikedom,  som  det  bvita  sammetslocket  öfver  juvelskatten, 
och  rundt  kring  detta  Fridhem  fär  döfstumma,  outsägliga 
behag  höja  sig  de  rika  lockarnas  pallisader.  Ack,  hvUken 
mängd  al  strängar  i  ett  manligt  bröst  kan  ej  denna  ande- 
drägt  sätta  i  rörelse,  i  harmoni!  Att  höra  sitt  namn  fi'än 
drömmars  land  af  dessa  läppar  föras  till  ens  öron,  det  skulle 
vara  en  visshet  att  man  vore  i  himmelen,  ty  man  vore  i 
slumrerskans  drömmar.  Hvilken  njutning  erbjuder  icke  en 
sådan  anblick  vårt  otäcka  kön  I  Qyinnan  deremot  har  föga 
tillfålle  att  njuta  af  det  sköna  vid  mannens  betraktande, 
allra  minst  då  han  sofver;  ty  I  inbillen  er  väl  aldrig,  go' 
herrar,  att  en  slumrande  karl  har  något  intagande  med 
sig? . . .  Men  tiden  lider,  klockan  är  snart  half  fem  — 
fortsättom  vår  promenad  i  hjeltarnas  sofrum. 

Aderton  gardister  sofva,  som  vi  nämde,  i  rummet. 
Det  är  eget  nog  att  skåda  de  der  ansigtena,  solbrända 
och  skäggiga,  och  kanske  tycker  läsarinnan  att  alla  dessa 
figurer  ha  utseendet  emot  sig,  och  likväl  kunna  vi  för- 
säkra henne,  att  herrar  officerare,  ifrån  och  med  löjtnanten 
ända  till  offersten,  se  precist  på  samma  sätt  ut,  innan 
uniformerna  kommit  på.  Nu  slär  klockan  half  fem.  Stall- 
vakten inträder  för  att  gjuta  lif  i  den  döda  massan.  Må 
man  ej  vänta  sig  att  få  höra  ett  ivar  sä  god  och  stig  opp  I» 
eller  ett  »god  morgon,  hur  står  det  till?»  På  sin  höjd 
skallar  ett:  »opp,  era  marufflarl»  åtföljdt  af  kanske  en  och 
annan  dragning  i  den  sofvandes  mustascher,  kännbarare,  ju 
fiistare  dessa  sitta.  Nu  hugga  trettiosex  händer  in  i  lika 
många  ögon  för  att  göra  en  chock  på  den  flyende  sömnen, 
och  nu  smälla  trettiosex  fotblad  mot  golftiljan,  så  att  det 
dammar  mot  taket.  Man  kommer  ordentligt  på  benen, 
man  gör  sin  toalett  efter  omständigheterna,  framtager  rak- 
asken af  trä,  tvålar  in  sig  och  sätter,  sedan  man  dragit 
rakknifven  i  åtskilliga  repriser  öfver  armen,  det  förfärliga 
stålet  på  hakan,  utan  att  blekna. 

Nu  är  man  färdig,  och  jourhafvande  korpralen  tar 
gossarna  i  ögonsigte  för  att  efterse  att  allt  är  i  ordning. 
Klockan  slår  fem  —  det  blåses  till  rykt.  Gardisterna 
marschera  ner  i  stallen,  der  hvar  man  gör  en  morgonvisit 
hos  sin  häst  och  skrapar  upp  honom  af  hjertans  grund. 
Vanligtvis  blåses  till  r}'kt  två  gånger  om  dagen  och  stundom 
äfven    tre,    om    behofvet  så  påkallar.     Gaget  för  dagen  ut 
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delas  nu  och  består  i  sex  skillingar  kontant  pr  man,  men 
de  återstående  tvä  skillingarna  utgå  in  natura,  i  form  af 
fläsk  och  ärter  fyra  dagar  i  veckan  samt  färskt  kött  och 
soppa  de  återstående  dagarna.  Efter  fulländad  ryktning  och 
sedan  den  så  kallade  stallunderofficern  eller  också  jour- 
hafvande  korpraln  öfverlemnat  gardisterna  åt  vederbörande 
officerare,  rycker  man  ur  kasernen  ut  på  det  närbelägna 
Ladugårdsgärdet,  tummelplatsen  för  fredens  krigiska  idrotter, 
der  våra  soldater,  om  ej  just  gjutit  sitt  blod,  så  framt  det 
ej  skett  vid  något  fall  från  hästen  eller  någon  misslyckad 
målskjutning,  likval  svettats  for  fäderneslandet. 

Ladugårdsgärdets  junisol  bränner  rätt  allvarsamt  och  är 
just  som  bäst  sysselsatt  med  att  brunmåla  de  tolf  rekrytemas 
ansigten,  hvilka  nu  »se  ät  höger»  på  korpral  Wilhelms 
kommando.  Korpralen  har  något  förändrat  sig  sedan  vi 
sist  sågo  honom.  En  hjertfrätande  sorg  måtte  ha  tagit  det 
höghvälfda  bröstet  i  besittning,  att  döma  af  ögonens  matta 
färg.  Hopplöshetens  vilda  horder  jaga  oupphörligt  öfver 
detta  sä  manligt  sköna  ansigte.  Allt  sedan  han  släppte 
Stockholms  Dagblad  och  den  stekta  strömmingen  på  krogen 
Gyllne  Drufvan,  har  han  varit  ovanligt  dyster  och  nedslagen, 
och  ingen  oinvigd  vet  hvad  som  kommit  åt  honom.  Men 
vi  som  veta  det,  vi  undra  ej  derpä. 

»Gevä-är  uti» 

Sablarna  flögo  klingande  ur  slidoma. 

»Står  du  och  fubblar  der  borta?  Gif  akti  Skyldra... 
Skyldra  . . .    Har  ni  brådtom? . . .  Skyldra  gevär'tl     Så  jal» 

En  kalesch  nalkades  från  tullen  och  syntes  ämna  sig 
åt  Storängen,  der  lifregementets  dragoner  hade  sitt  läger. 
I  kaleschen  satt  en  äldre  officer  vid  bemälta  regemente  och 
vid  hans  sida  en  ung,  skön  dam.  Vagnen  ilade  nu  nära 
förbi  det  ställe,  der  Wilhelm  med  sina  rekryter  stod. 
Korpralen  kom  händelsevis  att  kasta  en  blick  på  de  åkande, 
och  som  de  just  snuddade  förbi  honom,  gjorde  han  veder- 
börliga ställningssteg  och  rätade  sig  for  den  åkande  officern. 
Hans  ögon  mötte  den  unga  damens,  och  han  kände  dervid 
blodet  rusa  upp  åt  hufvudet,  så  att  han  var  nära  att 
svimma.  Vagnen  försvann,  men  Wilhelm  stirrade,  nästan 
förstelnad,  efter  den. 

»Förbannelse  1»  mumlade  han  för  sig  sjelf;  »hennes 
ansikte,  hennes,  men  denna  föraktfulla  blick . . .  Nej,  nej, 
det  kan  ej  vara  möjligt . . .  Och  ändå ...  Att  hånle  åt  min 
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olycka  och  sedan  vända  bort  sitt  ansigte ...  Ha  ha,  jag  är 
ju  simpel  gardist,  men  jag  svär ...» 

Nägra  suckar  och  hostningar  från  rekryterna  afbröto 
honom,  och  när  han  vände  sig  till  dem,  stodo  de  ännu  och 
skyldrade  med  sabeln;  men  som  denna  position  varat  längre 
än  armarna  orkade  med,  sä  darrade  karlarna  pä  manschet- 
terna, och  sablarna  gjorde  verkliga  piruetter  i  luften. 

»Ä*  ni  galna?!  ropade  Wilhelm. 

Det  fanns  troligtvis  ingen  af  rekryterna,  som  ej  inom 
sig  sjelf  stälde  samma  frftga  till  korpralen,  dels  för  de  be- 
satta grimaser  denne  gjorde,  dels  också  för  den  evinnerliga 
skyldringen. 

»Hvad  står  ni  och  darrar  efter,  era  dj-r?»  fortfor 
korpralen  med  en  förfarlig  stämma. 

»Vi  stå  inte  ut  längre,  korpral,»  svarade  en  i  ledet, 
i  det  han  falde  sabeln  mot  marken,  h vilket  prisvärda  före- 
döme genast  följdes  af  de  andra  elfva. 

Wilhelm  ref  sig  bakom  örat  och  skulle  just  till  med 
en  ny  kötted,  då  en  trumpetsignal  underrättade  honom,  att 
exercistimmen  var  slut.  Denna  dag  gjorde  en  brytning  i 
vår  hjeltes  lif  och  gaf  en  ny  riktning  deråt  Blef  denna 
riktning  bättre  eller  sämre?  Det  är  just  denna  fråga  vi 
skola  besvara. 


Tvänne  år  ha  försvunnit  sedan  den  händelse  vi  i  näst- 
föregående kapitel  beskrifvit,  och  vi  befinna  oss  i  juni 
månad  1S38,  det  evigt  minnesvärda  året  i  svenska  folkets 
historia.  Hvad  ha  vi  sagt?  Vet  författaren  ej,  att  »svenska 
folkets  historia  är  dess  konungars?»  Således  det  evigt 
minnesvärda  året  i  konung  Carl  XIV  Johans  historia. 

Det  är  en  tid  af  lysande  fester,  som  vimlar  för  våra 
sinnen.  Nordens  då  mäktigaste  monark,  hans  majestät 
kejsaren  af  Ryssland,  hade  gästat  Sveriges  hufvudstad  och 
konungaborg.  AUherskarens  blick  hade  funnit  sig  tjusad  af 
Stockholms  paradisiska  nejder,  hade  med  välbehag  hviiat  på 
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våra  »vackra  soldater»,  såsom  högstdensamme  behagade  ut- 
trycka sig,  och  den  ry^kkejserliga  banden  hade  hvilat  i  den 
svenskkonungsliga.  En  sådan  öfverraskning  hade  aldrig 
någonsin  Stockholms  invånare  bevittnat,  och  man  skulle 
knappt  trott  sina  egna  ögon,  så  framt  ej  mannen  der  i  jätte 
gestalten  sjelf  hade  tagit  hela  vår  synförmåga  i  anspråk. 

Men  det  är  också  en  tid  af  strider  och  blod,  som 
vimlar  for  våra  ögon.  Vi  höra  glasrutor  och  sablar  klinga ; 
vi  se  rabulistemas  tallösa  horder  i  vildt  tummel  med  kaval- 
leriets täta  massor;  vi  höra  krigstrumpetemas,  trummomas 
och  hvisslande  läppars  infernaliska  ljud,  vi  se  en  gloria  af 
bajonetter  blixtra  kring  hjeltekonungens  palats,  vi  höra 
kanonlavettemas  hemska  rullande,  kanonslupamas  olycks- 
bådande   plaskande,    gevärssalvornas    dödskörer    från    Peter 

Myndes  backe. Härarnas  Gud  I    Hvilken  tid  hafra  vi 

ej  upplefvati  Ho  kan  uppräkna  alla  sönderskuma  bonjourer 
och  frackar,  alla  under  hästskorna  söndertrampade  bar- 
fotingar  1  Kasernema  tömmas,  fängelserna  fyllas,  och  sol  går 
ner,  sol  går  upp  öfver  medborgarkrigets  alla  fasor.  Ofvan 
jord  hvina  sabelhugg  och  smattra  skott  mot  ett  uppstudsigt, 
otacksamt  folk;  under  jord  vältrar  herr  Hultberg,  den  tidens 
polismästare,  en  hel  hasselskog  öfver  sprattlande  rebeller. 
Soldatens  mod,  malätet  eller  rostadt  i  fredens  dammiga 
rastkammare,  lifvas  upp 'af  stridens  friska  fläktar,  om  det 
också  blott  är  mot  tiggarens  trasor  sabeln  riktas  eller  mot 
den  värnlöses  tinning  den  mördande  kulan  flyr. 

Det  är  torsdagsmorgon,  och  vi  prenta  den  tjuguförsia  junu 
Medan  Lejonbacken  är  garnerad  med  första  och  andra  gardets 
släpmössor  och  artilleriets  kanonmynningar  så  mystiskt 
småle  mot  kamraterna  på  strömmens  kanonjoUar,  posterar 
på  Carl  den  trettondes  torg  en  talrik  trupp  hästgardister, 
med  den  store  konungens  staty  och  dess  fyra  lejon  till 
ryggbetäckning.  Samtliga  lifgardisteraa  ha  suttit  af  och 
stå  nu  vid  sina  stridshästar,  lifvade  af  stridslust  och  extra 
förplägning.  Framför  den  afsutna  fronten  promenera  lif- 
gardets  officerare,  unga  grefvar  och  baroner.  I  deras  aristo- 
kratiskt fina  ansigten  skärmytslar  pligten  mot  staten  med 
kärleken  till  familjen.  Hvem  vet  hur  många  af  dessa  unga 
hjeltar,  när  solen  sjunkit  ned  bakom  Mälarens  sjötull,  fä 
återvända  till  moderns,  makans  eller  älskarinnans  skötel 
Med  kafi^ekoppen  medtogos  de  huldas  välsignelser;  måtte 
med    tekoppen    deras    välkomsthelsningar,    deras  glädjetårar 
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vara  dem  till  möte!  Bakom  sqvadronen  ser  man  herrar 
underofficerare  vanka  af  och  an  under  lifligt  samspråk  med 
hvarandra.  Bland  dem  utmärker  sig  så  väl  genom  sin 
ovanliga,  men  väl  proportionerade  längd,  som  sitt  ståtliga 
ansigte,  en  ung  man.  Kan  läsarinnan  gissa  till  hans  namn  ? 
—  Ganska  riktigt  I  —  Det  är  vår  hjelte,  Wilhelm  Staren, 
han  och  ingen  annan,  som  efter  sin  uttjenta  treåriga  kapi- 
tulationstid låtit  beqväma  sig  att  som  underofficer  med  lön 
på  stat  qvarstå  vid  regementet.  Man  släpper  ej  gema  en 
dylik  karl  med  öfverstefysionomi  ur  rullorna. 

Allt  ifrån  den  stund  då  vår  hjelte  erfor  grosshandlar- 
dottems  giftermål  hade  en  isande  modlöshet  intagit  hans 
själ,  ty  han  fann  hoppets  verld  för  evigt  för  honom  till- 
stängd och  hvarje  ansträngning  å  hans  sida  att  öppna  dess 
port  fruktlös.  Hela  hans  lefnadslust  var  förkyld  och  hvarje 
håg  till  kraftfull  äflan  bortfrusen.  Med  utsigt  att  en  gång 
få  henne  skulle  han  kunnat  bli  general,  hade  han  tänkt, 
glömmande  att  i  våra  tider  språnget  mellan  korpral  och 
general  skulle  trotsa  till  och  med  en  Gauthiers  förmåga. 
Han  skulle  således  helt  säkert  ha  stupat  på  försöket,  men 
stupat  i  en  salig  tro.  Öfvertygad  om  hennes  giftermål, 
fann  han,  att  han  burit  sig  åt  som  en  vanvetting  och  att 
hans  lif  ej  var  värdt  så  mycket  som  en  pris  snus,  ty  han 
såg  henne  lidande  i  en  annans  armar,  utan  förmåga  att 
rycka  henne  derutur.  Han  kände,  att  han  var  eländets 
brant  nära,  men  kände  också  att  det  gjorde  honom  det- 
samma om  han  föll  eller  ej. 

Då  hände  sig  att  han,  såsom  vi  omtalat,  fick  se  Therése 
och  hennes  man.  Hans  skarpa  öga  såg  föraktet  i  hennes 
blick,  innan  hon  bortvände  den.  En  blixt  af  ursinne  slog 
ner  i  hans  själ,  men  denna  blixt  elektriserade  den  domnade 
manliga  kraften.  Hon  föraktar  mig,  sade  han  till  sig  sjelf, 
och  jag  skulle  lägga  hyende  under  detta  förakt,  jag  skulle 
med  mitt  hjerteblod  rosenfarga  hennes  trolöshet!  Stopp, 
Wilhelm,  stopp,  det  blir  ej  af,  ty  den  glädjen  skall  hon  ej 
få,  att  se  mig  bli  en  större  usHng  än  jag  redan  är.  Nej, 
jag  vill  visa  henne,  jag,  att  den  dag  möjligtvis  kan  komma, 
då  det  blir  min  tur  att  förakta,  att  le.  Så  tänkte  och  sade 
vår  hjelte,  och  ifrån  den  stunden  kände  han  sig  som  en 
ny  menniska.  Jag  skall  se  en  sqvadron  vid  mina  fötter, 
ropade  han  hurtigt  uppspringande  och  rätade  på  sig  ännu 
mera;    jag   skall    kanske    äf^^en    en    gång  se  henne,  tillade 
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han,  i  det  han  i  en  liten  fickspegel  ordnade  sina  lockar, 
polisonger  och  mustascher,  men  då,  men  dä,  trafva  marsch 
utan  nåd  och  pardon!  Så  ropade  korpralen.  Den  beslut- 
samma blicken  i  underofficerens  ansigte  visade,  att  korpra- 
lens spådom  var  på  god  väg  att  slå  in.  Men  glömmom 
ej  Carl  den  trettondes  torg  och  samtalen  mellan  under- 
otficerarne. 

»Det  ser  ut  som  vi  skulle  få  en  het  dag  i  dag,»  sade 
en  underofficer  till  en  annan. 

»Jo  jo  men,  det  kan  du  glädja  dig  åt,»  svarade  den 
tilltalade,  i  det  han  surrade  omkring  silfverportepéen  i  åt- 
skilliga repriser. 

»Har  ni  hört,»  inföll  en  tredje,  »att  man  i  natt  haft 
for  afsigt  att  först  rifva  ner  huset,  hvari  Ncrman  bor,  och 
sedan  bryta  sig  in  uti  och  tända  eld  på  slottet?» 

»Så' na  hundar  I»  utropade  alla,  gnuggande  i  rättmätig 
harm  händerna,  så  att  det  smattrade  som  en  gevärssalva 
ur  fingerledema. 

»Och  att  man,»  vidtog  en  fjerde  med  den  mest  hemska 
min,  »försökt  att  på  repstegar  klättra  upp  på  muren  tiU 
vestra  slottsfiygeln,  för  att  tränga  in  i . . .» 

Han  fick  ej  tala  mer.  Ett  sorl  af  den  rysligaste  för- 
bittring flög,  med  en  bisvärms  kraftuttryck,  ur  under- 
ofBcerarnes  munnar,  allt  starkare  och  starkare,  ju  mer 
sqvadronschefen,  som  på  afständ  med  tillfredsställelse  för- 
nummit deras  ädla  ifver,  närmade  sig  dem. 

»Nej  se,  nej  se,»  ropade  nu  en  femte  underofficer, 
sedan  sorlet  något  hunnit  sakta  sig,  »se  på  de  förbigående 
bara,  se  hur  de  grina  mot  oss,  se  hur  glupande  de  blänga 
på  oss,  liksom  ville  de  sluka  oss  med  hull  och  hår;  men 
vänta  bara,  smågossar,  tills  ni  fått  litet  blåbär  och  sabel- 
ärter    uti    er,    så  blir  ni  nog  stoppade,  det  är  säkert,  detl» 

»Men  om  jag  får  säga  min  mening,»  anmärkte  Wil- 
helm, som  länge  tyst  och  småleende  afhört  sina  kamraters 
samtal,  »så  tyckes  det,  som  om  folket,  långt  ifrån  att  vilja 
oss  något  ondt,  snarare  hade  rätt  roligt  åt  våra  tillrust- 
ningar. » 

»Hvad  for  slag?  Rätt  roligt?  Hvad  vill  det  säga?» 
ropade  flere  röster. 

»Jo,»  svarade  vår  hjelte,  »jag  menar  att  det  skrattar 
på  vår  bekostnad  och  icke  utan  skäl.» 
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iFör  fan,  är  du  rabulist?»  ropade  alla  underoffice- 
rarne, dragande  sig  tillbaka  och  seende  omkring  sig  med 
bäfvan. 

»Nej,»  sade  Wilhelm,  »men  jag  tror  inte  på  de  orimliga 
upprorshistoriv  ni  framdragit.  Att  nägra  rutor  i  Nermans 
våning  i  natt  blifvit  inslagna,  är  visserligen  sannt;  men 
jag  kan  ej  förstå,  h varför  man  för  nya  rutors  insättande 
vändt  sig  till  garnisonen,  i  stället  för  att  helt  enkelt  gå 
efter  glasmästaren.» 

»Hvad  säger  han?»  inföll  hjelteskaran,  allt  mer  och 
mer  bestört. 

»Ja,  hvad  säger  han?»  skorrade  ett  eko  från  en  greflig 
löjtnant,  som  stod  icke  långt  ifrån. 

»Men  icke  desto  mindre,»  återtog  vår  hjelte,  »försäkrar 
jag  högtidligen,  att  ingen  skall  med  mera  nöje  än  jag 
hugga  in  på  dessa  stockholmsbor,  och  ingenting  på  jorden 
skall  vara  mig  mer  välkommet  än  signalen  till  anfall.» 

»Nå,  hvad  pratar  du  då  för  persilja?»  svarade  de 
tappre,  under  det  de  något  lugnare  närmade  sig  vår  hjelte. 

Läsaren  förvånas  kanske  öfver  denna  besynnerliga  be- 
kännelse af  vår  kära  Wilhelm,  men  den  låter  lätt  nog  för- 
klara sig.  Wilhelm  fann  nämligen,  att  det  i  fredens  tider 
icke  har  sig  så  lätt  för  en  simpel  nummerkarl  att  vinna 
någon  högre  befordran,  och  att  den  underofficersplats,  han 
nu  innehade  vid  hästgardet,  var  det  högsta,  hvartill  han 
derstädes  kunde  komma.  Han  hade  derför  sedan  någon  tid 
tänkt  på  att  taga  afsked  för  att,  efter  försiggången  officers- 
examen, hvartill  han  beredt  sig  och  den  han  utan  svårighet 
ansåg  sig  kunna  taga,  gå  in  på  ett  annat  regemente  som 
underlöjtnant.  Men  han  var  redan  tjugusex  år  gammal, 
och  underlöjtnanter  bruka  vanligtvis  vara  mycket  yngre,  så 
att  han  helt  säkert  skulle  blifva  skäligen  till  åren,  innan 
han  kunde  bekomma  något  kompani  eller  sqvadron.  Men 
i  händelse  af  ett  krig  kunde  en  och  annan  kula  lätt  nog  gå 
den  tröga  sotdöden  i  förväg  och  för  honom,  som  utan  tvifvel 
skulle  veta  att  utmärka  sig,  öppna  den  ena  befordringen 
efter  den  andra. 

Derför  var  honom  den  spänning,  som  nu  inträdt 
mellan  regeringen  och  folket,  särdeles  angenäm,  och  han 
välsignade  Hartmansdorff  för  hans  an&ll  mot  pressen;  han 
grät  i  tysthet  glädjetårar  öfver  utgången  af  Crusensiolpes 
process    och    yrade    nästan    i    förtjusning,    när    ryktet    om 


144  HÄSTGABDISTBK. 

tumultet  i  hofrätten  nådde  hans  öron;  ty,  tänkte  han,  börjar 
folket  väl  röra  pä  sig,  så  skall  det  ej  dröja  länge,  förrän 
vederbörande  gripa  till  vapen  och  hugga  in  på  massan, 
hvilken  framfart  otvifvelaktigt  skulle  uttömma  allas  tålamod 
och  slutligen  bringa  hela  Stockholm  i  resning.  Han  såg 
redan  bamkader  på  Stockholms  gator,  såg  beväpnade  folk- 
hopar störta  mot  gamisonstruppema  och  sig  sjelf  faktande 
mot  de  förra,  som  det  en  kronans  hjelte  egnar  och  anstår. 
Under  striden  skulle  några  dussin  ofGicersplantor  duka  under 
och  Wilhelm  snart  för  sitt  välförhållande  se  sig  i  spet- 
sen för  en  sqvadron,  utnämd  till  riddare  af  svärdsorden 
och  kanske  ähren  af  dess  stora  kors,  ty  han  antog  for 
gifvet,  att  garnisonen,  biträdd  af  de  inryckande  landssoldatema, 
skulle  segra.  Vår  hjelte  var  sålunda,  som  läsaren  finner, 
en  stor  skälm,  hvilken  icke  såg  så  noga  på  medlen,  allenast 
han  vunne  ändamålet,  och  detta  förklarar  mer  än  tillräckligt 
det  besynnerliga  i  hans  yttrande  till  kamraterna. 

Men  dagen  framskrider  under  hotande  uppträden.  Qyäl- 
len  börjar  utbreda  sig  öfver  hufvudstaden  —  juninatten  är 
snart  inne.  Hvem  vet  hur  mycket  blod  skall  fukta  dess 
vingarl 


Klockorna  i  hufvudstadens  kyrktorn  hade  slagit  elfva. 
Den  mest  svalkande  sommarvind  fläktade  öfver  Norrbro,  ty 
ett  skönt  regn  hade  nyss  fallit  och  mildrat  hettan  i  gat- 
stenarna. Men  detta  regn  mäktade  ej  svalka  stridshettan 
hos  de  trupper,  som  nu  uppmarscherade  på  Gustaf  Adolfs 
torg  för  att  vinna  segerns  lagrar.  Strödda  folkhopar  visa 
sig  både  på  torget  och  bron.  Är  det  den  blinda  nyfiken- 
heten som  lockat  dem  ut,  eller  gro  verkligen  i  deras  hjer- 
tan  diaboliska  stämplingar  mot  konung  och  land?  Detta 
senare  utan  tvifvel  —  man  har  åtminstone  förutsett  dem 
och  till  deras  förekommande  uppgjort  en  strategisk  plan, 
värdig  hvilken  stor  fältherre  som  helst.  Några  rabulist- 
hopar  ämnade  sig  kankända  till  norr  för  att  plundra  vapen- 
förråden   och    storma   kasernerna;   andra  deremot  till  söder 
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för  att  uppdraga  slussarna,  i  afsigt  förmodligen  att  hindra 
de  der  kasemerade  gendarmerna  frän  att,  om  behofvet  så 
påkallade,  komma  gardesregementena  till  hjelp. 

Hvilken  djuphet  redan  deruti  att  kunna  uppfatta  en 
dylik  upprorspkn,  och  denna  djuphet  är  desto  mer  i  ögonen 
fallande,  som  den  ej  lät  sig  störas  af  den,  ehuru  under- 
ordnade möjligheten,  att  folk  kunde  finnas,  som,  för  att 
komma  hem,  måste  gå  till  söder,  och  annat  folk,  som  af 
samma  underordnade  orsak  måste  begif^a  sig  till  norrl 
Hvilken  höjd  af  militärisk  talang  att  så  der  med  ens  kunna 
hämma  allt  detta  I  £n  huf^uddrabbning  var  oundviklig,  och 
vi  vilja  i  största  korthet  beskrifva  den,  önskande  af  hjertat 
att  vi  hade  Homeri  penna. 

Har  ni  sett  fiskaren  på  den  brusande  Norrström, 
hållande  i  jemstark  arm  den  väldiga  håfven?  Förgäfves 
sträfva  strömfårorna  att  föra  denna  fruktansvärda  håf  med 
sig;  förgäfves  arbeta  de  att  i  samma  napptag  fånga  i  sin 
hviif^el  den  farkost,  hvaruti  den  kraftfulle  roddaren  sitter; 
oförskräckt  och  utan  att  egna  ens  en  blick,  än  mindre  en 
tanke  åt  de  faror,  hvaraf  han  omgifves  på  det  dödande 
elementet,  nedför  han  håfven  i  det  oroliga  vattnet  och,  i 
trots  af  dess  böljors  vilda  kamp,  drager  han  den  emot 
strömmen  samt  fångar  deruti  tusentals  orensade  ström- 
mingar, hvilka,  i  blindt  förlitande  på  strömmens  okufliga 
våldsamhet,  vågat  sig  fram  mot  den  kraftfulles  garn.  För 
sent  ångrande  sin  djerfhet,  sitt  ursinniga  öfvermod,  ligga 
de  nu  och  sprattla  i  sumpen,  kännande  sig  redan  upplagda 
på  halstret  med  de  glödande  kolen  på  sitt  hufvud. 

På  samma  sätt  utför  den  tappra  armé,  som  nu  med 
stolta  steg  divisionsvis  anrycker  öfver  torget  och  bron,  sitt 
vådliga  mén  ärorika  uppdrag.  Förgäfves  streta  de  obeväpnade, 
grofkomiga  och  trotsiga  nattvandrarne  emot;  förgäfves 
mucka  de  mot  hvarje  ansträngning,  hvarje  kraftyttring  af 
ordningens  upprätthåUare;  förgäfves  söka  de,  under  de 
gräsligaste  hvisslingar  och  de  mest  himmelsskriande  läten, 
hejda  krigarnes  ädla  ifver;  förgäfves  bjuda  de  till  att  kringgå 
och  undslippa  den  hämnande  rättvisans  sega  garn.  Snart 
är  en  massa  rebeller  inhåfvad  eller  arresterad  och,  innan 
de  veta  ordet  af,  ligga  de  inpackade  i  häktena,  kännande 
redan  en  försmak  af  hasselkäpparnas  brännheta  slängar. 
Ingenting  motstår  de  tappres  led,  ty  de  veu,  dessa  krigare, 
att   Leipzigs   tvänne    segerhjeltar    kanske   i  denna  stund  ha 
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sina  ögon  pä  dem.  På  flyglarna  flankera  polisbetjentemas 
lätta  trupper,  anförde  af  salig  Hultberg,  en  undersätsig, 
kraftfull  kämpe,  som  på  Skånes  slättland  skar  sina  första 
lagrar.  Genom  denna  väl  utförda  manöver,  värdig  kämpame 
vid  Narva,  lyckas  man  fullborda  planen  att  drifva  dem  åt 
söder,  som  ämna  sig  till  norr,  och  dem  åt  norr,  som  skola 
gå  till  söder.  I  denna  lyckliga  träffning  äro  således  ingen- 
ting mindre  än  tvänne  väderstreck  räddade. 

Men  medan  infanteriet  sålunda  framgår  segrande  och 
svänger  sig  än  åt  höger,  än  åt  venster,  drifvande  framfor 
sig  män  i  bonjourer  och  jackor  samt  äfven  sådana,  som 
hvarken  ha  det  ena  eller  det  andra,  jemte  en  flock  ama- 
zoner i  krithattar  och  bomullsschaletter,  har  hästgardet  på 
sjeifva  torget  icke  mindre  mödosamma  och  ärorika  strider 
att  bestå.  Hela  östern  och  hela  vestem,  Blasieholmen  och 
Fredsgatan,  välta  mot  detta  ädla  regemente  det  rysligaste 
afskum  af  rabulister,  som  någonsin  utknackat  fönster  i  fred- 
liga hus.  Det  skulle  leda  oss  långt  ifrån  ämnet  att  särskildt 
upptaga  h varje  detalj  af  striden  utanför  teaterhuset,  der  den 
personliga  tapperheten  spelade  hufvndrollen,  en  personlig 
tapperhet  så  väl  hos  manskap  som  hästar,  värdig  Krakes 
oförgätliga  tider.  Vi  vilja  derför  inskränka  oss  till  nå^ra 
få  drag  af  den  krigiska  taflan.  Ej  nog  med  att  våra  häst- 
gardister  hade  att  kämpa  mot  öppet  våld,  uppenbaradt  i 
den  största  motvilja  å  rabulisternas  sida  att  lyda  ens  den 
vänliga  uppmaningen  med  flatsidan  af  sabeln;  de  försökte 
äfven,  dessa  rabulister,  att  genom  den  skamligaste  list  gäcka 
de  tappres  bemödanden,  hvilket  af  följande  lilla  episod  in- 
hemtas. 

En  civil  herre,  med  verklig  upprorsfysionomi  och  kors- 
lagda armar,  stod  ensam  i  hörnet  af  torget  och  Regerings- 
gatan och  kastade  utmanande  blickar  på  det  till  höger  och 
venster  kämpande  gardet.  En  trupp  hästgardister,  som 
genast  fick  order  att  antaga  utmaningen,  störtade  i  sporr- 
streck emot  honom,  svängande  sablarna,  till  och  med  med 
fara  för  egna  hufvuden,  och  ropande:  »Skingra  er,  skingra 
er!»  I  stället  för  att  efterkomma  en  ^å  lätt  verkställbar 
uppmaning,  svarar  han  under  ett  hånlöje,  så  vidrigt,  att  det 
knappast  med  ord  beskrifvas  kan:  »Hvad  for  slag!  Ska 
jag  skingra  mej?  Ä'  ni  då  rent  af  galna?»  och  sättande 
dervid  armarna  i  sidan,  liksom  ville  han  på  trots  imitera 
ryttame.     Dessa  ord,  sagda  till  en  kossack,  skulle  på  ögon- 
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blicket  ha  blifvit  liqvidende  med  döden;  men  hästgardisterna, 
lika  milda  som  tappra,  ropade  endast:  »arrestera,  arrestera!» 
och  galopperade  mndt  omkring  honom.  Färdig  att  a£Foras, 
påfinner  han  då  ett  svek,  så  oanständigt,  att  man  må  vämjas 
deråt,  i  det  han  ånyo  ropar:  »Ni  a'  då  verkligen  galna, 
som  till  och  med  vilja  arrestera  en  polisbetjenti»  Det  var 
förlåtligt  om  våra  krigare  blefvo  förbluffade  af  ett  sådant 
ntrop  och  till  följd  deraf  släppte  den  afgrundsmenniskan 
lös.  För  sent  inseende  sitt  misstag,  söka  hjeltarne  sedan 
efter  honom,  men  finna  honom  ej.  Dock,  hur  mycket 
man  än  må  klandra  detta  fel  efteråt,  så  tänk  blott,  om  nu 
gardistema  hade  arresterat  den  djerfve  och  denne  verkligen 
varit  en  polisbetjent;  de  hade  ju  då  beröfvat  sig  sjelfva  en 
bandsförvandt  och  den  goda  saken  en  försvarare. 

En  annan  förfarlig  figur  hade  fattat  posto  i  Fredsgats- 
hömet  och  sökte,  förgätande  gatans  fredliga  namn,  med  de 
fulaste  grimaser  anfalla  och  forvilla  trupperna.  En  sådan 
mimik  kunde  reta  hin  på  sig  och  hvarför  icke  äfven  då 
våra  hästgardister,  hvartill  kom,  att  den  gruflige  var  klädd 
i  frack  med  skört,  så  onaturligt  långa,  att  de  väckte  fasa. 
Hvarför  hade  han  väl  tagit  på  sig  en  frack  med  sådana 
der  skört,  om  ej  för  att  medelst  dem  skrämma  manskapets 
hästar  och  sålunda  kasta  mången  ädel  ryttare  ur  sadeln? 
Eller  tror  man  väl,  att  de  revolutionära  franska  mod- 
journalerna  för  ro  skull  föreskrifva  frackar  med  skört,  stora 
och  breda  som  hästtäcken?  Anföraren  for  hästgardistema 
fann  genast  i  sin  skarpsinnighet,  att  nattens  öde  berodde 
på  dessa  frackskört  och  jagade,  i  spetsen  for  en  stark  af- 
delning,  emot  den  finktansvärde  rabulisten,  som  lyckligtvis 
stod  ensam  i  hörnet  och  drog,  liksom  för  att  ytterligare 
trotsa,  frackskörten  framför  sig  öfver  magen.  Karlen,  som 
icke  var  lika  långmodig  som  långskörtad,  afvaktade  icke 
anfallet,  uun  vände  fegt  ryggen  till  och  flydde,  hvarigenom 
firackskörten  slängde  hit  och  dit,  till  visserligen  ej  mindre 
fara  för  de  eftersättande.  Anföraren  vinkade  då  till  en  af 
hästgardistema,  som  hade  varit  skräddargesäll,  och  bums 
flög  denne  ur  ledet  och  skilde  med  ett  enda  hugg  det  ena 
skörtet  frän  fracken  och  detta  med  sådan  verkan,  att 
frackens  inelfvor,  kanfasen  och  stoppningen,  föllo  ner  på 
gatan.  Det  var  på  en  gång  ömkligt  och  löjligt  att  se, 
hur  rabulisten  luffade  med  sitt  ena  qvarvarande  och  kring 
benen    dinglnade    frackskört,    tappande    under   språnget  här 
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en  foderlapp,  der  en  ulltapp.  Segraren  upptog  på  sabel- 
spetsen  oftanämda  skört,  hvaruti  endast  &nns  en  snusdosa 
af  näfver,  hvars  innehall  genast  försvann,  en  rättmätig 
segerns  vinning,  mellan  segerhjeltames  lappar,  förstärkande 
bussamas  antal,  på  samou  gång  som  det  utgjorde  en  ny 
vall  mot  rabulisternas  knogar. 

Klockorna  slogo  ett.  Första  nattens  seger  var  vunnen; 
men  ännu  fortforo  patrullerna  och  chockerna  för  att,  sedan 
man  rensat  gatorna  från  fiendens  hopar,  äfven  rensa 
luften  från  den  förpestade  andedrägt,  som  ännu  kunde  fin- 
nas qvar  efter  de  slagne.  Adjutanter  jagade  i  sporrstreck 
om  hvarandra  mellan  slottet  och  Fredrikshof.  Otacksamma 
folkl  Är  det  ej  nog,  att  du  om  dagen  fyller  dina  herrars 
öron  med  dina  skrän?  Vill  du  att  samma  örons  omätliga 
långmodighet  äfven  nattetid  så  hårdt  skall  pröfvas? 

Några  månader  derefter  vandrade  vår  hjelte,  Wilhelm 
Staren,  utanför  kasernen.  Hans  blick  var  ihålig.  Hoppet 
om  ära  och  utmärkelse  hade  fiytt  derur.  Han  svor  inom 
sig  öfver  detta  svenska  folk,  som,  derigenom  att  det  god- 
vUligt  låtit  sig  nedsablas  och  nedskjutas,  gjort,  honom  till 
lika  stor  underofficer  efter  trettioåtta  års  krig,  som  han 
förut  var.  I  hvad  på  honom  ankom  hade  han,  i  likhet 
med  sina  kamrater,  gjort  allt  hvad  han  kunde  för  att  ut- 
märka sig  —  men  förgäfves.  Han  blickade  framför  sig  in 
i  framtiden  och  ryste  tillbaka,  ty  han  såg  en  hel  kedja  af 
idel  underofficers-öden,  utan  att  någon  gyllene  länk,  erin- 
rande om  officersportepéen,  trösterikt  tindrande  för  hans 
blickar.  Hans  beslut  var  fattadt.  Han  lade  in  om  och 
fick  sitt  afsked  med  fanjunkarevärdighet.  När  och  hvar 
skola  vi  återfinna  vår  hjelte? 


(Juliafton.  Mälarens  friska  vindar  leka  systerligt  med  doften 
från  slagna  ängar.  —  En  medelålders  herre  med  ett  blekt,  sjukligt 
ansigte  och  ett  ungt,  skönt  fruntimmer  sitta  tillsammans  under  några 
lummiga  kastanieträd  på  gården  framför  en  slottslik  byggnad.  Pä 
något  afstånd  från  dem  springer  en  den  allra  som  sötaste  treårige 
gosse  och  jagar  efter  fjärilar.  En  lång  betjent  i  friherre  v.  F:s  livré 
har  sina  ögon  fästa  på  gossen.) 

»Klockan  är  åtta,  min.  vän,»  sade  fruntimret,  »det  blir 
något  sent,  och  du  bör  ej  dröja  länge  ute.» 


»Du  måste  lyila  mig,   du  mSsle  c;^  m^ 
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»Ack,  den  bläser  sä  mild,  så  uppfriskande,  denna  vind 
frän  stranden  I  Jag  har  icke  på  länge  känt  mig  sä  bra,» 
svarade  mannen. 

(En    hemskt    infallande    hosta   strider  väldeUgen  mot  detta  ytt- 
rande.) 

.  »Nej,  nej,  Adolf,  du  måste  lyda  mig,  du  måste  gå 
in  . . .  Stöd  dig  vid  denna  arm  och ...» 

»Stödja  mig  vid  denna  arm . . .  Ack,  när  jag  ser  in  i 
dina  ögon  och  ser  dem  så  klara,  sä  sköna,  och  tänker  pä 
de  många  nätter  du  vakat  vid  sjuklingens  bädd,  och  när 
jag  omfattar  denna  liljehvita  arm,  som  om  dagen  fort  den 
lidande  öfver  de  lifvande  fälten,  då ...  då  frågar  jag  mig 
sjelf:  Hvarifrån  denna  outtömliga  ömhet  i  din  blick,  The- 
rése,  denna  oforsvagade  styrka  i  din  arm?  Hvarfor  blef 
blomman  dömd  att  f)ettras  vid  den  fallande  klippan?  Månne 
väl  för  att  störta  med  den?» 

»Tyst,  du  får  ej  tala,  ej  anstränga  dig,  och  som  du 
brutit  mot  mina  och  läkarens  order,  så  hade  jag  god  lust 
att  döma  dig  till  åtta  dagars  arrest  på  din  kammare  både 
for  din  olydnad  och  ditt  smicker!  Har  han  förstått  mig, 
min  gunstig  hi  rre?» 

»Men  om  ]ag  vägrar  Ivda,  min  öfversiinna?» 

»Suhord  i  nation,  subordinaiion.  herr  otversiloitnantl  J.ig 
tillkallar  genast  vakt  för  att  gifva  mina  order  tillbörlig  re- 
bp  kt.     Ajolf  lilla,  knm  hal» 

(Den  liUa  gossen  lemnar  fjärilarna  och  dyger  till  sin  mor.) 

»Adolf  lilla,  bed  din  pappa  genast  gå  inl» 
»Ja  så,  min  fru,»  ropade  den  sjuke,  i  det  han  med 
sitt  spanska  rör  gjorde  gevär  på  axel,  »ja  så,  ni  vill  bruka 
väldi  Välan,  jag  är  stridsfardig,  jag  försvarar  mig  i  spetsen 
for  mitt  regemente,  som  redan  är  i  antagande  . . .  ahl . . . 
se  der ...  se  der,  min  fru,  retirera  i  tid ...  se  der  komma 
del     Mitt  myteri  har  lyckats.» 

(En  tntpp  officerare  till  häst  nalkas.) 

»Jag  tager  dig  och  hela  vakten  till  fånga . . .  Giften  er 
på  nåd  och  onådl» 

(Den  sjuke  sluter  maka  och  son  till  sitt  bröst.) 

»Men,  min  vän,»  inföll  friherrinnan,  mildt  förebrående, 
»främmande,  då  du  är  sjukl» 
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»Jag  har  bjudit  hit  hela  sällskapet  för  att  fira  din 
födelsedag.  2» 

»Min  födelsedag! ...» 

»Ja,  din  födelsedag ...  Du  vet  ej  det,  ty  du  glömmer 
dig  sjelf  för  min  skull . . .  Välkomna,  välkomna,  go'  her- 
rar.. .  min  hustru  vet  ej,  alt  det  är  hennes  födekedag 
i  dag.» 

(Officerame  kringräana  friherrinnan  och  gratulera  henne  på 
den  tjuguförsta  födelsedagen.) 

»Det  är  ju  ingen,  som  behöfver  presenteras,»  fortsatte 
baronen,  »jo,  jo,  det  var  sannt  det . . .  herr  löjtnant  Staren, 
som  nyss  gätt  in  på  regementet  och  i  dag  för  första  gängen 
besöker  oss.» 

(Tu  par  ögon  möta  hvarandra:  det  ena  paret  förstelnadt  af 
öfverraskning  och  förvåning;  det  andra  isadt  af  den  mest  kalla  höf- 
lighet.) 

»Se  så,  herrar  kamrater,»  fortsatte  baronen,  upplifvad 
på  nytt  af  att  se  sig  omgifven  af  sina  officerare,  »nu  får 
ni  hålla  till  godo  med  hvad  bondlandet  har  att. bjuda  på. 
Den  skrala  värden  nedlägger  härmedelst  sin  myndighet  i 
värdinnans  händer,  och  hvar  och  en  ställer  sig  hennes  be- 
fallningar till  efterrättelse.» 

(Det  Sr  lif  och  munterhet  i  alléerna.  Té  och  andra  forfrisk- 
ningar  kringbjudas.  En  betjent  utkommer  med  en  kappa  och  fSster 
den  på  baronen.  Baronen  linkar  ner  i  trädgården  och  tager  plats  i 
en  ståtlig  emma.  Friherrinnan  och  vår  hjeltelöjtnant  mpta  hvarandra 
händelsevis  i  parken.) 

HON.     »Är  det  möjligt?» 

HAN.    *»Det  är  möjligt,  fru  friherrinna!» 

HON.  »Min  öfverraskning  och  . . .  och  min  glädje  kunna 
ej  beskrifvas.» 

HAN.  »Jag  tror  pä  er  öfverraskning;  men  hvad  an- 
språk har  jag  väl  på  er  glädje?» 

HON  (med  en  tår  i  ögat).  »Ack,  det  var  ju  sä  längese*n, 
så  längese'n  ...» 

HAN.  »Visserligen . . .  men  jag  har  glömt  mycket, 
glömt  allt,  utom  en  händelse,  en  enda  händelse.  Ar  1837 
stod  en  gardist  på  Ladugårdsgärdet.  En  förnäm  dam,  vid 
sidan  af  en  ståtlig  officer,  åkte  förbi.     Den  förnäma  damen 
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kastade  en  blick  på  gardisten,  som  var  olycklig  derför  att 
det  fannits  en  tid,  då  han  varit  lycklig.  I  denna  blick 
glödde  föraktets  djapt  sårande  känsla.  Detta  har  den 
olycklige  aldrig  glömt  och  skall  aldrig  glömma.» 

HON  (med  ögonen  mot  jorden).     >Och   nu  .  .  .  Och  nU  .  .  .» 

HAN  (nnder  många  bugningar  och  med  konstlad  glädtighet). 
>Nu ...  nu  skattar,  jag  mig  oändligen  lycklig  öfver  den 
äran  att  ha  blifvit  presenterad  för  min  öfverstelöjtnants 
friberrinna  och  ...» 

(Buller  och  skrik  höras  frän  parken.   Man  ropar  pä  friherrinnan. 

HON.     »O  himmell . . .  Min  mani     Min  mani» 

(Staren  bjuder  henne  armen  och  mer  bär  än  leder  henne  bort. 
De  nalkas  den  emma,  i  hvilken  baronen  sitter,  omgifven  af  hela 
sällskapet,  pä  hvars  bleka  ansigten  bestörtningen  stär  tecknad.  Fri- 
herrinnan störtar  fram.  Ett  jemmerskri  tränger  genom  luften.  Den 
nedgäende  solens  sista  sträle  faller  öfver  tvänne  makars  anleten,  det 
ena  med  dödens  ouppbrytliga  insegel  och  det  andra  liflöst  dignande 
under  en  makas  smärta.) 


Ar  1 84 1  i  september  månad  satt  en,  att  döma  af  ut- 
seendet, kraftfull  militärisk  herre  vid  sitt  fönster,  skådande 
ut  på  österlånggatan  och  mönstrande  de  förbigående,  fruar 
och  åtföljande  pigor  med  matkorgar  i  händerna,  köpmän 
och  handelsbokhållare  med  långa  steg  och  regula  de  tri 
med  vidfogad  intresseräkning  på  läpparna  samt  embets-  och 
tjensteraän  i  rikets  ständers  bank,  hvilka  skyndade  att,  likt 
sagans  drake,  hvila  på  guldet.  Norrbro  är  gemensam  för 
alla  från  norr  till  staden  marscherande  civilister.  Sedan 
dela  sig  vägarna.  Myntgatan  tillhör  då  alla  herrar  hof- 
rättister,  rådstufvu-  och  kämnersrättister,  kameralister,  drätsel- 
kommissionister  samt  stadsauktionister.  Öfver  Vesterlång- 
gatan  herska  de  herrar  kanslister,  som  äro  roade  af  att 
skrifva  proniemorior  i  justitierevisionen ;  men  öfver  Skepps- 
bron eller  Österlånggatan,  de  reela  valutornas  hem,  vandra 
herrar    bankister,    att    vi    så    må   uttrycka  oss,  efter  nu  allt 
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skall  sluta  pä  ister.  Kammardörren  öppnades.  En  betjent 
i  livré  öfverlemnade  ät  herr  löjtnanten  en  biljett  och  av- 
lägsnade sig,  utan  att  afvakta  svar. 

Vär  hjelte  —  ty  det  är  verkligen  herr  Wilhelm  Staren, 
som  slagit  sig  ned  pä  källaren  Freden  —  öppnade  biljetten. 
Lätom  oss  se  honom  nägot  öfver  axeln,  sä  läng  han  än 
är,  och  läsa  hvad  som  kan  stä  i  denna  biljett.  Vär  hjelte 
darrar  nägot  pä  handen  —  hvaraf  kommer  det?  Ar  det 
en  utmaning  pä  Uf  och  död,  pä  pistol  eller  värja?  Nej, 
och  för  öfrigt,  skulle  väl  den  kunna  darra,  som  tjenstgjort 
vid  lifgardet  till  häst?  Men  hvarför  darrar  han,  hvarför 
blir  hviiögat  sä  stort?  Hur  är  det  väl  möjligt,  att  en  biljett 
af  följande  innehall  kan  förorsaka  en  sädan  effekt? 

»Herr  löjtnant  1 

Mer  än  en  manad  har  förflutit,  sedan  jag  i  stadens  tid- 
ningar säg  ert  namn  upptaget  bland  ankomne  resande.  Det 
kan  ej  vara  er  obtkant,  dtt  jag  bor  i  Stockholm;  men  ända 
har  ja^;  ej  blifvit  hugnad  med  nägot  besök,  ehuru  jag,  i 
egenskap  af  ^amnial  bekant,  tror  mig  hafva  rätti^^het  att 
fordra  det.  Men  vi  qvinnor  äro  vana  icke  blott  ait  glömmas 
snart,  utan  äfven  att  snart  glömma.  Jag  glömmer  derför 
er  oartighet,  med  det  vilkor  att  ni  i  morgon  dncker  lé 
hos  niig,  dä  j  g  möpiiitvis  äfven  far  det  nojct  ait  ^öra  «r 
bekant  med  min  tillkommande  man  och  min  hlla  AJ  lis 
blifvande  styffader. 

Er  tjenarinna  och  vän 
Therése  v.  F.y 


Nä,  det  der  var  ju  högst  naturligt  och  dertill  pä  köpet 
mycket  artigt.  t)ch  likväl  läg  det  något  mycket  onaturligt 
i  vär  mans  ansigtsvridningar,  under  det  han  läste  brefvet 
Hans  mumlande  för  sig  sjelf  torde  förtjena  att  komma  till 
allmänhetens  kunskap. 

»Hennes  tillkommande  man  . . .  död  och  förbannelse  I . . . 
En  styffader  ät  lilla  Adolf . . .  kan  man  se  ...  ha,  hal . . . 
Jag  önskade  att  hin  mätte  •  . .  men  hvad  rör  det  mig? 
Hvad  bekymrar  det  mig,  om  hon  ocksä  gifter  sig? . . . 
Men  . . .  men  skulle  det  väl  vara  möjligt  att  jag  är  henne 
likgiltig?     Att    hon    ej    älskar   mig? ...  Ty  om  hon  äbkar 
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mig»  bvarför  kastar  hon  sig  i  armarna  på  en  annan? . . . 
Derför  att  hon  ibnnit  att  hon  missräknat  sig  på  mig.  Jag 
bar  sett  i  hennes  ögon  och  läst  kärlek ...  det  gick  som 
jag  ville . . .  och  jag  har  mött  denna  kärlek  med  köld. 
Skalle  hon  vilja  hämnas?  Hämnas  derigenom  att  hon  tar 
sig  en  man?  . . .  Godt . . .  hon  skall  då  bli  olycklig  . . .  för- 
träffligt I  . . .  Men  om  hon  blefve  lycklig? . . .  Jag  hade  då 
förgäfves  arbetat,  förgäfves  ansträngt  mig  att  krossa  mitt 
eget  hjerta,  som  i  sjelfva  verket  ej  är  annat  än  en  ram 
kring  hennes  tjusande  bild,  förgäfves  sträfvat  (att  från 
simpel  gardist  komma  upp  till  löjtnant,  tilläf^ger  troligtvis 
läsarinnan  och  vi  också) . . .  Dock,  det  får  gå,  domen  är 
afkunnad,  och  det  må  gå  hur  det  vill,  jag  ser  henne  aldrig 
mer . . .  triumfatom  kysser  ej  gerna  den  fot,  som  en  gång 
släpat  slafvens  kedja  framför  hans  segervagn . . .  Det  är  af- 
gjordt . . .  utslaget  är  afkunnadt.» 

En  svag  knackning  på  dörren  afbröt  hans  sjelfviska 
prat,  och  strax  derpå  inträdde  tvänne  herrar  med  mvcket 
allvarsamma  ansigten,  ur  hvilka  herrars  breda  syrtutfickor 
långa  pappersluntor  framstucko.  Löjtnanten  stirrade  på  dem 
och  utropade  med  dundrande  stämma: 

»Hvad  vill  ni?     Hvad  är  det  för  slag?» 

»Ahå,»  genmälde  den  ene,  >det  är  inte  något  slag, 
utan  ett  utslag,  det  der  som  herr  löjtnanten  vet.» 

»Drag  så  Idngt  vägen  räcker!»  skrek  vår  hjelte. 

»Ja-ja,»  svarade  den  andre,  »det  förstås,  men  inte  en- 
samma.» 

»Spårhundar  1»  mumlade  löjtnanten  mellan  tänderna. 

»Inga  personligheter,  herr  löjtnant  I»  inföUo  herrarne, 
som  alltför  väl  hörde  hvad  han  sade.  Dock  syntes  de 
ovanligt  lugna,  hvaraf  man  kunde  sluta,  att  de  voro  vana 
att  hålla  sig  lika  mycket  till  person  som  till  sak. 

»Hur  stor  är  summan?» 

»Femhundra  riksdaler  banko,  utom  ränta  och  ex- 
penser.» 

Vår  hjelte  bet  sig  i  fingrarna,  och  samme  man,  som 
år  1838  icke  bäfvade  för  en  hel  hufvudstads  befolkning, 
kände  sig  nu  nedslagen,  förkrossad.  Men  så  sägas  också 
bysättningsutslag  vara  den  värsta  åkomma  på  jorden,  mot 
h vilken  ingen  läkarkonst  och  intet  apotek  förslå.  Som  nu 
vår  hjelte  ej  hade  någon  späckad  plånbok  att  gripa  till, 
så  tog  han  skeden  i  vackra  hand  och  presenterade  ett  helt 


156  HÄSTGABDI8TBN. 

specerilager  af  bevekande  ord,  inlagda  i  en  strut,  förfärdigad 
af  en  bankotia.  De  begge  herrarne  gingo  under  den 
lifligaste  försäkran  att  om  tvänne  dagar  återkomma.  Vär 
hjelte  var  nu  ensam  igen. 

»Det  återstår  mig  blott  detta,»  sade  han  till  sig  sjelf; 
»ty  medan  min  lycklige  rival,  lycklig  genom  min  egen 
dumhet,  får  de  skönaste  utsigter  i  verlden  från  tvänne  de 
präktigaste  landtegendomar,  och  medan  hans  blick  &r 
glädja  sig  åt  det  goda  stångjernssmidet  vid  lika  många 
bruk,  måste  jag  kanhända  njuta  utsigten  af  Horuigatan  och 
nöta  sönder  pannan  mot  fönstergallren.  Men  min  hämd, 
min  rysligt  tillämnade  hämd? . . .  Skall  jag  dä  väl  göra 
bättre  figur  på  gäldstugan,  än  jag  gjorde  som  korpral  vid 
gardet? . . .  Den  hämd,  som  rasar  mellan  fängelsemurarna, 
krossar  sitt  eget  hufsmd,  men  visst  ej  någon  annans . . . 
Kors,  hvad  jag  varit  för  ett  nöt  I  Jag  kan  bli  ursinnig  när 
jag  tänker  derpå . . .  Nej,  nej,  i  dag  måste  det  vara  afgjordt, 
i  dag  måste  jag  höra  ett  annat  utslag  afkunnas,  och  blir 
det  mig  emot,  då  slut  mig  inom  dina  murar,  du  bysättnings- 
häkte,  som  kallas  för  gra^^enl» 

'Han  tog  sin  hatt  och  sin  kappa  och  rusade  på  dörren. 


8. 


Samma  förmiddag  satt  i  sin  boudoir,  lutad  mot  diva- 
nens  ejderdunskuddar,  enkefriherrinnan  v.  F.  En  tunn, 
hvit  morgonklädning  faller  i  rika  veck  kring  de  yppiga 
formerna,  och  det  sköna  hufvudet  böjer  sig  mot  den  höga, 
bländande  barmen,  liksom  ville  det  utforska  orsaken  tlU 
dess  oroliga  vågor,  medan  höstsolens  inströmmande  strålar 
smeka  den  blottade,  välrundade  armens  hvita  sammetsfjao. 
Hastigt  spritter  den  härliga  gestalten  upp  ur  sin  tankfullhct, 
ty  sporrar  klinga  i  förmaket,  och  innan  ännu  betjenter  och 
kammarjungfrur  kunnat  hindra  det,  står  på  boudoirens  tur- 
kiska matta  den  djerfvaste  bland  män.  Men,  märkvärdigt 
nog,    upplöser    sig   förtrytelsens    mörki  färg  på  tjuserskans 
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kind  i  ett  leende  rosenrödt,  som  kunnat  göra  hvar  och  en 
annan  karl  galen,  med  undantag  likväl  af  vår  hjelte,  som 
redan  tycktes  vara  det  så  pass  som  möjligt. 

>Ni  ämnar  gifta  er,  fru  friherrinna?» 

»Ja,  min  herre,  och  hvad  besynnerligt  finner  ni 
deiuii?» 

»Ni  ämnar  gifta  er?» 

»Ja,  har  jag  sagt.  Min  egendom  behöfver  en  vårdare, 
min  Adolf  en  far  och  mitt  hjerta . . .  mitt  hjerta  ett . . .  nå, 
hvarför  icke? ...  ett  troget  bröst  att  sluta  sig  till.» 

»Och  jag,  och  jag. . .» 

»Tänker  ni  också  gifta  er,  herr  löjtnant?» 

»Jag  är  den  olyckligaste  menniska  under  solen.» 

iitt  nytt  himmelskt  leende  drack  af  läpparnas  drufvor. 

»Ert  löje  är  gudomligt,  min  fru,  men  det  tänder  en 
afgrund  i  mitt  bröst» 

»Nå,  hvarför  kom  ni  då  hit?» 

»För  att  i  morgon  slippa  att  bli  presenterad  för  er 
älskare.» 

»Det  kan  låta  sig  göra  i  dag,  ja,  nu  strax,  om  ni  så 
önskar.» 
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Vår  hjeltes  blick  flög  kring  rummet  och  stannade  pi 
en  liten  blinddörr. 

»Förbannelse!  Han  hör  oss  kanske ...  ve  honom  om 
han  det  har  gjort  I» 

V4r  hjeltes  hand  flög  till  sabelfastet.  »Ni  ler . . .  jag 
har  då  här  ingenting  annat  att  göra,  än  mörda  honom 
och  . . .  mig. » 

»Ett  dubbelt  sjelfmord,  min  herre  I» 

»Ni  hädar . . .  och  ni  gör  rätt  deruti,  ty  jag  är  en 
usling  . . .  farväl ! » 

Han  gjorde  en  rörelse  for  att  lemna  rummet 

»Jag  tyckte  ni  ropade  mig,  fru  friherrinna?» 

Hennes  läppar  voro  slutna;  men  hvad  sade  tåren  i 
det  högblå  ögat? 

»Ni  liknar  någon  i  denna  stund,  min  fru,»  sade  han 
med  rörd  stämma. 

En  liten  paus  uppstod. 

»Ni  liknar  henne,»  återtog  han,  »som  för  sex  år  sedan 
gråtande  slets  ur  min  famn  af  en  grym  fader.» 

»Men  ni . . .»  stammade  hon. 

»Jag?» 

»Ni  liknar  ej  honom,  som  då  blandade  sina  tårar  med 
hennes.  Ni  är  hård,  grym  ...  ty  af  en  enda  obetänksam 
blick  från  en  qvinnas  öga  har  ni  smidt  den  dolk,  ni  stött 
i  hennes  hjerta.» 

Han  sjönk  förkrossad  till  hennes  fötter  med  händerna 
öfver  ansigtet.  Det  sexåriga  molnet  öfver  hans  ögon  smälte 
i  en  flod  af  tårar. 

»Ja,  ni  har  rätt,»  sade  han,  snyftande  som  ett  barn, 
»ja,  ni  har  rätt,  min  stolthet  var  den  klippa,  hvarifrån  jag 
störtat  mitt  lifs  högsta  lycka  ned  i  djupet.  Nu  äro  mina 
ögon  öppnade,  och  för  sent;  men  englars  förlåtelse  kommer 
aldrig  för  sent.  Jag  tigger  er  derom  och  bjuder  er  for 
denna  förlåtelse  mitt  sista . . .  milt  sista  farväl!» 

Hon  lade  sina  händer  på  den  knäböjandes  skuldror. 
De  speglade  sig  i  h varandras  tårar.  Ju  mer  de  deruti  sågo 
sig  sjelfva,  desto  närmare  nalkades  deras  ansigten  hvarandia. 

»Wilhelm  1» 

»Therése!» 

Det  fanns  ej  mera  två  i  rummet.  .Försoningens  och 
kärlekens  kyssar  hade  förenat  dem  till  en.  Minuten  blef 
en  sekund,  timmen  en  minut. 
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»Och  din  blifvande  man?»  h viskade  slutligen  den 
lycklige. 

»Du  känner  nu  honom,  om  du  känner  dig  sjelf,» 
hviskade  hon. 

Förmiddagen  försvann  under  ömsesidig  förtjusning,  i 
det  de  berättade  hvarandra  sina  lefnadsöden.  Vär  hjelte 
omtalade  öppet  sitt  morgon äfventyr  med  exekutionsbetjen- 
tema  och  att  just  detta  hade  påskyndat  den  lyckliga  upp- 
lösningen. De  skämtade  der  ät,  och  troligtvis  för  första 
gängen  hugnades  slottskansliet  med  tacksamhetens  offer. 


»God  afton,  herr  Davidson  I» 

»Ödmjuka  tjenarel» 

»Det  lyser  i  Norra  paviljongen  i  qväll?» 

»Ja,  jag  har  stort  bröllop  der  i  afton.» 

»H vilka  gifu  sig?» 

»En  löjtnant  Staren  med  den  rika  friherrinnan  von  F. 
En  godt  parti,  som  det  säges.» 

»Hörde  jag  rätt?     Staren?     Hästgardisten?» 

Herr  Davidson  blinkade  ett  ja. 

»Det  vore  skäl  för  hvem  som  helst,  herr  Davidson, 
att  bli  gardist  pä  sådana  vilkor.» 

Herr  Davidson  blinkade  ånyo. 


(X^ 


Julklappen. 


^Jf  Qt  finns  väl  ingen,  som  ej,  åtminstone  en  g&ng  om 
året,  låter  minnet  hvila  vid  den  förflutna,  aldrig 
återkommande  barndomstiden,  bland  hvars  många  rena  ljus- 
punkter julljusen  intaga  det  icke  minst  betydliga  rummet. 
Hvilken  glädje  högt  upp  i  taket  1  H vilken  sabbatskansla 
fylde  ej  hjertat,  dröjande  der  så  gema,  ty  rummet  var  så 
skärt,  så  varmt,  och  ingen  svartalf  hade  ännu  fläckat  dess 
blomstertapeter  I  I  det  bländande  skenet  från  de  många 
granriskronorna  med  de  mångfårgade  brinnande  vaxstaplarna 
förlorade  sig  hvarje  skrynkla,  som  bekymren  förut  kunnat 
uppjaga  på  storherrskapets  pannor,  ty  man  erinrade  sig  ett 
Ijuft  annorlunda,  och  småherrskapet  hade  roligt,  ty  för  dem 
hade  det  ännu  aldrig  varit  annorlunda. 

Hvad  den  lilla  tennklockan  var  förtjusande  I  Väl  var 
den  tyst  som  muren;  men  så  pickade  den  lycklige  egarens 
hjerta  desto  högre  i  stället     Hvad  de  granna  tennsoldaterna 
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blänkte,  der  de  stodo  uppstälda  i  sina  led  I  Väl  voro  de  i 
sig  sjelfva  nftgot  tröga,  oaktadt  de  breda  fötter,  hvarpft  de 
stodo;  men  bura  medgörliga  voro  de  ej  för  den  minsta 
rörelse  af  den  lille  despotiske  regementschefens  hand.  De 
kastades  än  framstupa,  än  baklänges,  förlorade  nu  ett  hufvud, 
nu  ett  ben,  men  ända  buro  de,  trogna  ända  in  i  döden, 
geväret  pft  axeln.  Och  den  lilla  dockan  se*n  med  sitt 
glänsande  vaxhaf^d,  hur  ömt  trycktes  hon  ej  mot  den 
riklockiga  egarinnans  bröst  1  Det  var  en  miniatyrbild  af 
madonnan  med  barnet. 

Och  när  juldagens  morgon  med  sitt  saffransbröd  i 
kaffekoppen  och  sina  ottesångsklockor  följde  på  en  natt, 
gjuten  af  leende  drömmar  och  leende  verklighet,  namnlös 
var  den  glädje,  som  beherskade  själen,  himmelsk  den  frid, 
som  speglade  sig  öfverallt  i  sitt  kära  hem.  Stoltare  ilade 
ej  den  romerske  triumfatorn  i  sin  purpurtoga  mot  Capitolii 
höjder  än  barnet  i  sina  nya  helgdagskläder  till  kyrkan  med 
de  höga  götbka  fönstren,  som  lyste  utanför,  och  det  heliga 
ordet,  som  lagade  derinne. 

Dock,  det  är  sannt:  sorgen,  denne  bleke  vandrings- 
man, hvars  hem  är  jorden,  mäste  väl,  ehuru  utträngd  ur 
mänga  hus  under  den  glada  jultiden,  ända  finna  någon 
plats,  der  äfven  han  kan  få  fira  sin  högtid.  Det  är  till 
en  sådan  högtid  vi  föra  läsaren.  Det  gör  oss  ondt,  det 
medgifva  vi;  men  kanske  skall  det  öka  vår  tacksamhet  mot 
Försynen,  då  vi  jemföra  vår  lyckligare  ställning  här  i  lifvet 
med  andras.  Det  är  ej  blott  glädjens  tår  som  lyser :  sorgens 
bar  äfven  sin  glans. 

Julaftonen  1839  brunno  några  ljus  i  en  Uten  våning 
af  ett  hus,  beläget  vid  en  af  de  mindre  gatorna  å  Norr- 
malm. Deras  strålar  föllo  på  en  ung  moder  och  hennes 
fyraårige  son,  som  hoppade  omkring  henne  och  genom  sina 
språng  sökte  ådraga  sig  hennes  uppmärksamhet.  Denna 
qvinna,  hvars  skönhet  det  inre  lidandet  genomtiingt,  stirrade, 
likt  den  medvetslöse,  framför  sig;  men  tårar,  som  då  och 
då  bröto  sig  väg  ur  hennes  ögon,  röjde,  att  hon  ej  var 
medvetslös.  Den  olyckliga  1  Hon  kände  mer  än  mången 
annan  orsaken  till  denna  bleka  kind,  dessa  halfslocknade 
ögon,  ty  hon  var  moder  och  kade  varit  maka.  Näst  före- 
gående jul  såg  det  annorlunda  ut  i  hennes  hus.  Då  inträdde, 
ungefar  vid  samma  tid,  han,  hvars  allt  hon  var.  Han  hade 
kommit   från    julmarknaden    och   lemnade  åt  henne  och  åt 

Tto/Tor  oeh  bträUdatr,    III.  11 


162  JULKLAPPJEN. 

de  små  barnen  julpresenterna,  hvilkas  värde  adlades  af  den 
hand,  som  gifvit  dem.  Dörren  till  det  förr  sä  trefliga 
hemmet  skuUe  ej  mer  öppnas  af  honom;  inga  jolgåfvor  af 
hans  hand  mer  räckas.  För  tvänne  månader  sedan  fördes 
han  frän  den  sällhet,  han  haft  pä  jorden,  till  den  salighet, 
som  är  det  goda  hjertats  lön  i  ett  annat  lif.  Nordanvinden 
omsusade  de  eterneller,  som  omkransade  korset  pä  hans 
hvilorum  ä  kyrkogärden ;  qvalens  icke  mindre  isande  fläktar 
förhärjade  allt  mer  blommorna  pä  den  efterlefvande  makans 
kind.  Men  det  var  ej  allenast  vid  minnet  af  honom  dessa 
tärar  flöto.  1  det  andra  rummet,  matt  belyst  af  en  lampa, 
läg  en  tväärig,  men  utblommad  ros,  dottern  Lina,  som 
dagen  förut  höjt  englavingama  frän  jorden. 

»Mamma,»  sade  lilla  Adolf,  »hvarför  vaknar  inte  syster 
Lina?» 

»Syster  Lina  vaknar  ej  mer  bland  oss,»  svarade  modem, 
»ty  hon  flrar  julaftonen  hos  pappa  der  uppe  i  himlen,  der 
de  mänga  julljusen  brinna.» 

»Fär  Lina  dä  ingen  julklapp  af  mamma?»  sporde  åter- 
igen gossen,  i  det  han  hurtigt  svängde  sig  omkring  pä  den 
granna  käpphästen. 

I  detsamma  öppnades  dörren,  och  en  tjenare  inträdde, 
bärande  något,  liknande  en  längre  låda,  öfverhöljdt  med 
ett  grönt  täcke. 

»Fär  Lina  ingen  julklapp?»  upprepade  barnet. 

»Jo,  Adolf,»  sade  modem  med  nya  tårar  i  ögonen,  i 
det  hon  visade  på  det  som  af  tjenaren  bars,  »der  är  Linas 
julklapp.» 

Gossen  sprang  fram  och  ryckte  under  ett  jubelrop 
täcket  frän  Linas  julklapp;  men  ögonblickligt  studsade  han 
tillbaka  och  skyndade  till  modern,  gömmande  sitt  hufvud  i 
hennes  knä.  Uppfattade  han  väl  nu  betydelsen  af  modems 
sorg?  Han  hade  pä  Linas  julklapp  blifvit  varse  samma 
slags  stjeraor,  som  dem,  öfver  hvilka  hans  mor  för  tvänne 
månader  sedan  natt  och  dag  grät.  Dessa  stjemor  åter- 
kallade minnet  af  svartklädda  gäster,  granrisade  trappor  och 
hemskt  ljudande  klockor.  Lilla  Adolf  frågade  ej  mer  sin 
mamma  om  syster  Linas  julklapp. 


Skomakarens  dotter. 


a  vill  det  saga  något  helt  annat  att  hålla  kalas. 
Förut  kunde  det  g^l  for  sig  med  rödvin,  men  nu 
ska  det  vara  fina  viner,  nu  ska  det  vara  portvin  och  madera, 
och  Gud  vet  icke  hvad,»  sade  fru  Snörlund  till  sin  man, 
bisittaren  vid  det  lofliga  skomakareembetet,  som,  med  ena 
handen  omkring  den  stora  skinnplänboken  och  med  den 
andra  vid  högra  örat,  lyssnade  till  de  vanliga  ljuden  af  den 
kära  hustruns  lifiiga  tunga. 

»Ja,  min  vän,  det  der  är  for  svårt,  och  bäst  vore 
kanhända  att  sitta  öfver  till  en  annan  gång,»  sade  bi- 
sittaren. 

>Ä'  du  tokig,  Snörlund  ? . . .  Sitta  öf^er  till  en  annan 
gång,  som  alltid  ä'  en  skälm,  och  låta  Katarinas  lycka  gå 
oss  nr  händerna,  som  är  så  godt  som  gifven?  Nej,  min 
söta  gubbe,  nej!» 

»Ja,  men  jag  fruktar,  att  af  allt  det  der  blir  ingen- 
ting, och  så  stå  vi  snopna  sedan,  efter  att  ha  kastat  bort 
våra  pengar  for  intet;  och  for  öfiigt  har  jag  ej  fått  in  mina 
qvartaler  än,  hvarken  af  mina  kunder  eller  hyresgäster. 
Garf^aren  måste  ovilkorligen  ha  sitt,  och  ingen  är  van  vid 
att  jag  låter  vänta  på  mig  med  betalningar  och  liqvider.» 
Skomakarens  ansigte  antog  vid  dessa  ord  en  viss  grad  af 
stolthet,  uppkallad  af  ett  tryggt  sjelfmedvetande  både  af 
god  vilja  och  god  förmåga. 

»Bästa  Snörlund,  ludas  måste  vi  ha,  du  må  bli  ond 
eller  god.     För  .öfrigt  vore  det  väl,  om  man  en  gång  kunde 
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slippa  höra  det  der  eviga  om  qvartaler,  kunder  och  garfvare, 
och  om  man  en  vacker  dag  finge  vända  allt  det  der  ryggen 
och  lefva  på  pengar,  som  annat  folk,  eller  skaffa  oss  en 
landtegendom  och  bli  possessionat . . « > 

»A'  du  galen,  Stina?»  afbröt  henne  den  käre  maken; 
»ska  jag  vända  ryggen  ät  mitt  yrke,  h varigenom  jag  kommit 
mig  upp  till  bergning  och  förmögenhet?  Ska  jag  lemna  allt, 
som  är^  mig  dyrbarast  och  kärast,  mina  läster,  mina. . .» 

»Än  din  hustru  då,  grymme  I > 

»Ja  ja,  det  förstås  af  sig  sjelf,  det;  men  jag  begriper 
ej,  hvarför  du  alltid  ska  gnola  på  den  der  visan,  som  du 
vet  misshagar  mig  så  mycket.» 

»Min  goda  Snörlund,  jag  mente  blott,  att  om  du  blir 
possessionat,  kan  du  äf^en  bli  riksdagsman,  ja,  banko- 
fiillmäktig  med  tiden,  och  det  vore,  minsann,  inte  slarf- 
sylta,  det.» 

»Åhja,  om  man  vore  säker  på  det,  men  som  det  torde 
dröja  dermed  tiUs  det  blir  två  torsdagar  i  en  vecka,  sä  är 
det  bättre  att  sörja  för  morgondagens  angelägenheter  i  min 
verkstad  än  sörja  för  riksdagens.  Hellre  sköter  jag  min 
egen  bank  än  rikets  ständers,  och  dermed  punkt.» 

»Nå,  gör  som  du  vill,  söta  du,  men  kalas  måste  vi 
ha  ändå.» 

»Nå  nå,  deremot  har  jag  visst  ingenting  att  invända, 
bara  du  lofvar  mig  att  inte  sätta  högmod  i  flickan  och 
komma  henne  på  den  tanken,  att  hon  är  bättre  och  för- 
nämare än  hennes  föräldrar.  Gema  må  också  löjtnant 
Nagelborste  bli  bjuden,  efter  det  egentligen  är  för  hans 
skull,  som  allt  tillställes,  och  vi  derigenom  fÅ  tillfälle  bevisa 
honom  någon  artighet  för  det  han  bjudit  oss  på  spektakler 
och  konserter,  ehuru  jag,  för  min  del,  icke  haft  något 
särdeles  roligt  af  allt  det  der.  Hellre  sofver  jag  på  en  trä- 
stol än  blundar  i  en  loge  på  kungl.  stora  teatern;  hellre 
hör  jag  Katarina  vid  sitt  klaver  sjunga  den  der  visan  om 
»mäster  Pinne»  än  alla  Bischopar  i  verlden  gala  sin  gaili- 
matias,  så  det  kan  göra  en  ondt  i  magen.» 

»Katarina  måste  äf^en  ha  en  ny  klädning,  min  gubbe.» 

»Ny  klädning  igen  . . .  Nej,  nu  går  det  för  långt . . . 
Ny  klädning ...  Är  du  rasande?  Ny  klädning . . .  Vill  du 
göra  mig  rent  af  besatt? ...  Af  den  saken  blir  nu  rakt 
ingenting,  så  framt  du  ej  vill  taga  mitt  gamla  förklä',  som 
hänger  der  på  dörren,  och  göra  henne  en  ny  klädning 
den?.» 
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»Jaså,  du  vill  att  hon  ska  se  ut  som  en  disktrasa, 
att  hon  ska  dansa  i  sin  gamla,  snäfva,  blä  bombasins- 
kladning?» 

»Hvad  fan  säger  du?  Ska  det  bli  dans  också?  Dans  i 
mitt  hus?» 

Den  kära  hustrun  började  storgråta  och  tjöt  så  det 
hördes  kring  hela  våningen.  Förgäfves  satte  den  stackars 
mannen  sin  hand  för  hennes  mun  och  sökte  på  allt  sätt 
trösta  henne.  Slutligen,  förlorande  tålamodet,  körde  han 
den  stora  plånboken  i  hennes  barm  och  ropade: 


»Så  tag  då  alltsammans  och  husera  dermed,  sä  det 
bär  hus  i  helvetel . . .  Men  sug  se'n  ramarna,  i  fall  allt 
kommer  efter  som  Arbogaölet.» 

Knappt  kände  den  ömma  modem  sin  barm  fyllas  af 
den  digra  plånboken,  förrän  hennes  bröst  fy  Ides  af  den 
innerligaste  förtjusning.  Hennes  tårar  förvandlades  i  glädje- 
tårar, och  hon  kysste  upp  snuset  på  sin  mans  läppar. 
Hastigt  inträdde  Katarina,  en  skön,  blond  varelse,  med 
adertonåiig  fägring  på  sina  kinder  och  en  gestalt,  smidig 
och  saftig  som  en  ung  telning  i  vårens  första  prydnad. 


166  SKOMAKABXKS  DOTTBB. 

»Du  fär  ny  klädning,  söta  Katarina,  hör  du,  da  fiSir  ay 
klädning . . .  Tacka  din  pappa,  din  goda  pappa,  som  gör 
för  dig  allt  hvad  du  vill.  Kors,  hvad  du  ska  se  bra  ut! 
Tag  genast  på  dig  hatten  och  följ  med...  T  Sucksdorffii 
bod  finnas  mänga  vackra  tyger  att  välja  pä.» 

Katarina  kysste  sin  pappa  och  sin  mamma  pä  hand, 
och  hennes  ögon  lyste  af  den  oskyldigaste  glädje. 

»Katarina!  Katarina  I»  fortfor  den  hänryckta  modem, 
»hvad  löjtnant  Nagelborste  ska  bli  förtjust,  när  han  ftr  se 
dig  så  der  grann  1  Han  ska  dansa  med  dig  hela  qvällen  . .  . 
Kom  ihåg  att  du  ej  låter  bjuda  upp  dig  af  någon  annan . .  . 
Ödmjuka  tjenarinna,  hennes  nåd  I  Ödmjuka  tjenarinna,  fm 
Nagelborste  I»  Efter  denna  smickrande,  af  en  nigning  be- 
ledsagade komplimang,  ilade  fru  Snörlund  med  blixtens  £ut 
ur  kammaren. 

Katarina  slog  ånyo  upp  de  blå  ögonen;  men  öfver 
deras  oskyldiga  himmel  sväfvade,  vid  modems  sista  ord, 
ett  moln,  som  upplöste  sig  i  några  ned  pä  kinden  £dlande 
tårar.  Fadern  hade  gått  in  i  sin  verkstad,  och  hon  stod 
nu  ensam  i  rummet,  tankfull  och  sorgsen.  Men  icke  böjde 
sig  hennes  tankar  i  stoftet,  tillbedjande  moderns  stolta  för- 
hoppningar, eller  slöto  de  sig  kring  löjtnant  Nagelborstes 
lysande  bild.  De  hade  följt  den  in  i  verkstaden  gående 
fadern  och  hvilade  ännu  med  ett  uttryck  af  det  outsägligaste 
bekymmer  på  den  tillstängda  dörren.  Hennes  barm  arbetade 
våldsamt  under  ylleklädningen  —  hon  nedsjönk  pä  en 
stol  framför  klaveret,  snart  Ijödo  från  dess  strängar  några 
milda,  lugngifvande  ackorder,  och  för  hvarje  tär,  som  föll 
på  tangenterna,  klarnade  hennes  ögon  ånyo  —  och  snart 
hade  hon  i  tonemas  djup  sänkt  jorden  och  alla  dess  be- 
kymmer. 

Den,  vare  sig  kund  eller  bekant,  som  besökte  skomakar 
Snörlund  och  till  den  ändan  tog  vägen  genom  verkstaden, 
varseblef  både  bittida  och  sent  derstädes  en  ung,  rask 
gesäll,  med  ett  vackert,  ehum  alltid  af  arbetssvett  lackande 
ansigte  och  en  reslig,  kraftfull  gestalt,  som  ovilkorligt  ia- 
togo  åskådaren  och  ännu  mer  äskådarinnan.  Aldrig  hade 
Snörlund  haft  en  ordentligare,  arbetsammare  och  skidkligare 
gesäll  än  denne;  också  stod  han  högt  i  gunsten  hos  bi- 
sittaren,  högre  hos  fmn,  men  högst  hos  —  mamsell  Katarina. 
Hur  länge  Henrik  Sulgren  snodde  till  becktråden  i  verk- 
staden,   snodde  han  kärlekens  snamr  kring  Katarinas  hjerta. 
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och  hvad  var  for  henne  löjtnant  Nagelborste,  så  väl  denne 
än  satt  på  sin  snabbfotade  fullbloding,  mot  Henrik  Sulgren, 
så  illa  denne  än  satt  på  sin  både  tre-  och  träfotade  sko- 
makarstol 1 

Innan  Henrik  kom  i  huset,  hur  mången  gång  hade 
hon  icke  måst  röna  verkan  af  det  gamla  ordspråket: 
»Smedens  häst  och  skomakarens  hustru  hafva  de  sämsta 
skorna?»  Men  nu,  hvilken  forändring!  Hur  skön,  hur 
putsad,  hur  med  alla  möjliga  beqvämligheter  försedd  var  ej 
den  lilla  skon,  som  af  Henriks  händer  passades  på  hennes 
fötter  I  Och  när  han  med  darrande  händer  vidrörde  den 
älskades  fot  för  att  probera,  hvilken  Ijuf  låga  ilade  ej  då 
genom  Katarinas  hela  väsende,  ty  fottryckningen  gjorde  på 
henne  vida  mer  intryck,  än  hvad  de  varmaste  handtryck- 
ningar i  verlden  kunde  åstadkomma.  Ack  I  Beständigt  gick 
hon  då  ifrån  honom  beklämd,  aldrig,  aldrig  om  fötterna, 
men  alltid  om  hjertat.  Sällan  gick  Henrik  bort  om  sön- 
dagarna eller  firade  frimåndag  som  de  andra  gesällerna; 
han  satt  i  stället  hemma  pä  verkstaden  och  förfärdigade 
några  småsaker  åt  henne,  än  ett  vackert  saffiansskärp  och 
än  Gud  vet  icke  hvad;  men  alltid  var  det  något  för  hennes 
räkning  och  till  hennes  nöje.  Ofta  hörde  hon  hans  klara 
röst  ljuda  från  verkstaden  in  i  rummet  —  hon  lyssnade 
och  hörde  alltid  dessa  orden: 

>Jag  såg  ett  ljus  i  österland  — 
Det  lyste  som  en  stjerna; 
Det  var  så  likt  den  lilla  vän, 
Som  jag  ser  ofta  och  gerna.» 

Då  grep  en  underlig  känsla  hennes  hjerta,  och  hon 
skyndade  till  klaveret,  sjöng  och  ackompanjerade: 

»O,  farväl,  förgät  ej  mig  I 

Tänk  pä  mig  i  dödens  smärta; 

Sista  gängen  slär  mitt  hjerta, 

O,  dä  slär  det  blott  för  dig  1 

O,  farväl!  O,  farväl  I  O,  farvä-ä-äl,  förgät  ej  mig!:,:» 

När  hon  slutat  sista  refrängen,  lyssnade  hon  med 
spänd  uppmärksamhet.  Det  var  tyst  i  verkstaden.  Då 
steg  hon  upp  från  klaveret,  närmade  sig  verkstadsdörren  och 
tittade  försigtigt  genom  det  på  dörren  befintliga  glasfönstret 
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—  och  hon  såg  Henriks  rika,  mörkbruna  lockar  sopa  pft 
rutan,  hans  ena  öra  vid  dörrspringan  och  i  hans  ögon  några 
tårar.  Det  var  henne  omöjligt  att  längre  hålla  sig  på 
fottema  —  hon  svigtade  in  i  kammaren  igen  och  nedsjönk, 
med    händerna   öfver  ansigtet,  på  den  kattunsklädda  soffan. 


Talgljusen  brunno  så  klart  i  skomakarens  lilla,  men 
tarfligt  snygga  våning,  och  den  behagliga  doften  efter  en 
utbrunnen  rökgubbe  kämpade  med  den  lika  vanliga  som 
besvärliga  läderlukten.  AUt  var  så  fejadt  och  putsadt, 
cirkladt  och  renskuradt  —  allt  vittnade  om  den  mest  hus- 
moderliga omsorg.  Gästerna,  till  det  mesta  bestående  af  den 
hederlige  skomakarens  embetsbröder,  med  deras  hustrur  och 
barn,  gjorde  sina  tvära,  men  hjertligt  bugningar  och  fot- 
skrapniogar    for   värden  och  värdinnan  samt  för  hvarandra. 

Värdinnan,  i  ny,  svart  sidenklädning,  ännu  svartare  i 
de  öfriga  fruamas  ögon,  och  med  en  stor  uppsatt  barett 
med  vidt  omkring  spirande  pionröda  sidenband  uti,  myste 
för  innerligt  sött  och  behagligt  åt  alla  sidor,  och  »välkommen, 
kusin  1»  jagade  oupphörligt  öfver  hennesläppar.  Än  fattade 
hon  i  den  blankskurade,  som  guld  skinande  kaffepannan 
och  blandade  sin  flåsande  andedrägt  med  imman  från  den 
bnina  kaffestrålen;  än  viftade  hon  med  den  stora  eau  de 
cologneluk tände,  hålsömmade  näsduken,  förde  den  till  näsan, 
liksom  hade  hon  ett  beständigt  bebof  af  att  snyta  sig; 
äa  msade  hon  ur  mm  i  mm  med  ljussaxen  for  att  snyta 
ljusen,  när  långa,  nedhängande  vekar  eller  tjufvar  ville 
beröfva  dem  deras  glans. 

Värden,  i  något  gammalmodig,  blå  frack  med  släta, 
blanka  knappar  försedd  och  stöfvelkragamä  utanpå  de  smala, 
tätt  åtsittande  pantalongerna,  skakade  hjertligt  sina  vänners 
händer,  och  »hur  står  det?»  och  »hur  går  det?»  och  »går 
väl  for  sig»  och  »blir  väl  bättre»  o.  s.  v.  trillade  ledigt 
och  naturligt,  som  ryska  ärter,  öfver  hedersgubbarnas  läppar. 
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Några  yngre  handlande  och  tvanne  notarier,  som  bodde 
i  skomakarens  hus,  voro  äfven  inviterade  och  konverserade 
lifligt  med  en  flock  unga  damer,  som  slutit  sig  kring 
klaveret,  obligerande  mamsell  Katarina  att  spela  och  sjunga. 
Mamsell  Katarinas  vackra  gestalt  omslöts  af  en  splitter  ny, 
grönblommig  nettelduksklädning,  och  på  hennes  hvita,  blan- 
dande panna  strålade  en  ferronniére  med  ljusgröna  perlor. 
Hon  var  ovilkorligt  den  skönaste  af  alla;  men  det  hvälfde 
sig  i  hennes  ögon  ej  en  ljusblå  himmel  af  outsäglig  sallhet 
blott  —  det  hvälfde  sig  äfven  från  hennes  rosenfingrade 
hand    mot    den,    som    en    dag  hade  hopp  att  ega  den,  ett 

vackert     trevåningshus, 
-   '».  ^  lika     ograveradt     som 

egarinnan.  Ej  under 
derför,  att  hon  i  dubbelt 
hänseende  tillbads  och 
afgudades  af  alla  unga 
karlar. 

Dock  fanns  det  en 
person  i  sällskapet,  som 
icke  blandade  sig  i  deras 
krets,  hvilka  öfverhöljde 
den  unga  och  rika 
flickan  med  smicker 
och  kurtis.  Det  var 
en  ung  man  i  Ena, 
svarta  kläder,  som  van- 
ligtvis höll  sig  vid 
dörren,  talade  med  ingen 
och  tilltalades  af  ingen.  Han  syntes  påtagligen  generad, 
visste  ej  rätt  hvar  han  skulle  göra  af  sina  händer,  än 
tummade  och  drog  han  på  frackslagen,  än  körde  han  de 
fem  fingrarna  i  kudevangen;  men  blicken  var  jemn  och 
stadig,  liksom  dess  riktning  ditåt  der  Katarina  stod.  En 
ung,  vacker  karl,  han  må  vara  af  hvilkct  stånd  som  helst, 
undgår  aldrig  ett  fruntimmers  öga.  Derför  sneglade  de 
unga  damerna  rätt  gerna  på  honom,  som,  oaktadt  sina  stora 
och  skarpa  ögon,  var  blind  för  allt  och  for  alla,  utom  för 
en.  Nu  satte  sig  Katarina  ned  framför  klaveret,  och  hennes 
sköna  stämma  klingade  så  rent  och  intagande  i  den  af  folk 
nästan  öfverfulla  salen.  Mannen  vid  dörren,  som  icke  var 
någon    annan    än    vår    vän  Henrik  Sulgren^  stod  försänkt  i 
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Ijufva  drömmar,  dä  han  oförmodadt  kände  en  våldsam  stöt 
i  sin  nacke  —  stöten  kom  frän  den  hastigt  uppslagna 
dörren.  Han  vände  sig  om  nägot  förbluffad,  men  fick  lika 
hastigt  öfver  sin  näsa  ett  slag  af  en  inskjutande  hatt,  som 
svängdes  af  herr  löjtnant  Nagelborste,  hvilken  med  det- 
samma inträdde  i  salen. 

»Ber  om  förlåtelse,  herr  Sulgrenl»  sade  löjtnanten 
vårdslöst. 

Herr  Sulgren  bet  sig  i  läppen  och  säg  arg  ut. 

»För  fan,  ni  mätte  väl  ej  bli  stött  af  sä  litet!»  fort- 
for löjtnanten  och  fortsatte  derefter  sin  väg  in  i  salen. 
Der  blef  nu  en  allmän  uppståndelse.  Fyra  nigningar 
komponerade  och  exeqverade  på  ögonblicket  fin  Snörlund, 
ackompanjerad  af  hela  det  qvinliga  sällskapet.  Musiken 
upphörde,  och  man  samlades  kring  den  unge,  civilt  klädde 
kr^aren,  hvars  mustascher  sopade  bort  sömnlusten  ur  allas 
ögon  och  hvars  sporrar  höggo  till  sig  allas  uppmärksamhet 
och  beundran. 

»Tjenare,  min  goda  fin  I  Glad,  intressant,  som  vanligt . . . 
Trefliga,  glada  rum...  Tjenare,  tjenare,  herr  ålderman  I 
Friskt  med  arbete,  kan  jag  väl  tro,  alltid  vid  gladt  och 
trefligt  humör...  Ödmjuka  tjenare,  söta  mamsell  Katrin  I 
Charmant,  agreabel,  gudomlig!...  För  all  del,  fortsätt  er 
sablima  sång ...  Pä  min  ära,  den  skulle  jag  ej  vilja  för- 
lora!» 

Detta  och  dylikt  strömmade  så  välljudande  frän  herr 
löjtnantens  läppar.  Nu  dracks  te,  hvarefter  en  ung  man, 
som  var  Katarinas  spelmästare,  satte  sig  vid  instrumentet  och 
spelade  upp  en  angläs.  Fru  Snörlund,  ledsagad  af  den 
ypperlige  löjtnanten,  skred  fi^am  i  dansen,  både  högtidlig, 
ty  banden  i  hennes  barett  invecklade  sig  understundom  i 
den  lilla  ljuskronan,  och  rörande,  ty  hennes  vida  siden- 
klädning  fläktade  kring  pä  alla  de  dansande  paren.  Hon 
kände  knappt  tala  af  förtjusning,  utan  flämtade,  satte 
hafvudet  på  sned  och  gjorde  de  behagligaste  grimaser,  under 
det  hennes  ögon  oupphörligt  sneglade  mellan  löjtnanten  och 
Katarina,  hvilken,  förd  af  en  svartfrackad  notarie,  sväfvade 
eteriskt  fram  öfver  goUvet.  ^ 

»Herr  löjtnant,»  började  slutligen  fin  Snörlund,  »se 
har  nätt  Katarina  dansar,  och  ändå  har  hon  ej  haft  nägon 
dansmästare . . .  Löjtnanten  kan  omöjligt  tro  sä  läraktig  hon 
är,  löjtnanten  kan  aldrig  föreställa  sej,  löjtnanten ...» 
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>0,  mon  Diea,  min  firul  Mamsell  Katarina  är  en 
engel . . .  Lycklig  den  som  får  med  henne  dansa  genom 
lifvet!»  af  bröt  henne  löjtnanten,  dragande  en  djnp  suck. 
Ovisst  var  likväl,  huruvida  denna  suck  härfiöt  från  känslan 
af  den  boja,  som  Katarina  slöt  kring  hans  hjerta,  eller  firån 
känslan  af  den  tyngd,  hvarmed  hennes  moder  under  dansen 
tryckte  hans  armar. 

Angläsen  var  nu  slut  —  valser  och  fransäser  vexlade 
med  h varandra,  h varunder  Katarina  ständigt  sågs  sväfva  vid 
löjtnant  Nagelborstes  sida.  Fruarna  h viskade  sins  emellan; 
mamma  sjelf  upphörde  ej  att  flitigt  gifva  ämnen  åt  hvisk- 
ningama;  herrarne  med  värden  i  spetsen  hade  slutit  sig 
kring  ett  sexbord.  Men  ensam  för  sig, sjelf  stod  den 
stackars  Henrik  Sulgren.  Han  dansade  ej,  men  Ukväl  gick 
det  omkring  i  hans  hufvud.  När  han  hörde  den  fördömde 
löjtnantens  prat,  kände  han  alla  skomakarverkstäders  sylar 
i  sitt  hjerta.  När  han  såg  Katarina  småle,  flög  en  grining 
öfver  hans  ansigte,  och  han  bet  sig  i  läppen,  så  att  blodet 
kom  ut.  Det  var  honom  omöjligt  att  vara  vittne  till  de 
öfrigas  fröjd  —  han  vände  ryggen  åt  alltsammans  och  såg 
ut  genom  fönstret  i  den  mörka  natten. 

»En  gudomlig  varelse,  som  förtjente  att  vara  fröken, 
så  sannt  jag  heter  Nagelborste  1  >  hördes  nära  Salgren 
en  röst. 

»Eller  också  förtjente  en  fröken  att  vara  i  hennes 
kläder,»  svarade  en  annan. 

»Den  som  har  hunnit  såla  ihop  några  tunnor  guld,» 
fortsatte  den  förre,  »har  förstått  sitt  yrke  och  förtjenar  att 
uppmuntras.  Jag  har  verkligen  lust  att  låta  min  hand  blifva 
belöningen.  Det  stackars  barnet  har  väl  några  klumpiga 
fasoner,  och  hennes  ljusa  hår  förefaller  mig  alltid  som  en 
bundt  hampa,  färdig  att  förvandlas  till  becktråd;  men  allt 
det  der  kan  med  några  lektioner  ganska  lätt  hjelpas,  blott 
man  betalar  lärmästaren  väl . . .  Ha,  ha,  hal . . .  Får  jag  lof 
att  dricka  ett  glas  med  herr  notarien? . . .  Tvi  fan  så'n 
punsch  . . .  Men  får  gå,  allt  för  den  goda  svärpappas  skull . . . 
Mjuka  tjenare,  herr  notarie  I» 

Sulgren  kände  ett  litet  helvete  i  sitt  bröst,  och  för 
hans  ögon  sväfvade  en  mängd  underliga  figurer.  Han  för- 
bannade det  öde,  som  satt  sylen  i  hans  hand  och  trefotingen 
under  hans  —  med  ett  ord:  han  rasade,  det  var  ett  tyst 
raseri,  men  desto  vådligare.     Småningom  började  de  spridda 
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figurerna,  som  skymtade  för  hans  ögon,  sammangjuta  sig 
tiU  en  enda  bild.  Denna  bild  var  en  gardist  i  rekrytkläder; 
men  dess  anletsdrag  voro  hans  egna,  och  han  igenkände  i 
figuren  sig  sjelf. 

>Fär  gål»  mumlade  han,  »jag  vill  taga  värfning.  Hellre 
dö  som  gardist  pä  gamisonssjukhuset  än  lefva  som  sko- 
makargesäll  pä  Danviken.  Ja,  jag  vill,  jag  mäste  taga 
värfiiingl» 


3- 


Henrik  Sulgren,  hvälfvande  dessa  och  andra  töga 
briljanta  tankar  i  sitt  hufvud,  hade  en  god  stund  sälunda, 
med  hufvudet  mot  fönsterrutan,  vändt  ryggen  ät  den  glada 
festen,  som,  befuktad  af  ett  rikt  öfvei^öd  pä  dricksvaror, 
antog  en  allt  friskare  och  lifligare  karakter,  dä  han  oför- 
modadt  kände  sin  skuldra  vidröras  af  en  lätt  hand  och  sitt 
öra  af  en  Ijuf  stämma,  som  yttrade: 

»Hvarför  sä  tankfull,  bästa  herr  Sulgren?  Hvarför  ej 
deltaga  i  dansen  som  de  öfriga?» 

Sulgren  vände  sig  hastigt  om  och  säg  framför  sig 
Katarina,  hvars  bröst  ännu  väldsamt  häfdes  efter  en  nyss 
slätad  vals.  Han  var  synbart  förvirrad,  och  tungan  häftade 
fast  vid  hans  gom. 

»Efter  ej  herr  Sulgren  vill  bjuda  upp  mig,»  fortsatte 
Katarina  med  en  obes^flig  vekhet  i  sin  stämma,  »sä 
mflste  väl  jag  dä.     Dansar  herr  Sulgren  fransäs?» 

»Nej,  tyvärr,  goda  mamsell  Katarina;  men  kanhända 
jag  kan  lära  mig,  om  mamsell  Katarina  inte  tycker,  att 
jag  bär  mig  för  väpigt  ät,»  svarade  Henrik,  hvars  ansigte 
flammade  af  tn  hög  rodnad. 

En  kokett  smäler  öfver  en  älskare,  som  rodnar,  och 
behandlar  honom  som  en  grann,  virkad  boll,  hvilken  hon 
kastar  än  hit,  än  dit,  alltid  viss  om  att,  blott  hon  sä  vill, 
äterfBi  honom  i  sina  händer,  ehuru  visst  icke  bekymrad  om 
den   för  alltid   gär   förlorad.     Men   en  till  själ  och  hjerta 
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oförderfVad  flicka  ser  i  älskarens  rodnad  ett  vittnesbörd 
om  en  ren  karlek,  en  morgonrodnad,  som  förebådar  ett 
belt  lifs  sällhet.  Det  var  icke  med  kokettens  känsla  cHer, 
rättare  sagdt,  icke-känsla,  Katarina  smilog  öfver  sin  älskares 
förlägenhet. 

>Nå,  en  vals  då,  om  det  så  behagar . . .  Jag  har  enkom 
egnat  den  nästkommande  åt  hemii»  sade  Katarina,  nästan 
hviskande. 

»Goda  mamsell  Katarina,  hvad  jag  är  glad  deröfveri 
Jag  skall  evigt  med  tacksamhet  minnas  denna  godhet,  detta 
deltagande  för  en  så  obetydlig  menniska,  som  jag  är.  Nog 
märker  jag  att . . .  att  för  mig  finnes  föga  hopp  här  i 
verlden  och  att  snart  för  mig  ej  mycken  glädje  återstår, 
och  att. . .» 

»Valsen  börjar...  Kom  nnl»  af  bröt  honom  Katarina, 
i  det  hon  räckte  honom  sin  hand. 

Sulgren  drog  upp  ett  par  hvita  handskar,  dem  han 
hade  förvarade  i  hatten,  och  skyndade  att  draga  dem  på 
sina  händer;  men  hur  han  drog  och  af  aMa  krafter  bjöd 
till  att  få  de  af  arbete  något  oformliga  fingrarna  att  passa 
till  det  hvita  skinnet,  brast  först  den  ena  handsken  och 
sedan  den  andra.     Han  började  se  förtviflad  ut. 

»Betyder  ingenting,  herr  Sulgren  I  Det  der  skinnet 
håller  nu  aldrig.» 

Sulgren  lade  nu  sin  arm  kring  den  älskades  lif,  och 
dansen  började.  Man  säger  alltid  tröstande:  »hvar  fågd 
sjunger  efter  sin  näbb»;  man  borde  äfven  med  samma 
verkan  säga:  »hvar  fågel  flyger  efter  sin  vinge».  Verlden 
känner,  huru  våra  ungherrar  på  modet  valsa.  Stela  i 
ryggen,  stela  i  benen,  sväfva  de,  förmedelst  en  nästan 
omärkbar  rörelse  med  fotbladen,  kring  salongen.  Hvarje 
trippande  med  fötterna,  hvarje  kastning  med  benen  anses 
såsom  brist  på  uppfostran  och  sällskapstakt.  Den  stackars 
Sulgren  hörde  musikens  toner  och  var  ej  främmande  for 
valstakten.  Dertill  genomströmmades  han  af  en  mängd 
nya  känslor,  då  han  nu  höll  det  för  honom  dyrbaraste  i 
sina  armar.  Med  starka  armar  svängde  han  sin  Ijnfva 
börda  kring  salen,  och  mot  detta  hade  visserligen  ingeo 
något  att  invända;  men  de  fördömda  benen  —  de  olyck- 
saliga  benen de    trippade   icke  allenast,  de  sparkade 

både  åt  sidorna  och  bakut,  så  att  alla  de  öfiiga  paren  voro 
i    fara    att    blifva,    om    ej    halfsulade,    åtminstone    tåstötta. 


Med  starka  annar  svängde  han  sin  Ijufva  börda  kring  salen. 


.^^..^.-^J 
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Alla  drogo  derfor  sina  personer  undan  frän  den  fbrfårRges 
grannskap,  men  lato  deremot  sina  blickar  desto  trognare 
följa  de  hurtiga  gesallbenen. 

Nu  hände  sig,  till  räga  pä  olyckan,  att  en  af  herr 
Salgrens  byxhällor  brast,  hvarigenom  ena  pantalongen  hastigt 
drog  sig  upp  öfver  den  korta  halfstö^eln,  sä  att  öfver 
randen  af  den  lika  korta  halfstrumpan  visade  sig  ett 
okalsongeradt  ben,  till  äskädames  stora  förlustelse.  Sulgren 
märkte  visserligen,  under  den  raska  farten,  en  mängd  förbi- 
skymtande,  ovanligt  glada  ansigten,  men  sjelf  glad  öf^er  att 
valsen  gick  sä  obehindradt  —  han  visste  ej  att  de  öfriga 
paren  redan  voro  ur  dansen  —  blef  han  allt  raskare  och 
raskare  bäde  i  hjerta  och  fötter,  och  huschl  hvad  det  gick. 
Spelmästaren  lät,  pä  en  vink  af  Nagelborste,  den  vackra 
Suckvalsen  försvinna  i  den  gamla:  »Kom,  lilla  flicka,  valsa 
med  mej,  valsa  med  mej»,  och  Sulgren,  som  af  de  väl- 
bekanta tonerna  kände  sig  hänföras  till  flydda  dagar,  valsade 
icke  allenast  con  amore  i  dubbelt  hänseende,  utan  instämde 
med  hög  röst  i  melodien. 

I  stället  för  att  visa  en  skyldig  aktning  för  dessa 
starka  lungor,  som  icke  kände  sig  det  minsta  besvärade  af 
den  väldsamma  motionen,  utbrast  nu  sällskapet  i  ett  all- 
mänt '  och  högljudt  löje.  Sulgrens  öron  började  dervid 
spetsa  sig,  men  medan  han  som  bäst  sysselsatte  sina  tankar 
med  att  efterforska  anledningen  till  detta  löje,  rakade  han 
trampa  pä  den  lösslitna  hällan,  snafvrade  och  föll,  jemte  sin 
dam,  rakläng  pä  golfvet.  Nu  blef  det  en  allmän  upp- 
ständelse  i  salen.  Man  trängde  sig  omkring  det  omkull- 
£sdlna  paret.  Nära  ett  dussin  kavaljershänder  skyndade  att 
upphjelpa  Katarina,  som  likväl  snart  förekom  dem  och  stod 
upprätt  samt  ordnade  med  en  viss  otvungenhet  sin  nägot 
derangerade  kostym.  Men  för  herr  Sulgren  gick  det  ej  sä 
lätt.  Det  föreföll  honom  i  sanning  rätt  härdt,  mindre 
sjeUva  fallet,  ehuru  han  ganska  allvarsamt  stötte  sina  begge 
armbagar  mot  golfvet,.  men  desto  mer  det  missödet,  att  sä 
der  direkt  frän  himlen  störta  ned  pä  jorden,  ty  nu  först 
blef  allt  verkligt  för  hans  ögon.  Han  sig  sig  omkring, 
och  i  hvarje  öga  han  mötte  läg  ett  infernaliskt  leende, 
kring  hvarje  mun  en  dragning,  som  satte  hans  blod  i 
jäsning.  Men  hur  bestört  blef  han  ej,  dä  han,  efter  att 
nägot  trögt  hafva  rest  sig  frän  den  olämpliga  lägerplatsen, 
varseblef  det  jemmerliga  tillständ,  hvaruti  hans  pantalonger 

Tt^^  oeh  h0rätUiM«r,    m.  12 
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sig'  befiinnol  Han  kunde  ej  framstamma  ett  enda  ord,  än 
mindre  nflgon  ursäkt  till  den  dam,  hvilken  han  dragit  med 
sig  i  olyckan  —  han  var  slagen,  tillintetgjord. 

»Ni  har  väl  ej  skadat  er,  söta  mamsell  Katarina?» 
tillsporde  henne  löjtnanten;  »men  hur  i  all  verlden  kunde 
ni  forma  er  att  träda  i  dans  med  en  sädan  klumpbjöm?» 
tillade  han  nägot  saktare,  men  likväl  ej  så  sakta,  att  orden 
undgingo  den  stackars  gesällens  öron. 

»Herr  löjtnant,»  h viskade  Katarina,  i  det  hon  fiste  pä 
löjtnanten  en  allvarsam  blick,  »min  kavaljer  föll,  det  är 
sannt,  men  de  finnas,  min  herre,  som  fallit  fiairligare  än 
han  fallit,  utan  att  derför  behöfva  pressa  golfdljoma,  fallit, 
utan  att  kunna  hjelpas  upp  igen.» 

»Om  förlåtelse,  min  nådiga,  hvad  skulle  meningen 
med  detta  yttrande  egentligen  vara?»  frågade  löjtnanten 
med  en  viss  besynnerlig  min. 

»Behöfver  väl  löjtnant  Nagelborste,  som  vanligtvis  är 
så  skarpsinnig,  fordra  förklaring  på  en  enfaldig  borgurflickas 
yttrande?»  svarade  hon. 

»Hvarför  icke,  min  sötaste?  Gåtor  äro  lika  litet  bann- 
lysta från  en  flickas  läppar,  som  från  någon  annans.» 

»Nå,  i  händelse  ni  anser  hvad  jag  nyss  sade  for  en 
gåta,  så  vill  jag  helt  enkelt  förklara,  att  min  olycklige  kavaljer, 
åt  hvars  missöde  ni  så  hjertligt  skrattat,  genom  detta  miss- 
öde tydligen  ådagalagt,  att  han  icke  är  någon  dansmästare  . . . 
Och  det  är  han  lika  litet  i  andra  fall  som  i  detta.» 

Löjtnanten  visste  ej  rätt,  om  han  borde  bita  igen  eller 
icke.  Snart  besinnade  han  sig  och  bet  —  men  bet  sig  i 
läppen  och  teg. 

En  halftimme  derefter  syntes  återigen  herr  Sulgren  i 
sällskapet.  Han  hade  reparerat  sin  klädsel  och.  som  det 
tycktes,  äfven  sitt  kurage.  Hans  blick  var  djerf  och  säker, 
hans  hållning  mer  bestämd  och  imponerande.  Han  sökte 
och  träffade  löjtnant  Nagelborste. 

»Jag  ber  ödmjukast  om  förlåtelse,  herr  löjtnant,»  sade 
han;  »var  herr  löjtnanten  nöjd  med  de  stöflar,  som  jag  i 
dag  uppskickade  från  verkstaden  till  herr  löjtnanten?» 

»Rätt  bra,  herr  Sulgren,  rätt  bra;  ni  ser  jag  har  dem  på 
fötterna . . .  Men  hvarför  kritar  ni  ej  sulorna  på  edra  egna? 
Ni  skulle    då,    på  min  ära,  stå  på  bättre  fötter,  min  vän.» 

»Herr  löjtnanten  står  säkert,»  svarade  Sulgren,  »och 
måste    detta   härleda  sig  från  något  slags  krita,  som  verkar 
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Utan  att  den  derför  behöfver  synas  hvarken  på  lädret  eller 
sulorna.» 

»Vet  hut,  karl,  eller ...» 

»Herr  löjtnant,»  afbröt  honom  gesällen,  »när  jag  ser 
på  edra  fötter,  förargar  det  mig  att  ha  gjort  ett  sådant 
fuskarbete ...  Ja,  jag  kan  ej  kasta  en  blick  på  dessa  stöflar, 
utan  att  blodet  stiger  mig  åt  hufvudet.  Förlåt,  herr  löjt- 
nant, men  jag  måste  kassera  dem,  jag  måste ...» 

»Är  ni  tokig,  menniska?»  ropade  löjtnanten  gapskrat- 
tande. »Spela  upp  en  vals,  herre  1»  tillade  han,  vändande 
sig  till  spelmästaren. 

»Jag  måste  kassera  dem,»  fortfor  Sulgren  och  stack 
sitt  finger  i  ett  af  Nagelborstes  knapphål  för  att  qvarhäUa 
honom,  »jag  måste ...» 

Den  besynnerlige  gesällen  vände,  genom  en  snabb 
rörelse,  sin  häl  mot  löjtnantens  tåspetsar  och  tryckte  våld- 
samt till,  under  det  han  konvulsiviskt  sammanbet  tänderna. 

Ett  rysligt  jemmerskrik  trängde  öfver  löjtnantens  läppar, 
och  han  sjelf  kastade  sig  baklänges  i  soffan,  rullande  om- 
kring med  den  trampade  foten  i  sina  händer. 

»Förlåt  mig,  förlåt  migl»  bad  gesällen,  hånleende. 

»Hvad  har  händt?  Hvad  har  händt?»  ropades  från 
alla  sidor. 

»Jag  råkade  olyckligtvis  trampa  löjtnanten  på  hans 
liktom,»  svarade  Sulgren  lugnt,  gick  till  skänken  och  ned- 
sväljde ett  glas  vatten. 


Några  dagar  efter  storkalaset  hände  sig,  att  löjtnant 
Nagelborste  i  fiill  uniform  inträdde  i  skomakarens  rum  och 
talade  så  till  Katarinas  föräldrar: 

»Er  dotter  behagar  mig . . .  Hon  är,  ta  mig  fan,  den 
vackraste  flicka  jag  känner  och  förenar  dessutom  sin  mors 
äbkvärdhet  och  ordningssinne  med  sin  fars  klokhet  och 
hushållsaktighet.  Visserligen  är  det  mina  anhöriga  emot, 
att   jag   förenar   mig  med  en  flicka  af  borgerlig  h|rkon)st; 
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men  jag  trotsar  deras  ovilja,  belönar  dygden  och  förtjensten, 
hvar  och  när  jag  finner  dem,  samt  skänker  derför  Katarina 
min  hand  och  mitt  namn.» 

»Hvilka  hederliga  tänkesätt  1»  ropade  fru  Snörlund, 
darrande  af  förtjusning. 

»Mycken  heder  1»  smägnolade  herr  Snörlund  nAgot 
förlägen. 


»Tvänne  vilkor  måste  jag  likväl  bestämma,  pä  hvilkas 
antagande  Katarinas  lycka  beror,»  återtog  löjtnanten  ånyo, 
»det  ena  att  er  oförskämde  gesäll  Sulgren  forvisas  or  ert 
hus  och  arbete ...» 

»Herre  Gudl  Och  vi  som  glömt  fråga  hur  det  står  till 
med  löjtnantens  fot,»  inföll  fru  Snörlund,  »den  gemena 
menniskan  skall  flytta  redan  denna  vecka . . .  Gud  bevare 
oss  frän  att  ha  en  sådan  sälle  q  var  längre.» 

»HmU  sade  bisittaren,  »nog  hade  jag  velat  behålla 
honom    q  var;    men    som    han  i  dessa   dagar  tänker  bli  sin 
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egen,  så  flyttar  han,  och  detta  gör  han  till  min  stora 
saknad,  ty  ordentligare  och  skickligare  arbetare  finnes  ej  i 
hela  Stockholm.» 

»Men  det  är  ej  nog  att  man  är  skicklig  och  ordentlig, 
det  förnämsta  är  att  man  har  lefnadsvetti»  ropade  frun  ifrigt. 

»Hvad  jag  beundrar  ert  omdöme,  min  lilla  svär- 
mamma,» sade  Nagelborste  med  ett  förnämt  småleende,  i 
det  han  klappade  den  öfverlyckliga  gumman  på  ena  axeln. 
»Hvad  nu  det  andra  vilkoret  beträflar,»  fortfor  han,  »så 
finner  ni,  att  man  måste  lefva  efter  sitt  stånd,  och  som 
Katarina  är  ert  enda  barn  och  jag  sjelf  ej  kan  vänta  någon 
förmögenhet  förrän  min  rike  onkel  med  döden  afgår,  hoppas 
jag,  att  mina  goda  svärföräldrar,  om  hvilkas  ömhet  för  sin 
dotter  och  önskan  att  befrämja  hennes  lycka  jag  är  fullt 
öfvertygad,  icke  skola  underlåta  att  bifalla  och  underteckna 
denna  lilla  uppsats,  en  småsak,  men  som  för  affärsmän 
är  af  högsta  vigt.  Förstå  mig  rätt,  herr  ålderman,  ni 
vet  hvad  aflarer  betyda.  När  ni  underskrifvit  detta  papper, 
eklaterar  jag  genast  min  förlofning  med  er  dotter.» 

»Hvad  vi  äro  stolta  öfver  den  ära  ni  bevisar  vårt 
ringa  husl»  ropade  återigen  fru  Snörlund,  fattande  papperet 
och  räckte  det  åt  mannen,  under  det  hennes  ögon  fyldes 
af  ymniga  glädjetårar. 

Den  hederlige  skomakaren  förde  venstra  handen  upp 
bakom  örat,  i  det  han  med  den  högra  satte  papperet  för 
ögonen.  Snart  började  den  venstra  handen  en  ovanligt 
lifiig  rörebe  på  sin  plats,  så  att  de  glesa  hårtestarna  upp- 
ruggades i  en  förfarlig  oordning. 

»Hva*  för  sia'?»  frågade  han  slutligen,  »hva*  för  sia'? .  . . 
Ska  jag . . .  Nej,  det  kan  omöjlige^  vara  herr  löjtnantens 
mening . . .  Det  här  är  ju  till  mitt  stenhus  och  q  till  min 
dotter,  som  herr  löjtnanten  friar . . .  Fan  anamma,  jag  kan 
begripa  annat  1» 

»Min  söta  gubbe,»  inföll  frun,  »begriper  du  då  inte, 
att  herr  löjtnanten,  som  är  en  ordningsmenniska,  vill  ha 
allt  på  goda  fötter,  och'  hvad  är  naturligare,  än  att  han 
med  all  lifver  söker  ombestyra  sina  angelägenheter?» 

»Hustru,  är  du  rent  af  rosenrasande?  Det  är  ju  först 
och  fi^mst  i  sin  ordning,  att  en  menniska  först  måste  dö, 
innan  hon  kan  ärfvas.  Och  så  tycker  jag,  att  herr  löjt- 
nanten med  samma  lugn  kunde  afvakta  min  död,  som  sin 
onkels,  eller  hvad  det  heter.» 
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»Mitt  herrskap,»  började  nu  Nagelborste,  »jag  är  öfver- 
tygad,  att  hvar  och  en  af  er  mäste  finna,  att  en  adelsman 
och  militär,  som  jag,  omöjligt  med  sin  hustru  kan  vara 
pä  bar  backe.  Han  måste  införa  henne  i  societetslifvet, 
mäste  se  den  bildade  verlden  hemma  hos  sig,  mäste . . . 
Gud  vet  icke  hvad.» 

»Ja,  inte  vet  jag  heller,»  sade  skomakaren,  allt  mer 
och  mer  generad. 

»Men,  min  vän,»  sade  frun,  »det  der  tycker  jag  är 
sä  lätt  att  inse,  att  förnämare  folk  omöjligt  kan  lefva  som 
knussel.» 

»Hur  vet  du  det?  Med  hvad  för  förnämt  folk  har  du 
umgåtts?  Bästa  herr  löjtnant  1  Den  der  saken  tål  att  fundera 
på,  och  dessutom  ha  vi  ej  ännu  hört  Katarinas  mening 
h&rutinnan,  och  den  torde  väl  ändå  på  visst  sätt  vara  af 
nöden  att  inhemta.» 

»Min  goda  Snörlund,  du  är  dä  blind  för  allt.  Du  har 
dä  ej  märkt,  hur  ömt  Katarina  älskar  herr  löjtnanten  och 
hur  ofta  hennes  tårar  i  hemlighet  rinna.  Hvarför  skola  vi 
då  fördröja  värt  barns  lycka?» 

»Bevare  mig  himlen  från  att  göra  mitt  enda  barn 
olyckligt,  men . . .  men  . . .» 

»Seså,  inga  men,  min  gubbe  1»  sade  frun,  i  det  hon 
kysste  sin  man. 

»Hvilken  rörande  tafial»  sade  löjtnanten,  under  det 
han  blinkade  på  ögonen,  liksom  ville  han  gråta;  »hvilken 
dotter  måtte  hon  ej  vara,  hon,  som  härstammar  från  sådana 
föräldrar  1  Huru  Ijuft  att  få  vara  innesluten  som  medlem  i 
denna  familj  1  Nu  först  känner  jag,  att  lifvet  utan  denna 
lycka  vore  för  mig  en  ödemark.» 

Fru  Snörlund  gret  och  torkade  sig  i  ögonen. 
Herr  Snörlund  tycktes  äfven  rörd,  men  ännu  rörde  sig 
hans  hand  bakom  örat. 


Vid  samma  tillfälle  föreföll  i  förstugan  ett  annat  sam- 
tal. Katarina,  som  kom  från  köket,  mötte  Sulgren,  som 
kom  från  verkstaden.  Sulgren  var  i  sina  verkstadsUäder; 
men  hans  ansigte  var  ingalunda  hvardagligt  —  det  var 
blekt  och  förvirradt. 
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»Hvad  £ittas  herr  Sulgren?»  frågade  Katarina,  mycket 
orolig. 

»Det  fattas  mej  gevär  och  bandtler  och  schakå  och  ...» 

»Hvad  skall  herm  göra  med  allt  det  der?»  frågade 
Katarina  ännu  oroligare. 

»Mamsell  Katarina  I»  ropade  han,  »jag  är  en  olycklig 
menniska . . .  Man  gifter  bort  er  derinne,  man  gifter  bort  erl» 

»Gifter  bort  mejl»  yttrade  Katarina  förvånad;  »med 
b  vem?» 

»Med  löjtnant  Nagelborste,  den  hin  håle  måtte ...» 

»Löjtnant  Nagelborste! . . .  Jag  begriper  ej  ett  enda  ord 
af  hvad  herr  Sulgren  säger.» 

»Så  gå  in  då  och  hör . . .  Svär  honom  trohet  och 
karlek . . .  Svär  att  älska  honom  likaså  varmt  som  jag  har 
älskat  er,  mamsell  Katarina ...» 

»Och  ni  då,  herr  Salgren?» 

*}^ ' ' '  J^g  svär  fanan  I» 
•    »Var   ej  tokig  nu,  herr  Sulgren;  man  kan  väl  ej  gifta 
bort    mig   utan    mitt   eget   samtycke  och  utan  att  jag  sjelf 
vet  derom.» 

»Jo,  hvad  det  går  för  sig . . .  Det  är  dessutom  förnämt, 
det  Det  fattas  nu  blott  att  mästarn  ger  efter  och  ger 
honom  hela  sin  egendom,  som  den  fördömde  fastmannen 
först  begär,  innan  han  begär  er . . .  Det  är  också  förnämt, 
mamsell  Katarina.  Och  jag,  som  hvarken  begärt  det  ena 
eller  andra,  jag,  som  i  runda  två  år  arbetat  som  en  Jakob 
för  sin  Rachel,  som  hoppats,  som ...  O,  hvad  jag  var  för 
ett  sakramenskadt  fal» 

»För  Guds  skull,  sansa  er,  Henrik!  Er  ursinnighet 
förskräcker  mig.» 

»Sansa  mejl  Ska  jag  sansa  mej  för  att  riktigt  lära 
känna  hur  olycklig  jag  är?  Nej,  nej,  Katarmal  Men  honom, 
honom  ska  jag  sjda,  så  att  han  aldrig  ska  glömma  det,  det 
lofvar  jag.  Jag  ska  plocka  honom  bit  för  bit . . .  Farväl, 
farväl,  Katarina!» 

»Henrik!  Henrik  1»  ropade  Katarina,  faittande  tag  i 
Sulgrens  förskinn  och  hållande  honom  fast,  »tag  då  ert 
förnuft  till  fånga  1  Jag  gifter  mej  aldrig  med  någon  Nagel- 
borste, aldrig,  goda  Henrik,  aldrig!» 

»Med  hvem  gifter  sig  Katarina  då?  Vid  Gud  i  himlen, 
svara  mig!     Lif  och  död  hänga  vid  detta  svar.» 
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»Med  ingen  annan  än  med  . . .  med  ...  er,  Sulgren; 
men  lät  dä  bli  att  ge  er  till  gardet  och  spring  inte  som 
en  galning  härifrän  1> 

Sulgren  kunde  ej  svara  ett  enda  ord,  men  hans  begge 
ögon  förvandlades  till  tvänne  rinnande  tärekäUor;  hans 
armar  omfamnade  den  hulda  flickan;  hans  mun  föll,  som 
en  blixt,  pä  hennes  friska  läppar,  och  kyss  pä  kyss  smälde, 
sä  det  kunnat  höras  kring  hela  huset. 


»Jag  skall  belöna  er  dotters  kårlek,»  hördes  Nagel- 
borstes  röst  frän  den  hastigt  öppnade  dörren. 

De  älskande,  slutna  till  hvarandras  hjertan,  sägo  ingen- 
ting, men  löjtnanten  vände  sig  om  och  säg.  Föräldrarna 
sägo  äfven,  och  modern  störtade  ursinnig  mot  den  stackars 
flickan. 

»Jag  vill  inte  bli  en  förnäm  dam,»  ropade  skomakar- 
dottern;  »jag  vill  bli  en  hederlig  mans  hustru!» 
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»Och  jagy»  tillade  skomakargesällen,  »skall  försvara 
henne,  om  det  också  vore  mot  hela  generalstaben.» 

Och  skomakaren  tog  sin  kära  hustru  om  lifvet  och 
bar  in  henne;  och  Sulgren  tog  mamsell  Snörlund  vid 
handen  och  följde  efter;  och  löjtnant  Nagelborste  tog  benen 
på  ryggen  och  sprang  sin  väg  med  blandade  känslor. 

Modem  gret  i  tjugufyra  timmar,  och  så  blef  hon[nöjd. 
Mästaren  och  hans  gesäll  lunkade  af  till  källarmästar  Nor- 
gren  och  drucko  brorskål! 

Ett  hälft  år  derefter  blefvo  de  unga  älskande  gifta. 
Bland  folk,  som  voro  och  sågo  bruden,  var  äfven  löjtnant 
Nagelborste,  förklädd  till  sjöman.  Han  var  ovettig  på 
bruden  och  utöste  mången  förbannelse;  men  Gud  fader 
aktar  icke  på  slik  fåglalåt,  ty  Sulgren  blef  en  förträfflig 
man  och  mamsell  Snörlund  —  det  förstås  —  en  förträfflig 
hustru. 


Döden  bland  blommorna. 


^^ag  stod  vid  stranden  af  Edsviken.  Sommaraftonen 
badade  sina  molnfria  rosenkinder  i  de  små  barnsligt 
jollrande  vägoma.  Dä  klingade  genom  fågelsången  lätta  år- 
slag i  förening  med  de  mUda  tonerna  af  en  luta.  Det  var 
som  hade  jag  hört  Strömkarlens  harpa  spela  i  den  stilla 
aftonen.  En  liten  båt  gungade  fram  genom  yassen,  lik  en 
simmande  svan,  och  strandens  små  vågor  lekte  kring  den 
hvita  kölen.  Ur  båten  uppsteg  en  yngling.  Hans  hand 
hjelpte  en  ung  flicka,  som  det  tycktes,  af  omkring  sexton 
är,  att  stiga  ur  båten.  Jag  smög  mig  tillbaka  in  i  björk 
lunden,  jag  ville  i  det  längsta  undvika  att  störa  illusionen. 
Det  var  det  romantiska  ställets  genier,  hade  jag  sagt  åt  mig 
sjelf,  och  dervid  ville  jag  förblifva. 

Ynglingen,  hvem  kunde  han  väl  vara?  Dessa  kinder, 
friska,  som  mina  —  hade  varit;  denna  blick,  svärmande, 
glödande,  som  min  —  en  gäng  var.  Hvilken  framtid  i 
detta  ansigtel 

Denna  flicka  dä?  Nej,  denna  öfverjordiska  varelse,  af 
solljus  och  himlaeter  danad?  Hvem  var  hon?  Hvar  äro 
englavingarna?  Denna  skuldra,  sä  len  och  hvit,  synlig 
genom  ett  svall  af  gyllene  lockar,  lik  snön  genom  dagens 
morgonrodnad,  bär  inga  vingar;  men  skåda  in  i  dessa  ögon, 
och  du  sväfvar  i  ett  ögonblick  till  himlarna.  I  den  stun- 
den   föreföll    jag    mig    allt   mer  och  mer  som  en  skugga  i 


Jag  såg  dera  nästan  döende  i  ynglingens  hand. 
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skapelsen;  jag  drog  mig  bäfvande  än  längre  tillbaka  och 
tyckte  med  fasa  att  blommorna  greto  under  mina  fötter. 

Ynglingen  plockade  strandens  blommor.  Jag  säg  dem 
bratna  och  nästan  döende  i  ynglingens  hand.  Men  nu 
hvila  de  vid  flickans  barm.  Se,  hur  de  qvickna  till,  hur 
de  yfvas  öfver  sin  nya  yerld,  hur  de  höja  sina  hufvuden, 
vällustigt  drickande  ur  läppamas  rena  purpurkälla,  solande 
sig  i  läppamas  eld.  Denna  hulda  varelse  var  ju  sjelf  en 
rosenknopp,  men  en  genomskinlig  rosenknopp,  der  tallösa 
njutningar  drömde  och  der  man  säg  oräkneliga  hvita  blom- 
blad slumra  tätt  vid  hvarandra.  Men  hvad  vill  denne 
yngling?  H varför  denna  bedjande  ställning?  Tillbedja  till- 
hör dig,  men  du  tyckes  äfven  bedja,  bönfalla  om  nägot.  Se, 
hur  hon  skyndar  att  frän  marken  taga  en  liten  blä  blomma 
och  räcka  den  ät  honom.  Är  han  nöjd,  den  lycklige?  Nej, 
nej  I  —  Ha,  du  är  ej  mer  en  ställets  genius,  du  är  af 
samma  slägte  som  jag  —  jag  känner  igen  dig,  förmätne  1 
Hö]  dina  ögon,  himmelska  flicka,  och  försvmnl  Ormen 
slumrar  i  den  blomsterverld,  som  famnar  dina  fötter.  Tyst  I 
Hennes  läppar  röra  sig.  Hör  frän  dem  din  dödsdom,  djerfve, 
otacksamme  yngling  1     Men  hvad,  han  vågar  nalkas  henne, 

han    vägar   lägga   sin  arm  kring  denna  gudalilja ett 

helgerån  1  Fram  att  straffa  förbrytaren,  att  begrafva  honom 
djupt  i  jordens  sköte,  eller  slunga  honom  ut  åt  sjön  och 
sedan  dö  med  en  god  engel  i  ett  hitintills  af  demoner  upp- 
fyldt  hjertal 

En  kyss,  en  kyssl  Kläden  er  i  sorgflor,  I  gröna 
lunderl  Gråten  blod,  1  jordens  blommor  I  Rulla  ur  din 
bana,  sol  I  Hon  är  ej  mer  denna  nejds  genius,  ej  mer  en 
himlarnas  engel.     En  vanlig  qvinna  är  hon  blott. 

Jag  flydde,  jag  flydde;  ty  jag  kände  att  det  var  af- 
unden  öfver  andras  sällhet,  i  förening  med  omöjligheten  af 
egen,  som  hade  beherskat  och  beherskade  mitt  hjerta. 


Bländande  skimrade  ljuskronorna  i  stora  börssalen. 
Strauss'  valser  öfvertonade  de  lätta  dansfjäten.  Omsling- 
rande hvarandra  försvunno,  återkommo  och  försvunno  ånyo 
paren  för  mina  ögon,  så  att  jag  kände  mig  nästan  yr  i 
hufvudet,    der   jag   stod    med  hatten  i  ena  handen  och  ett 
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par  hvita  glacéhandskar  i  den  andra,  betraktande  dansen, 
utan  särdeles  håg  att  deruti  deltaga.  Jemte  mig  stodo 
nägra  andra  svartklädda  figurer,  rynkaiide  ögonbrynen. 
Detta  slags  rynkande  hos  de  så  kallade  stationära,  d.  v.  s. 
de  icke  dansande,  skall  betyda  en  viss  öfverlägsenhet,  ett 
slags  filosofiskt  öfverseende  af  det  hela,  ett  förnämt  förakt 
för  det  barnsliga  i  dansen.  Detta  rynkande  kan  möjligtvis 
passa  på  ett  så  blekt  och  åldrande  ansigte  som  mitt;  men 
jag  såg  några  blomstrande  ungherrar  i  mustascher  imitera 
mig,  égarcT,  som  passerat  graderna,  ej  på  verldens  lärorika, 
fast  skuggomhöljda  tummelplats,  utan  på  Ladugårdsgardet 
och  på  kaserngårdarna.  Detta  förargade  mig,  och  jag  var 
just  i  begrepp  att  aflägsna  mig  för  att  med  ett  glas  punsch 
nedskölja  förtrytelsen,  då  ett  valsande  par,  som  hastigt 
snuddade  förbi  mig,  fängslade  mina  ögon. 

Kavaljeren  var  en  ung,  ståtlig  militär,  och  damen?  Jag 
hade  någonstädes  förut  sett  denna  förtrollande  varelse,  men 
hvar?  Jag  funderade,  jag  lorgnetterade,  vred  mig  på  alla 
sidor,  trampade  mina  grannar  på  fötterna,  glömde  att  be 
ödmjukast  om  förlåtelse  och  trakterades  med  halfqväfda 
svordomar  från  höger  och  venster.  Hvad  frågade  jag  der- 
efter?  Jag  måste  ha  reda  på  henne,  som  sväfvar  der  i 
skära  musslinsklädningen  och  med  de  gyllene  lockarna.  — 
Himmel,  hvart  tog  jag  vägen?  En  blixt  for  igenom  min 
själ.  Danssalen  försvann,  och  jag  stod  vid  Edsvikens  strand. 
Allt  var  nu  lifligt  för  mitt  minne,  och  tvänne  år  hade 
krympt  till  ett  intet.  Det  var  då  hon,  då  himlabarnet,  na 
den  himmelska  qvinnan.  Hvilken  växt,  hvilka  former! 
Böj   dig  i  stoftet,  konst  I     Naturen  är  dock  alltid  din  herre. 

Dansen  var  slutad.  Golfvets  prydnader  voro  nu  väg- 
garnas. Jag  hade  följt  henne  med  ögonen,  och  mina  fötter 
dröjde  ej  att  följa  den  riktning  ögonen  angåf^ro.  Jag  stod 
snart  bakom  den  lysande  kavaljersring,  hvars  medelpunkt 
hon  var.  Jag  såg  henne.  O,  om  hon  visste!  Tyst,  jag 
såg  henne,  jag  kände  hennes  varma  andedrägt,  som,  ona- 
turligt uppdrif^en  af  den  mördande  valsen,  brann  på  kin- 
den och  kokade  inom  den  rika  barmen,  hotande  att  spränga 
dess  heliga  tempelhvalf.  Hon  lutade  hufvudet  mot  sin  arm 
med  ett  visst  lidande  uttryck  på  de  yppiga  läpparna.  Men 
molnet  hvilade  ej  länge  på  det  härliga  rosenfastet.  En 
ljusstråle  hoppade  deröfver,  ett  småleende  —  ett  småleende! 
Månne    åt    mig?    Ja,    alltför   gerna,   bure  också  detta  små- 
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leende  en  medömkan  eller  ett  forakt  i  sin  blomkalk.  Nej, 
det  var  ej  åt  mig»  därel  Tillbaka,  flyktiga  strimma  —  du 
var  ej  skapt  att  fängslas  vid  den  mörka  och  kala  klippans 
sköte  —  tillbakal 

£n  ang,  civilkladd  man  af  fördelaktigt  utseende  nal- 
kades henne.  Hänryckning  och  rädsla  stredo  i  hans  an- 
sigte.  Han  säg  sig  varsamt  omkring,  och  nn  stod  han  vid 
hennes  sida. 

Förbannelse,    det   var   han,    han    som    en  gång  förut, 
ja,    jag   mindes   det   alltför   väl,   väckt   afundens   demon  i, 
min  själ  I 

»Laura,»  hviskade  han,  »nu  kommer  min  dans  i  ord- 
ningen, Laura  I» 

»Ack  ja,»  hviskade  hon,  i  det  hon  hastigt  blickade  ät 
sidan  på  ett  .äldre  fruntimmer,  som  var  i  samtal  med  tvänne 
äldre,  högre  officerare;  »ack  ja,  men  jag  är  så  trött,  jag 
mår  så  ilk,  goda  Fredrikl» 

»Besynnerligt  att  du  just  nu  är  illamående,  Laura,» 
inföll  han;  »dock,  som  ni  vill,  min  fröken,  jag  efterskänker 
min  rätt  åt  en  annan,  en  annan  lyckligare.» 

En  tår  perlade  i  hennes  sköna  ögon,  som  hvilade  på 
honom.  En  sådan  blick  kan  ej  beskrifvas;  blott  kännas 
kan  den. 

»Fredrik,  Fredrikl»  hviskade  hon  tillbaka;  »du  gör 
mig  orätt . . .  Med  hvem  skulle  jag  väl  vilja  dansa,  om  ej 
med  dig?» 

»I^ura,  skall  du  nu  dansa  med  den  välsignade  härads- 
höfdingen  igen?»  sade  till  henne  det  äldre  fruntimret,  sedan 
Fredrik  bugande  aflägsnat  sig. 

Laura  svarade  ej,  men  hennes  blick  på  modem,  hen- 
nes blick 

Jag  vet  ej  hvad  det  var  som  i  detta  ögonblick  bragte 
mitt  blod  i  våldsammare  rörelse  än  vanligt;  men  jag  nal- 
kades den  unge  mannen. 

»Min  herre,»  sade  jag,  »jag  har  ej  den  äran  att  per- 
sonligen känna  er  eller  det  fruntimmer,  hvilket  ni  nyss 
uppbjudit  till  dans;  men  . . .  men  detta  fruntimmer  är  ut- 
mattadt  af  redan  alltför  häftiga  danser,  är  sjukt,  sjukare  än 
ni  och  hon  sjelf  tror.    Jag  besvär  er  derför  att . . .» 

»Att  a6tå  dansen  åt  er,»  inföll  han  storskrattande;  »ni 
vill  bli  presenterad ...  Nå  väl,  jag  vill  presentera  er.» 
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Jag  vände  honom  ryggen,  kände  en  svidande  ångest  i 
mitt  hjerta,  gick  in  i  förSiskningsrammet  och  sväljde  för- 
gäfves  ett  kylande  glas  limonad. 

Kottiljongen  anslogs  i  salongen.  Jag  skyndade  uL 
Dansen  är  i  full  fart.  Der,  der  sväfvar  hon  i  den  skära 
musslinsklädningen;  men  yfs,  du  vid  hennes  barm  hvilande 
blombukett,  du  har  segrat,  ty  hvad  betyder  denna  skiftande 
rodnad  pä  din  herskarinnas  kinder?  Är  det  ej  dagens  sista 
rodnad,  innan  hon  sjunker  ned  i  hafvets  kalla  djup? 

Mina  ögon  hvilade  pä  henne;  hvarje  fiber,  hvarje  äder 

*i    mitt    bröst   trängde    kring  hennes  bild.     Var  det  kärlek, 

var  det  svartsjuka?  Var  det  fortviflan  öfver  ett  hopp,  redan 

i  födseln  döende?    Jag  vet  ej;  men  jag  kände  en  dödskyla 

i  mina  lungor,  en  gnagande  mask  i  mitt  hjerta. 

»Antingen  är  du  drucken  eller  kär,»  hviskade  till  mig 
en  kamrat. 

Jag  vände  fär  första  gängen  mitt  ansigte  från  dansen. 
Månne  for  att  besvara  frågan?     Det  tror  jag  knappt 

»Kors  för  tusan,»  fortsatte  kamraten,  »hvilken  blekhet, 
h vilken  graflik  blekhet  1» 

»Är  du  galen?»  sade  jag,  farande  med  handen  öfver 
mitt  ansigte,  hvilket  brände  som  eld. 

»Nej  se,  nej  se,  hon  svigtar,  hon  faller ...  o  himmel!» 

Jag  vände  hufvudet  från  vännen.  Ett  jemmerskrik 
öf^erröstade  och  bragte  musiken  till  tystnad.  Ett  sorl 
böljade  genom  salen,  ljudande  för  mina  öron  likt  vågomas 
brus  öf^er  en  i  djupet  med  döden  kämpande.  Jag  såg  hela 
sällskapet  grupperadt  på  ett  ställe,  jag  öfverfor  detsamma 
med  ögonen;  men  henne  —  henne  såg  jag  ej.  Jag  rasade 
som  en  vansinnig  genom  trängseln.  Officerssporrar  och 
klädningsgarneringar  brusto  under  mina  fötter.  Det  svart- 
nade   för    mina   ögon men  genom  mörkret  trängde 

den  isande  blekheten  från  en  flickas  ansigte,  hvarifrån  döden 
skoningslöst  röfvade  blomma  efter  blomma.  Från  hennes 
läppar  störtade  en  blodström,  på  hvars  vågor,  vällande  från 
ett  brustet  hjerta,  en  ande  sväf^ade  ur  tiden  i  evigheten, 
från  en  det  jordiska  lifvets  glädjefest  tiU  det  eviga  lifvets 
sabbat  hos  verldamas  och  himlarnas  Gud. 

Jag  såg  en  moder  med  sina  tårar  förgäfves  söka  kalla 
till  lif  den  vissnande  blomman;  jag  s^  honom  —  honom, 
som  kanske  brutit  dess  sista  blad,  med  stirrande  ögon  och 
förstummad  tunga  stå  vid  min  sida. 
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Då  flög  genom  den  vilda  öknen  i  mitt  bröst  en  demon 
med  eldbloss  i  handen  —  det  var  raseriet.  Jag  var  mig 
ej  mera  mäktig,  jag  £sittade  Fredriks  hand,  kramade  den 
ursinnigt  i  mina  egna;  men  den  var  kall,  kanslolös.  Dä 
ropade  jag  i  hans  öra: 

»Niding,  du  har  mördat  henne  I» 

Han  log  mig  midt  i  ansigtet.  Det  var  den  vansinniges 
löje,   som  besvarade  den  vansinniges  raseri. 

Jag  rusade  ur  salen.  Snöflingorna  hvirflade  härdt 
kring  mitt  hufvud.  Jag  ryste  tillbaka.  Det  föreföll  mig, 
som  hade  de  döde  i  Storkyrkans  grafkor  uppstigit,  kastande 
efter    mig   de    stjemor,    de  lösryckt  från  sina  svarta  kistor. 


Laura!  Laura  I  H varför  förföljer  efter  döden  din  bild 
mig  så  träget,  under  dagens  strider  och  nattens  oroliga 
drömmar?  Ingen  blick  från  ditt  öga  föll  på  mig  i  lifvet; 
ingen  gnista  af  tröst  från  minnets  heliga  altar  lyser  genom 
natten  i  mitt  hjeru.  Jag  skall  återse  dig  en  gång;  men 
återse  dig,  icke  mot  mig  leende,  icke  till  mitt  möte  ilande 
jag  skall  återse  dig  i  din  älsklings  —  din  mör- 
dares armar! 


TaJlcT  nch  Ifr&ltfUnr.    III.  1» 


Blåsippoma. 


ej,  herr  vice  häradshöfding,  jag  tror  det  är  bäst  att 
gifva  allt  det  der  på  båten,»  sade  en  viss  ganska 
rik  grosshandlare  nyårsaftonen  1841,  »men  vi  kunna  ja 
vara  lika  goda  vänner  för  det?» 

»Herr  grosshandlare,»  svarade  vice  häradshöfdingen, 
»ert  afslag  har  gjort  tvänne  menniskors  olycka.» 

»Men  var  dä  i  Guds  namn  förnuftig,  min  gunstige 
herre,  hvad  har  ni  att  föda  en  hustru  med?  Nog  har  ai 
ljuspengar  i  fyra  verk,  men  tror  ni  derför  att  edra  utsigter 
äro  ljusa?»  Grosshandlaren  skrattade  åt  sitt  eget  infall  så 
att  magen  hoppade. 

»Men  framtiden,  herr  grosshandlare,  framtiden  har  väl 
äfven  något  att  erbjuda  åt  den,  som  ej  med  armarna  i  kors 
af  bidar  dess  ankomst.» 

»Framtiden,  ha,  ha,  hal  Er  sköna  framtid  blef^e  emel- 
lertid en  rätt  bedröflig  nutid  för  mina  penningar,  ha,  ha,  hal» 

»Detta  är  då  ert  sista  svar?» 

»Jag  är  för  gammal  köpman  att  göra  en  dylik  afiar.» 

»Men,  herr  grosshandlare,  det  händer  ju  ofta,  att  ni 
utrustar  ett,  ja  flere  skepp,  fastän  ni  ej  derför  kan  svära 
på,  att  spekulationen  skall  lyckas?» 

»Och  om  allt  går  till  botten,  skepp  och  laddning,  sä 
har  jag  alltsammans  assureradt,  begriper  herm  ej  det?  Tar 
jag  en  lifassurans  på  er,  så  kan  den  bli  bra  nog  i  händelse 
af  er  död,  men  den  räddar  hvarken  er  från  björndansen 
eller  mig  från  att  betala  fiolerna.» 

»Jag  har  således  intet  hopp  . . .  ingen  möjlighet ...» 

»Det  är  lika  omöjligt  för  mig  att  gifva  er  mitt  barn, 
som  för  er  att  gifva  mig  blåsippor  till  nyärsgäfva . . .  ha, 
ha,  ha!» 
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»Farväl,  herr  grosshandlare  1> 

»Mjuka  tjenare,  herr  vice  häradshöfdingl» 

Den  unge  mannen  rusade  pä  dörren.  I  salen  mötte 
han  en  ung  flicka,  som  bleknade  vid  hans  åsyn. 

»O  himmel,  Axel,  jag  anar  allt!»  stammade  flickan. 

»Allt,  allt  är  forloradt;  detta  lif  har  intet  mer  att  er- 
bjuda ...  det  återstår  att  se  hvad  det  andra  har. » 

Han  rusade  vidare.  Han  säg  ej  den  arma  flickans 
tårar,  han  hörde  ej  hennes  jemmerskrik.  Qyällens  skym- 
ning famnade  honom  med  kropp  och  själ.  Han  gick  ej, 
han  sprang,  lik  en  galning,  framåt  öfver  Norrbro.  Hade 
Bazaren  haft  lika  många  klartseende  ögon  som  klartskinande 
fönster,  den  skulle  hafva  gjutit  tårar  öfver  den  olycklige, 
hvars  bottforer  nedstänkte  alla  som  mötte  honom.  Han 
störtade  förbi  högvakten  vid  Gustaf  Adolfs  torg  och  önskade 
alla  dess  bajonetter  i  sitt  hjerta.  Han  sprang  omkull  en 
officer,  som  skulle  bort  på  lutfisk  och  sötgröt,  puffade 
öfver  ända  en  tidningsgumma,  så  att  tidningsbladen  bort- 
blandades med  snömoset  på  gatan,  och  rände  hufvudet  mot 
en  bryggarkamp  utan  att  märka  det.  Snart  dansade  Norr- 
tullsgatans allé  förbi  honom  och,  innan  han  visste  ordet 
af,  var  han  inom  Haga  grindar  samt  irrade  nu  vid  Brunns- 
vikens strand. 

Vindamas  och  vågornas  förenade  körer  sjöngo  för  döfva 
öron.  Ämnade  han  dränka  sig,  den  vansinnige?  Hvarför 
stirrar  han  så  hemskt  ner  i  den  mörka  sjön,  som  af  den 
forfoliga  nederbörden  svällt  öfver  sina  bräddar?  Han 
studsar  tillbaka,  han  dränker  sig  således  ej.  Är  det  kan- 
hända derfor,  att  man  vanligtvis  föraktar  öfverflödet,  när 
man  har  det  så  nära  på  näsan?  En  obetydlig  anledning 
har  ofta  förorsakat  stora  händelser,  men  lika  ofta  har  en 
obetydlig  anledning  hindrat  stora  händelser  från  att  ske. 
Han  märker  nu  först  att  han  tappat  —  månne  sitt  förstånd? 
Nej,  der  ingenting  finnes  att  taga,  der  har  kejsaren  förlorat 
sin  rätt.  Han  har  tappat  —  ena  bottforen.  Han  skyndar 
att  söka  den,  liksom  vore  det  så  nödvändigt  att  med  bott- 
forer hoppa  in  i  evigheten. 

Bäst  han  söker  och  letar  bland  sand,  ler  och  vatten, 
skickar  nyårsqvällen  sin  lykta,  månen,  till  hans  hjelp.    Han 

krafsar   kring   stammen  af  en  ek  och  får  tag  uti o, 

I  Hagas  milda  gudamakter,  som  spunnit  ert  guld  till  strän- 
garna   på    Bellmans    lyra    och    så  mången  gång  fäst  vingar 
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på  den  hopplösa  kärleken,  I  hafVen  då  äfven  medömkan 
med  en  vice  häradshöfdings  qvall  Det  är,  med  ett  ord, 
en  knippa  blåsippor,  hvilka  vid  eken  länge  midrat  öfver 
sin  tidiga  ankomst  och  drömt  om  våren  midt  i  vinter- 
månadens sköte,  som  han  nu  trycker  till  sina  läppar.  £n 
ljus  uppgår  i  hans  själ,  och  han  knäfaller  midt  i  slaskeL 
Hvarje  uppstänkande  vattenperla  på  hans  svarta  pantalonger 


Ny&rsqvfiUen  sänder  sin  lykta,  månen,  till  hans  hjelp. 
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är  en  uppgående  stjerna  i  natten  af  hans  hjerta.  Derefter 
hastar  han  pä  hemvägen,  lemnande  åt  bottforen  att  sjelf 
hjelpa  sig  hem  sä  godt  den  kunde. 

Under  tiden  är  jemmern  stor  i  grosshandlarens  hus. 
Vid  dotterns  säng  sitta  fader  och  moder,  vakande  öfver  det 
enda  barnets  förbleknade  anletsdrag. 

»För  mig  till  honom,»  yrade  flickan,  »till  hans  grafl . . . 
Axel  har  sagt  mig,  att  man  sofver  så  sött  i  grafven.» 

»Jo,  det  är  en  vacker  nyårsafton  I»  mumlade  gross- 
handlaren mellan  tänderna,  »det  behöfs  bara  att  den  der 
galningen  går  och  tar  lifvet  af  sig.  Det  är  ditt  fel,  du 
som  är  hennes  mor,  att  icke  i  tid  ha  fått  bort  den  der 
kärleken,  som  hin  håle  måtte  anamma!» 

Den  stackars  grosshandlaren  I  Han  trodde  förmodligen, 
att  det  går  lika  lätt  för  sig  att  radera  ut  kärleken  i  ett 
par  ätskandes  hjertan  som  den  felskrifna  siffran  i  en 
hufvudbok. 

»Det  är  din  hårdhet,»  svarade  frun,  »som  mördar  vårt 
enda  bara.  Hvad  betyda  väl  alla  våra  egendomar  mot  den, 
som  vi  nu,  genom  din  omensklighet,  förlora?» 

Grosshandlaren  spratt  till  vid  dessa  ord.  För  första 
gängen  kanhända  kände  han,  att  det  i  denna  verlden  fanns 
vida  mer  att  göra  haveri  på  än  skepp  och  laddningar,  och 
att  intet  assuransbolag  fanns  för  ett  krossadt  fadershjerta. 
Han  lutade  sig  öfver  sitt  barns  säng,  och  för  första  gången 
pä  mänga  år  flöto  hans  tårar. 

Men  hvad  väsen  i  trapporna  I  Döbattangerna  uppkastas, 
och  ett  fullkomligt  töväder  i  menniskogestalt  stormar  in  i 
rummen.  Det  är  vår  vice  häradshöfding.  Han  ser  för- 
farlig ut  —  en  verklig  blötfisk  på  nyårsaftonen.  Knä- 
skålarna titta  fram  ur  de  genom  knäfallet  i  Hagaparken 
sönderspräckta  pantalongerna,  i  trots  af  de  många  ler- 
lapparna  deröfver;  men  i  handen  håller  han  biåsipporna, 
dem  han  genast  kastar  i  grosshandlarens  ansigte,  under  utrop : 

»Ni  har  sagt,  att  det  är  lika  omöjligt  för  er  att  gifva 
mig  er  dotter  som  fÖr  mig  att  gifva  er  blåsippor  till 
nyårsgåfva.  Se  här  har  ni  den  ena  omöjligheten,  gif  mig 
nu  den  andra  1»  Och  derraed  kastade  han  sig,  så  läng  och 
ruskig  han  var,  öfver  sängen  och  slöt  den  bleka  flickan  i 
sina  armar.  Vare  sig  nu,  att  flickan  blef  uppfriskad  af 
den  dusch,  som  så  med  ens  föll  öfver  henne,  eller  alt  äl- 
skarens   brinnande    läppar    hade  förmåga  att  ögonblickligen 
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tina  upp  grafvens  köld  i  hennes  bjerta;  nog  af,  hon  kom 
sig,  och  det  ville  aldrig  bli  slut  pä  omfananingen. 

Grosshandlaren  stod  och  säg  pä  sina  bläsippor  och 
kände  i  dubbelt  afseende,  att  ett  helt  stenhus  föll  frän 
hans  hjerta. 

>Se  sä,  låt  det  vara  nog  nu  för  den  här  gängen,»  sade 
han,  »och  tack  för  bläsipporna,  fastän  de  kosta  mig  för- 
bannadt  mycket  I» 

Köpmannen  var  säledes  ej  fullkomligt  belåten  med  sin 
afTår;  men  vår  vän,  vice  häradshöfdingen,  var  och  forblifver 
det  sä  mycket  mera.  Hvem  skulle  väl  någonsin  ha  trott 
att  myrten  kan  växa  ur  en  blåsippas  stjelkl 


.>v!to|rfi   ^- 


Magister  Wretbergs  död. 

(Minne  från  skoltiden.) 


/n  söndagsmorgon  värtiden  1821  promenerade  tvänne 
prester  frän  Kungsholmstorget,  ämnande  sig  öfver 
Nya  Kungsholmsbron  för  att  begifva  sig  hem.  Den  ene 
var  omkring  trettiofyra  år,  med  ett  mörklagdt  ansigte,  hvars 
svarta  skäggbotten  och  polisonger  af  samma  färg,  i  för- 
ening med  de  djupt  liggande,  mörka,  blixtrande  ögonen, 
gåfvo  ät  hela  gestalten  ett  uttryck  af  öfvermätt  sä  väl  af 
fysiska  som  intellektuella  krafter.  Den  andre  var  deremot, 
hvad  det  yttre  beträflFade,  betydligt  mindre  fördelaktigt  ut- 
rustad. Längden,  öfver  medelmåttan,  var  genom  en  mycket 
lutande  ställning  något  förminskad.  Man  kunde  ej  se  hans 
ansigte  utan  att  ovilkorligt  falla  på  den  tanken,  att  lika 
mycket  som  dess  egare,  hvad  det  inre  beträffade,  tagit  sig 
vatten  öfver  hufvudet,  lika  litet  gaf  han,  hvad  det  yttre 
vidkom,  anledning  till  samma  formodan.  Halsduken  var 
bakvriden,  och  de  korta  pantalongerna,  på  ett  högst  eget 
sätt  dekaterade,  stodo  magistern  ett  godt  stycke  öfver  stöfvel- 
kragama,  under  ständig  opposition  mot  hvarandra  när  han 
gick,  men  hvilade  sig  dessemellan  på  den  synbara  ytan  af 
en  fordom  hvit  ullstrumpa.  Betraktade  man  likväl  ma- 
gisterns ansigte  något  närmare,  skulle  man  i  de  till  sitt 
yttre  så  orena  anletsdragen  hafva  upptäckt  den  renaste  själ, 
det  ädlaste  hjeru,  som  någonsin  klappat  under  en  svart 
rock,  och  i  de  halfslocknade,  förvirrade  ögonen  snillets  och 
kunskapernas  ordnade  och  ordnande  krafter.  Den  förre  var 
magister  Wrelberg,  den  senare  konrektor  Jakob  Ekelund, 
båJa  tillförordnade  lärare  i  Clara  trivialskola. 
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»Som  jag  nyss  sade,  min  bror,»  yttrade  \V.,  fort- 
sättande ett  päbörjadt  samtal,  »i  en  akademi  är  du  pä  din 
plats,  men  i  en  skola,  i  en  skola  för  en  mängd  barn . . . 
Du  skall  förstöra  både  dem  och  dig.» 

»Jag  medgifver  det,»  genmälde  E.,  »men  i  Jesude 
välesignade  namen,  hur  skall  jag  bära  mig  åt?  Doktor  H. 
fordrar,  att  jag  skall  läsa  privatim  för  hans  barn  och  vill 
derför,  att  jag  skall  qvarstanna  här  i  Stockholm  som  lärare 
i  Clara  skola.» 

»Men  hvad  ämnar  han  väl  göra  af  mig?»  inföll  W. 
»Skall  jag  ha  uppoffrat  min  bästa  tid  i  kyrkskokn»  utan  att 
kunna  för  alla  mina  otacksamma  mödor  påräkna  något  sä 
anspråkslöst  som  en  lärareplats  i  en  trivialskola.  Det  är 
en  märkvärdig  verld,  hvari  vi  lefva.  Hur  ha  vi  ej  båda 
ända  från  barndomen  släpat  oss  fram  i  de  svåraste  om- 
ständigheter, besegrat  otaliga  motgångar,  och  ändå  hvilar 
kanhända  hela  vår  framtids  lycka  på  en  enda  menniskas 
egennytta  eller  nyckl ...  Vi  äro  akademikamrater  och  de 
förtroligaste  vänner,  och  ändå  rivaler.  Mina  egna  behof 
tvinga  mig  att  gå  dig  i  vägen,  och  en  annans,  kanske  lika 
maktpåliggande,  dig  att  göra  mig  samma  omak.» 

»Se  der  går  ett  par  åsnor!»  ropade  till  dem  baron 
von  P.,  som  stod  i  dörren  till  sitt  på  höger  om  gatan  be- 
lägna stall. 

Baron  von  P.  var  känd  lika  mycket  för  sin  råhet  som 
för  sitt  högmod. 

»Åsnor,  herr  baron,  pläga  vanligtvis  ha  sin  plats  i 
stallet,»  yttrade  W.  till  baronen,  hvilken  han  af  gammalt 
kände. 

»1  går  nedgräfdes  en  död  häst  i  Stadshagen.  Som 
jag  tror,  kunna  herrarne,  som  komma  dérifrån,  utan  tvifvel 
säga  mig,  hur  stor  likstoln  blef?» 

»I  Jesude  välesignade  namen,  herr  baron,  har  ni  då 
ingen  skammen  i  er?»  frågade  E.,  i  det  han  närmade  sig 
stalldörren. 

Ett  kraftigt  slag  af  baronens  hand  förvandlade  den 
beskedlige  konrektorn  från  ett  stående  frågetecken  till  ett 
liggande  tankstreck  tvärs  öfver  djupet  af  en  rännsten. 

W:s  ögon  gnistrade,  blodet  trängde  honom  våldsamt 
upp  i  hufvudet,  och  dä  var  han  allt  annat  utom  sig  sjelf 
mäktig.     Att    rusa    in    i    stallet,    slunga    först  baronen  och 
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efter  honom  staUdrängen,  som  skyndade  till  sin  husbondes 
hjelp,  under  hästarna,  var  för  W.  ett  ögonblicks  verk.  Der- 
efter  tog  han  sin  med  möda  uppstigne  vän  under  armen 
och  aflägsnade  sig  med  honom. 

»Det  var  fan  till  presti»  sade  en  garfvargesäll,  som 
stod  några  alnar  derifrän  och  med  förnöjelse  i  sitt  ansigte 
varit  vittne  både  till  ord-  och  kämpaleken;  »en  dylik  öron- 
bikt  skulle  göra  min  mästare  tusan  sä  godt.» 

»Det  skall  kosta  dig  kappan,»  röt  baronen,  i  det  han, 
ursinnigt  skärande  tänderna,  kraflade  sig  fram  mellan  häst- 
fötterna och  torkade  smutsen  frän  sin  uniform,  »sä  sannt 
jag  är  baron  von  P.  1» 

De  begge  prestema  voro  nu  pä  Kungsholmsbron,  och 
vindarna,  som  krusande  foro  öfver  Mälarens  vågor,  bort- 
togo  ljudet  af  den  uppbragte  aristokratens  förbannelser. 

Sex  veckor  derefter  var  midsommardagen.  Flere  pro- 
merande  syntes  i  Solnaskogen.  Skiljande  sig  från  alla 
andra  och  fördjupande  sig  allt  mer  och  mer  i  skogen, 
vandrade  arm  i  arm  med  långsamma  steg  tvänne  prester. 
Den  ene  var  komminister  Flodin  i  Clara  och  den  andre 
magister  Wreiberg.  Den  senares  ansigte  hade,  sedan  vi 
sist  sågo  honom,  undergått  en  synbar  förändring;  kinden 
var  dödsblek,  blicken  slocknande  och  medvetslöst  irrande 
frän  träd  till  träd. 

»Önskar  du  ej  hvila  dig  något  litet?»  frågade  F.  sin 
följeslagare,  den  han  mer  släpade  med  sig  än  ledde. 

»Jag  hvila? ...  O,  nog  får  jag  hvila  I . . .  Doktor  H. 
har  befriat  mig  från  min  lärarebefattning;  konsistorium 
skall  vältra  det  presterliga  embetet  från  min  skuldra . . . 
och  Gud  ...  jag  hoppas  det,  jag  vet  det . . .  skall  snart  lossa 
stoftets  tryckande  börda  från  min  själ ...» 

»Lugna  dig,  min  vän,  och  låt  ej  förtviflan  helt  och 
hållet  nedslå  din  förr  så  kraftiga  själ!  Du  har  många  vän- 
ner, som  skola  göra  allt  för  att  rädda  dig.» 

»Vänner,»  inföll  W.  hånskrattande,  »vänner  skola  rädda 
mig . . .  från  hvad?  . . .  Från  straffet? . . .  Från  vanäran  äfven? 
Nej,  känslan  deraf  far  som  ett  glödgadt  jem  genom  mitt 
hjerta,  i  hvars  redan  förtorkade  brunnar  icke  en  igel  en 
gång  skulle  kunna  släcka  sin  törst ...  Hal . . .  Vi  äro  vid 
stället  I» 


201  MAOISTBB  WBETBJSBGS  DÖD. 

De  hade  stannat  vid  ett  träd,  vid  hvars  fot  nägra 
blodfläckar  visade  sig.  En  olycklig  hade  dagen  fornt  der- 
städes  skjutit  sig. 

»För  all  del,  lät  oss  lemna  detta  ställe  1»  ropade  F.,  i 
det  han  sökte  draga  W.  derifrän. 

>H varför  bäfva  vid  denna  syn?»  frägade  W.  med  den 
vansinniges  lugn.  »Några  blodfläckar  haf^a  i  mina  ögon 
ingenting  så  fasaväckande . . .  Men  att  midt  i  naturens 
sköte,  omgifven  af  fåglarnas  sång  och  blommomas  doft 
och  med  den  fria,  blåa  himmelen  till  vittne,  beröfva  sig 
lifvet . . .  han  måste  ha  varit  mycket  olycklig . . .  olyckligare 
än  jag ...  ty  jag  skulle  ej  ha  mod  dertilll» 

F.  vände  sig  bort,  ty  hans  ögon  summo  i  tårar. 

»Låt  oss  nu  gå  hem,»  sade  W.,  af  brytande  den  långa 
tystnaden;  »solen  blickar  redan  sitt  afsked  till  oss  genom 
den  glesnade  skogen  . . .  och  vi  måste  vara  hemma  innan 
de  grå  skuggorna  från  vestem  öfverraska  oss . . .  Hu,  jag 
fryser,  och  ändå  ha  vi  midsommardagen  1» 

De  begåfvo  sig  på  hemvägen  utan  att  vidare  vezla 
några  ord  med  hvarandra.  När  de  stannade  utanför  kom- 
ministerhuset vid  Clara  Vestra  Kyrkogata,  der  de  begge 
hade  sitt  hemvist,  och  magister  W.,  som  bodde  på  nedre 
botten,  satte  nyckeln  i  sin  kammardörr,  tyckte  sig  F.  for- 
märka  i  sin  väns  ansigte  ett  ovanligt  lugn,  som  gjorde  att 
han,  efter  att  ha  önskat  W.  en  god  natt,  trodde  sig,  atan 
att  lemna  rum  för  några  farhågor,  kunna  aflägsna  sig. 
Knappt  hade  likväl  F.  bestigit  tröskeln  till  sin  kammare, 
förrän  W.  skyndade  efter  honom  uppför  trappan  och  ropade 
honom  vid  namn. 

»Hör  du,  F.,»  sade  han,  »du  vet  att  jag  i  många  är 
umgåtts  med  dig  och  din  familj;  har  du  under  denna  tid 
hos  mig  förmärkt  något  som  kunnat  misshaga  dig  och  så- 
ledes på  ett  eller  annat  sätt  beröfva  dig  den  goda  tanke 
du  möjligtvis  kunde  ega  om  mig?» 

»Hvartill  denna  fråga?»  frågade  F.  förvånad. 

»Emedan  om  så  vore,  jag  ville  be  dig  vara  öfsrertygad, 
att  mina  fel  hafva  sin  rot  mer  i  min  olyckliga  häftighet 
än  i  mitt  hjerta,  som  alltid  varit  öppet  både  for  din  och 
andras  vänskap.» 

»Du  mår  ej  väl,»  genmälde  F.,  i  det  han  fattade  hans 
hand;  »du  måste  dröja  hos  mig  öfver  natten.» 
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»Nej,»  ropade  W.  iflrigt;  »det  rysliga  stället  i  Solna- 
skogen har  upprört  mitt  hufvud;  men  jag  blir  väl  bättre, 
blott  jag  fär  sofva  ut . . .  God  natt  I  Helsa  din  hustru  och 
dina  baml» 

Följande  morgon,  innan  tomuret  i  Klara  ännu  slagit 
sex,  hoppade  en  glad,  tioårig  gosse  med  sina  böcker  under 
armen     och     en     blomsterbukett    i     högra    handen    in    i 
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komministerhuseti  stannade  utanför  W:s  dörr,  framtog 
kammamyckeln,  den  W.  alltid  plägade  ha  gömd  under 
trappan,  uppläste  dörren  och  steg  in  i  rummet.  Magistern 
hade  tvänne  rum,  af  hvilka  det  inre  var  hans  säng- 
kammare. Gossen  lade  af  sig  mössan  och  böckerna  i  det 
yttre  rummet,  ordnade  med  ett  triumferande  småleende  sina 
blommor,  dem  han  ämnade  presentera  den  älskade  läraren, 
och  knackade  pä  dörren;  —  den  alltid  sä  vänliga,  upp- 
muntrande rösten  svarade  icke.  Han  knackade  härdare  och 
nämde  sitt  namn ;  —  tyst  som  förut. 

Han  sofver,  tänkte  gossen,  och  som  han  ej  vågade 
väcka  honom,  gjorde  han  några  skutt  kring  rummet,  feun- 
bar  en  stol  tUl  bokhyllan,  klef  upp  derpå  i  afsigt  att  bläddra 
i  några  gravyrer,  dem  magistern  hade  öfverst  på  hyllan, 
men  råkade  taga  uti  den  för  häfdgt,  så  att  öf^ersta  bok- 
raden föll  ner  och  böckerna  slogo  mot  goUvet  Gossen 
lyssnade  med  klappande  hjerta  åt  sängkammardörren,  men 
som  han  ej  hörde  något  inifrån,  upplockade  han  böckerna, 
satte  dem  på  vederbörligt  ställe  och  fortsatte  derefter  sina 
krumsprång  kring  golfvet.  Nu  slog  klockan  sex,  just  den 
timmen  då  magistern,  i  händelse  han  råkade  försofva  sig, 
önskade  bli  väckt.  Gossen  uppläste  nu  dörren  till  sof- 
rummet  och  steg  in  med  ett  gladt:  »god  morgon,  herr 
magister»  på  sina  läppar;  men  läpparna  hunno  ej  sluta  den 
kära  helsningen  —  blommorna  från  hans  kinder  försvunno 
—  blommorna   från    hans  hand  föUo  i  blodet,  som  lefrade 

sig  kring  hans  fot; ty  framför  honom  på  sofian  låg 

magister  W.  död  med  bibeln  i  blodigt  sköt  odi  rakknif^en 
i  hårdt  sammanknutna  händer. 

Nattetid  några  dygn  derefter  utbärs  derifrån  af  kyrk- 
betjeningen  en  svart  likkista,  hvars  lock  inga  stjemor 
prydde  och  kring  hvars  sidor  ingen  hvit  garnering  slöt 
sig.  Bärarne  togo  vägen  genom  vestra  kyrkogårdsporten 
och  nedsänkte  kistan  i  en  graf,  icke  långt  ifrån  det  gröna 
suketet,  som  omsluter  kyrkoherdehuset.  En  prest  läste 
en  bön  deröfver,  hvarefter  grafven  igenfyldes.  Men  ett 
stycke  derifrån,  stödjande  sig  mot  ett  träd,  obemärkt  af 
alla,  stod  en  liten  gosse  och  gret  bittert.  När  dödgräfsrame 
hade  slutat  sitt  arbete,  afiägsnade  han  sig  med  lutande 
hufvud  och  svigtande  steg,  och  var  denne  gosse  den- 
samme, som  både  varit  första  vittnet  till  magister  W:s  död 
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och  som  berättat  denna  rysliga  händelse,  hvilken,  ehuru 
decennier  derefter  försvunnit,  i  hela  sin  fasansfulla  skepnad 
ännu  stär  liflig  for  hans  minne. 


Aktrisen. 

En  för  lång  inledning  till  en  sä  kort  berättelse. 


Q^ 


aIL  sin  ungdom  öfvervar  författaren  en  gång  i  ett  sterbhus 
efter  en  gammal  prest  och  skollärare  granskningen  af 
åtskilliga  manuskript  och  anteckningar,  som  den  d5de  i 
lifstiden  uppsatt,  ungefar  i  form  och  innehåll  af  en  dagbok. 
Det  var  en  f&rsvarhg  lunta,  dock  ej  större  än  att  den  be- 
qvämt  förvarades  i  den  kända  silkeskartan,  som,  lik  en 
segerfana,  åtföljer  lagern  vid  en  magisterpromotion.  Vid 
sidan  af  bemälda  opus  hvilade  filosofie  kandidatbetyget  med 
sina  många  lysande  laudatur,  obekanta  för  verlden,  liksom 
deras  egare  var. 

Sterbhusutredningsmännen,  allvarsamma  och  grundliga 
herrar,  refvo  i  den  stackars  luntan,  liksom  hade  de  haft 
väderkorn  på  någon  förborgad  skatt;  men  med  undantag  af 
en  gammal  revers,  presenterad  i  kungl.  öfsrerståthållare- 
embetets  kansli  för  många  Herrans  år  sedan,  hvilkea  den 
aflidne,  i  egenskap  af  underskrifven  löftesman,  inlöst  för 
en  gammal  vän  firän  akademitiden,  och  en  bundt  tvättnotor, 
bevittnande  att  lyxen  varit  likaså  främmande  för  vår  ma- 
gister som  surströmming  och  tunnbröd  för  hans  marokkanska 
majestät,  fanns  ingenting  annat  än  ifi^avarande  anteckningar, 
författade  under  de  få  minuter  af  dagen,  som  det  nötande 
lärarekallet  och  det  nötta  brädspelsbordet  lemnade  öfiiga  till 
utflygter  inom  faintasiens  verld. 

Silkeskartan  kastades  först  å  sido  och  anammades  Ögon- 
blickligen af  den  aflidnes  gamla  städerska,  förmodligen  för 
att,  efter  verkstäld  behöfl^  tvättning,  antingen  pryda  den 
sextioåriga  skönhetens  hals,  eller  också,  förvandkd  till  näs- 
duk,   blifva    hennes   följeslagare  i  aftonsångspredikningama. 
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Författaren,  som  i  andanom  såg  silkeskartans  blifvande 
öde,  kände  ej  tillbakahälla  en  suck  vid  tanken  på  de  mång- 
åriga vakor  dess  förvärfvande  kostat  den  förste  egaren. 
Men  allt  är  förgängligt  under  solen,  sade  Salomo,  och  de 
efterföljande  seklen  ha  bevisat,  att  den  kunglige  heders- 
gubben hade  ratt. 

Vid  gräf^andet  i  meranämda  lunta  lyste  genom  det 
fina  dammet,  som  efter  flerårigt  ostördt  lugn  nu  bör- 
jade röra  pä  sig,  ett  halfark,  gubadt  och  skrynkligt  som 
en  gubbes  panna  och  försedt  med  bokstäfver,  skrifna  med 
ett  black,  hvars  förnämsta  ingredienser  säkert  blifvit  hemtade 
ar  den  närbelägna  Brunkebergs  brunn.  Berörda  halfark 
utgör  ränningen  till  den  berättelse  författaren  härmedelst 
har  äran  presentera  läsaren.  Den  rubrik,  som  prydde  half- 
arket,  var:  »Bror  T:s  underliga  historia»;  men  som  en 
dylik  titel  låter  alltför  gammalmodig,  förvandlas  den  på  sätt 
nu  skett.  Luntans  öfriga  fragment  fingo  ledsaga  silkes- 
kartan,  förgätna  och  ovärderade,  så  framt  ej  den  tår,  som 
frän  den  gamla  städerskans  ögon  föll  på  dem,  kan  anses 
ha  något  värde. 


1.    Kyrkogården. 

Clara  kyrkogärd  i  Stockholm,  numera  en  planerad 
promenadplats,  som  ej  vidare  öppnar  sina  förr  så  gästfria 
våningar  åt  för  sista  gången  flyttande  församlingsbor,  var 
fordom  öfversåUad  med  hällar  och  grafkors;  men  då,  lik- 
som nu,  var  den  ock,  förnämligast  om  söndagseftermiddagarna, 
en  samlingsplats  för  de  le^^ande,  grannskapets  barn  och 
tjenstfolk,  som  roade  sig  i  de  lummiga  lindarnas  skugga, 
utan  att  grafklockans  och  liksångens  ljud,  uppblandade  med 
de  långsamma  stegen  af  svartklädda  processioner,  störde 
lekamas  sprittande  gång  eller  slet  något  bjertare  blad  från 
rosorna  på  de  lekandes  kinder. 

Hvardagarna  var  kyrkogården  äfven  en  tummelplats 
för  ännu  profanare  sysselsättningar;  ty  grannskapets  för- 
näma   herrskap   brukade  låta  ditföra  sina  mattor  för  att  be- 
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frias  frän  det  stoft,  budoirernas  uppvaktande  herrar  och 
damer  på  dem  lemnat  efter  sig.  Det  var  då  foga.  hugnande 
att  lyssna  till  den  slitande  disharmoni,  som  bildsuies  af 
rottingens  smällar  mot  mattornas  dyrbara,  brokiga  väfnad 
och  mullens  fall  mot  likkistomas  bleckplåtar. 

Men  också  andra  scener  af  mer  rörlig  natur  uppfördes 
på  den  invigda  lagerstaden.  När  qväUen  lutat  sitt  neger 
huf^ud  mot  den  frodiga  gräsvallen,  såg  man  här  och  der 
genom  alléerna  framsväfva  någon  tätt  beslöjad .  dam,  hvais 
oroliga  blick  och  kanske  ännu  oroligare  hjerta  slutligen 
lugnades  vid  ankomsten  af  någon  prydlig  kavalfer,  som 
nyss  förut  otåligt  svurit  på  samma  gång  öfver  höstqvällens 
aUtfor  rikliga  ruskväder  och  den  deremot  alltför  stora  bristen 
på  ordhållighet  i  qvinliga  löften.  Grafvamas  grannskap  av- 
svalnade likväl  ej  kärleksmötenas  glödande  ögonblick;  ty^ 
som  man  vet,  är  kärleken  starkare  än  döden. 

Klockan  5  en  novemberafton  omkring  midten  af 
Ig 30-talet  svärmade  skolungdomen  som  vanligt  utför  trivial- 
skolans trappor.  Några  af  gossame  sprungo  —  ty  man 
går  ej  gerna  vid  den  åldern  —  öfver  kyrkogården,  styiande 
kosan  till  södra  porten,  liqviderande  hvaran^,  medelst  slag 
af  bokremmarna,  för  åtskilliga  fordringar,  som  under  skol- 
timmen uppkommit,  ehuru  lärarens  närvaro  fördröjt  deras 
löpande  egenskap. 

Hastigt  slog  den  ungdomliga  svärmen  ned  framför  en 
bänk  i  alleen  närmast  grafkoret.  Ett  ungt,  qvinligt  vasen 
i  kappa  och  hatt  satt  sofvande  på  bänken.  Mogna  kaval- 
jerer skulle  ha  åtnöjt  sig  med  att  varsamt  skåda  in  i 
slumrerskans  ansigte  och,  i  frdl  aptiten  blifvit  oemotståndlig, 
slutat  med  att  trycka  en  lätt  kyss  på  de  tillslutna  läpparna; 
men  gossame,  som  ännu  icke  kommit  under  fiind  med  att 
för  munnen  något  skönare  finnes,  än  att  äta  pannkaka  och 
suga  sirapskarameller,  började  med  att  rycka  den  sofvande 
flickan  i  kappan  och,  då  detta  ej  hjelpte,  draga  henne  vid 
näsan,  utan  att  dervid  iakttaga  det  minsta  af  en  hofioians 
lätthet  och  varsamhet  i  ty  fall.  FUckan  vaknade  och  upp- 
gaf  ett  skrik.  Mogna  kavaljerer  skulle  ha  förstummats  vid 
en  stämma,  så  skön,  att  man  skulle  trott,  det  någon  engel 
ropat  uppständeisens  ord  till  grafvarnas  invånare;  men 
gossame,  som  tyckte  att  det  ena  skriket  kunde  vara  likaså 
vackert  som  det  andra,  började  storflina  och  derefter  hurra 
af  alla  krafter. 
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Di  hördes  genom  skrattkören  följande  stämma:  »Hvad 
har  ni  här  att  göra,  gossar?  Packa  er  genast  hem  eller 
ska  jag  hjelpa  er,  jagl>  —  Magister  T:s  röst  var  välkänd, 
och,  hvad  man  pä  äldre  dagar  ofta  gör  för  lärdomen,  gör 
man  alltid  som  barn  för  läraren,  nämligen  springer  så  fort 
benen  det  förmå.  Magister  T.,  när  han  der  stcä  med  sin 
upplyfta  käpp,  liknade  korsriddaren  i  öknen,  som  skakar 
sitt  blixtrande  svärd  efter  flyende  beduiner. 


Magister  T.  nalkades  den  unga  fl-ckan,  och  som  han 
lyckligtvis  icke  var-  närsynt,  och  ej  heller  var  uteslutande 
beun£are  af  svarta  bokstäfver  i  pergamentspermar,  för- 
mådde han  genom  skymningen  upptäcka  bildsköna,  femton- 
åriga anletsdrag.  När  det  .småregnar  och  är  blåsigt,  kan 
man  icke  gema  fråga  om  vädret  är  vackert;  men  magistern 
fann    sig  och  frågade: 

»Är  mamsell  sjuk?» 

»Nej,»    svarade    damen  med  en  lätt  knyck  på  nacken. 
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»Mamsell  sof  sä  godt  pä  bänken  der;  men  till  säng- 
kammare väljer  man  sist  af  allt  kyrkogården.» 

»Jag  bar  inte  den  äran  att  känna  herrn,»  inföll  den 
obevekliga. 

De  nägot  trabbiga  svaren  voro  visserligen  föga  upp- 
muntrande för  vår  beskedlige  magister;  men  £ast  man  går 
i  svart  rock,  kan  man  väl  vara  menniska  för  det,  och  är 
man  menniska,  hvilken  dertill  mäste  raka  sig  tvänne  gånger 
i  veckan  för  att  se  hygglig  ut,  så  skrämmes  man  icke  så 
lätt  af  några  nyckfulla  ord  från  en  engél  om  femton  år, 
klädd  i  hatt  och  kappa. 

»Mamsell  har  utan  tvif^el,»  fortfor  den  ihärdige  ma* 
gistern,  »någon  för  sitt  minne  dyrbar  person,  som  hvilar 
under  en  af  dessa  sängar,  hvilkas  täcken  hösten  nu  som 
bäst  förstör?» 

Den  unga  flickan  spratt  till  vid  dessa  ord  och  stirrade 
med  sina  stora  ögon  pä  magistern. 

Hundra  falskt  prononcerade  latinska  meningar,  på  en 
gång  utsagda,  skulle  icke  ha  förvirrat  magistern  mer,  än 
flickans  blick  nu  gjorde.  Så  störtar  en  klassisk  ruin  for 
blixten  från  en  ljungande  himmel. 

»Ja . . .  ja,»  ropade  hon,  »låt  oss  besöka  min  mors 
graf ! ...  O,  jag  hade  glömt,  att  den  fanns  på  denna  kyrko- 
gårdl» 

Magistern  återvann  snart  sin  fattning,  ty  när  det  blir 
fråga  om  graf^ar,  blir  en  magister,  som  dertill  är  prest* 
man,  aldrig  förlägen.  Han  följde  derför  modigt  den  till 
östra  sidan  af  kyrkogården  ilande  flickan. 

»Här,  här  måste  hon  ligga ...  men  hvar,  hvar?»  ut- 
ropade hon  under  tårar,  blickande  åt  alla  sidor. 

»När  dog  er  mor,  stackars  barn?»  .tillsporde  henne  T. 
med  en  stämma  så  öm,  hans  deltagande  hjerta  kunde  åstad- 
komma. 

»Det  är  mycket  länge  sedan  . . .  mycket ...  det  är  tio 
år  sedan  min  mor  dog.» 

»Tio  år?  Då  kan  hennes  graf  inte  igenfinnas,»  inföll 
magistern;  »men  hon  skall  återfinnas  en  gång  deruppe.» 

Flickan  tryckte  hans  hand  och  teg. 

»Det  var  då  ej  för  hennes  skull,  mamsell  besökt  kyrko- 
gården i  qväll?»  återtog  magistern. 

»Nej ...  nej  1     Store  Gud  I» 
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I  detsamma  stod  framför  dem  en  högväxt  gestalt  med 
yfviga  polisonger  och  mustascher,  draperad  i  rundskaren 
kappa  med  breda  sammetsfAllar.  En  tjock  guldkedja  lyste 
nedanom  halsen.  Flickan  smög  sig  darrande  ännu  närmare 
till  magistern. 

>Ar  det  du,  Laura?»  frågade  gestalten  i  sammets- 
kappan, oförskämdt  blickande  in  i  flickans  ansigte. 

Flickan  teg;  men  T.  kände,  hur.  hennes  krampaktigt 
sammandragna  hand  brände* 

»Hvem  skulle  ni  kunna  vara,  min  gode  man?»  yttrade 
gestalten,  i  det  han  vände  sig  mot  T. 

»Denna  flickas  följeslagare,»  svarade  magistern. 

»Ja,  nog  £an  ser  jag  det .  • .  Hur  är  det,  Laura,  har 
jag  den  äran  att  vara  igenkänd  eller  inte?» 

»Det  tycks,»  återtog  T.,  »som  vore  herrns  ankomst 
icke  efterlängtad,  och  i  sådant  fall  torde  det  vara  förnuftigast 
att  låta  det  unga  fruntimret  vara  i  fred.» 

Gestalten  i  kappan  utbrast  i  ett  hånskratt  och  fattade 
i  den  darrande  flickan,  som  dervid  uppgaf  ett  ångestrop. 

Läsarinnan,  som  möjligtvis  endast  upptäcker  en  hjelte 
i  den  som  har  sporrar  och  mustascher,  beklagar  kanske  re- 
dan på  forhand  den  stackars  magistern;  men  hur  det  var, 
så  hände  sig  likväl,  att  när  magister  T.  grep  tag  i  den 
hand,  som  våldsamt  vågat  vidröra  den  arma  flickan,  krökte 
sig  den  långa  gestalten  under  svordomar  till  marken.  Slut- 
ligen befriad  från  det  filosofiska  skru6tädet,  drog  sig  sammets- 
kappan  tillbaka,  raglade  mot  en  grafsten,  svor  ånyo  några 
repriser  och  försvann  sedan  hast^  mellan  träden.  Ma- 
gistern förde  sin  dam  till  en  bänk  och  satte  sig  bredvid 
henne.     Båda  tego. 

Det  romantiska  i  äfventyret  och  det  högtidligt  dystra 
i  flickans  sinnesförfattning,  i  förening  med  hennes  skönhet 
och  fortroende  till  honom,  framtrollade  vidunderliga  bilder 
i  magisterns  hjema.  Han  såg  upp  mot  himlahvalfvet,  der 
halfmånen  blänkte.  Genast  var  han  deruppe;  men,  finnande 
snart  rummet  der  för  trångt,  hoppade  han  öfver  till  en  at 
de  närbelägna  planeterna.  Icke  heller  der  trifdes  han  länge, 
utan  gjorde  det  ena  saltomortalsprånget  efter  det  andra  från 
den  ena  stjeman  till  den  andra,  och  Gud  vet  hvar  han 
slutligen  skalle  ha  stannat,  om  icke  följande  utrop  från 
flickans  läppar  i  tid  hejdat  hans  flygt: 

»Herre  min  Gud,  hvad  kan  klockan  vara?» 
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Magistern  föll  hafvudstupa  från  stjemoma  ned  till 
jorden,  så  att  det  knakade  i  alla  själens  leder. 

»Hvad   klockan   är? . . .  Hon . . .  hon  måtte  vara  sex.» 

»Gud  tröste  migl  Klockan  sex  skalle  jag  van  på 
teatern.» 

»Mamsell  är  då  vid  teatern?» 

»Ja,  jag  ska  i  afton  spela  Massans  dotter  i  'Eremiten 
eller  Fadershjertat'  på  Oxtorgsteatem.» 

»Då  skall  jag  följa  mamsell . . .  mamsell  Laora ...  det 
är  jn  så?» 

»Ja.» 

Magistern  drog  upp  snusdosan  och  tog  sig  demr  en 
pris.  Derefter  tog  han  Hassans  dotter  under  armen  och 
följde  henne  från  kyrkogården. 


2.    Teatern. 


I  det  så  kallade  Ekrothska  huset  vid  Oxtorget  är  en 
bod,  som  haft  märkvärdiga  öden.  Än  har  der  försålts 
skinkor  och  smör,  än  rulltobak  och  snus  i  strutar,  än  sko- 
arbeten af  alla  möjliga  skinn  och  dimensioner.  Men  vid 
den  tiden,  som  denna  berättelse  om£sittar,  hade  sånggudinnan 
Thalia  hyrt  samma  bod  af  Olympens  Rothschild,  den  be- 
kante Merkurius.  Kungl.  teaterns  elever  ,gåfvo  der  teatn- 
liska  representationer.  Må  man  ej  draga  på  munnen  åt 
beskaffenheten  af  ett  sådant  tempel  åt  en  sådan  gudinna! 
När  Shakspeare  gaf  sina  teatraliska  aftonunderhållningar  i 
det  rika  England  på  sextonhundratalet,  hade  han  för  sina 
odödliga  snilleverk  visst  inga  förgylda  salonger  att  Iqadå 
på;  men  med  afseende  på  dåvarande  tidsmoments  anspiåks- 
löshet,  gick  det  ganska  väl  för  sig  ändå.  Hur  det  no 
skulle  taga  sig  ut,  derom  finnas  inga  delade  meningar. 
Man  må  säga  hvad  man  vill  om  materiens  välde  —  för 
formen  ligga  ändå  massorna  på  knä.  Och  uppriktigt  sagdt, 
nog  smak^  det  väl  tio  gånger  bättre  att  spisa  den  hjeipe, 
som    serveras    på  en  tallrik  af  förgyldt  silfver,  än  den  som 
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direkte  transporteras  från  pannan  till  ens  läppar  i  en  sked, 
skaren  ur  nfigon  af  urskogens  granar. 

Men  tillbaka  till  Oxtorgsteatem.  Den  tre  alnar  djupa 
salongen  är  försvarligt  eklärerad.  Huset  är  utsåldt,  ty 
»Eremiten  eller  Fadershjertat»  gifves  for  andra  gängen. 
Otaligt  väntar  man  på  ouvertyren,  och  publiken  stampar. 
Hvad  är  väl  en  teater  utan  en  stampande  publik?  I  or- 
kestern råder  förvirring.  Fiolen  är  stämd,  flöjten  utdragen 
och  proberad;  men  basfiolen,  den  stoiska  basfiolen,  står 
tiggde  och,  med  stråken  i  kors  öfver  stallet,  lik  en  Napo- 
leon, småleende  åt  en  orolig  verld.  Anden,  som  skulle  ge 
lif  ät  den  döda  massan,  konstnären,  är  borta. 

»Hvar  är  basen?»  ropar  publiken  med  en  mun. 

»Hvar  tusan  är  basen?»  hviskas  det  innanför  ridån, 
likväl  så  att  det  höres  utanför. 

»Basen  måste  sitta  på  hembryggarstället  här  bredvid,» 
hviskar  en  annan  röst  innanför. 

»Gå  efter  den  babianen  1»  hördes  en  annan  stämma, 
likaledes  innanför  ridån. 

Och  nu  utträder  från  sidan  af  ridån  den  skådespelare, 
som  skulle  utföra  Eremitens  roll,  i  full  kostym  och  med 
ett  silfverskägg,  som  räckte  långt  ner  på  bröstet,  skyndande 
genom  salongen  ut  på  dörren  för  att  hemta  babianen. 

Det  dröjer  fem  minuter,  det  dröjer  tio.  Stamp- 
ningarna äro  förskräckliga  —  skrik  af  flyende  råttor  höras 
från  golfdljoma.  Slutligen  blir  det  tyst  i  salongen,  ty  ge- 
nom den  öppnade  dörren  kommer  eremiten  med  förstördt 
utseende.  Det  långa,  vördnadsvärda  skägget  hade  under 
springandet  blifvit  borttappadt,  och  tumtjockt  häftplåster 
grinar  i  dess  ställe  mot  åskådaren.  Allas  ögon  vändas  dock 
på  basen,  en  kort,  tjock  figur,  med  en  näsa,  som,  inlagd  i 
sprit,  skulle  ha  förvånat  en  vetenskaplig  efterverld.  Basen 
skrider,  om  ej  just  med  så  säkra,  åtminstone  med  stolta 
steg  till  sin  plats.  Tystnaden  är  så  djup,  att  man  nästan 
kan  höra  ett  damkorns  fall  på  fiolsträngen.  Basen  står  nu 
firamför  sitt  instrument,  betraktande  det  noga.  Hastigt 
vänder  han  sitt  ansigte  mot  den  väntande  publiken  och 
ropar  med  förskräcklig  stämma: 

»Hvem  af  herrarne  har  varit  så  nedrig  och  snutit  sig 
på  basfiolen?» 

Vi  hoppas,  att  läsarinnan  är  så  nådig  och  ursäktar  oss 
för   det  vågade  uttrycket,  som  vi  för  sanningens  skull  icke 
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kunnat  undertrycka.  Det  är  ju  blott  en  oskyldig,  naturlig 
process  vi  ha  vidrört  Det  onaturliga  ligger  blott  i  det 
besynnerliga  valet  af  näsduk. 

Att  beskrifva  den  furore,  basens  kraftord  gjorde,  är 
öfverflödigt  —  nog  af,  ouvertyren  gär  ordentligt  for  sig, 
om  man  undantager  den  omständigheten,  att  basen,  ifrig 
att  aftvä  den  skymf,  hans  instrument  lidit,  öfverröstar  bäde 
fiol  och  flöjt.  Förgäfves  anstränger  sig  fiolen  sä  att  qvinten 
brister,  förgäfves  blåser  flöjten  sä  att  han  blir  blA  i  an- 
sigtet  —  endast  den  forfarlige  basen  höres,  ryslig  som  ett 
solo  på  kontrabas  i  afgrundsandarnas  rike. 

Ridån  går  upp.  På  stranden  af  Eremitens  ö  ligger 
Hassans  dotter,  den  sköna  Fatima,  af  Medelhafvets  vågor 
uppkastad.  Det  är  Laura.  Magister  T.,  som  sitter  på  första 
bänken,  slukar  med  begärlighet  den  sköna  flickans  bild, 
och  Laura,  som  till  växten  är  nästan  lika  lång  som  fonden 
är  bred;  slukar  hela  Medelhafvet. 

Och  eremiten  sjunger  utan  skägg  sina  redtativ  och 
arier;  Hassan  rasar  mot  sin  dotters  forförare,  med  en  stämma, 
som  en  påkommen  snufva  gjort  ännu  hemskare;  Pedrillo 
roar,  men  har  roligast  sjelf-,  Fatima  rör  ända  till  tårar  — 
och  sista  akten  nedgår  i  stormande  applåder,  såsom  en  sol 
sjunker  i  stormande  vågor.     Spektaklet  är  slut 

Utanför  stod  magister  T.,  väntande  på  någon.  Ut 
kommo  snart  tvänne  personer,  den  ena  var  basen,  för- 
skräcklig i  åminnelse,  den  andra  var  Laura.  Det  var  far 
och  dotter.     Modern  slumrade  i  Klara  kyrkogård. 


3.    Brefvet. 


Tre  år  ha  försvunnit  efter  scenerna  på  kyrkogården 
och  teatern.  Det  är  eftermiddag  nära  lästimmens  slut  I 
sin  kateder,  omgifven  af  femtio  lärjungar,  sitter  magister 
T.  Hans  ansigte  är  blekt,  hans  öga  dystert.  Gossame 
snegla  från  böckerna  på  honom  och  hviska  sakta  åt  hvar- 
andra.  Denna  dag  har  för  dem  tvänne  splitter  nya  an- 
ledningar till  betraktelser,  en  glad  och  en  sorglig:  en  glad, 
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ty  för  första  gängen  pä  mycket  länge  har  en  dag  gätt 
förbi,  utan  att  nägon  enda  af  kamraterna  fatt  sin  Ingg  fri* 
serad  af  den  stränge  läraren,  som  nu  tvärtom  oupphörligt 
sliter  i  egna  lockar;  en  sorglig,  ty  ungdomen  är  skarpsynt 
och  ser  att  läraren  lider.  Barns  omdöme  är  omutligt  — 
de  kunna  älska  dens  hjerta,  hvars  band  utdelar  ägan. 

Den  stackars  magister  T.!  Än  gär  han  till  vatten- 
flaskan och  tömmer  bägare  pä  bägare,  Uksom  hade  han  en 
vulkan  i  sitt  bröst  att  släcka;  än  står  han  vid  fönstret  och 
ser  ut  i  den  mörka  aftonen,  liksom  han  endast  der  funne 
något  motsvarande  det  som  i  hans  inre  föregick. 

Klockan  slog  fem.  Hvilans  timme  var  inne  för  lär- 
jungarne,  men  id^e  för  läraren;  ty  följom  honom  på  hans 
ensliga  vindsrum  och  skädom  honom,  der  han,  med  huf- 
vudet  stödt  mot  båda  händerna,  sitter  lutad  öfver  ett  pä 
bordet  framför  honom  liggande  bref,  skrifvet  af  fruntimmers- 
hand. 

Vi  blicka  öfver  hans  skuldra  och  läsa  följande: 

»Evigt  älskade  välgörare  I 
»Föraktlig  i  mina  egna  ögon,  hur  vill  jag  söka  rätt- 
färdiga mig?  Af  dig  räddad  från  förderfvet,  genom  dig 
lyft  till  ett  sorgfritt  Uf,  till  en  bildning,  som  kunnat  blifva 
mitt  värn,  hur  har  jag  belönat  dig  derför?  I  tre  års  tid 
har  du  lef^at  ett  mödosamt,  förs^^ande  lif  för  att  kunna 
bereda  mig  alla  beqvämligheter,  och  hvad  fordrade  du  för 
allt  detta  af  mig?  Jo,  min  egen  högsta  sällhet  —  sällheten 
att  kunna  bli  din  maka.  Beröfvad  min  mor  i  mina  första 
år,  vårdslösad  af  en  dålig  far  under  de  följande,  fångade 
mitt  hjerta  in  dessa  frön  till  lättsinnighet  och  flärd,  som 
de  tre  sista  årens  trägna  omsorger  icke  kunnat  för()väfva. 
Jag  förmådde  icke  vara  trogen  dygden  och  dig,  och  derför 
har  jag  fallit.  För  sent  kom  ångern,  och  allt  är  förbi. 
Hata,  förakta  mig,  och  jag  skall  känna  nägon  lindring. 
Blotta  tanken  derpå,  att  du  ännu  älskar  mig,  ännu  sörjer 
mig,  mångdubblar  de  tyngder,  som  trycka  mitt  samvete. 
När  du  läser  detta  bref,  är  jag  pä  väg  frän  mitt  fädernes- 
land, följeslagarinna  åt  den,  som  beröf\rat  mig  mitt  lugn. 
Mot  mig  gapar  ärranden;  men  jag  saknar  all  kraft  att 
rycka  mig  derifrån.  I  dig  lemnade  jag  min  gode  engel. 
Förbi,  förbi  för  alltid  1 

Laura, » 
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Tornuret  i  Klara  förkunnade  midnattens  timme;  men 
T:s  säng  stod  orörd.  Morgondagens  sol  lyste  in  genom 
vindskammarens  fönster;  men  ännu  lutade  T.  sitt  bleka 
ansigte  öfver  det  olyckliga  brefvet. 


4.    Återigen  kyrkogården. 


Återigen  hade  tre  är  nyckfullt  än  plundrat  den  gamla 
kyrkogårdens  lindar,  än  beprydt  dem  med  nya  blad  och 
doftande  blommor.  Några  skolgossar  roade  sig  med  att 
»hoppa  hage»  framför  en  mossbelupen  grafhäll.  En  af 
dem,  som  länge  på  ett  ben  hoppat  efter  den  sten,  han 
skulle  sparka  in  i  »hagen»,  förlorade  balansen  och  föll  på 
en  nära  invid  befintlig  grafkuUe,  mot  hvars  svarta  kors  han 
stötte  ansigtet. 

»Herre  Gud!»  ropade  gossen  uppspringande,  »jag  föll 
på  magister  T:s  grafl» 

I  detsamma  togo  alla  gossame  af  sig  mössorna  för  en 
medelålders  man  i  prestdrägt,  som  nalkades  dem,  åtföljd  af 
en  högväxt  dam,  skimrande  i  siden  och  sammet  aif  en 
ovanlig  utländsk  snitt.  Hennes  ansigte  var  skönt,  men  tårar 
glindrade  på  de  bleka  dragen,  som  dagg  på  lutande  lilja. 


Och  hon  knäföll  på  grafkuUen. 
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»Det  är  då  här  haa  hvilar,  den  ädle,  den  oförgätlige,» 
snyftade  bon,  stödjande  sig  pä  den  andliges  arm. 

»Ja,  sedan  ett  år,»  svarade  presten  med  bortvändt  an- 
sigte  for  att  dölja  sin  egen  rörelse,  »han  var  min  ende 
vän,  och  det  är  endast  jag  som  känner  hvad  han  lidit.» 

»Endast  ni?...  Nej  det  finns  en  annan,  som  känner 
det  djnpare ...  en  annan,  som  aldrig  kan  möta  någon  dag 
med  glädje  . . .  aldrig  slumra  någon  natt  utan  förebrående 
drömmar.» 

Och  den  lysande  damen  knäfoll  på  grafkuUen,  om- 
famnade det  svarta  korset  och  kysste  det  namn,  som  stod 
derpå. 

»Förlåtelse  I  Nåd!  Nåd  f&r  den  som  mördat  dig  I» 
voro  de  ord  hennes  läppar  frampressade. 

Bredvid  stod  den  andlige  med  hopknäppta  händer  — 
på  något  a&tånd  gossarne  med  blottade  bufvuden.  Sorg- 
lösheten, som  nyss  lekt  på  deras  kinder,  var  af  den  hög- 
tidliga stundens  dystra  vinge  bortfläktad. 

Det  knäböjande  fruntimret  uppsteg,  räckte  sin  hand 
åt  presten  och  ledsagades  af  honom  till  den  vid  porten 
väntande  vagnen.  Ännu  en  gång  vände  hon  ansigtet  mot 
den  lemnade  hvilostaden,  hvarefter  hon  uppsteg  i  vagnen 
och  försvann. 


Fruntimret  var  Laura  W.,  nyss  anländ  till  Stockholm 
från  Petersburg,  vid  hvars  kejserliga  teater  hon,  såsom  en 
af  dess  förnämsta  sujetter,  njöt  ett  furstligt  appointement. 
Presten,  som  .  ledsagat  henne,  var  den  gamle  skollärare,  ur 
hvars   sterbhus   ämnet  till  denna  berättelse  blifvit  hemudt. 


'^if- 


t^ 
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)ti  ett  mindre  kyffe  vid  en  af  de  aflägsnare  gatorna  i 
Stockholm  bodde  en  gumma,  som  sett  lyckligare 
dagar,  men  under  en  tid  af  tjugu  är  hunnit  vänja  sig  vid 
armodets  tryckande  börda.  Hon  hade  lyst  som  en  stjema  p4 
balerna  å  »Klas  på  hörnet»,  hvilket  ställe  i  hennes  ungdom 
var  en  samlingsplats  for  allt  hvad  Stockholm  då  hade  skönt 
och  lysande.  En  bättre  flicka  kunde  då  knappast  A  sig 
en  man,  om  hon  icke  dansat  på  »Klas  på  hörnet». 

Gumman  hade,  såsom  vi  antydde,  varit  obeskrifligen 
skön,  och  hennes  dopnamn  var  Aurora  —  hur  är  det 
möjligt  att  en  skön  flicka  med  namnet  Aurora  någonsin 
kan  bli  gumma  I  —  hon  hade  fyra  dueller  på  sitt  samvete, 
hade  kallats  hennes  nåd,  fast  ingen  kunde  tro  det  när  man 
såg  henne  i  den  lUla  kammaren,  der  hon  bodde,  roande 
sig  på  lediga  stunder  med  att  lappa  de  immerfort  sönder- 
fallande tapeterna  —  såg  henne  Unka  öf^er  gatorna,  stödd 
vid  en  käpp  med  krycka  af  perlemor,  och  i  en  klädning, 
som  ursprungligen  varit  af  siden,  men  som  på  senare  tider 
nödgats  inrymma  diverse  påtråcklade  stycken  af  yUe  och 
fargadt  lärft. 


It 
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Gummans  ansigte  —  Anroras  bländande  ansigte  — 
var  naturligtvis  gult  och  skrynkligt,  men  trotsigt  höjde  sig 
öfver  de  slagna  behagens  valplats  den  aristokratiskt  formade 
näsan,  Uk  det  glimmande  korset  på  en  kyrkogård,  och  ur 
de  stora,  djupt  liggande  ögonen  flammade  ännu  blixtarna 
af  en  själ,  van  att  elda  och  beherska.  £n  tår  i  hennes 
venstra  öga  märkte  man  beständigt,  och  folk,  som  ofta  sett 
henne,  påstod  att  den  tåren  var  densamma,  som  välde  fram 
när  grafklockorna  för  tjugu  år  sedan  Ijödo  vid  hennes 
naans  liklärd.  Ingen  visste  hvaraf  hon  lefde,  ty  hennes 
högra  arm  var  lam  och  gjorde  henne  oförmögen  till  arbete, 
och  icke  heller  hade  någon  hört  henne  tigga. 

Aldrig  gick  hon  ut,  undantagande  mot  slutet  af  hvarje 
qvartal,  då  hyran  skulle  betalas.  Då  såg  man  henne  alltid 
med  ett  knyte  under  armen,  förvarande  någon  vacker  liten 
tafla  eller  annan  persedel,  fragment  af  ett  förflutet  välstånd. 
Förmodligen  sålde  hon  dem  för  att  dermed  liqvidera  hyran, 
ty  hon  hade  bott  på  samma  ställe  i  tjugu  år,  och  icke 
kan  man  gerna  få  göra  det  i  Stockholm,  om  man  är  en 
slarfvig  hyresgäst.  En  person  hade  sett  henne  vid  ett  till- 
fälle, då  en  kunglig  vagn  passerade  förbi  henne,  der  hon 
stapplade  fram,  krokis  och  eländig.  Från  den  kungliga 
vagnen  utkastades  för  hennes  fötter  en  mängd  mycket  blanka 
kopparslantar.  Men  se,  då  rätade  gumman  upp  sin  rygg, 
då  växte  hennes  näsa,  då  flammade  hennes  ögon,  så  att 
till  och  med  sjelfva  den  der  tåren  —  den  der  förstelnade 
tåren  —  var  nära  att  upptina  och  förtorka.  Gumman  gick 
och  lät  slantarna  ligga.  Åskådaren  plockade  upp  dem  och 
räckte  dem  åt  henne;  men  hon  vände  honom  ryggen, 
fräsande  som  en  katt,  och  katten,  som  följde  efter  henne, 
gjorde  detsamma. 

Vi  nämde  hennes  katt  —  hon  var  således  ej  ensam 
i  lifvet  Den  der  katten  var  ovanligt  stor,  ovanligt  hvit 
med  många  små  svarta  fläckar  på  ryggen,  och  han  förde 
sig  stolt,  som  en  konung  i  hermelinen.  Kattor  se  i  all- 
mänhet förståndiga  ut,  och  blifva  de  något  till  åren  och 
ha  de  £ltt  en  god  uppfostran,  så  få  de  i  sitt  sätt  att  föra 
sig  en  viss  värdighet,  som  skulle  anstått  Greklands  filosofer 
—  ja,  vår  katt  skulle  till  och  med  kunnat  ställas  öfver 
flere  af  dem,  ty  kattor  kunna  aldrig  tillhöra  cyniska  skolan. 
»Pére  noble»,  så  kallade  gumman  katten,  var,  som  man 
lätt    kan    tänka    sig,    väl    uppfostrad,    ehuru    uppfostrings- 
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metoden  smakade  något  af  det  förflutna  seklets  fördomar, 
hvilket  inhemtas  af  följande  förmaning,  som  en  granne  en 
gäng  hörde  gamman  gifva  sin  gamle  trotjenare: 

»Det  säger  jag  dig,  Pére  noble,  att  om  du  gör  sä  en 
gäng  till,  sä  fSU-  du  aldrig  mer  komnu  för  mina  ögon . . . 
Hvad  har  du  bland  hönsen  pä  gärden  att  göra? . . .  Passar 
det  sig  för  dig  att  umgäs  med  sädant  skräp? . . .  Hönsen 
kunna  visst  vara  bra  folk  för  sig,  och  ingenting  är  att  för- 
akta här  i  verlden,  men  inte  är  det  att  umgäs  med . . . 
Var  gema  artig  emot  dem . . .  Artighet  är  tecken  till  vett 
och  bildning . . .  Men  umgäs  med  dem,  springa  och  leka 
som  ett  barn  med  dem ...  Fy,  Pére  noble  I . . .  Hur  var  det 
du  sa?  . . .  Du  tycker  om  kycklingar  . . .  Kan  väl  vara . . . 
Men,  din  gamla  tok,  det  är  skilnad  pä  tycka  om  och  tycka 
om . . .  Kasta  gema,  om  du  sä  vill,  nägra  kom  ät  dem, 
men  gör  det  värdslöst,  gör  det  pä  ett  förnämt  satt  och 
stanna  inte  qvar  se'n,  för  dä  ser  det  ut,  som  du  skulle 
behöfva  deras  tacksamhet ...  Se  sä,  du  lofvar  ju  mig  att 
inte  mer  associera  dig  med  hönsen? . . .  Det  var  snällt . . . 
Det  väntade  jag  af  dig,  Pére  noble . . .  Lät  oss  nu  vara 
goda  vänner  igen ...» 

En  sädan  lära,  framkastad  i  detta  upplysningens  och 
jemlikhetens  tidehvarf,  förtjenar  mänga  anmärkningar;  men 
lät  oss  skona  den  stackars  gumman.  Det  finnes  mänga 
käringar  i  byxor,  som  predika  samma  lära  och  derigenom 
bli  odödliga. 

En  ajF  de  sista  vinterdagarna  är  i8**  hade  nägot  folk 
samlat  sig  ute  pä  gatan  framför  gummans  port.  Midt  i 
gruppen  stod  gumman  med  ögonen  hvilande  pä  katten,  som 
läg  vid  hennes  fötter.  Men  Pére  noble  läg  orörlig  och 
var  så  stel,  som  hade  en  hofmans  mjukhet  aldrig  funnits  i 
hans  rygg.  Pére  noble  hade  ej  förmätt  uthärda  islossnin- 
gens verkan  på  svaga  bröst,  utan  dött  knall  och  fall  ute 
pä  gatan,  dit  han  begifdt  sig  för  att  höra  pä  en  positiv- 
spelare, ty  han  tyckte  om  musik,  den  stackars  Pére  noble. 

»Stackars  kissel  Stackars  kissel»  ropades  kring  gumman. 

»Pére  noble  var  ingen  stackare,»  mumlade  gumman, 
tog  upp  sin  afsomnade  vän,  bar  in  honom  och  fönvann. 
Men  strax  derefter  hängde  ett  lakan  innanför  hennes  fönster. 
Lakanet  hängde  i  åtta  dagar  —  det  hängde  i  fjorton. 
När  nu  åtta  dagar  äro  mer  än  tillräckliga  för  en  menniskas 
lik,    så  vill  det  tyckas,  som  fjorton  vore  något  för  mycket 
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för  en  katts.  Så  tyckte  ocksä  grannarna  och  gingo  in  i 
hennes  rum.  Der  £inns  hvarken  gumman  eUer  hennes 
katt.  De  hade  försvunnit,  och  inga  efterspaningar  ha 
krönts  med  ringaste  framgj^g.  Hade  då  för  den  stackars 
gumman  lifvet  förlorat  sista  skymten  af  sitt  värde,  när  den 
fyrfotade  vännen  dog?  Kunde  då  ett  hjerta,  som  säkert 
tålmodigt  burit  många  betydelsefulla  lidanden,  icke  uthärda 
skilsmessan  från  ett  obetydligt  djur?  Försvunnen  var  den 
gamla  och  har  aldrig  sedan  hörts  af.  Men  i  hennes  gömmor 
fanns  en  större  bre&amling  från  äldre  tider.  Utanskriften 
på  alla  brefven  var  »Högvälborna  Fru  Friherrinnan  Aurora  T., 
född  v.  R.» 


Lilla.  Telemak.'^ 


I.    Prosten. 


[ör  icke  så  många  Herrans  år  sedan  lefde  prosten  Holm- 
lund. Innehafvare  af  ett  bland  de  större  pastoraten  i 
södra  Sverige,  var  han  en  ganska  välbehållen  man. 

Salig  Dumboms  sats:  »att  ju  mer  man  lånar,  dess 
mer  man  sätter  sig  i  skuld  >,  var  äfven  hans  hufvudprincip 
ända  från  yngre  år.  Denna  versbit  låg  också  ständigt  på 
hans  läppar;  men,  till  undvikande  af  all  enformighet,  tillade 
han  f&ljande  strof,  ur  egen  fatabur  hemtad:  »ju  mindre 
man  lånar  ut,  dess  mindre  har  man  att  fordra  och  följakt- 
ligen att  förlora.» 


*  Införd  i  vitterhetssamlingen  Nordstjeraan  1845  ^^  sålunda, 
i  likhet  med  de  öfri^  berättelserna  i  denna  del,  tillhörande  ett 
äldre  skede  af  författarens  skriftställarbana. 
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KoQseqvent  i  sina  grundsatser,  kände  han  också  skryta 
med  att  nnder  hela  sm  lefnad  —  och  han  var  redan  sextio 
år  med  vördnadsbjudande  sQfverlockar  —  aldrig  hafva  lånt 
nt  så  mycket  som  ett  öre  åt  sin  nåsta.  Hans  i&rsigtighet 
gick  ända  derhän,  att  han  till  vanlig  helsning  icke  förr 
räckte  fram  handen,  än  han  med  egna  ögon  öfvertygat 
sig  om,  att  intet  mnstycke  händelsevis  råkat  fastna  under 
någon  af  de  långa  naglar,  som  beprydde  hans  knubbiga 
fingrar. 

Men,  för  att  göra  honom  all  möjlig  rättvisa,  bör 
nämnas,  att  han  ej  tillhörde  dessa  giriges  antal,  som,  like 
drakar  på  skatten,  lägga  allt,  hvad  de  kunna  klå  och  &, 
på  kistbottnen,  icke  en  gång  unnande  solens  strålar  att  titta 
in  i  kistan,  af  fruktan  att  myntet  genom  luftens  åverkan 
kunde  åsamkas  någon  försämring.  Nej,  prosten  Holmlund 
satte  ut  sina  pengar  på  ränta  och  alltid  mot  första  inteck- 
ningen i  fast  egendom.  Den  andra  eller  tredje  bad  han 
dagugen  Gud  bevara  sig  ifrån.  Orsaken  dertUl  härledde 
han  sjelf  mindre  från  någon  fruktan  för  osäkerhet,  utan 
£ut  hellre  från  en  viss  hos  honom  inrotad  vördnad  £5r  det 
vigtiga  kall,  han  beklädde. 

»Lika  litet,»  sade  han,  »som  jag  kan  tillåta  någon  af 
mina  underordnade  embetsbröder  att,  när  jag  sjelf  är  när- 
varande, förrätta  vigsel,  barndop  eller  begrafning,  hvilket 
skulle  vara  stridande  mot  min  egenskap  af  chef  fÖr  dem 
och  min  forsamling,  lika  litet  skulle  jag  kunna  tillstädja 
någon  af  mina  församlingsbor  att  ha  en  inteckning  framfor 
mig,  det  är  visserligen  sannt,  amen.» 

Han  tog  aldrig  mer  än  sex  procent,  men  hatade  alla 
bevillningsafdrag  som  synden.  Ville  någon,  for  att  stärka 
hans  goda  vilja  att  tjena  menniskor,  gif^a  honom  så  kallad 
»diskretion»  eller  »dusör»,  kom  visserligen  ej  något  »blek- 
lagdt  nej»  från  hans  läppar;  men  kontanterna  sköt  han 
ifirån  sig  nästan  med  forakt  och  tog  i  stället  små  presenter 
in  natura,  såsom  ost  och  smör  m.  m.  Han  hade  sina  för- 
ståndiga uträkningar  dermed. 

Hellre  än  jag  tager  den  der  tjugufyraskillingshackan, 
uträknade  han,  tager  jag  af  den  hedervärde  Olof  Olofsson 
tre  marker  färskt  smör  och  det  alldeles  osaltadt,  ty  det 
der  välsignade  saltet  ökar  varans  tyngd.  Nu  kan  jag  i 
närmaste  stad  erhålla  for  dessa  tre  marker  smör  en  riks- 
daler banko,  och  som  Olof  Olofsson  har  lättare  att  komma 
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Ut    med   varan    än    med    pengarnai  så  blifva  vi  ju  å  ömse 
sidor  mycket  mer  belåtna. 

Det  faller  af  sig  sjelft,  au  vår  hdgärevördige  prost 
ända  tQl  fanatism  hatade  tiggerilasteii.  oäså  kände  ingen 
beskylla  honom  för  att  hafva,  genom  en  enda  åt  uslingen-^ 
Utkastad  slant,  fört  honom  det  minsta  steg  närmare  in  på 
den  rysliga  tiggarebanan.  Ja,  hans  hat  gick  till  och  med 
så  långt,  att  han  ifrade  emot  allt  inrättande  af  så  kallade 
arbetshus  till  förmån  för  de  fattiga,  ty  »som  man  kokat 
får  man  supa»,  sade  den  gudsmannen,  späckande  texten 
med  följande  vackra  bibelspråk:  »Ser  uppå  ^lama  änder 
himmelen,  intet  så  de  och  intet  skara  de  heller  upp,  och 
likväl  föder  vår  himmelske  fader  dem.> 

Prosten  Holmlund  var  i  allt  en  stor  pedant,  med 
undantag  likväl  af  hvad  lärdom  och  kunskaper  beträffade. 
Han  var  för  mycket  sträng  ortodox  för  att  kunna  tåla  det 
der  klassiska  fjesket,  såsom  han  brukade  yttra  sig.  Apost- 
larna gjorde  millioner  hedningsd:  till  kristna,  utan  att  hafva 
tagit  så  mycket  som  en  simpel  studentexamen  en  gång. 
Då  måtte  väl  också  jag,  tänkte  han,  vara  mer  än  tillräcklig 
för  de  fem  tusen  fåren,  som  beta  och  klippas  inom  min 
församling. 

Hans  predikningar  buro  också  prägeln  af  denna  be- 
prisade enkelhet,  som  utmärkte  kristna  kyrkans  första  tider, 
nan  var  frikostig  uti  att  spendera  på  »djeflar»  och  »helvete» 
och  dylika  glödande  fraser,  ty  det  kostar  ingenting,  tänkte 
han,  och  häller  själarna  naturligtvis  mycket  varma  för 
mycket  godt  pris. 

Visserligen  anmärkte  man  mot  hans  predikningar  en 
sådan  likhet  dem  emellan,  att  det  syntes,  som  hade  han 
aldrig  författat  mer  än  en  enda  predikan  under  hela  sin 
långa  embetsmannabana,  ja,  man  påstod  till  och  med,  att 
samma  predikan,  som  användes  till  »Bröllopet  i  Kana», 
äfven  fick  stryka  med,  när  han  dundrade  om  »Yttersta 
domen». 

»Man  bör  variera  med  konfekten,  men  aldrig  med 
Guds  ord»,  uttryckte  han  sig  flerfaldiga  gånger.  Också 
behöfde  man  ej  vara  i  hans  församling  mer  än  ett  hälft 
år,  förrän  man  ord  för  ord  kunde  alla  hans  predikningar 
utantill.  Detta  smickrade  hans  egenkärlek  och  gladde  höge- 
ligen hans  hjerta. 
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I  bitterheten  hade  han  försökt  sig  vid  tvänne  sär- 
skilda tillfallen,  tillräckliga  dock  att  bereda  honom  ett  mm 
bland  de  män  som  förvärfvat  odödligheten;  ty,  som  man 
vet,  är  det  icke  genom  mängden  af  alster  man  eröfirar  ett 
sådant  hedersrum,  utan  genom  deras  beskaffenhet  Hans 
första  skaldestycke,  författadt  i  hans  studentdagar  vid  under- 
littelsen  att  en  kamrat  under  en  skridskoåkning  på  Fyrisån 
åkt  ner  sig  och  deraf  ljutit  döden,  lydde  som  följer: 

»O,  broder,  du  som  gick  på  isen, 
Och  isen  brast  och  du  föll  i, 
Och  had'  du  icke  gStt  pä  isen, 
S&  had'  du  lefvat  du  som  vi.» 

Hans  andra  snilleprof  daterade  sig  från  den  tid,  då 
han  redan  hunnit  blifva  kyrkoherde  och  prost.  Det  var 
dediceradt  till  grefvinnan  Tjäderbjelm,  socknens  patronessa, 
hvars  högvälborne  saligen  afsomnade  herr  fader,  hos  hvilken 
vår  prost  fungerat  som  huspredikant,  varit  den,  som  gjort 
vår  prost  till  hvad  han  nu  var.  Det  skrefs  på  hennes 
nåds  fyrtionde  födelsedag  den  27  februari  1830  och  var  af 
följande  lydelse: 

»Jag  ville  väl  fira  en  högtidlig  dag. 
Men  viljan  är  bräcklig  och  kraften  är  svag. 
Min  penna,  herr  Jesu,  du  lede  min  hand, 
Ty  Minerva  gaf  mig  ej  poetisk  and'. 

Och  tidsuret  visar  pä  tjugu  och  sju 

Och  visarn  den  löper  som  kugg  omkring  skru', 

Men  Herren  bevare  dig,   heliga  fru! 

Atl  hjulen  t  verket  ej  springa  itu. 

Och  förr  var  du  småler  och  rak  som  ett  ljus, 
Men  blommorna  fallit  tillsamman  i  grus. 
Dock  föll  de  ej  bort,  ty  de  föll  pä  din  kind 
Och  sjelfva  din  and'drägt  uppfriskar  derkring. 

Och  trasig  och  sotig  jag  kom  ifrån  skog 
Och  far  min,  som  skulle  ha  hjelpt  mig,  han  dog. 
Du  kom  som  en  engel,  du  kom  pä  min  ban', 
Och  gjorde  mig  hvit  som  den  hvitaste  svan. 

Och  när  du  är  döder  och  ändat  ditt  lopp 
Och  jorden  betäcker  din  snöhvita  kropp, 
rå  englabasunen  du  spelar  en  säng 
Bland  helga  apostlar  och  profeter  mång'.» 
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Sådan  var  den  poetiska  ntgjntelse,  som  vär  andlige 
skald  i  ett  lyckligt  inspirationens  ögonblick,  belgadt  åt 
tacksamhetens  sköna  känsla,  skänkte  verlden  och  hvilken 
n^utelse  yid  det  grefliga  middagsbordet  på  ifrågayarande 
högtidsdag  Ijndeligen  meddelades  de  förnäma  gastema  till 
deras  stora  uppbyggelse  och  gamman. 

»Det  var  dj — n  till  karl,  vår  prost  I  >  ropade  stall- 
drängen, när  han  stod  bland  sina  hästar,  efter  att  nyss  förot 
hafva  passat  upp  vid  middagsbordet,  »han  skrifver  ja  visor 
som  en  häst  I» 

Och  hästarna  vände  sma  hufvuden  åt  sidan,  liksom 
hade  de  andråt  öiver  hvem  den  käxen  månde  vara,  som 
kände  jemföras  med  dem.  Hade  de  vetat  att  det  var 
vördig  prosten,  hade  de  bestämd  t  fått  kollem.  Man  kan  få 
kollera  för  mindre  här  i  verlden  än  så. 


2.    Grefvinnan. 

Vi  nämde  i  föregående  kapitel  om  en  grefvinna,  som 
på  sin  fyrtionde  födelsedag  hugnades  med  en  högtidlig  och 
rörande  utgjutelse  af  prosten  Holmlunds  sångmö. 

Grefvinnan  Tjäderhjelm  var  af  den  gamla  äkta  stammen 
och  hade  en  näsa,  som  en  gammal  örn  kunnat  afandas 
henne.  Hon  hade  derjemte  det  bästa  hjerta  i  verlden,  ty 
att  trampa  på  en  groda,  som  händelsevis  vågade  kila  förbi 
hennes  fötter,  skalle  ha  tillskyndat  henne  mer  än  en 
sömnlös  natt.  Hon  fick  konvulsioner  hvarje  gång  någon  af 
hennes  tolf  hundar  insjuknade,  och  hon  gret  som  ett  barn 
vid  åsynen  af  den  stackars  flugan,  som  i  spindelnätet  kämpade 
sin  dödskamp. 

Skada  blott,  att  detta  alltför  mjuka  hjerta  till  den  grad 
slösade  med  sina  känslor  för  de  stackars  djuren,  att  det  ej 
hade  en  enda  öfrig  för  den  arma  menskligheten,  som  ofta 
nog  kunde  vara  i  stort  behof  deraf,  särdeles  i  hennes  ^et 
hus.  Hon  var  i  detta  hänseende  det  ampraste  fruntimmer, 
som  någonsin  knutit  barett  på  sitt  hufvud. 
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Med  samma  lätthet,  som  hon  sminkade  egna  kinder, 
förstod  hon  att  rödfarga  den  stackars  kammarjnngfiruns, 
utan  att  vid  denna  senare  forrättning  begagna  andra  for- 
sköningsmedel  än  sina  blottade,  knotiga  fingrars  nnderbara 
makt,  och  icke  sällan  fick  knsken,  hennes  gamle  trotjenare, 
när  hennes  näd  värdigades  vidröra  piskskaftet,  trbn  veder- 
gällningsrätten,  hvilket  otvifvelaktigt  skulle  hafva  fågnat  de 
fyrfotade  stallbröderna,  i  händelse  de  haft  ögon  for  dylika 
hämdscener. 

Att  dessa  domestiker,*som  flögo  omkring  henne,  dar- 
rande fÖT  ett  enda  ord  af  hennes  mun,  en  gäng  i  en  annan 
verld  skulle,  liksom  hon,  bära  hvita  eller  skära  englavingar 
och  med  stora  förgylda  silfvertrumpeter  i  munnarna  flyga 
ifrän    stjerna  till  stjema,  kunde  hon  aldrig  £SL  i  sitt  hufvud. 

Rörande  detta  högst  vigdga  ämne  hade  hon  en  gång 
ett  längre  samtal  med  prosten  Holmlund,  hvilket  slutades 
så,  att  hennes  nåd  inom  sig  var  fullkomligt  öfvertygad 
derom,  att  de  sämre  folkklasserna  i  def  andra  lifvet  icke 
kunde  fä  något  annat  på  sin  lott  än  läderlappsvingar  och 
pilpipor,  förutsatt  likväl  att  de  ej  kommo  i  den  brinnande 
ugnen,    på   hvilken   hon  för  deras  skull  fullkomligt  trodde. 

Grefvinnans  farfarsfar  hade  varit  böss-spännare  hos 
högstsalig  hennes  majestät  drottning  Ulrika  Eleonora  och 
under  en  jagt  hjelpt  högstdensamma  att  skjuta  en  större 
tjäder.  Också  bar  det  grefliga  vapnet  en  fläkt  tjäder, 
liknande  på  långt  håll  och  for  svaga  ögon  en  fläkt  öm. 

Hon  tålde  aldrig  sådana  åkdon,  som  hade  mindre  än 
fyra  hjul  och  skattade  sig  lycklig  öfver  att  aldrig  hafva 
behöft  åka  efter  en  häst. 

Hennes  hufnidsysselsättning,  nota  bene  när  hon  icke 
höll  sitt  folk  i  tukt  och  Herrans  fömianing,  var  att  doppa 
sockerskorpor  i  mjölk  och  dermed  mata  sina  hundar.  Aldrig 
nändes  hon  släppa  ut  dem  i  friska  luften,  den  välsignade 
plebejiska  luften,  eller  klippa  klorna  på  deras  fötter,  hvilka 
följaktligen  fingo  växa  ut  i  ofantliga  ringar.  De  stackars 
djuren  gingo  som  på  trissor;  men  förmodligen  ansägo  de 
detta  tillhöra  de  adliga  privilegierna  och  skälde  icke  mer 
för  det. 

Hennes  nåd  for  hvarje  söndag  med  fyrspannet  till 
kyrkan,  satt  i  griljerad  bänk  och  sof  obehindradt  under 
hela  gudstjensten,  och  hvar  nyårsdag  gaf  hon  spögubben  en 
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ny    kappa   med   tillhörande  långt  spö,  jemte  förständigande 
om  noggrannhet  och  stränghet  uti  tjensten. 

Mången  söndag  lät  hon  bedja  för  sig  i  kyrkan,  såsom 
varande  »mycket  sjuk  och  svag»;  men  dagen  derpåkuskade 
hon  öfver  sina  vidsträckta  egor  för  att  visa  sina  under- 
hafvande,  att  himlen  hört  deras  böner. 


3.     Barnen. 


En  vacker  dag  kom  ett  bud  med  andan  i  halsen  ifrän 
hennes  nåd  fru  grefvinnan  till  prostgärden  med  be&llning 
till  herr  prosten,  att  genast  inställa  sig  på  herrgården  för 
en  högst  vigtig  angelägenhet,  som  icke  mcdgaf  ringaste 
uppskof. 

Prosten  ödmjukade  sig  visserligen  ganska  mycket  för 
sin  Herre  och  skapare,  men  ännu  mer  för  patronessan  i 
socknen.  När  budet  kom,  var  han  ute  i  sitt  potatisland, 
sysselsatt  med  att  undersöka  huruvida  han  hade  råd  att 
bestå  sig  färsk  potatis  till  middagen,  och  han  beskädade 
noga  ett  potatisständ,  hvilket  han  nyss  uppryckt,  efter- 
sinnande, hur  mycket  han  kunde  vinna  derpå,  om  han  lät 
bli  att  äta  potatis  till  dess  oktober  månad  inträffade. 

Knappt  hade  den  grefiiga  befallningen  trängt  igenom 
den  svarta  hundullen,  som  fylde  hans  öron,  förrän  han 
genast  störtade  in  i  sitt  rum,  tagande  likväl  potatisståndet 
med  sig  för  att  vid  lägligare  tillfälle  fortsätta  sina  bexäk- 
ningar. 

Sedan  han  nu  inläst  den  sällsynta  plantan  i  sin  byrå, 
körde  han  huf^udet  ner  i  ett  vattenfat,  drog  vattnet  in  i  näsan 
och  snörflade  som  en  hvalfisk.  Derefter  började  han,  be> 
väpnad  med  en  rotting,  piska  sig  sjelf,  en  tjenst,  den  säkert 
ingen  af  hans  sockenbor  skulle  hafva  underlåtit  att  bevisa 
honom,  i  fall  det  varit  dem  tillåtet.  Vidare  högg  han  tag 
i  en  borste,  minst  ett  ^erdedels  sekel  gammd,  och  ut- 
plånade dermed  de  månskenshvita  ränder,  rottingen  lemnat 
efter    sig    pä    klädet,  dekateradt  af  åren.     Slutligen  framtog 
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han  eo  halfbutelj  luktvatten  och  bestänkte  sig  dermed, 
sackande  djupt  vid  tanken  på  den  tolfskilling,  han  utkastat 
för  denna  lyxartikel. 

Under  alla  dessa  bestyr  sväfvade  hans  tankar  ut  i 
följande  riktningar: 

»En  vigtig  angelagenhet? . . .  Skulle  hennes  näd  ha 
insjuknat? . . .  Tvä  hundra  riksdaler  och  fyra  tunnor  vasaråg 
fick  jag  i  likstol  efter  hans  nåd  salig  grefven . . .  Jag  undrar 
hvar  jag  har  mitt  liktal  öfver  honom  . . .  Med  några  nödiga 
förändringar  kunde  det  alltför  väl  begagnas  fÖr . . .  En  vigtig 
angelägenhet? . . .  Jag  undrar  just  hvad  det  kan  vara  for 
slag?...  Herre  Gud!  Kan  det  möjligtvis  vara  min  namns- 
dag- eller  fbdebedag  i  dag? . . .  Skulle  hennes  nåd  skickat 
efter  mig  for  att  ge  sin  ödmjuka  tjenare . . .  Gud  välsigne 
den  goda  grefvinnan . . .  Gud  late  henne  mte  vara  död 
bara  1 . . .  En  vigtig  angelägenhet? . . .  Om  det  vore  möjligt . . . 
Hennes  nåd  hade  den  nåden  berömma  min  sista  predikan 
om  de  fem  fiskarna  och  de  två  bjuggbröden  med  tillämp- 
ning på  äkta  makars  sällhet . . .  Skulle  hon  ha  fallit  på  den 
tanken  att  gifta  sig? . . .  Gud  styrke  henne  i  sin  trol . . . 
Ack,  om  jag  hade  Skönvik  med  alla  dess  underlydande 
hemman  . . .  Den  präktiga  skogen  . . .  Men  bort  ska  den  . . . 
Låta  skogen  stå  qvar  i  dessa  tider,  då  tolften  gäller  femton 
riksdaler  banko,  det  är  syndigt,  det  är  gudlöst . . .  Nej,  bort 
ska  den  . . .  bort  ska  den  1 ...  I  fem  år  har  jag  varit  enk- 
ling . . .  Mor  Martha,  den  hedersgumman,  spådde  härom 
dagen,  att  jag  skulle  få  en  rik  enka . . .  Gud  välsigne  henne 
for  det...  Ske  Herrans  viljeli 

Gud  vet  hvar  prosten  slutligen  stannat,  om  icke  den 
gamla  gula  bredschäsen  i  detsamma  visat  sig  fi-amför 
fönstret,  påminnande  sin  vördige  egare  om  den  anbefalda 
resan.  Prosten  stoppade  handboken  i  fickan  och  några 
torkade  törnrosblad  i  munnen,  för  att  göra  sin  kärleks- 
förklaring så  väldoftande  som  möjligt,  hvarefter  han,  med 
tillhjelp  af  mor  Martha,  den  gamla  hushållerskan,  hvars 
skicklighet  i  spådomskonsten  nyss  vitsordades,  arbetade  sig 
upp  i  det  vingliga  åkdonet,  hvilket  sent  omsider  långsamt 
men  väl  fördes  till  målet  af  en  black  häst,  för  hvilken 
både  schas  och  prost,  så  kolossala  de  båda  än  voro,  skulle 
hafva  varit  en  småsak  att  kånka  af  med,  så  framt  han  ej 
derjcmte    haft    sina    modiga    trettio    är    att    släpa  med  sig, 
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hvilken   last   otvifvelaktigt  är  den  svåraste  en  stackan  häst 
kan  råka  nt  för. 

Anländ  till  Skönviks  ståtliga  herresäte,  fick  prosten 
genast  yeta,  att  det  ingalnnda  var  någon  fara  med  hennes 
nåds  helsa.  Inom  sig  nu  öf^ertygad,  att  det  ej  kände 
vara  fräga  om  någonting  annat,  än  en  kristlig  äkta  förening 
emellan  högärevördige  herr  prosten  Jonas  Holmlond  och 
Skönviks  säteri,  promenerade  den  gudsmannen  med  så  stolta 
steg,  som  elefantben  kunna  komma  ut  med,  genom  allén 
och  den  stora  trädgården,  kastande  på  dem  en  blick  som 
tycktes  säga:  »Nästkommande  år  denna  tiden  skall  denna 
fördömda  allé,  förvandlad  i  brädstaplar,  simma  på  Vester- 
häftets  vägor  och  dessa  flärdfulla  trädgårdssängar  bölja  af 
den  skönaste  timotej,  så  framt  Herren  förlänar  mig  helsa 
och  krafter.» 

Dörrarna  till  grefvinnans  kabinett  uppslogos,  och  prosten 
befann  sig  nu  framiför  den  stolta,  förnäma  damen,  hvilken 
satt  till  hälften  lutande  i  den  sidenbeklädda  divanen  med 
trenne  de  allra  sötaste  små  mopsar  i  sitt  knä. 

»Välkommen,  min  bästa  herr  prost!»  helsade  värdinnan 
med  en  lätt  vickning  på  hufnidet. 

»Hennes  nåd  högvälboma  fru  enkefin  grefvinnal» 
komplimenterade  prosten  med  tillhjelp  af  en  fotskrapning, 
som  med  ens  gjorde  den  ståtliga  turkiiska  mattan  minst  en 
tiotal  år  äldre. 

»Var  god  och  sitt,  min  bästa  prost  I»  uppmanade 
hennes  nåd. 

Vid  hennes  fötter  stod  en  liten  pall,  och  vår  prost,  som 
på  några  gamla  taflor,  framställande  scener  ur  Ludvig  XIV:s 
hof,  sett  hurusom  de  furstliga  älskame  voro  placerade  Vid 
sina  qvinliga  favoriters  föuer,  hade  helt  säkert,  i  likhet 
med  dem,  slagit  ner  sin  väldiga  gestalt  på  den  lilla  näpna 
pallen,  så  framt  han  ej  i  tid  insett  hur  fysiskt  omöjlig  en 
dylik  rörelse  skulle  vara  för  honom,  äfven  om  det  gällt  en 
fyrdubbelt  så  stor  egendom  som  Skönviks  säteri. 

Han  tog  derför  visligen  sin  plats  på  den  närmast 
divanen  befintliga  stolen. 

»Ni  fär  ursäkta  mig  för  det  jag  besvärat  er,»  började 
derefter  grefvinnan,  »men  det  angår  en  femiljeangelägenhet, 
vigtig  för  oss  båda.» 

Prosten  kände  sitt  hjerta  svälla  af  en  namnlös  for- 
tjusning, och    grefvinnan   behöfde  visst  icke  be  honom  om 
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ursakt  f&r  att  kanna  tak  om  en  funiljeangelägenhet,  vigtig 
för  dem  bada,  sftsom  den  höga  frun  behagade  uttrycka  sig, 
ty  det  var  ju  blott  frågan  om  ett  äktenskap,  hvartiU  prosten 
redan  pä  förhand  gifvit  sitt  samtycke. 

Prosten,  oförmögen  att  hitta  på  ett  lämpligt  svar, 
stirrade  pä  grefvinnan  med  en  blick,  hvaruti  han  samman- 
packade all  den  ömhet,  han  mäktade  skafva  ur  väggarna 
af  sitt  tomma  hjerta. 

»Jag  har  inte  mer  än  ett  enda  barn,»  fortfor  gref- 
vinnan, »min  dotter,  fröken  Clementine,  som  utgör  hela 
min  glädje  här  pä  jorden.» 

Prostens  ögon  blef^o  fyrkantiga.  Det  var  dä  icke 
modem  som  tänkte  gifta  sig,  utan  saken  gälde  hennes 
dotter,  den  sköna,  nittonåriga  fröken  Clementine!  För- 
ståndiga moder,  som  till  make  ät  sin  barn  utser . . .  icke 
en  af  dessa  sprätthökar  med  mustascher  och  pipskägg  och 
hvilkas  slöseri  kommer  fideikommissemas  grandvalar  att 
darra . . .  utan  en  man  med  sextioårig  erfarenhet,  en  man, 
som  är  en  hel  församlings  själasörjare,  en  man,  som  tjenar 
Gud  och  har  ett  kapital  af  trettio  tusen  riksdaler . . .  För- 
ståndiga moder  I . . .  Dö,  skynda  att  dö,  och  du  skall  fä  ett 
liktal  öfver  ditt  stoft,  hvars  like  aldrig  tUlförene  klingat 
från  presterliga  läppar! 

Så  tänkte  den  andlige  mannen  och  hans  ögon  nästan 
tårades  dervid. 

»Ack,  hennes  nåd,  hennes  nåd!»  utropade  han. 
»Hvilken  lycka!  Hvilken  heder!  H vilken  heder!  Hvilken 
lycka!» 

Nu  blef  det  grefnnnans  tur  att  se  förvånad  ut. 

»Prosten  har  en  son,»  fortfor  grefvinnan,  »visserligen 
en  ganska  hygglig  ung  man  och,  som  jag  hört,  ganska 
snäll  och  skiodig,  men ...» 

»Min  son,»  afbröt  prosten,  »visst  har  jag  en  son,  som 
jag  kostat  mycket  på,  men  hvad  han  fått,  det  har  han 
fått,  och  mer  tänker  jag  inte  ge  honom  . .  .  Inte  ett  run- 
stycke, det  försäkrar  jag  heligt,  hennes  nåd,  hvarken  medan 
jag  lefver  eller  efter  min  död . . .  Inte  ett  runstycke, 
hennes  nåd.» 

»Ni  tänker  väl  inte  göra  er  son  arflös,  heller?» 

»Inte  just  det,  hennes  nåd,  men  om  jag  nu  gifter 
mig,  ser  hennes  nåd,  sä  får  min  hustra  genom  testamente 
alltsammans . . .    Ack,    den  älskvärda  fröken  Clementine  . . . 
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Jag  har  befordrat  henne  till  dopet  och  Herrans  heliga 
nattvard  . . .  Hon  är  inte  som  andra  unga  flickor,  hon  . . . 
Hon  brås  pä  sin  mor ...  På  sin  höga,  af  hela  Sverige 
vördade  mor . . .  Visst  är  jag  något  till  åren,  hennes  nåd, 
men  man  är  inte  gammal  efter  sina  år,  utan  efter  sin 
kroppskonstitution . . .  Hennes  nåds  dotter,  Gud  välsigne 
henne,  ska  bli  lycklig,  ska  bli . . .» 


-X 


X 


^ 


Prostens  tal  afbröts  nu  af  ett  grufligt  väsen  från  den 
grefliga  divanen.  Grefvinnan  föll  i  det  förfärligaste  gap- 
skratt, och  de  tre  mopsama,  som  förmodligen  äfven  senterade 
den  vigtiga  familjeangelägenhet,  som  nu  af  handlades  mellan 
deras  höga  matmor  och  deras  vördige  prost,  instämde  med 
ett  skall,  alldeles  förvånande  med  afseende  på  de  smä  djur, 
h  vari  från  det  kom.  , 
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Prosten,  ä  sin  sida,  h^eligen  glad  öfver  att  hafva 
undanröjt  de  betänkligheter,  som  för  sonens  skull  utan 
tvifvel  hade  uppstått  i  grefvinnans  hufvud,  förenade  sin 
jublande  basstamma  med  de  öfrigas. 

»Bästa  herr  prost ...  ha,  ha,  hal . . .  var  god  ...  ha, 
ha»  hal . . .  och  ge  mig  eau-de-cologne-flaskan,  som  stär  der 
på  toaletten ...  ha,  ha,  ha! . . .  Det  bekommer  mig  aldrig 
Yäl. . .  ha,  ha,  hal» 

»Oändligt  gema,  hennes  nåd ...  ha,  ha,  hal . . .  Här  är 
den,  hennes  nådl ...  ha,  ha,  hal . . .  Det  der  vattnet  är  för 
skönt ...  ha,  ha,  hal . . .  Herren  vare  hos  hennes  nåd  och 
hos  nådig  fröken  med ...  ha,  ha,  hal» 

Och  allt  detta  under  ackompanjemang  af  de  små,  söta 
hundarna.  Domestikerna,  som  befunno  sig  i  de  yttre 
rummen  och  aldrig  tillförene  hört  hennes  nåd  skratta, 
skulle  hafva  svurit  på,  att  hin  onde  farit  in  i  kabinettet, 
så  framt  de  ej  med  egna  ögon  nyss  sett  vördig  prosten 
gå  dit  in. 

Men  man  kan  ej  skratta  i  evighet  —  det  är  till  och 
med  farligt  för  helsan  att  skratta  så  omåttligt.  Derför  fann 
grefvinnan  för  godt  att  göra  våld  på  sig  sjelf,  för  att  und- 
vika svårare  följder. 

»Gud  förlåte  mig,  herr  prost,»  utropade  hon,  »tror 
jag   icke   det   är  prostens  mening  att  fria  tUl  min  dotter  I» 

»Ja,  hennes  nåd,»  svarade  prosten,  som  fortfuande 
uppmuntrades  af  grefvinnans  leende,  »ja,  hennes  nåd,  det 
har  mycket  länge  varit  min  afsigt,  men  jag  har  blott  velat 
vänta  till  dess  nådig  fröken  blifvit  något  äldre.» 

»Och  till  dess  ni  blifvit  något  yngre,  är  det  inte  så?» 
inföll  grefvinnan,  hvars  skrattlust  ånyo  på  det  omåttligaste 
gaf  sig  luft. 

»Men  är  det  inte  för  besatt,»  återtog  hon,  »att  far 
och  son  på  samma  gång . . .  Hvilket  förträffligt  ämne  till 
en  teaterpjesl ...  Far  och'  son! ...  Ha,  ha,  hal» 

»Min  son?»  mumlade  prosten,  ännu  mera  storögd,  men 
icke  så  skrattlysten  som  förut. 

»Far  och  son  rivaler  1 . . .  Man  kan  skratta  sig  för- 
derfvadl» 

»Rivaler,  hennes  nåd?» 

»Men  låt  oss  sluta  med  det  häri . . .  Ja,  min  bästa 
prost,  föreställ  er,  att  i  dag  på  morgonen  har  er  herr  son, 
docenten,    eller   hvad    han    är    för   slag,  varit  så  artig  och 
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anhållit   om    min  dotters  hand . . .  Om  fröken  Clementines 
hand . . .  Hvad  säger  prosten  om  det?» 

»Jag  står  som  jag  vore  fallen  från  skyarna,  hennes 
nådl» 

»Liksom  ett  annat  ruskväder,»  tillade  grefvinnan  half- 
högt  och  med  en  sidoblick  både  på  prostens  mörka  ansigte 
och  mycket  trådslitna  kaftan. 

»Min  son  . . .  Min  egen  son  1 » 

»Som  jag  sagt,  och  det  har  väckt  min  högsta  ovilja, 
ty,  min  bästa  prost,  hvilka  utsigter  har  han  vSl,  som  be- 
rättiga honom  att  kasta  sina  ögon  upp  till  min  dotter? . . . 
Det  faller  af  sig  sjelft,  att  jag,  å  min  dotters  vägnar, 
gaf  honom  en  korg,  och  denna  så  inpackad  som  hans 
näsvishet  förtjente,  och  hade  jag  vetat  hvad  jag  nu  vet, 
nämligen  att  han  inte  en  gång  kan  påräkna  något  arf  efter 
sin  egen  far,  så,  tro  mig,  skulle  orlo£ssedeln  blifnt  än 
skarpare.» 

»Och  nådig  fröken?» 

»Skall  gifta  sig  inom  sitt  stånd,  gifta  sig  med  någon 
man  af  familj . . .  Jag  skulle  tro,  att  grefvinnan  Tjäder- 
hjelms enda  dotter  med  skäl  kan  våga  h]^  sådana  preten- 
tioner.» 

Prosten  drog  en  suck;  men  denna  suck  liknade  en 
jordbäfning,  fÖr  hvilken  Skönviks  säteri,  med  alla  dess  tolf 
underliggande  hemman,  ramlade. 

»Och  derför,  min  bästa  prost,  har  jag  hitkallat  er 
for  att  be. er  använda  er  faderliga  myndighet  och  kufva  er 
herr  sons  dårskaper . . .  Ännu  ett  ord,  min  goda  vän  1 . . . 
Er  son  är  en  lärd  man . . .  Jag  begriper  inte  hvarf&r  han 
lagt  sig  till  sådana  der  stora,  svarta  polisonger . . .  Det 
passar  inte  en  lärd  man  att  kokettera ...  Ett  par  svarta 
polisonger  kunna  göra  mycket  ondt  här  i  verlden . . .  Jag 
lägger  derfor  på  ert  samvete,  att  er  herr  son  på  ögon- 
blicket rakar  af  sig  dem,  for  att  se  ut  som  det  anstår 
städadt  och  allvarsamt  folk,  hör  ni  det? . . .  Och  dermed 
slut  på  den  saken . . .  Adjö  nu,  min  bästa  vän ...  I  fall  ni 
verkligen  har  for  afsigt  att  gifta  er,  så  välj  för  all  del 
någon  äldre,  beskedlig  menniska . . .  Hvad  säger  ni  om 
min  hushållerska? . . .  Mamsell  Haglund  är  en  rätt  bra  och 
ordentlig  qvinna . . .  Jag  skulle  ogema  mista  henne,  men  for 
min  goda  väns  skull  fick  det  väl  gå  for  sig,  kan  jag  vH 
tro . . .    Hör    på,    min    vän,   skulle    jag  kunna  få  låna  edra 
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dragare  i  morgon  för  att  köra  upp  en  liten  odling,  som 
jag  har  vid  Alnästorpetp  ty  mina  äro  upptagna  för  andra 
nödvändiga  körslor? . . .  Tack  för  det . . .  Adjö  med  er  och 
glöm  inte  bort  Skönvik  U 

Prosten  bockade  sig  och  gick.  Hans  inre  var  svära 
beklamdt.  Ej  nog  dermed,  att  hans  egna  förhoppningar 
med  ens  störtat  tillsammans;  han  hade  äfven  bidragit  till 
sia  egen  sons  olycka.  Om  hans  son  i  sitt  gifte  med  fröken 
Clementine  blifvit  egare  till  Skönvik,  och  om  han  under 
detta  sitt  äktenskap  med  döden  afgätt,  ty  ungt  folk  har 
mycket  lättare  för  att  dö  än  gammalt,  så  hade  ju  till 
honom,  sonens  laglige  arfvinge,  naturligtvis  öfverilyttats  åt- 
minstone hälften  af  denna,  härliga  egendom,  som  han  nu 
lemnade  bakom  sig,  och  hvars  länder  och  trädgårdshäckar 
med  ett  visst  triumferande  hånlöje  hviskade  honom  sitt 
farväl.     Ah,  det  var  förfärligt  1 

Och  mamsell  Haglund  se'n  —  prosten  skallrade  tän- 
derna vid  blotta  tanken  på  henne.  Och  hans  dragare 
se'a  —  prosten  måste  stödja  sig  mot  ett  träd  för  att  ej 
digna  till  marken  vid  blotta  foreställningen  af  deras  pro- 
menader i  en  annans  arbete  och  dertill  på  sådana  egor, 
pä  hvilka  numera  ingen  välsignelse  kunde  knoppas  och 
blomma. 

När  prosten  hemkommit,  kallade  han  in  Martha  och 
lexade  rätt  duktigt  upp  henne  för  det  hon  använde  hela 
sia  tid  på  spådom  och  signcrier.  Slutligen  befalde  han 
henne  koka  fläderte,  hvarefter  han  lade  sig,  och  sedan  han 
intagit  ett  kamfertspulver  och  druckit  några  koppar  af 
ifrågavarande  te,  insomnade  den  andlige  mannen;  men 
hans  sömn  af  bröts  oupphörligt  af  feberartade,  förskräckliga 
drömmar. 


Och  ned  sjönk  dagens  sol  bakom  Skönviks  skogar  och 
vattendrag,  och  månen  blänkte  fram  genom  molnens  tnnna 
förhängen,  skådande  mildrikt  ned  öfver  herrgåidens  stolta 
byggnad  och  gjutande  sin  magiska  glans  öfver  den  lilla 
ån,  som  framlekte  sin  evigt  jollrande  barndom  emellan 
trädgårdens  törnroshäckar. 

På  den  lilla  gröna  bron,  som  öfver  den  glittrande  ån 
sträckte  sina  spensliga  former,  syntes  tvänne  personer,  sam- 
talande med  hvarandra. 

Tajlor  och  berätteUttr.    lU,  \^ 
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Det  var  en  uog  flicka  och  en  ung  man.  Deras  händer 
och  blickar  hvilade  i  hvarandras. 

Men  mer  glänsande  var  ej  det  silfvcr,  som  den  lilla 
äns  strömperlor  kastade  upp  i  skötet  af  de  blommor,  som 
betäckte  stranden,  än  tårarna  på  de  ungas  kinder. 

Det  var  en  afskedsstund,  hvars  betydelse  endast  de 
båda  och  det  tysta  vittnet,  månen,  kände. 

De  voro  allt  med  hvarandra  —  de  voro  intet  utan 
hvarandra. 

Flickan  var  en  högväxt,  smärt  gestalt,  och  den  antikt 
formade  halsen  uppbar,  stolt  öfver  sin  sköna  börda,  ett 
litet  hufvud,  men  som  likväl  uttryckte  så  mycket.  Det 
låg  något  sä  svärmiskt  Ijuft  öfver  de  sköna  anletsdragen, 
svärmande  Ijuft,  som  en  oförgätlig  midsommarnatt  bbnd 
Norrlands  fjällar,  men  genom  tårarna  flammade  blickens 
eld  . . .  Ack,  en  sådan  blick  kan  aldrig  släckas  1 . . .  Aldrig?  . . . 
Än  när  dödens  vind  en  gång  blåser  deröfver? . . .  Nej,  icke 
en  gång  dål . . .  En  sådan  blick  måste,  det  är  ej  möjligt 
annat,  bli  förflyttad  upp  till  det  blå  gemaket  och  foröka 
antalet  af  dess  stjernor  for  att  derifrån  bestråla  den  jord, 
som  icke  bör  kunna  trifvas  den  förutan.  Att  en  gång 
hafva  skådat  den  och  sedan  för  alltid  hafva  den  förlorat, 
är  tillräckligt  att  för  en  hel  framtid  bilda  en  evig  natt  af 
saknad  och  qval. 

Detta  förutsåg  och  kände  djupt  den  man,  som  stod 
vid  hennes  sida. 

»Jag  reser,»  sade  han,  »och  sliter  mig  fÖr  evigt 
från  dessa  nejder . . .  Ack,  att  jag  kunde  slita  mig  från 
mig  sjelfl» 

Hon  svarade  ej,  men  lade  sin  ena  hand  på  hans 
skuldra  och  såg  honom  så  nära  in  i  ansigtet,  liksom  ville 
hon  beröfva  honom  all  förmåga  att  aflägsna  sig. 

»Jag  reser,  Clementine,  ty  hvarför  skulle  jag  dröja 
här? . . .  Hvarför  skulle  jag  stappla  vid  porten  till  ett 
paradis,  ditin  jag  aldrig  kan  komma? . . .  Hvarför?  . . .  För 
att  bli  en  galning,  en  usling,  som  slutligen  måste  förakta 
sig  sjelf.» 

»Så  T^  då,  Theodor,  res  från  ett  ställe,  der,  om  da 
stannar,  ditt  manliga  värde  sjunker  och  din  kraft  bryter 
sig . . .  resi . . .  Jag  måste  stanna  qvar,  jag . . .  måste  dag- 
ligen se  dessa  ställen,  dem  vi  tillsammans  besökt  och  der 
vi   varit   lyckliga . . .   Allt   skall   här  påminna  mig  om  det 


Hon  svarade  ej,  men  lade  »in  ena  hand  pä  hans  slvuldra. 
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förflatnas  fröjder  och  uppfriska  det  närvarandes  bitterhet 
och  lidanden . . .  Men  jag  £Slr  inte  förlora  förståndet,  jag 
Ht  inte  nedsjunka  till  en  usling,  som  mäste  förakta  sig 
sjelf,  och  h varför? ...  Jo,  för  det  jag  blott  är  en  svag 
qvinna,  utan  andra  förströelser  än  mina  plägande  minnen  . . . 
Res,  Theodor,  resi» 

Hon  vände  sitt  ansigte  ifrän  honom  och  stirrade  ner 
pä  det  forsande  vattnet. 

>I  himlens  namn,  Clementinel»  utropade  han,  i  det 
han  nedsjönk  för  hennes  fötter  och  tryckte  hennes  hand 
mot  sitt  hjerta,  »vänd  ej  bort  dina  ögon  sä  der,  ty  hvar 
skulle  jag  väl  finna  mod  och  styrka,  om  inte  derutil  Min 
själ  är  ej  af  samma  himmelska  ursprung  som  din . . .  Din 
är  en  engels...  Min  eger  ej,  som  din,  en  engels  här- 
lighet . . .  Hur  kan  han  då  ega  en  engels  tålamod  och 
lugn  I» 

»Res  I» 

»Ja,  Clementine,  jag  skall  resa,  jag  skall  lemna  denna 
trakt;  men  om  ett  år  återvänder  jag  hit...  Jag  vill,  jag 
skall  förvärfva  mig  ära  och  ryktbarhet ...  De  skola  upp- 
väga din  moders  bördsanspråk . . .  Jag  skall  återkomma, 
ja,  vid  himlen . . .  Men  när  jag  då  är  åter,  när  jag  då 
skyndar  till  mina  tankars  enda  mål . . .  skall  jag  dä  vid 
målet  finna  lifvet  eller  döden ...  dig  eller  min  graf?» 

Hon  böjde  åter  sitt  tjusande  anlete  öfver  den  knä- 
fallande, strök  håret  från  hans  panna  och  tryckte  på  den 
en  kyss,  hviskande: 

»Mig  eller . . .  min  grafi» 

Den  lycklige  höjde  sig  från  marken  och  slöt  engeln  i 
sina  armar. 

»Så  farväl  då,  älskade  I  Och  nu,  kraft  och  beslutsam- 
het 1  Se  der  de  stridsfålar,  som  skola  föra  mig  fram  på  den 
olympiska  kämpabanan  och  som  ej  skola  hvila  förrän  seger- 
palmen räckes  mig  af  din  hand,  min  Clementinel  Farväl, 
fiaurväl!» 

Och  nu  skyndade  han  ur  hennes  famn,  men  kommen 
öfver  bron,  vände  han  sig  åter  om,  sträckande  sina  armar 
emot  henne. 

»Clementinel» 

Hon  ilade  efter  honom,  och  månen  belyste  ånyo  tvänne 
rena  hjertans  förening. 
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»Nu ...  nu,  Theodor,»  hviskade  hon  vid  hans  bröst, 
»nu  fär  du  inte  mer  ropa  mig  tillbaka,  ty  om  du  det 
gör,  svigtar  äfven  mitt  mod  för  stundens  dysterhet . . . 
Farväl  1 . . .  Ännu  en  kyssl . . .  Om  du  inte  vinner  rykt- 
barhet öch  ära,  kom  ända ...  ja  kom,  allenast  du  är  den- 
samme som  du  nu  är,  som  du  alltid  varit . . .  Theodor! 
Theodorl  Det  finns  ingen  jordisk  makt  som  sliter  min 
älsklings  bild  ur  mitt  hjertal» 

Och  de  åtskildes  utan  att  vftga'se  tillbaka  efter  hvar- 
andra;  men  filglarna,  som  slumrade  pä  trädens  qvistar, 
kände  sig  beröras  af  de  Ijufvaste  fläktar.  Det  var  tvänne 
ädla,  skuldfria  hjertans  böner,  som  för  hvarandras  väl 
höjde  sig  upp  mot  himmelen,  längt  bortom  månens  och 
stjemomas  strålande  ringar. 


4.    Lilla  Telemak. 

Tidigt  följande  morgon  uppsteg  docenten  Theodor 
Holmlund  för  att  packa  in  sina  saker  och  derefter  genast 
lemna  prostgården,  der  han  några  månader  hvarje  sommar 
plägade  uppehålla  sig,  mindre  af  kärlek  för  sin  fiu',  med 
hväken  han  icke  i  något  harmonierade,  än  af  det  slags 
förkärlek  man  ändå  alltid  hyser  för  den  trakt,  der  man 
först  skådat  dagen  och  tillbragt  sin  barndom,  denna  må  nu 
ha  varit  hur  som  helst. 

Att  Theodor  blifvit  docent  vid  Lunds  akademi  var 
ej  hans  faders,  prosten  Holmlunds  förtjenst.  Hade  denne 
hedersman  fått  råda,  så  hade  otvifvelaktigt  den  ende  sonen 
aldrig  blifdt  annat  än  den  förste  af  Siderns  drängar,  ty 
prosten  hade  uträknat,  att  en  son  för  det  första  bör  vara 
mycket  ärligare  än  en  vanlig  statdräng,  och  för  det  andra 
behöfde  man  ej  ge  honom  någon  lön.  Beröfvad  i  tidigare 
ålder  sin  moder,  hade  den  stackars  gossen  intet  annat  stöd 
än  sig  sjelf.  En  vacker  dag  tog  han  knytet  på  ryggen, 
lemnade  med  lättadt  bröst  sitt  barndomshem  och  begaf  sig 
till  Lund,  och  som  Guds  välsignelse  aldrig  sviker  den  som 
allvarligt   vill  framåt  här  i  verlden,  så  hände  sig  att  Theo- 
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dor  vid  tjugufem  Ars  älder  innehade  ett  hedenram  vid  en 
magisterpromotion  i  Lund  och  blef  strax  derefter  ntnämd 
till  docent  i  estetik. 

En  vanlig  menniska  till  fader  skulle  ha  känt  sig  stolt 
öfver  en  son,  som,  jemte  sina  mänga  kunskaper,  egde  allas 
tillgifvenhet  och  aktning;  men  prosten  Holmlund  var  ingen 
vanlig  menniska.  Ofta  vid  sädana  tillfallen,  dä  prosten 
grälade  pä  sitt  folk,  och  detta  inträffade  nästan  dagligen, 
vände  han  sig  derunder  till  sin  son,  sägande:  iDet  är  ditt 
fel,  ska  jag  säga  dig,  det  är  ditt  fel  att  man  kringstjäl  mig 
pä  alla  sidor  och  gör  mig  ut&ttig,  ty  hade  du,  säsom  det 
en  lydig  son  egnar  och  anstär,  varit  hemma  hos  din  fader 
och  skött  hans  äkerbruk,  sä  hade  det  varit  annorlunda . . . 
Derfftr  kan  det  aldrig  gä  dig  väl,  hvarken  i  denna  eller  i 
en  annan  verld.i 

Theodor  hade  ingenting  att  invända  mot  dessa  for- 
ständiga och  hugsvalande  anmärkningar,  hvarför  icke  heller 
nägon  dispyt  uppkom  far  och  son  emellan. 

Docenten  hemkom  hvarje  sommar  och  dröjde  alltid 
der,  säsom  vi  nämde,  nägra  mänader,  och  som  han  under 
denna  tid  biträdde  sin  fader  med  predikoembetets  utöfvandc, 
sä  hade  fadern  pä  det  hela  taget  just  ingenting  emot  sonens 
hemvaro,  ehura  han,  för  konseqvensens  skull,  icke  kunde 
underlåta  att  dä  och  dä  brumma  öfver  ökade  utgifter  i  och 
för  hushället. 

Dessa  mänader  voro  emellertid  Theodors  lyckligaste 
tid,  ty  i  grannskapet  af  prostgärden  läg  ju  Skönvik,  och 
pä  Skönvik  blommade  fröken  Clementine.  Deras  kärlek 
hade  uppväxt  i  hägnad  af  barndomstidens  skyddsgudar. 

Men  nog  derom  for  denna  gäng,  och  lätom  oss  i 
stället  ätervända  till  vär  docent,  som  begifvit  sig  till  faderns 
kammare  fÖr  att  underrätta  honom  om  sin  tilltänkta  afresa. 

Han  fann  gubben  sängliggande  och  sä  allvarsamt  sjuk, 
att  bud  genast  afskickades  efter  läkare.  Prosten  hade  den 
häftigaste  feber  och  yrade  om  Skönvik,  brädstaplar,  oxar 
och  mera  sädant. 

Resan  kontramanderades  följaktligen,  och  Theodor,  i 
egenskap  af  sjukvärdare,  tog  sin  plats  vid  faderns  säng, 
uppfyllande  detta  kall  med  den  ömhet,  man  egde  rätt  att 
vänta  af  hans  goda  hjerta. 

Frampa  dagen  kom  läkaren,  kände  pä  pulsen,  ordi- 
nerade  och   for   bort.    När   medikamenten   skulle  intagas. 
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återvann  prosten  för  ögonblicket  sin  sans  och  yttrade  efter 
intagningen:  i Återigen  en  onödig  utgift  1>  hvarefter  han 
ånyo  invaggades  i  sina  feberfantasier.  Vid  derpå  följande 
intagning  hviskade  han  under  en  djup  suck  till  sin  sön: 
»Theodor,  se  efter  medikamentflaskorna,  att  inte  mor 
Martha  slukar  i  sig  deras  innehåll,  ty  det  smakte  ungefar 
som  sirap.» 

Följande  dagen  återkom  läkaren  och  fann  sin  patients 
tillstånd  betydligt  förvärradt.  Han  meddelade  sonen  sin 
fruktan,  dock  sä  sakta  att  den  sjuke  ej  skulle  höra  det 

>Är  jag  sämre?»  af  bröt  prosten,  som  hade  fina  öron; 
»det  är  inte  möjligt,  herr  doktor ...  det  är  ett  af  herrar 
läkares  vanliga  knep  att  måla  ut  sjukdomen  for  att  kunna 
prestera  en  desto  större  läkareräkning . . .  men  jag  luras 
inte  sä  lått . . .  Hvaba? . . .  Har  jag  skickat  efter  er . . .  Har 
ni  svart  på  hvitt  att  jag  skickat  efter  er? . . .  Den  som 
kallat  er,  fär  också  betala  er . . .  Hör  ni  det? . . .  Jag  sämre  I . . . 
Jag  med  min  goda  kroppskonstitution,  som  lefvat  så  ordent- 
ligt . . .  Lundcrna  måste  bort . . .  ja,  hennes  nåd,  det  måste 
de . . .  Jaså,  min  son  har  friat  till  hennes  nåd ...  jag  har 
närt  en  orm  i  min  egen  barm  . . .  ja,  har  jag  så . . .  Mina 
stackars  dragare ...  får  man  dragare  för  inte  på  Vernamo 
marknad?...  Kan  inte  hennes  nåd ...  vill  hennes  nåd  ha 
samma  liktal  som  salig  grefven? . . .  Min  son,  min  son! 
Hvi  hafver  du  gjort  mig  detta? . . .  Ska  ni  sätta  eld  på 
mitt  hufvud? . . .  Det  brinneri  Det  brinneri  . . .  Hvem  har 
tagit  byrånyckeln  ? . . .  Ge  hit  min  byrånyckel ...  det  är 
inte  mina  reverser  . . .  nej,  nej,  tro  inte  det . . .  nej,  gud* 
nås  . . .  det  *  är  inte  sådana  tider . . .  Haf  ögonen  på  mor 
Martha  . . .  den  spåkäringen  ...  ha,  ha,  hal . . .  För  tinget 
ska  hon  ...  pä  bålet  ska  hon  ...  det  brinner!  Det  brinneri . . . 
Ska  man  begrafva  mig,  när  jag  bara  är  skendöd? . . .  Jag 
klagar  hos  domkapitlet ...  jag  går  till  kungs  ...  jag  ...  o 
min  Gud,  hvad  det  brinner! ...  Ahl . . .» 

Dagen  derpä  fanns  prosten  Holmlund  icke  bland  de 
lefvande.  Några  minuter  före  sin  död  hade  han,  befriad 
från  febern,  vinkat  till  sig  sin  son,  tryckt  hans  hand  och 
med  en  tär  i  ögat  betraktat  honom,  ända  till  dess  döden 
falde  slöjan  deröfver.  Hvad  betydde  väl  denna  hand- 
tryckning, den  första  och  sista  här  i  lifvet? . . .  Hvad  be- 
tydde denna  tårade  blick? . . .  Hade  vid  evighetens  port 
någon    strimma    upplysande    fallit  öfver  den  kalle  egoistens 
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lefnad? . . .  Hade  ångerns  känsla,  väckt  af  dödens  vingslag, 
hannit  hviska  ett  ord  till  den  flyende  själen? . . .  Nog  af, 
det  låg  något  mildt,  försonande  öfver  den  dödes  ansigte. 
Så  vacker  var  aldrig  prosten  Holmlund  i  lifvet,  som  han 
nu  var  efter  döden.  Dödens  hvita  smink  kan  således  också 
vara  ett  försköningsmedel. 


Dagen  efter  prosten  Holmlunds  begrafningsdag  satt  hans 
son  och  arftagare  på  det  lilla  sätet,  som  var  placeradt  ute 
på  gården,  och  gjorde  sina  betraktelser  öfver  lifvets  få- 
iänglighet.  Han  hade  nyss  reviderat  sin  faders  b3rrä  och 
fannit  den  innehålla  dokument  till  ett  värde  af  några  och 
femtiotusen  riksdaler  riksgäld.  Han  kände  sig  utgöra  en 
sällsynthet  i  sitt  slag,  ty  en  ung  lärd,  som  dertill  är  kapita- 
list, är  i  sanning  en  ganska  stor  sällsynthet,  åtminstone  i 
ett  land,  der  lärdomen  merendels  ligger  på  halmmadrass 
och  snillet  svälter.  Det  tyckes  som  det  ej  vore  konst  att 
uppresa  en  beqvämlig  framtidsbyggnad,  då  man '  har  en 
grundval  af  guld  att  bygga  på;  men  när  man  ända  från 
sina  barnaår  haft  armodet  till  följeslagare,  tuktomästare  och 
vän,  har  man  dermed  blifvit  si  införlifvad,  att  man  verk- 
ligen har  svårt  att  slita  sig  derifrån  för  att  anförtro  sig  åt 
de  mjaka  armar,  välståndet  bjuder  på,  emedan  detta  är  en 
bekantskap,  som  synes  alldeles  för  främmande  och  förnäm. 

Allt  det  der  hugnades  blott  i  förbiilandet  med  en 
flyktig  tanke  af  den  unge  mannen,  hvars  hela  förråd  af 
tankar  och  känslor  sammanhopade  sig  kring  en  enda  bild, 
nämligen  bilden  af  henne,  som  omslöts  af  de  i  fjerran 
uppspirande  skogstoppar,  hvilka  började  Skönviks  egor. 
Hans  blick  syntes  oskiljaktigt  fängslad  vid  dessa  föremål, 
dä  en  gäll  flickstämma  oförmodadt  störde  honom. 

Han  spratt  till,  hof  upp  sina  ögon  och  såg  framför 
sig  en  flicka,  bärande  en  liten  mops  af  oöfverträfflig  skönhet. 

»Söta  herre,  köp  den  här  lilla  hunden  af  mej!»  ropade 
flickan  för  andra  gången. 

»Hvarför  vill  du  sälja  den,  mitt  barn?» 

»Jo,  si  jag  har  fått  den  af  mor,  som  sa'  så  här  te 
mej:  Greta,  sa'  hon,  tag  med  dej  Telemak  och  gå  till 
hennes    nåd    på    Skönvik    och    fråga    henne,    om   hon  vill 
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köpa  Telemaky  för  dä  skulle  jag  tk  en  klädning  för  pen- 
garna.» 

»Har  mycket  skulle  du  begära  för  Telemak?» 

»Fyra  riksdaler,  sa'  mor,  skulle  jag  begära,  men  annars 
kunde  jag  gema  släppa'n  för  tre.» 

»Men,  mitt  barn,  det  är  väl  ledsamt  för  din  mor  att 
nödgas  sälja  det  der  lilla  vackra  djuret?» 

»Mor  sa',  att  om  lilla  Telemak  kom  i  händerna  på 
ett   hyggligt   herrskap,   som   tyckte    om   lilla  Telemak,  sä 


skulle  mor  bli  mycket  glad,  for  lilla  Telemak  kan  sä  mänga 
konster . . .  Om  bara  Telemak  får  visa  dem,  sä . . .» 

»Det  får  vara  för  i  dag,  mitt  barn,  jag  tror  att  Tele- 
mak är  lika  snäll  som  han  är  vacker . . .  Nå,  men  hvarför 
ville  du  sälja  honom  åt  mig,  när  din  mor  befalde  dig  gä 
med  honom  till  hennes  nåd  på  Skönvik?» 

»Jo,  hennes  nåd,  si,  har  så  många  andra  hundar,  och 
di  kunde  bli  obeskedliga  mot  lilla  Telemak,  om  han  kom 
ibland  dem.» 

»Nå  väl,  jag  köper  Telemak,  och  du  får  tio  riksdaler 
för  honom  ...  är  du  nöjd  då? . . .  Vänta  nu  här  på  gården, 
medan  jag  går  in  efter  pengarna.» 
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Docenten  gick  in  pä  sin  kammare,  och  når  han  för- 
sett sig  med  den  beböfliga  köpeskillingen,  återvände  han 
för  att  betala  sin  skuld  och  derefter,  en  annan  Mentor, 
taga  värd  om  sin  Telemak. 

Mentor,  utkommen  pä  gärden,  blef  vittne  till  en  högst 
underbar  syn. 

Der  stod  Kalypso  och  förmodligen  en  af  hennes  nymfer, 
men  mycket  skönare  än  Kalypso  sjelf,  hvilken  med  hop- 
knäppta händer  och  blicken  lagande  af  förtjusning  för- 
djupat sig  i  åskådandet  af  Telemak,  som  pä  sin  ledsagarinnas 
order  utvecklade  hela  sin  konstfärdighet. 

Det  var  grefvinnau  Tjäderhjelm  och  fröken  Clementine. 

iTelemak!»  ropade  hans  lärarinna,  »ge  vackra  foten  . . . 
så  ja . . .  Gä  efter  min  näsduk ...  sä  ja ...  det  var  snällt . . . 
Hur  gör  du,  när  du  helsar  pä  hennes  nåd?» 

Telemak  lade  sig  på  marken  och,  sträckande  benen 
långt  framför  sig,  kröp  han  till  gref^innans  fötter. 

Docenten  helsade  pä  de  båda  damerna;  men  det  var 
endast  dottern,  som  rodnande  besvarade  helsningen,  ty 
modem  hade  ej  ögon  för  annat  än  den  beundransvärde 
mopsen,  den  hon  smekte  och  kysste  med  fullt  ut  så  mycken 
värma,  som  när  en  moder  sluter  sitt  barn  till  sitt  hjerta. 
»  Flickan,  som  nu  fick  sin  tia,  hoppade  under  oupp- 
hörliga utrop  af  glädje  sin  väg  och  försvann  utåt  fälten; 
men  qvar  stodo  Fénelons  hjeltar  och  gudinnor. 

»Ack,  han  är  den  sötaste  jag  settl»  parlerade  Kalypso, 
»och  maken  står  aldrig  att  finna . . .  Ah,  se  god  morgon, 
min  bästa  magister  1 . . .  Jag  ftr  beklaga  sorgen  . . .  Och  du 
heter  Telemak,  din  lilla  tjufunge? . . .  Nej,  men  se  hvilka 
vackra,  ljusgula  fötter . . .  Jag  &r  tacka  för  notifikations- 
kortet . . .  Och  ögona  se'n  . . .  hvar  har  du  fått  dina  granna 
ögon  ifrån? . . .  Prosten  var  inte  länge  sjuk,  som  jag  hört . . . 
Ack,  om  jag  rådde  om  honom  bara . . .  Hvad  han  är  vacker, 
hvad  han  är  sötl» 

Grefvinnans  betjent  nalkades  och  frågade,  om  hennes 
nåd  ämnade  dröja,  emedan  han  då  ville  ge  hästarna  något 
foder. 

Nu  först  erinrade  sig  grefvinnan,  att  hon,  med  an- 
ledning af  hvad  som  passerat  mellan  henne  och  värden  på 
stället,  icke  gerna  kunde  stanna  qvar  som  gäst,  hvarför 
hon  befalde  betjenten  att  köra  fram  och  lät  derjemte  do- 
centen   förstå,    att,    såsom  förhållandet  också  var,  hon  och 
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fröken  rest  ut  för  att  hem  ta  frisk  laft,  men  ifrän  vägen, 
som  strök  fram  invid  prestgärdsbyggnaden,  blifvit  varse 
den  lilla  undersköna  bunden,  samt  att  det  varit  henne 
omöjligt  resa  förbi,  utan  att  göra  hans  närmare  bekantskap. 

Docenten  bjelpte  nu  damerna  upp  i  vagnen,  och  de 
reste  sina  iarde;  men  ifrän  det  bortilande  åkdonet  kastade 
oupphörligt  tu  par  ögon  sina  blickar  tillbaka  —  det 
ena  paret  pä  lilla  Telemak  och  det  andra  på  hans  lycklige 
Mentor. 

Samma  dag  kom  en  betjent  till  prestgärden  med  en 
egenhändigt  skrifven  biljett  frän  grefvinnan,  deruti  hon 
anhöll,  att  Telemak  mätte  fä  åtfölja  budet  till  herrgården 
pä  en  kort  visit. 

Docenten  lemnade  ett  skriftUgt  svar,  som  i  de  mest 
artiga  ordalag  försäkrade,  att  han  i  sin  sorgliga  och  ens- 
liga belägenhet  omöjligt  kunde  skilja  sig  från  sin  lilla 
gunstling,  hvars  älskvärdhet  och  talanger  allt  mer  ut- 
vecklade sig. 

Följande  dagen  anlände  en  ny  skrifvelse  med  för- 
säkran, att  om  Telemak  ville  taga  sin  Mentor  méd  sig, 
vore  äfven  denne  välkommen.  Båda  hörsammade  genast 
invitationen  och  qvardröjde  pä  herrgården  hela  Guds  långa 
dagen. 

När  supén  var  slutad,  tog  Mentor  sin  hatt  med  ena 
handen  och  sin  Telemak  med  den  andra  för  att  taga 
afsked.  Dä  uppkom  en  liiiig  ordvexling  med  böner  och 
tårar,  som  slutades  sä,  att  Telemak  skulle  få  tillbringa 
natten  pä  herrgärden  och  Mentor  med  morgondagen  infinna 
sig  för  att  af  hem  ta  honom. 

Mentor  uteblef  ej,  och  samma  scener  förnyades  under 
en  tid  af  åtta  dagar  till  allas  synnerliga  belåtenhet  och 
glädje. 

En  dag  träder  docenten  inför  grefvinnan  och  förklarar, 
att  som  han  nu  genom  sitt  fadernearf  blifvit  egare  till  en 
betydligare  förmögenhet,  vore  det  hans  fasta  beslut  att 
företaga  en  längre  utländsk  resa,  hvarför  han  härmedelst 
ville  göra  sin  ödmjuka  afskedsvisit. 

»Än  Telemak  dä ...  än  Telemak?»  utropade  grefvinnan. 

»Telemak  skall  följa  sin  stackars  Mentor,»  svarade 
docenten. 

»Men  hvart . . .  hvart  i  Herrans  namn  skolen  I  då 
resa?» 
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»Det  ar  mig  likgiltigt,  hennes  nåd  . . .  hvem  vet? . . . 
Kanske  till  Numidiens  öknar  för  att  der  finna  en  graf.» 

»Numidiens  öknar  1  O  himmel!  Telemak  midt  ibland 
Nnmidiens  rytande  lejon . . .  kanske  ett  offer  för  deras 
blodiga  hunger  I» 

»Det  kan  ej  hända  honom  något  värre  än  som  händer 
mig ...  vi  skola  dö  tillsammans  . . .  Det  är  en  tröst  i  olyckan 
att  ha  en  vän  som  delar  ens  öde!» 

»Nej,  nej,  det  skall  aldrig  ske!» 

»Hennes  nåd,  det  måste  ske.» 

»Det  är  grymt,  det  är  omenskligt,  min  herre  I» 

»Fra  gref vinna,  jag  lärde  mig  att  vara  grym  och 
omensklig  just  på  detta  ställe . . .  Afven  jag  stod  en  gäng 
här  bönfallande,  men  mina  böner  möttes  med  förakt!» 

»Ni  tar  lifvet  af  mig,  min  herre ...  Sä  hjelp  mig  då, 
Clementine,  hjelp  mig  att  beveka  denne  hårde  man!... 
Telemak  bland  Numidiens  lejon ...  ack,  min  Gud!» 

Och  Clementine,  fredsstifterskan,  steg  fram  och  hjelpte 
—  och  det  hjelpte  verkligen.  En  ny  qvadrupel-allians  af- 
slöts  på  så  sätt,  att  Telemak  öfverlemnades  till  evärdelig 
ego  åt  enkefru  grefvinnan  Tjäderhjelm,  och  högbemälda 
frus  dotter,  fröken  Clementine,  till  lika  orubblig  besittning 
ät  docenten  i  estetik,  herr  Theodor  Holmlund. 

Huruvida  den  greiiiga  ättens  stamfader,  böss-spännaren, 
vände  sig  i  sin  graf,  känner  man  ej.  Icke  heller  har  man 
så  noga  reda  på  hvad  prosten  Holmlund  i  ett  annat  lif 
tänkte  om  saken.  Men  säkert  är,  att  den  lilla  snälla  Telemak 
icke  allenast  förblef  grefvinnans  älskling,  utan  äf\ren  djrrkades 
som  ett  helgon  af  docenten  och  hans  sköna  maka. 

Ack,  hvad  de  fromma,  menlösa  djuren  ibland  kunna 
vara  den  öfverkloka  menniskan  till  stor  nytta! 


Sista  resursen.* 


apoleon  Qaatternin  hade  haft  en  etnbetsmanna- 
befattning  i  staten ;  han  hade  varit  ordinarie  kontors- 
skrifvare  uti  f.  d.  kangl.  nummerlotteriet.  Med  ynglingens 
stjemhöga  förhoppningar  hade  han  ingått  i  detta  verk.  I 
full  besittning  af  de  egenskaper,  som  fordrades  för  ett  så 
vigtigt  kall,  drömde  han  sig  med  skäl  en  framtid  af  obe- 
roende och  lugn. 

Med  lyckans  hjul  ständigt  för  ögonen  och  på  satt  och 
vis  en  uppvaktande  kammarherre  hos  lyckans  gudinna, 
hade  han  billiga  anspråk  pä  hennes  gunst.  Hvar  tredje 
vecka  hade  han  sin  plats  på  den  kungligt  och  kröningslikt 
upphöjda  ställning,  hvarifrån  oskulden  i  en  bamhusgosses 
gestalt  utdrog  de  fem  betydelsefulla  numroma,  hvilka  der- 
efter,  inneslutna  i  prydliga  så  kallade  nålhus,  utkastades 
bland  den  tallösa  folkmassa,  som  böljade  öfver  Slottsbacken. 
Han  förde  dervid  protokollet,  och  det  var  från  hans  hand 
förteckningen  på  dessa  numror  först  utgick  för  att  sedan  i 
tusen  sinom  tusen  afskrifter  storma  öfver  land  och  rike, 
bärande  i  kogret  än  strålar  af  glädje,  än,  och  såsom  fallet 
merendels  var,  blixur  af  förstörelse  och  undergång. 

Napoleon  Quatternin  var  ej  en  af  de  män  i  staten, 
som  endast  ytligt  initiera  sig  i  de  mysterier,  som  tillhöra 
facket.  Han  hade  studerat  sig  in  uti  alla  de  handlingar, 
som  ända  sedan  stiftaren  Gustaf  lll:s  tid  förvarades  uti 
kungl.  nummerlotteriets  arkiv.  Han  hade  uträknat,  hvilka 
numror  under  den  och  den  tiden  mest  utkommit,  på  hvilka 
den  största  vinsten  blifvit  gjord,  hvilka  hade  den  mesta 
sannolikheten  för  sig  att  utkomma  o.  s.  v. 

•  Införd  i  kalendern  Svea  för  år  1846. 
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Dessa  stadier  voro  ej  allenast  till  nytta  för  honom 
sjelfy  utan  äfven  för  en  mängd  andra  menniskor,  som  mot 
kontant  vedergällning  erhöllo  del  af  hans  forskningar  och 
uträkningar. 

Hans  sportler  voro  således  ej  obetydliga,  men  hvariill 
gagnade  det?  Han  använde  allt  hvad  han  förtjente  till 
djerfva  försök  mot  sin  herskarinna,  den  nyckfulla  gudinnan, 
och  han  försökte  alltid  förgäfves. 

Nu  inträffade  den  rysligaste  katastrofen  i  hans  lif. 
Kungl.  nummerlotteriet  indrogs,  och  Napoleon  Quatternin, 
som  i  tjugu  ärs  tid  natt  och  dag  funderat  pA  att  spränga 
gudinnans  diamantborg,  fann  sig,  i  likhet  med  mänga  andra 
olycksbroder,  sjelf  sprängd  och  ruinerad. 

Vid  fyrtio  Ars  Ålder  utkasud  i  verlden,  utan  tjenste- 
befattning,  som  kunde  fylla  hans  AtrA  efter  verksamhet, 
och  utan  inkomster,  som  kunde  fylla  hans  smA  lefnads- 
behof,  samt  boende  i  ett  vindsrum,  fem  trappor  upp  midt 
i  hjertat  af  staden,  otillgänglig  för  alla,  utom  för  en  härd 
och  hjertlös  hyresvärd,  kastade  han  blickar  af  den  djupaste 
Anger  tillbaka  öfver  ett  förflutet  lif  och  blickar  af  den 
mörkaste  förtviflan  mot  ett  kommande. 

Han  födde  sig  med  renskrifning  och  bokföring  hemma 
hos  handtverkare  och  bibehöll  sin  rang  och  titel  af  kungl. 
sekreterare  i  f.  d.  kungl.  nummerlotteriet.  Men  när  hans 
dagsarbete  slutat  och  natlen  lagt  sin  breda,  svarta  hand 
öfver  hufvudstadens  gator  och  stenpalats,  skred  hans  långa, 
ntmerglade  gestalt  fram  och  tillbaka  utanför  f.  d.  kungl. 
nummerlotteriets  hus. 

I  Der  . . .  der>i  suckade  han,  »der  sutto  direktörerna 
och  sAgo  betydelsefulla  ut . . .  der  stod  barnhusgossen,  detta 
lyckans  barn,  och  gräfde  med  förbundna  ögon  i  nummer- 
hjulet ...  der  stormade  folkmassan  . . .  der,  der  satt  jag . . . 
jag  sjelf  och  spelte  bort  mina  fyrtio  sköna  Ar  1 1 

Sa  suckade  och  klagade  han  för  vindarna,  som  har- 
monierade med  honom,  tilldess  han,  genomträngd  af  dem, 
gick  in  pA  den  närbelägnaste  källaren,  der  han  intog  den 
vanliga  qvällssupen  med  kringlan  och  ölglaset,  hvarefter  han 
började  den  mödosamma  färden  uppför  de  fem  trapporna, 
bvilka  voro  af  murket  trä  och  beständigt  hviskade  i  hans 
öra  följande  hugsvalande  ord:  »Herr  kunglig  sekter,  om 
elden  blir  lös  i  detta  hus,  som  famnar  en  tid  af  tre  År- 
hundraden,   sA   är   det   ofantligt    mycket   lättare  för  er,  än 
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för  alla  de  invånare,  som  bebo  den  stora  staden,  att  bli  — 
innebränd.» 

Med  dessa  ord  i  sitt  öra  insomnade  han,  drömde  om 
hur  han  stektes  och  brändes,  men  vaknade,  skälfvande  i 
alla  leder  af  köld,  ty  rummet  var  kallt  af  naturen,  och 
eldningskonsten,  af  brist  på  vana  och  ved,  bannlyst  der- 
ifrån. 

En  natt  hade  han  likväl  en  skönare  dröm.  Kammar- 
dörren öppnades,  och  in  i  rummet  dansade  en  underskön 
flicka  med  vingar  på  skuldran.  Vid  närmare  efterseende 
befanns  hennes  ena  fot  hvilande  på  ett  hjul.  Hon  stan- 
nade vid  hans  säng.  Förskräckt  ville  han  draga  lakanet 
öfver  hufvudet;  men  som  han  märkte  och  erinrade  sig  att 
han  ej  hade  något,  kröp  han  under  täcket;  men  tyvärr 
hade  åren  och  målen  gjort  täcket  genomskinligt,  så  att  den 
underbara  synen  icke  desto  mindre  stod  klar  för  honom, 
belyst  af  månens  strålar. 

>Min  vän,  tag  bort  floret  från  ansigtet,»  sade  den 
qvinliga  gestalten,  »och  känn  igen  mig . . .  Jag  är  lyckans 
gudinna,  din  gamla  matmoder,  som  inte  vill,  att  hennes 
gamle  trotjenare  skall  svälta  ihjel.» 

Vid  dessa  trösterika  ord  repade  Napoleon  Q.aattemin 
mod,  hof  upp  sitt  hufvud  och  fäste  sina  ögon  vid  hjulet 
under  hennes  flna  fot.  Hans  skönaste  minnen  vaknade  till 
fullt  lif. 

»Det  är  kalit  härinne,  och  du  bor  fem  trappor  upp,» 
fortfor  gudinnan;  »detta  är  bra  hårdt  för  en  menniska,  som 
har  ett  sådant  täcke  och  dessutom  gikt  i  benen  . . .  Jag 
vill  göra  din  lycka.» 

»Herre  min  Gudl»  utropade  Napoleon,  »blir  det 
lotteri  här  i  landet  igen?» 

»Nej,»  svarade  den  bevingade,  »nej,  detta  otacksamma 
land  förtjenar  inte  denna  lycka  1» 

»Hvad  skall  jag  då  göra  för  att  bli  lycklig?»  frågade 
Q.aatternin  med  darrande  stämma. 

»Hvad  du  skall  göra? ...  Jo,  du  skall ...» 

Napoleon  reste  sig  till  hälften  ur  sängen  och  spetsade 
öronen. 

»Du  skall . . .  annonsera  i  Stockholms  Dagblad.» 

»I  Stockholms  Dagblad?» 

»Ja,  för  att  söka  dig  en  maka . . .  och  här  har  du 
sexton  skillingar  banko  att  betala  annonsen  med.» 


8I8TA  RESUBSEN. 


Q.uatternin  säg  också  ganska  ordentligt  en  sexton- 
skillings  bankosedel  ligga  på  gofvet.  Han  böjde  sig  ned 
och  tog  den;  men  när  han  såg  upp  i^en,  var  gudinnan 
försvunnen. 


Tn/t<>r  och  bträUelttr,    UL 
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När  Quatternin  om  morgonen  Taknade,  fium  han  se- 
deln mider  sitt  hufVud.  »Det  var  dä  inte  en  dröm  I»  ro- 
pade han  och  rusade  upp  för  att  kläda  sig. 

I  detsamma  inträdde  städerskan,  en  gumma,  och  bör- 
jade leta  öfverallt  i  rummet. 

»Det  är  för  märkvärdigt,»  mumlade  hon;  »dä  jag 
bäddade  i  gär  afse,  tappade  jag  bestämdt  en  sextonskilUng  .  . . 
har  inte  herr  sektem ...» 

»Hvad  för  slag,  din  uggla  I »  ropade  Napoleon;  »här 
är  en  sextonskilling,  men ...» 

»Det   är   min,  det . . .  Herre  Gud,  hvad  det  var  bral» 

»Är  det  madams?  Det  är  sä  &n  helleri . . .  Jag  fick 
den  i  natt  af  en  gudinna  och  inte  af  en  käring  I» 

Och  dermed  körde  han  gumman  ur  rummet,  satte  sig 
och  skref  följande: 

»En  man  i  sina  bästa  är  och  af  ett  fördelaktigt  ut- 
seende önskar  formera  äktenskap  med  nägot  bildadt  bwh- 
timmer,  som  förenar  med  ett  älskvärdt  yttre  ett  litet 
kapital,  tillräckligt  att  öppna  en  mindre,  lönande  rördse. 
Den  härä  reflekterar  behagade  gifva  svar  i  förseglad  biljett 
till  Napoleon,  i,  2,  3,  4,  5,  som  inlenmas  pä  Dagblads- 
kontoret.» 

Ofvanskrifna  annons  stod  ocksä  päföljande  dag  ganska 
ordentligt  att  läsa  i  Stockholms  Dagbkd,  dll  hela  det  täcka 
könets  behjertande. 

Dagen  derpä  mätte  kungl.  sekreteraren  Napoleon 
Q,uattemin  med  stora  steg  afständet  mellan  Braokebeigs 
brunn  och  Malmtorgsgatan  ä  Norrmalm.  Clara  tonmr  slog 
sju,  och  ett  fruntimmer  i  svart  hatt  och  kappa,  svängande 
en  hvit  näsduk,  visade  sig  pä  besagda  plats.  Herr  Quatternin 
närmade  sig  henne. 

»Om  förlätelse,»  frägade  han,  nägot  sväf\rande  pä  mälet, 
»om  förlätelse,  skulle  det  vara  det  fruntimmer,  som  i  dag 
värdigats   besvara   annonsen  till  Napoleon,  i,  2,  3,  4,  5?» 

»Ja,  min  herre,  ja . . .  det  är  jag.» 

Manen  gick  i  detsamma  ur  molnen  och  sköt  genom 
Lilla  Vattugränd  sina  strälar  rakt  emellan  de  samtalandes 
ansigten.     De  sägo  nägot  föibluffade  pä  hvarandra. 

Man  talar  mycket  om  »äktenskapstycke».  Kanhända 
var  det.  upptäckten  deraf,  som  förorsakaide  förbluflhingen, 
ty  likhet,  bäde  hvad  är  och  ansigtets  knotighet  beträffade, 
skönjdes   tydligt  i  de  tvänne  ansigten,  som,  ehuru  beteck- 
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nande    en    mängd   bedragna  förhoppningar,  likväl  noga  be- 
skädade  hvarandras  drag. 

Sedan  nyfikenheten  sålunda  blifvit  mättad,  skred  man 
till  ett  samtal,  hvars  betydelsefullhet  är  för  naturlig  att 
tarfva    en    närmare   utveckling.     Nog   af,    vårt   unga    par 
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åtföljdes  till  Stora  Badstugatan  ä  norr,  uppstego  i  ett  has 
uppför  fyra  trappor  och  befunno  sig  na  i  det  anspråkslösa 
rum,  den  sköna  bebodde. 

ijag  bor  fem  trappor  npp,  jag.i  tänkte  Quattemin, 
ijag  är  henne  således  i  ett  fall  överlägsen . . .  Gud  late 
bara    icke  öfverlägsenheten  sträcka  sig  till  kapitalet  också  li 

Man  samtalade  och  samtalade,  tiUdess  man  helt  natur* 
ligt  äfven  kom  till  knuten  om  det  der  lilla  kapitalet 
Fruntimret  steg  upp  och  närmade  sig  en  ofantligt  stor  kista, 
som  beherskade  kammarens  ena  hörn. 

Napoleon  kände  sitt  hjerta  våldsamt  klappa,  ty  hvar- 
till  begagnar  man  väl  sådana  der  ofantliga  kistor,  om  ej 
till  förvarande  af  silfver  och  andra  redbarheter? 

Kistlocket  höjer  sig,  och  det  stora  rummet  är  ända 
till  bräddarna  fyldt  med  pappersluntor. 

iHär,  min  herre,  t  sade  damen  högtidligt,  »ligga  tio- 
tusen riksdaler,  eller,  kanske  rättare  sagdt,  h^  som  ligger 
här,  har  kostat  mig  tiotusen  riksdaler  1 1 

Vår  hjelte  sänker  ned  sina  händer  bland  luntorna,  och 
döm  om  hans  öfvenaskning,  när  han  finner  hela  kistan 
full  med  lottsedlar,  från  hvilka  kungl.  nummerlotteriets 
bekanta  stämpel  gapar  mot  honom  I 

Han  utöser  en  förfarlig  ed,  slår  igen  kistlocket,  rusar 
ntför  de  fyra  trapporna,  rusar  uppför  de  fem  och  kastar 
sig  på  sin  säng,  i  kläderna  och  med  en  feber  dertill  på 
halsen,  samt  insomnar. 

Och  ånyo  vid  hans  säng  stod  lyckans  gudinna. 

»Din  galning,»  h viskade  hon,  »du  har  funnit  lyckan» 
och    ändå  skjuter  du  henne  ifirån  dig  med  begge  händer  1» 

»Har  jag  funnit  lyckan?»  skrek  han;  »jag  har  fmmit 
en  q  vinna  med  skråpukansigte  och  en  kista  med  lottsedlar! 
Ha,  hal» 

»Välj  mellan  skråpukansigtet  och  kistan  med  lott- 
sedlarna uti,  å  ena  sidan,  och  tiggarstaf^ren  och  anatomi- 
salen å  den  andra  I»  inföll  gudinnan  och  försvann. 

Den  olycklige  kungl.  sekreteraren  borrade  hufvadet 
djupt  i  kudden  och  pustade. 

Men  knappt  hade  morgondagens  sol  uppgått,  förrän 
Quatternin  störtade  hals  öfver  hufvud  till  Badstugatan  och 
befann  sig  framför  skråpukansigtet,  hvars  egarinna  höll  på 
att  bränna  kaffe. 
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Omhyirflade  af  den  aromatiska  ångan,  svära  de  hvar- 
andra  en  evig  karlek,  hvarefter  de  gå  nt  tillsammans  och 
uttaga  lysning  till  en  kristlig  äkta  förening. 

När  skymningen  inbryter,  släpa  fästman  och  fästmö 
af  med  kistan,  hvilken  med  hela  dtss  innehåll,  som  lades 
på  viktoalievågt  säljes  för  en  summa  af  fyra  riksdaler 
riksgäld. 

Med  dessa  fyra  riksdaler  går  Napoleon  Ojaattemin  till 
en  koUektör  £&r  knngl.  danska  nnmmerlotteriet  och  tager 
I,  2,  3,  4,  5,  på  en  sedel. 

Och  si  —  tack  vare  gudinnan  med  hjulet  —  alla  de 
fem  numroma  utkomma,  och  si  —  vinsten  blifver  tiotusen 
riksdaler  bankomynt. 

Kungl.  sekreteraren  i  f.  d.  kungl.  nummerlotteriet 
högädle  herr  Napoleon  Quatternin  tager  dessa  tiotusen  jemte 
sin  hustru  och  flyttar  med  alltsammans  till  en  småstad,  der 
han  öppnar,  såsom  i  annonsen  utlofvadt  var,  ten  mindre, 
lönande  rörelse»  och  blir  en  välbehåUen  man. 

Han  hatar  hus  med  fem  trappor  uti,  men  han  be- 
undrar det  danska  lotteriet  och  är  nu  en  af  den  skandina- 
viska idéens  varmaste  anhängare. 


Den  broderade  plånboken.* 


in  ung  man,  som  efter  väl  fulländade  studier  vid  aka- 
demien, eller,  rättare  sagdt,  efter  väl  tagen  examen 
—  ty  väl  fulländade  studier  innefattas,  gudnäs,  ej  alltid  i  en 
väl  tagen  examen  —  beträder  den  praktiska  stråten  af  lifvet, 
möter  mänga  stötestenar,  dem  han  i  illusionemas  älder  och 
tid  knappast  ens  drömt  om.  Kastande  sig  i  reskärran,  för 
att  längt  bakom  sig  lemna  den  tråkiga  universitetsstaden  med 
dess  kulna,  ceremoniösa  lärare  och  skrålande  kamratskaror, 
ser  han  i  andanom  endast  stekta  sparfvar  i  luften,  flygande 

*  Införd  i  novellsamlingen  >P&  divansbordet»  1846. 
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l^onom  midt  i  munnen ;  lönande,  ärorika  beställningar  i  staten, 
uteslutande  på  honom  väntande;  flickor  med  gudinnors  glans 
i  blicken  och  hundratusen  riksdaler  i  ridikylen,  tärdiga  att 
sluta  honom  till -sina  svällande  barmar,  och  Gud  vete  icke 
all  den  härlighet,  som  en  ynglings  fantasi  är  försedd  med. 

Sålunda  utrustad,  rullar  han  in  genom  t  ex.  hofvud- 
stadens  tullport,  förser  sig  med  rum,  möbler  och  städerska, 
inskrifver  sig  i  ett  dussin  embetsverk,  sä  vida  han  valt  den 
civila  vägen,  knyter  vänskapsband  med  skräddaren  och  sko- 
makaren, fär  sitt  namn  med  stora  bokstäfver  inskrifvet  i 
deras  album,  hufvudboken,  och  visar  sig  dereiter  ute  i  verlden. 

Hufvudstadens  lyx  och  förströelser  af  alla  slag  kunna  ej 
obemärkta  halka  förbi  den  unge  mannens  öga.  Att  gä  förbi 
de  lysande  konditorierna  med  deras  målade  glasfönster  och 
strålande  kronor  utan  att  träda  inom  deras  trollkretsar,  der 
man,  lutad  öfver  ett  marmorbord,  belastadt  med  civilisatio- 
nens alla  möjliga  ströskrifter,  får  den  heta  sommardagen 
läppja  på  den  svalkande  glacen  och  den  snöyrande  vinter- 
qvällen  värma  sig  med  den  rykande  jamaikan,  är  ju  rent 
af  omöjligt  I  —  Att  gå  förbi  teaterhusen,  när  folk  och  vagnar 
vid  spektakeltimmen  slamra  deromkring,  utan  att  förena  sig 
med  dessa  till  nöje  och  njutning  sträfvande  skaror,  är  ännu 
mer  omöjligt!  Med  ett  ord,  det  fordras  mer  än  filosofiska 
och  pietisti^  grundsatser  för  att  kunna  bekämpa  dessa 
och  dylika  retelser,  och  vår  tids  svaga  sida  är  hvarken  filo- 
sofien eller  pietismen. 

Det  finnes  i  vårt  språk  ett  trestafdgt  ord,  som  drager 
till  sig  allas  dyrkan,  ty  värr  med  vida  större  kraft  än  sjelfva 
treenigheten.  Det  är  penningen;  dess  allmakt  behöfver 
hvarken  här  eller  annanstädes  beskrif^as.  Att  göra  sig  den 
bevågen,  se  der  den  unge  mannens  första  nya  äflan  och  på 
samma  gång  den  brutna  fjädern  i  illusionernas  vingar. 

Vigilansens  tidskifte  börjar,  och  detta  har  äfven  sina 
heroer,  som  manhaftigt  slå  sig  igenom  vedermödorna;  men 
många  finnas  deremot,  hvilka,  klent  utrustade  med  den 
djerfhet  eller  oförskämdhet,  som  denna  bana  påkallar,  duka 
under  vid  de  första  stegen. 

När  man  icke  har  några  anhöriga  eller  vänner  med 
välvillig  kassa,  och  bga  inkomstkällor,  tillräckliga  för  främ- 
jande af  en  manande  lefnadslust,  står  man  snart  framför 
procentarens  skarpa  öga.  Finner  man  nåd  inför  detta  Öga, 
det   vill   säga,    ser  man  ut  för  att  ha  så  mycken  ambition. 
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att  man  ej,  åtminstone  inom  ett  års  förlopp,  vill  sitta  pi 
gäldstugan,  blir  man  snart  hans  offer. 

En  gäng  uppdragen  pä  slagtarbänken,  slappes  man  ej 
ned,  förrän  ullen  är  a&lippt  och  blodet  uttappadt  och  mian 
slutligen  finner  sig  störtad  midt  i  eländets  atgrund. 

Pä  god  väg  att  komma  derhän  var  den  stackars  Axel 
Linder,  en  ung,  förhoppningsfnll  extra  ordinarie  notarie  med 
fördelaktigt  utseende,  godt  hufvud,  redbart  hjerta,  men  med 
en  mun,  som  icke  ännu  lärt  sig  den  stora  konsten  att  rätta 
sig  efter  matsäcken. 

Dyster  till  sinnes,  gick  han  tidigt  en  morgon  sommaren 
1846  ut  frän  sin  bostad  i  staden.  Sedan  han  i  trappan 
noga  lyssnat  efter  om  nägra  bekanta  steg  nedanför  kunde 
förnimmas  och  hans  ögon  spejande  farit  öfver  gatan  utanför 
porten  för  att  göra  sig  förvissad  att  inga  herrar  med  stora 
pappersluntor  i  fickorna  väntade  honom,  tog  han  ut  stegen 
och  styrde  kosan  till  Carl  den  trettondes  torg. 

Det  var  en  skön  sommarmorgon,  och  mänga  brunns- 
gäster funnos  pä  det  vackra  torget. 

Vär  notarie  slog  sig  ner  i  det  liUa  konditoriet  derstädes 
vid  en  kopp  kaffe,  läppjade  derpä,  tände  en  cigarr,  ögnade 
pä  gärdagens  Aftonblad  och  lät  sin  blick  dä  och  dä  förstulet 
sväfva  ut  öfver  de  eleganta  varelser,  som  söktf  lif  och  helsa 
ur  professor  Mosanders  apparater. 

Alla  menniskor  föreföllo  honom  sä  lyckliga,  och  han 
tänkte  med  bäfvan  pä  sitt  eget  öde.  Hvem  visste  sä  noga, 
om  ej  samma  sol,  som  smyckade  torgets  alléer  och  förskö- 
nade färgerna  i  damernas  klädningar,  innan  aftonen  skulle 
finna  honom  bakom  gallema  i  huset  nummer  sjuttiofyra 
vid  Hornsgatan? 

Hans  oro  ökades  Han  steg  upp,  liqviderade  och  begaf 
sig  med  cigarrstumpen  i  munnen  in  i  vestra  alléen,  der  han 
snart  tog  plats  pä  ett  säte  och  stirrade  tankfull  framför  sig. 
Bekymret  öfver  de  olycksaliga  finanserna  jagade  svettdroppar 
fram  pä  hans  bleka  panna,  och  han  framtog  derför  sin  näs- 
duk för  att  aftorka  dem. 

Näsduken  var  en  ostindisk  duk  af  yppersta  slag,  stor 
och  rikt  försedd  med  de  bjertaste  färger.  Han  svängde  den 
nägra  hvarf  öfver  sitt  ansigte  och  lät  den  sedan  falla  ner 
pä  knäskälarna,  under  det  han  gömde  sina  ögon  i  sin  venstra 
hand  för  att,  säsom  han  inbillade  sig,  kunna  grubbla  desto 
mera  ostörd. 
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Han  hade  ej  långe  innehaft  denna  ställning,  dä  han 
kände  nägon  rycka  i  näsduken.  Förskräckt  hof  han  npp 
sina  ögon  och  säg  framför  sig  en  liten  flicka,  vacker  som 
en  klar  värmorgon  och  grann  som  en  liten  prinsessa.  Det 
sköna  barnet  lekte  med  hans  näsduk  och  syntes  fördjupadt 
i  äskädandet  af  dess  prunkande  färger 

Det  föreföll  Linder,  som  hade  en  engel  direkt  ned- 
stigit frän  skyn  för  att  skingra  hans  mörka  tankar.  Han 
lyfte  upp  barnet  pä  sitt  knä  och  tryckte  en  kyss  pä  dess 
leende  läppar.  Den  lilla  flickan  upptog  alls  icke  illa  denna 
artighet  och  ämnade  kanske  besvara  den,  men  fick  i  det- 
samma sigte  pä  en  smal  stälkedja,  som  slingrade  sig  om 
Linders  hals  och  förlorade  sig  i  hans  västficka.  Hon  fattaäe 
tag  i  den  och  drog  rätt  allvarsamt  dcruti. 

»Netta  lilla,»  hördes  nära  invid  en  Ijuf  fruntimmers- 
stamma, »Netta  lilla,  inte  fär  du  besvära  sä  der  I» 

Notarien  varseblef  nu  midt  emot  sig  ett  ungt  frun- 
timmer af  högst  intagande  utseende.  I  ett  ögonblick  hade 
han  ställt  barnet  pä  marken,  uppstigit  frän  sätet  och  lyft 
pä  hatten. 

»Jag  ber  om  förlåtelse,  min  fru,»  sade  han,  »men  den 
lilla  engeln  har  visst  inte  besvärat  mig . . .  tvärtom  vet  jag 
mig  inte  pä  länge  ha  njutit  en  sä  angenäm  minut  som 
denna . . .  Säkert  är  ni  detta  barns  afundsvärda  moder?» 

»Ja,  min  herre,»  svarade  hon,  i  det  hennes  blick  med 
ett  uttryck,  hvaraf  endast  en  moders  öga  är  mäktigt,  öfver- 
for  den  lilla  älsklingen;  »mitt  enda  barn,  pä  en  gäng  min 
enda  tröst  och  mitt  enda  glada  minne.» 

»Ert  enda  glada  minne!»  upprepade  Linder;  »detta 
yttrande  tillkännager  pä  en  gäng  bedröfvelse  och  glädje . . . 
bedröfvelse  öfver  ett  förflutet  och  glädje  öfver  ett  när- 
varande . . .  Ack,  hvem  ville  ej  gerna  ha  nägot  bedröfligt  att 
minnas,  blott  man  hade  nägot  närvarande  att  glädja  sig 
ätl . . .  Med  mjg  är  förhållandet  alldeles  motsatt,  min  fru,» 
tillade  han  med  en  suck,  som  tanken  pä  slottskansliet  ovilkor- 
ligen  framkallade. 

»Frän  en  sä  ung  man  som  ni,»  yttrade  frun,  »låter 
det  der  mycket  sorgligt  hvad  det  närvarande  beträffar . . . 
men. . .» 

»Men,»  inföll  Linder,  »det  torde  inte  vara  så  sorgligt 
som  det  läter,  menar  ni,  min  fru? . . .  Jag  vet,  att  den  sorg- 
liga  tonen  oftast  här  i  verlden  icke  är  någonting  annat  än 
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ett  sätt  att  göra  sig  intressaat ...  en  presentertallrik,  hvarpå 
man  vill  frambära  saker  af  helt  annan  art  och  beskaffen- 
het.. .  Dock,  det  är  en  löjlighet  af  mig  att  vilja  replikera 
er . . .  ni  har  rättighet  att  mena  hvad  ni  vill . . .  NAgot  annat 
än  godt  torde  ni  Ukväl  icke  kanna  mena.» 

»Mamma  lilla,  &r  jag  den  der  vackra  halsduken  1»  af- 
bröt  den  lilla  flickan,  i  det  hon  för  andra  gången  nappade 
tag  i  den  ostindiska  näsduken. 

»Det  kan  du  inte  &,  min  lilla  flicka,»  sade  modem, 
som  sökte  lösgöra  sin  dotters  hand  frän  det  begärliga  bytet 

»Lät  henne  få  roa  sig  med  den,  min  nådiga  fru,»  sade 
Linder,  lemnande  näsduken  till  Netta,  som  under  glädjerop 
svepte  den  omkring  sig  och  hoppade  yrande  af  belåtenhet 
kring  dem  båda. 

De  båda  följde  den  lilla  yrhättan.  Samtalet  mellan 
dem  blef  allt  lifligare,  öfvergick  från  det  ena  till  det  andra 
och  kom  småningom  från  likgiltiga  ämnen  till  mer  for- 
troliga, hvarunder  Linder  fick  veta,  att  den  sköna  damen, 
som  gick  vid  hans  sida,  var  sedan  tvänne  år  enka  efter 
en  brukspatron  och  att  hon  for  sin  helsas  vårdande 
rest  till  Stockholm,  der  hon  ämnade  som  brunnsgäst  uppe- 
hålla sig  tvänne  månader. 

Linder  sade  sitt  namn  och  sin  ställning  i  samhället, 
talade  med  rörelse  om  sin  barndom  och  sina  föräldrar,  som 
tidigt  hade  ryckts  ifrån  honom,  och  som  skryt  icke  ingick 
i  hans  karakter,  uraktlåt  han  ej  att  beklaga  sig  öfver  den 
bana  han  valt  och  den  totala  brist  på  framtida  utsigter,  som 
plågade  hans  själ. 

Hon  tycktes  med  deltagande  lyssna  till  hans  ord,  och 
äfven  han  deltog  i  allt  hvad  henne  angick.  Dock,  hvem 
känner  ej  deltagande  for  en  ung,  vacker  enka  med  balsband 
af  guld  och  briljanterade  ringar  på  bländande  fingrar? 

Lilla  Netta  fladdrade  fram  och  tillbaka  som  en  kupidon 
mellan  dem  båda,  ryckte  än  sin  hulda  moder  i  klädningen 
och  än  Linder  i  bonjouren  och  var  innerligt  road  af  sin 
nya  prydnad.  Slutligen  ville  hon  prompt  opp  i  Linders 
famn,  troligtvis  for  att  fornya  den  korta  bekantskapen  med 
stålkedjan,  och  [han  var  icke  heller  sen  att  taga  det  näpna 
barnet  på  sina  armar. 

Ett  fruntimmer  och  vid  hennes  sida  en  herre  med  ett 
barn  på  armen  bilda  en  grupp  af  huslig,  äkta  sällhet.    Tro- 
ligtvis var  det  tanken  derpå,  som  kom  ifrågavarande  prome 
nerande  att  småle  mot  hvarandra. 
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>Nå,  sent  omsider  ha  vi  det  nöjet  att  träffa  herr  no- 
tarien 1>  hördes  en  basstimma  bakom  dennes  rygg. 

Träffad  som  af  ett  ormstyng,  vände  sig  Linder  om. 
Hans  ansigte  blef  vaxgult,  och  det  var  nära  att  han  i  för- 
skräckelsen släppt  till  marken  den  lilla  flickan,  som  lekte 
i  hans  famn.  Framför  honom  stodo  tvä  karlar  i  länga 
syrtuter  och  med  trotsiga,  hänleende  ansigten. 

Linder,  förstenad,  knnde  icke  fä  fram  ett  enda  ord. 

»Tror  herm,  att  vi  längre  tänka  löpa  som  narrar,» 
fortfor  basstämman,  »ifrän  staden  till  malmarna  och  sedan 
från  malmarna  till  staden  tillbaka? . .  •  Var  derför  sä  gentil 
och  infria  strax  det  här  gamla  dokumentet,  som  nn  är  nästan 
otnött,  eller  gör  oss  genast  sällskap  till ...  ja  ja,  herrn  vet 
nog . . .  Förlät  emellertid  att  vi  så  här  på  morgonqvisten 
kanske  £edla  något  olägligt. . .  men  vår  tid  är  dyrbar.» 

Linder,  hvars  ansigtsfarg  nu  öfvergick  i  det  klaraste 
purpurrödt,  ville  befria  sig  från  sin  sköna  börda  för  att  gä 
sitt  öde  till  mötes;  men  lilla  Netu,  som  tycktes  ha  fatut 
ett  särdeles  tycke  för  den  stackars  notarien,  började  gråta 
och  skrika  af  alla  krafter. 

»Se  så,  Netta  lilla,»  tröstade  den  tröstlöse  notarien, 
»var  snäll  nu . . .  jag  kommer  snart  tillbaka . . .  gråt  inte 
så  der,  mitt  lilla  barn  I . . .  Förrlåt  mig,  min  fru,  för  det 
obehagliga  uppträde  ni  blifvit  vittne  till,  ovanligt-  för  er, 
men  hvardagligt  för  unga,  obetänksamma  män  som  jag . . . 
Anse  alltsammans  endast  som  en  liten  episod  nr  hvardags- 
lifvet  och  tänk  inte  mer  derpå ...  Jag  tackar  er  af  hela  mitt 
hjerta  för  den  oförgätliga  stund  jag  tillbragt  i  ert  sällskap  . . . 
Adjö,  Netta  lillal . . .  När  jag  återkommer,  skall  du  få  namnam 
af  mig,  men  gråta  får  Netta  inte,  för  då  är  Netta  inte  snäll 
längre  och  då  tycker  mamma  inte  om  Netta  mer  och ...» 

»Hvad  fan  är  det  för  historier  I»  af  bröt  den  hiskeliga 
basstämman;  »ha  vi  väl  tid  att  höra  på  så'nt  der? . . .  Klockan 
går  på  nie . . .  låt  oss  lunka  nu,  medan  det  är  någorlunda 
svalt ...  vi  ha  alls  ingen  lust  att  låta  steka  oss  på  Horns- 
gatan middagstiden . . .  Vill  herr  notarien  åka,  så  ha  vi 
ingenting  deremot ...  var  så  god  nu,  herr  notariel» 

Och  dermed  stälde  sig  en  herre  på  hvardera  sidan 
om  vår  bjelte,  som  med  en  djup  suck  bugade  sig  för  frun 
och  beredde  sig  att  åtfölja  de  obevekliga  figurer,  som  om- 
gåfvo  honom. 
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Den  sköna  frun,  som  stått  alldeles  förbryllad  framfor 
det  oväntade  skådespel,  som  så  der  utfördes  midt  framför 
hennes  ögon  och  hvaruti  hon  på  sätt  och  vis  blifvtt  en 
medspelande,  närmade  sig  notarien  och  hans  bevakning. 

»Min  herre,»  sade  hon  till  notarien,  »är  ni  skyldig 
dessa  herrar  pengar?» 

»Ja,  min  fru.» 

»Och  hvart  ämna  de  föra  er?» 

»Till  gäldstun,  det  är  ju  naturligt  det,»  svarade  bas- 
stämman. 

»Hur  stor  är  summan?» 

»Tvåhundra  riksdaler  utom  ränta  och  expenser,»  svarade 
samma  röst;  »det  är  för  en  borgen,  som  herr  notarien 
skrifvit  på.» 

»Dröjen  några  ögonblick  medan  jag  talar  några  ord 
med  herm  der,»  yttrade  frun,  i  det  hon  vinkade  notarien 
till  sig. 

Slottskanslibetjenterna  gjorde  ingen  invändning,  och 
notarien  trädde  med  nedslagna  ögon  något  närmare  sin  dam. 

»Det  går  inte  an,  herr  notarie,»  sade  hon  med  den 
mildaste  ton  i  verlden,  »att  ni  åtföljer  de  der  menniskoma 
och  sålunda  förstör  er  hela  framtid  ...  Ni  har  skrifvit  borgen 
för  en  |annan,  och  ni  är  då  på  det  hela  taget  oskyldig  till 
den  förbindelse,  hvarför  ni  nu  är  blottstäld.» 

»Visserligen,  min  fru,»  svarade  Linder;  »men  jag  vill 
inte  göra  mig  oskyldigare  än  jag  verkligen  är . . .  Andra  ha 
skrifvit  på  för  mig  vid  andra  tillfallen  och  &tt  betala  för 
mig . . .  detsamma  vore  min  skyldighet  att  nu  göra,  och 
söm  jag  det  inte  kan,  filr  jag  nu  underkasta  mig  de  obe- 
hagliga följderna . . .  Det  enda  som  oroar  mig  år  att  jag  på 
ett  sådant  sätt  skulle  störa  ert  lugn,  ty  ett  godt  mennisko- 
älskande  hjerta,  som  ert,  ömmar  alltid  för  en  olycklig, 
äfven  om  denne  vore  aldrig  så  främmande.» 

»Om  denna  skuld  nu  vore  betald,  vore  ni  hjelpt  med 
det?»  frågade  frun. 

»Denna  fråga  sätter  mig  i  ny  förlägenhet,»  sade  notarien, 
»och  jag  börjar  misstänka,  att  jag  snart  kommer  i  strid  med 
ert  ädelmod;  men  jag  mäste  öppet  bekänna,  att  jag  tillhör 
det  olyckliga  slaget  af  menniskor  och  att  jag,  ä^en  om 
jag  skulle  undgå  den  olycka,  som  nn  hotar  mig,  snait  skulle 
bli  kräfd  för  andra  utelöpande  skuldsedlar ...  Ni  finner 
således,  min  fru,  att  jag  hvarken  kan  eller  bör  begagna  mig 
af  det  ädelmod,  som  ni  synes  vilja  bevisa  mig.» 
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»Men  om  ni  nu  emottoge  ifrftgavarande  summa  som 
lin  af  mig,  så. . .» 

»Så  är  det  alltför  troligt,  att  jag  icke  så  snart  blir  i 
tillfälle  att  återgälda  den . . .  kanske  aldrig . . .» 

»Jag  har  blott  ^arit  bekant  med  er  en  halfdmme,» 
genmilde  damen,  »och  kan  således  ej  känna  er  rätt;  men 
ni  har  en  dygd,  som  jag  lärt  känna,  och  det  är  ärligheten . . , 
tro  mig,  den  är  mycket  värd  i  dessa  tider . . .  Men  vi  ha 
inte  tid  att  xesonera  längre ...  de  nalkas,  de  blodsagame  I . . . 
Se  här . .  •  tag  min  plånbok  och  uppgör  med  dem,  under 
^ct  jag  går  in  och  dricker  mitt  fjerde  glas.» 

Och  dervid  tog  hon  ett  grant  broderad  plånbok  nr 
barmen  och  räckte  den  åt  den  förvånade  notarien. 

»Jag  skulle  mottaga  denna  plånbok  I»  stammade  han; 
»jag  skalle  med  edra  pengar  betala  mina  obetänksamheter  1 . . . 
Nej,  mm  frul . . .  jag  vore  då  en  usling  ...  nej  1  ...  Jag 
har  nog  af  den  olyckan  att  vara  en  slarf,  en  galning,  som 
aldrig  änUe  ha  kommit  i  sådana  omständigheter,  om  jag 
haft  den  minsta  gnista  af  oqitanka.» 

»I  himlens  namn,  min  herre  dröj  inte  längre  1 ...  Se 
på  lilla  Netta ...  se  hur  hon  ber  er ...  Ni  gaf  henne  den 
der  vackra  doken ...  tag  nu  mot,  för  hennes  skull,  den 
bar  återtjensten ...  det  är  inte  gåfvans  större  eller  mindre 
betydenhet,  som  bestämmer  dess  värde,  utan  gifvarens 
hjerta  • .  •  Dock,  hvad  säger  jagl  • . .  Det  blir  ju  ingen  gåfva  . . . 
det  är  blott  ett  lån,  och  för  att  uppmuntra  er,  lofvar  jag 
att  bli  den  strängaste  boxgenär  i  verlden.» 

Och  dermed  stoppade  hon  sin  plånbok  mellan  bonjouren 
och  västen  på  notarien,  tog  Netta  vid  handen  och  skyndade 
med  raska  steg  mot  brunnshnset. 

Notarien  beredde  sig  att  följa  henne,  men  hejdades  af 
de  tvänne  griphumrame,  hvilka  förklarade,  att  Hornsgatan 
vette  åt  allddes  motsatt  vädentrecL 

Föigäfves  bad  han  dem  att  ett  ögonblick  få  tala  med 
fruntimret,  som  nyss  aflägsnat  sig.  Den  ene  af  dem  svor 
på,  att  han  omöjligt  kunde  sticka  sin  fot  inom  ett  hus,  der 
menniskor  kolkade  i  sig  vatten. 

Notarien  svor  på,  att  han  icke  skulle  gå  ett  enda  steg, 
förrän  han  fått  tala  vid  ifrågavarande  dam. 

Slottskanslibetjenterna  svuro  med  en  röst  på,  att  om 
han  ej  godvilligt  följde  dem,  skalle  de  bruka  våld. 
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Hvad  var  att  göra?  Kasta  planboken  ifrän  sig  pl 
marken,  gick  e)  an;  taga  den  med  sig  till  gäldstugan,  kunde 
väl  gå  för  sig;  men  huru  få  den  dertfrån,  när  han  icke  en 
gäng  kände  egarinnans  namn?  Öppna  planboken  och  be- 
gagna de  dernti  förvarade  penningarna  för  att  rädda  sig  ar 
ulfvamas  klor,  stred  mot  hans  karakter.  Nyss  fömt  fÖr- 
tviflad  för  det  han  var  utan  pengar,  var  Linder  nu  ännu 
mera  förtviflad  för  det  han  hade  pengar. 

t  Hammar  I  Bror  Hammar  I»  ropade  han,  i  det  hans 
blick  ljusnade;  tkom  hit,  får  jag  tag  tala  vid  dig  några  ord  1> 

En  herre,  af  ungefar  samma  jdder  som  han,  nalkades 
honom. 

»Bror  Hammar,  du  dricker  ju  brunn  här  i  torget,  om 
jag  inte  bedrar  mig?» 

»Ja,  visst  gör  jag  det,»  svarade  Hammar,  »och  det 
bekommer  mig  ganska  väl.» 

»Det  fiignar  mig . . .  Hör  du  . . .  känner  du  den  der 
unga  enkan  i  svarta  sidenklädningen  och  laxguk  schalen 
och  som  åtföljes  af  sin  lilla  dotter,  en  liten  engel  i  grön- 
rutig  kjol?» 

»Henne,  som  du  nyss  gick  och  talade  med?»  svarade 
Hammar;  »känner  du  inte  henne? . . .  Hur  £ui  kan  man 
på  ljusa  dagen  tala  med  ett  fruntimmer,  som  man  inte 
känner! ...  Du  är  dig  alltid  lik  . . .  Hvem  känner  inte 
fru  Stif^em,  den  rika  och  vackra  enkan,  som  hela  garniso- 
nens officerskår  defilerar  för?» 

»Hon  tappade  den  här  lilla  vackra  plånboken,  och  jag 
får  be  dig  vara  god  och  genast  lemna  den  åt  henne . . .  hon 
gick  nyss  in  i  brunnshuset.» 

»Med  mycket  nöje,  min  bror,»  genmälde  Hammar,  i  det 
han  tog  emot  plånboken;  »men  hvarför  lemnar  du  den 
inte  s]eU  åt  henne?» 

»Jag  har  inte  tid,  jag  måste  genast  bort.» 

»Hvad  fan  är  det  för  sällskap?»  frågade  Hammar,  som 
i  samma  ögonblick  fick  syn  på  slottskanslibe^enteraa,  hvQka 
ånyo  nalkades  Linder;  »hvad  har  du  att  göra  med  de  der 
figurerna? . . .    Hvart  bär  kosan? . . .  Det  måtte  väl  inte . .  •» 

»Bära  till  söder,  menar  du? ...  Jo  jo  men,  min  bror  . . . 
vill  du  helsa  på  mig,  så  är  du  välkommen!» 

»Aj,  för  tusan! . . .  Så  vandra  vi  all  verldens  väg,  den 
ena  med  den  andra,  et  cetera,  et  cetera.» 
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»Tack  för  likpsalmen,  bror  I . . .  Jag  hoppas  likväl  snart 
fä  fira  min  uppständelse  . . .  Adjö  med  dig . . .  uträtta  na 
ditt  ärende  och  tig  med  begrafningenl» 

Derefter  svängde  sig  Linder  om  och  skyndade  med 
stora  steg  nr  alléen.  Hans  följeslagare  följde  honom  med 
ben,  som  den  flitiga  öfningen  gjort  outtröttliga. 

Hammar  kastade  en  dyster  blick  efter  sin  kamrat  och 
begaf  sig  derefter  in  i  brunnssalongen. 

Fm  Stifvem  och  hennes  dotter  sutto  pä  ett  gungbräde, 
omgifna  af  en  skara  eleganta  damer  och  kavaljerer,  hvilka 
senare  bäddade  kring  henne  en  verklig  rosenbädd  af  de 
skönaste  fraser. 

Hammar  banade  sig  väg  genom  den  lysande  skaran  och 
gjorde,  framräckande  planboken,  en  djup  bugning  för  *den 
sköna  damen. 

»Min  vän  notarien  Linder,»  sade  han  »ber  om  sin 
ödmjuka  helsning  och  öfverlemnar  genom  mig  denna  plan- 
bok, soip  frun  säkert  tappat  under  promenaden  pä  toi^et.» 

En  stark  purpur  flammade  öfver  de  ädla  anletsdragen, 
i  det  hon  mottog  plånboken. 

»Jag  filr  pä  det  förbindligaste  tacka,»  stammade  hon; 
»men  hvar  är  herr  notarien  Linder,  att  jag  äfven  för  honom 
fär  uttrycka  min  erkänsla?» 

»Ty  värr  fick  han  inte  tillfälle  att  sjelf  presentera  den 
hittade  skatten,  emedan  ett  högst  angeläget  göromäl  påkallade 
hans  närvaro  på  annat  ställe  . . .  derför  bad  han  mig  att . . .» 

»Ack,  min  Gud  I»  utbrast  hon  i  en  ton  så  dyster,  att 
den  väckte  de  kringståendes  uppmärksamhet;  »han  aflägs- 
nade  sig,  sade  ni . . .  han  gick  bort  I . . .  Men  ...  var  han 
ensam,  när  han  gick? . . .  Förlåt  mig,  min  herrel . . .  Men 
jag  måste  veta  om  han  var  ensam.» 

»Ensam?»  mumlade  Hammar  mycket  förlägen,  dock 
mera  å  sin  väns  vägnar  än  å  sina  egna;  »ensam,  min 
fru? . . .  Er  ödmjuka  tjenare  var  den  siste  som  talade  med 
honom.» 

»Men  var  det  inga  andra?»  inföll  hon  med  häftighet; 
»var  det  inga  andra  som  åtföljde  honom?» 

*Jo>  j%  ^or  väl,  att  det  var  några . . .  några  bekanta, 
som  väntade  på  honom  och  med  hvilka  han . . .  han  måste 
göra  sällskap.» 

»Ha,  jag  inser  nu  allt . . .  den  olycklige! ...  Det  var 
mycket  hederligt  handladt . . .  men  . . .  men  mycket  illa 
gjordt» 
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Efter  dessa  ord  uppsteg  frln  gungbradet  den  unga 
enkan  och  sväfvade  med  sin  dotter  ur  salen. 

De  omkringstäende,  som  ingenting  af  saken  begrepo, 
sågo  förvånade  och  nyfikna  på  Hammar,  och  Hammar  s^ 
äfven  förvånad  och  nyfiken  ut,  ty  äfven  han  begrep  ingenting. 


Den  stackars  Linder  hade  nått  sitt  bedröfliga  mål. 
Kring  honom  stojade  olyckskamraterna  under  högljudd 
munterhet,  bevittnande  att  de  alla  funno  sig  i  sitt  öde. 
Föreställningen  om  olycken  är  oftast  bittrare  ån  sjelf?a 
olyckan.  Linder  tyckte  så  äfven,  och  sträckande  sig  mak- 
ligt på  den  torftiga  madrassen,  beslöt  han  att  bära  sitt  öde 
så  lugnt  som  möjligt.  Visserligen  trädde  den  mörka  bilden 
af  hans  framtid  då  och  då  inför  hans  ögon;  men  när  han 
närmare  eftersinnade  att  han  var  i  sina  bästa  år,  hade 
helsa  och  förmåga  att  bli  en  nyttig  medlem  i  samhället 
samt  att  tusen  sinom  tusen  funnos  i  vida  mer  färtviflad 
belägenhet  än  han,  ljusnade  småningom  framtidsbilden,  och 
han  insomnade  snart  under  de  Ijufvaste  drömmar,  som  alle- 
samman grupperade  sig  kring  den  sköna  qvinnan  i  Cail 
den  trettondes  torg. 

Han  väcktes  ur  all  denna  härlighet  af  någon  som 
ruskade  honom,  och  när  han,  gnuggande  sig  i  ögonen,  yr- 
vaken uppsteg,  föUo  hans  blickar  på  Hammar. 

»Äh,  välkommen,  bror  Hammar  I»  ropade  han.  »Väl- 
kommen I  . . .  Hvilken  lycklig  stjema  har  fört  dig  hit?  • . . 
Kommer  du  kanske  att  såsom  stadigvarande  gäst  förljofva 
mina  ensliga  stunder?» 

»Nej,  jag  tackar  så  mycket,»  svarade  Hammar;  »det 
är  allenast  en  firansysk  visit,  jag  har  det  nöjet  att  göra  i 
dag ...  Jag  kommer  som  din  befriare  och  ämnar  föra  dig 
ur  denna  filantropbka  boning.» 

»Hvad  säger  du?» 

»Jag  säger  att  du  är  fri,  att  din  skuld  är  betald,  att 
du  är  den  lyckligaste  ost  i  verlden  och  att  du  nsiåste  bjada 
mig  på  en  portion  griljeradt  lanihufvud  på  Norges  vapen, 
emedan  jag  är  tom  som  ett  bräckt  äggskal.» 

»Jag  är  fri  och  min  skuld  betald,  säger  dul» 

»Jag  tycker  jag  talar  temligen  tydliga  min  bror.» 

»Och  hvem  har  betalt  för  mig?» 
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»Det  kån  ja  göra  dig  detsamma ...  jag  är  förbjuden 
att  säga  det . . .  Kom  nal . . .  Minsann  tror  jag  icke  det 
luktar  bräckt  salt  kött ...  jag  svälter  ihjäl,  men  här  har 
jag  ingen  lust  att  frukostera ...  Se  der,  tag  pä  dig  rocken 
nu  . . .  der  är  hatten  ...  en  vacker  hatt . . .  hvar  har  du 
köpt  den  . . .?  Jasä,  hos  Söderström  . . .  Äh,  se  bror  Wester< 
dahll ...  Ar  du  här? . . .  Man  sa'  att  du  var  i  Söderköping 
for  att  bada . . .  kunde  väl  tro,  att  du  inte  skulle  vara  sä 
tokig  heller . . .  Fan  besitta  är  icke  du  ocksä  här,  bror 
Stark  1 . . .  Man  pästod  att  du  var  hos  dina  anförvandter  i 
Nerike . . .  vackra  anförvandter! . . .  Nä,  hur  är  det,  bror  Linder? 
Du  har  svart  för  att  komma  dig  i  ordning ...  Nä,  det  har 
du  alltid  haft . . .  Nä,  ändtligenl . . .  Tjenare,  go'  herrar! . . . 
Svala  och  rymliga  rum  . . .  Tjenare  I  Tjenare!» 

Dermed  tog  han  Linder  under  armen,  och  snart  hade 
de  lemnat  qvarteret  Ufven,  huset  nummer  sjuttiofyra,  längt 
bakom  sig. 


Vid  fä  gator  i  Stockholm  bo  sä  mänga  resande  som 
vid  Norra  Smedjegatan.  Nästan  hvarje  hus  är  till  sädant 
ändamäl  upplåtet.  En  nätt  våning  i  hörnet  af  denna  gata 
och  Herkules*  backe  beboddes  af  fru  Stifvem,  hvilken  med 
sin  lilla  dotter  vid  sidan  som  bäst  höll  pä  att  spisa  sin 
middag,  dä  kammarjungfrun  inträdde,  anmälande,  att  en  ung 
herre  väntade  i  yttre  rummet  pä  företräde. 

Frun  spratt  till  och  sänkte  mot  tallriken  ett  knifblad 
spenat,  som  varit  nära  att  försvinna  mellan  de  skönaste  läppar. 
Hon  steg  upp  och  befann  sig  öga  mot  öga  med  sin  kaval- 
jer pä  Carl  den  trettondes  torg  nyssförflutna  morgon. 

Oförmögen  att  fä  fram  ett  enda  ord,  kastade  Linder 
sig  till  hennes  fötter  och  vätte  med  erkänslans  tårar  de 
alabasterhvita  händer,  som  räcktes  honom. 

Förgäfves  spelade  hon  den  oskyldigas  roll;  förgäfves 
bedyrade  hon,  att  hon  med  afiaren  icke  hade  det  ringaste 
att  ska&;  förgäfves  bad  hon  honom  stiga  upp  och  lät  ho- 
nom medels  tecken  förstå,  att  kammarjungfruns  nästipp 
syntes  mellan  dörrspringan ;  —  han  ville  icke  släppa  hennes 
händer,    han    ville    icke    upphöra  att  nöta  den  rika  mattan 

T^or  oeJk  hm-åtUUer.    m.  IS 
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med   sina^  knäskålar,    han  ville  icke  —  och  Gud  vet  hvad 
han  ville  1 

»Men  vill  ni  då  inte  se  lilla  Netta,  som  längtar  så 
mycket  efter  er?»  afbröt  honom  den  sköna;  »vill  ni  inte 
göra  mig  det  nöjet  att  äta  middag  med  oss?» 


Vare  sig  nu  att  lilla  Nelta  eller  middagsbjudningen 
verkade  på  honom;  nog  af,  han  reste  sig,  medföljde  värdin- 
nan till  middagsbordet,  återsåg  lilla  Netta,  som  jublande 
sprang  emot  honom,  och  fortsatte  nu  sina  känsloutgjutelser 
under  förtärandet  af  spenat,  kotletter,  buljong  och  mandel- 
bakelser  med  hallonsylt. 
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De  följande  dagarna  syntes  fru  Stifvern  och  lilla  Netta, 
ätföljda  af  notarien  Linder,  ute  pä  gatorna,  och  de  besågo 
tillsammans  tafvelgalleriet  pä  Stockholms  slott,  stenmuseum 
och  vetenskapsakademiens  intressanta  samlingar. 

Närmare  mot  hösten  sprang  Linder  kring  gatorna,  för 
att  se  pä  väningar  Ined  kök  och  nödiga  uthus. 

En  oktobernatt  rullade  utät  Drottninggatan  flere  täck- 
vagnar, hvilka  stannade  utanför  ett  större  hus,  hvars  första 
väning  var  särdeles  rikt  upplyst.  Ur  vagnarna  stego  en 
brud  och  en  brudgum,  arm  i  arm  ledsagande  hvarandra 
uppför  den  breda  trappan.  Vidare  kommo  sex  brudtärnor, 
af  hvilka  Netta  var  den  minsta  och  gladaste.  Slutligen 
herr  kungl.  sekter  Hammar  och  en  annan  herre,  begge  i 
hvita  handskar,  hvita  västar  och  hvita  halsdukar. 

I  den  af  kronor  och  lampetter  strålande  salongen  steg 
herr  Hammar  fram,  höjde  ett  glas  champagne  och  höll  ett 
längre  tal  om  tomtebolycka,  om  en  lugn  hamn  efter 
stormen,  om  englars  salighet  pä  jorden,  om  cypressens  för- 
vandling till  myrtenqvistar  och  mycket  mera  sådant,  som 
var  vackert  att  höra. 

Bruden  och  brudtärnorna  försvunno  i  ett  inre  rum, 
hvars  motsatta  vägg  tycktes  helt  och  hållet  vara  undan- 
gömd af  en  ovanligt  bred  och  hög  mahognimöbel  med  de 
hvitaste  örngottskuddar  pä.     Dörrarna  tillslötos. 

Efter  en  kort  stund  utkommo  tvänne  af  brudtärnorna, 
lämnande  ät  Hammar  och  den  andre  kavaljeren  hvar  sin 
kyss  och  hvar  sitt  broderade  strumpeband. 

Hammar  höll  strumpebandet  nära  sina  ögon  och 
mumlade  för  sig  sjelf: 

»Väl  broderadtl . . .  Charmant  i  alla  afseenden  ...  det 
vackraste  broderade  strumpeband  jag  någonsin  sett . . .  Men 
hvad  tusan  ar  det  i  alla  fall  mot  den  broderade  plånboken!» 


Sonhustrun. 

(Ur  en  Iftkares  minnen.) 


/n  läkare  får  icke  alltid,  såsom  mången  torde  förmoda, 
uteslutande  hålla  sig  till  sin  praktik,  det  vill  säga 
söka  återställa  sjuka  lemmar  eller  sjuka  inelfvor  i  deras 
behöriga  skick:  han  blir  ock  stundom  anlitad  om  att  åter- 
knyta brustna  familjeband  och  lägga  ett  mildrande,  upp- 
mjukande plåster  på  ett  eller  annat  hjerta,  der  en  moraUsk 
förbening  röjer  sig.  Sådant  har  åtminstone  ofta  händt  mig 
under  mitt  mångåriga  plåstrande  med  stackars  likar,  hos 
hvilka  något  varit  i  olag,  och  om  det  roar,  vill  jag  beratta 
en  liten  episod  från  min  praktik  i  den  lysande  staden  Göteboi^. 

Jag  blef  en  dag  kallad  till  en  mäkta  förmögen  borgare 
i  nämde  stad,  tenngjutare  till  yrket,  enkling  och  omkring 
sextio  år  gammal. 

Jag  instälde  mig  hos  den  gamle  mannen,  hvilken,  ehuru 
eljest  temligen  butter  och  ordkarg,  mottog  mig  med  den 
vänlighet,  hvarmed  man  vanligen  omfattar  en  efterlängtad 
hjelpare  i  nöden.  Han  hade  kört  omkull  och  dervid  skadat 
sitt  bröst.  Jag  undersökte  åkomman  och  förklarade  genast, 
att  den  icke  var  lifsfarlig,  men  att  den  i  flere  veckor  skulle 
hålla  patienten  vid  sängen. 

Att  han  icke  skulle  dö  af  skadan,  ägnade  ogement 
den  sjuke;  men  att  under  en  längre  tid  hållas  vid  sängen 
bekymrade  honom  så  mycket  mer,  som  han  blott  hade  en 
gammal  otreflig  hushållerska  hos  sig,  hvilken  föga  förstod 
sig  på  att  handskas  med  sjuka.  Jag  lofvade  derför  att  skaffa 
honom    en   beskedlig  sjuksköterska,  hvilket  jag  ock  gjorde. 

Men  stor  blef  min  förvåning,  då  jag  vid  mitt  besök 
påföljande   förmiddag    förnam,    att  sjuksköterskan  redan  var 
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afskedad  till  följd  af  ömsesidigt  missnöje.  Jag  skafiade  en 
annan,  en  tredje,  en  fjerde,  en  femte,  men  alla  blefvo  efter 
ett  dygn  eller  par  äfskedade  af  den  sjuke,  som  var  otålig 
och  kinkig  öfver  alla  gränser. 

Emellertid  fick  jag  behälla  min  befattning  som  läkare 
i  haset  samt  blef  tiU  och  med  ansedd  som  en  vän,  ät 
hvilken  den  sjuke  tyckte  sig  kunna  anförtro  äfven  sioa 
husliga  sorger.  Han  hade  blott  ett  enda  barn,  en  son, 
trettio  år  gammal,  men  pä  hvilken  han  var  sä  förtörnad, 
att  han  allvarsamt  funderade  pä  att  göra  honom  arflös. 
Den  unge  mannen  hade  med  mycken  ifver  och  flit  omfattat 
sin  bis  yrke,  men  sedermera  flyttat  till  en  gammal  enka, 
hvars  rörelse  han  som  verkgesäll  förestätt.  Belåtenheten  ä 
gummans  sida  hade  varit  så  stor,  att  hon  velat  gif^a  honom 
sin  enda  dotter. 

Men  detta  föreslagna  parti,  som  uppfylde  tenngjutaren 
H.  den  äldre  med  den  lifligaste  glädje,  behagade  på  intet 
sätt  den  unge.  Flickan,  som  var  ful  och  tråkig,  blef  honom, 
oaktadt  sin  ganska  betydliga  hemgift,  med  hvar  dag  mer 
motbjudande,  och  han  förklarade,  att  han  förr  skulle  dö,  än 
gifta  sig  med  den  han  aldrig  kunde  älska.  Också  lenanade 
han  snart  sin  kondition. 

Fadern  skummade  af  vrede,  och  det  sä  mycket  mer, 
som  han  snart  fick  veta,  att  hans  son  redan  bortgifvit  sitt 
hjerta,  och  det  ät  en  flicka,  som  stod  i  nipperbod.  »Kan 
man  tänka  sig  något  fasligare  än  att  förgapa  sig  i  en  bod- 
mamsell 1»  utropade  gubben,  liksom  vore  det  fasligare  att 
sälja   tyll    och    silkesband  än  mathemtare  och  tennsoldater. 

Böner,  tårar,  föreställningar,  hotelser  —  allt  hade  varit 
förgäfves,  hvarefter  sonen,  fast  besluten  att  följa  sitt  eget 
val,  begaf  sig  pä  resor  i  utlandet.  I  tre  års  tid  hade  han 
nu  varit  borta  och  derunder  skrifvit  flere  bref  till  sin  far, 
utan  att  denne  besvarat  ett  enda. 

Dagen  efter  den,  då  den  rike  tenngjutaren,  som  nu 
var  betydligt  pä  bättringen,  hade  förtrott  mig  allt  detta, 
inträdde  till  mig  en  ung,  välklädd  man  af  ett  utmärkt 
hyggligt   utseende,    åtföljd  af  ett  ungt,  vackert  fruntimmer. 

Den  främmande  frågade  mig,  i  min  egenskap  af  läkare 
hos  tenngjutaren  H.,  om  dennes  befinnande  och  tycktes  erfara 
en  oskrymtad  glädje  vid  underrättelsen  om  att  han  vore 
ett  godt  stycke  pä  bättringsvägen. 

»Gud  ske  lofl*  ropade  han  med  strålande  ögon,  >jag 
har   då  ints  kommit  för  sent.     Hade  min  far  varit  död,  så 
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skalle  jag  aldrig  mer  fttt  någon  glad  stund  här  i  lifVet, 
ty  jag  är  son  till  den  gamle  H.  Kanske  känner  herr 
doktorn  redan  förhällandet  mellan  far  och  son?» 

»Ja,»  svarade  jag,  »och  detta  fhintimmer  är  förmod- 
ligen er  fästmö?» 

»Det  är  min  hustru  sedan  tre  veckor,»  svarade  den 
unge  mannen  och  betraktade  med  ömhet  den  rodnande 
huldinnan  vid  hans  ^ida.  »Genast  efter  min  afresa  härifrån 
för  tre  år  sedan,»  fortfor  han,  »skref  jag  till  Amalia  och 
bad  henne  resa  öfver  till  Köpenhamn,  der  jag  inackorderade 
henne  i  ett  hederligt  borgarhus,  till  dess  jag,  för  ungefir 
sju  veckor  sedan,  återkom  från  min  resa  i  Tyskland  och 
England.  I  Köpenhamn  firades  vårt  bröllop.  Frågan  är 
nu  blott  att  kunna  forsona  min  far  med  det  afgörande  steg 
jag,  honom  ovetande,  tagit.  Skulle  ni  möjligen  kunna 
hjelpa  oss  dermed,  herr  doktor?» 

Jag  funderade  några  minuter;  änddigen  utbrast  jag: 

»Har  den  lilla  frun  någonsin  befattat  sig  med  sjukvård?^ 

»Det  har  jag  visserligen  inte,»  svarade  hon;  »men  en 
qvinna  bör  inte  ha  svårt  för  att  införlifva  sig  med  detta  kall.» 

»Förträffligt  1*  utropade  jag,  h varefter  saken  snart  var 
uppgjord. 

Det  var  visserligen  för  de  nygifta  en  stor  uppoffring 
att  skiljas  på  dygn,  ja,  veckor;  men  de  underkastade  sig 
den  dock,  i  hopp  att  vinna  faderns  förlåtelse.  Jag  införde 
således  den  unga  frun,  under  namn  af  mamsell  B — m,  till 
den  sjuke,  som  mottog  henne  med  mycket  välbehag,  ty  äfven 
han  var,  såsom  hvarje  karl,  svag  för  ett  vackert  fruntimmers- 
ansigte.  Amalia  började  genast  sin  sjukvård,  och  jag  hade 
den  glädjen  att  ännu  efter  tre  veckor  se  henne  qvar  hos 
gubben,  som  nu  var  konvalescent. 

Under  tiden  hade  sonen  inställt  sig  och,  efter  något 
prut»  fått  företräde  hos  gubben.  Han  sade  sig  nyss  vara 
återkommen  från  sin  långresa,  men  vaktade  sig  noga  för  att 
yppa  det  han  inträdt  i  Hymens  förlofvade  land.  Tvärtom 
besvarade  han  blott  med  ett  långdraget  hm!  faderns  fråga, 
om  han  nu  ändtligen  slagit  sin  galna  kärlek  till  bod- 
mamsellen ur  hågen. 

En  dag,  då  gamle  H.  och  jag  voro  allena,  förtrodde 
han  mig,  att  han  med  stor  ledsnad  motsåg  skilsmessan  från 
sin  unga  sjuksköterska,  den  han  fann  i  allo  förträfflig.  »Jag 
har,»    sade    han,  »föreslagit  henne  att  mot  en  hederlig  lön 
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för  beständigt  qvarstanna  hos  mig,  men  hon  pästär  sig  icke 
med  allo  vilja  öfvergifva  sin  gamla  mor.  Hon  skulle  nog 
det  ändå,  om  jag  bara  hade  en  vacker  fastman  att  bjuda 
henne;  och  kunde  jag  blott  få  min  son,  den  tjurskallen,  att 
glömma  sin  första  flamma,  hvilket  jag  misstänker  att  han 
ännu  icke  gjort,  så  skulle  jag  föreslå  honom  att  fria  till  den 
här  söta  flickan.  Amalia  skulle  for  mig  bli  en  förträfl'lig 
sonhustru.  > 


Nu  var  det  gynsamma  ögonblicket  inne.  Jag  öppnade 
dörren  till  nästgränsande  rum,  der  de  unga  makarna  sutto 
och  näbbades  som  tvänne  turturduf^^or.  Inom  ett  ögon- 
blick voro  de  inne  hos  gubben  och  bekände,  att  de  länge- 
sedan voro  man  och  hustru.  Gamla  pappa  blef  först  litet 
mulen,  då  han  hörde,  att  den  trefiiga  sjuksköterskan  och 
den  a&kydda  bodmamsellen  voro  en  och  samma  person; 
men  molnet  försvann  snart  vid  minnet  af  hvad  hon  varit 
och  löftet  om  hvad  hon  ytterligare  ville  blifva  för  honom. 
Han  slöt  de  båda  barnen  i  sin  famn  och  välsignade  dem, 
och  äfven  jag  fick  min  släng  med  af  slefven. 


Vasaorden. 


^  en  af  våra  större  småstader  finns  en  garfvare,  som  har 
vidlyftiga   aflSrer   och    en    inskränkt  hustru.     Det  ena 
så  väl  som  det  andra  kan  sätta  myror  i  hufvudet. 

En  dag  under  kronprins  Carls  regentskap  sutto  de 
tvänne  äkta  makarna  i  all  beqvämlighet  och  åto  sin  midd^ 
tillsammans,  då  de  stördes  af  en  stadstjenare,  som  inträdde 
oanmäld  med  tvetydig  uppsyn.  Garfvaren  förargades  öfver 
att  bli  störd  i  en  så  vigtig  angelägenhet  som  middagsätning 
och  skyndade  till  dörren  för  att  köra  ut  stadstjenaren,  men 
denne  tog  upp  en  stor  bundt  karterade  papper  och  letade 
fram  ett,  som  garfvaren  genomögnade. 

Han  häpnade  synbart,  de  buskiga  ögonbrynen  höjdes, 
de  stora  ögonen  vidgade  sig,  underläppen  släppte  öfver- 
läppen  och  hängde  några  ögonblick  slapp. 

Frun  såg  det,  tappade  silfverga£feln,  steg  häftigt  upp 
och  frågade:     »Hvad  är  det?     Ar  det  någon  olycka?» 

Stadstjenaren  stod  och  tittade,  liksom  väntade  han  svar 
eller  drickspenningar;  men  garfvaren  körde  ut  honom  utan 
krus  och  vände  sig  med  ömhet  till  sin  oroliga  hustru: 

»Var  lugn,  min  gumma,  det  är  inte  farligt  1» 

»Lugn,  när  du  ser  ut  som  om  du  sålt  smöret  och 
tappat  pengarna  1  Det  står  aldrig  rätt  till.  Det  är  visst  den 
der  rysliga  penninggrisen,  som  satt  sina  orena  fötter  på 
våra  mattor.  Säg  mig  uppriktigt  allt  I  Behöfver  du  pen- 
ningar, så  tag  våra  knifvar  och  gafflar,  vi  behålla  blott 
tu  par  för  oss  sjelfva  och  kunna  hyra  mera,  när  vi  bjuda 
främmande.  Tag  min  bruna  sidenklädnmg,  men  säg  mig 
allt,  allt  I» 

»Det  är  en  hemlighet,»  svarade  mannen  leende. 

»En  hemlighet!»  ropade  frun,  nu  mera  upprörd  af 
nyfikenhet  än  nyss  af  förskräckelse,  »säg  åtminstone  för  mig, 
bara  för  migl» 
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»Det  törs  jag  icke;  qvinfolken,  ursäkta  mig,  damerna 
kunna  icke  häDa . . .  nftgot  hemligt  1» 

»Hvad  du  är  grym!    Jag  kaja  tiga  som  en  frimurare.» 

»Det  gär  bäst  att  tiga,  när  man  ingenting  vet.» 

»Jag  uaU  tiga  som  en  mur,  som  en  fisk,  som  en  döf- 
stum,  om  du  anförtror  mig  allt!» 

»Nå,  lofvar  du  dä  att  inte  sqvallra  för  nägon?» 

»Ja,  ja,  lät  mig  höra  baral» 

Garfvaren  svarade  med  den  fryntliga  uppsyn,  öppna 
blick  och  bestämda  ton,  som  gjort  hans  lycka  i  mänga 
kinkiga  zSåitr: 

»Undra  icke  pä  att  jag  blef  flat,  dä  jag  tittade  i  det 
der  papperet.    Jag  blef  bäde  flat  och  haj,  vet  dul  — > 

»Nä?» 

»Det  var  frän  kunglig  majestät  en  utnämning  till  vasa- 
riddare 1» 

»Ahl»  utbrast  frun  och  slog  ihop  händerna  i  förtjus- 
ning; »sä  gudomligt  1  Det  är  det  jag  alltid  sagt,  den  söta 
kronprinsen,  han  är  den  yppersta  regent  vi  någonsin  haft! 
Han  förstår  att  värdera  förtjensten.  Det  är  troligt  att  han 
hört  talas  om  dina  stora  egendomsköp,  dina  ladugårdsför- 
bättringar, ditt  bränneri,  din  pressjäst.  Men  du  tog  icke 
emot  papperet,  du  körde  ut  stadstjenaren?» 

»Ja,  jag  ville  inte  ha  den  smörjan,  grannlåten  skulle 
jag  sägal» 

»Ack,  min  äkkade  man,  besinna  en  sådan  vacker  orden, 
jag  såg  nyligen  en  ny  ritning  i  Illustrerad  tidning,  guld 
och  grönt,  sä  sött  I  Herrames  svarta  drägt  är  så  tarflig  och 
dyster,  ni  patroner  se  ju  ut  som  vaktmästare  bara.» 

»Ja|[  pinas  nog  i  svart  frack,  jag  går  helst  i  mina 
arbetskläder.» 

»Besinna  hvad  uppseende  det  skulle  göra  i  staden;  du 
blefve  förnämare  än  borgmästaren,  som  icke  har  någon 
orden  och  icke  får  någon  heller,  eftersom  han  aldrig  varit 
riksdagsman  och  gjort  några  affårer  i  stort» 

»Bara  man  har  pengar,  sä  behöfs  det  icke  något  annat.» 

»Men  den  söta  kronprinsen  skulle  bli  sä  ledsen.  Det 
passar  inte  att  a£slå  en  kunglig  gäfva.  Vi  skulle  göra  en 
stor  middag,  din  skål  skulle  drickas,  vår  poet  skulle  skrifva 
vers,  och  alla  tidningar  skulle  berätta  deromi» 

»Dem  ger  jag...  ursäkta!  De  skulle  nog  äf^^en  be- 
rätta om  jag  slog  vantama  i  bordet,  gjorde  cession,  skulle 
jag  säga.» 
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»Min  älskade  gubbe,  l&t  dubba  dig  fbr  min  skuU  åt- 
minstone I  Dä  får  jag  min  Ijufvaste  ungdomsdröm  uppfyld, 
dä  fär  jag  bli  en  riddares  maka.» 

»Nej,  det  skulle  inte  inbringa  mig  tvä  styfver,  det 
skulle  inte  öka  priset  på  pressjästen  eller  bränvinet;  hellre 
än  vasaorden  toge  jag  emot  några  tunnor  vasa-råg.» 

»Ack,  du  häller  inte  af  mig,  Anders  1»  suckade  frun 
i  tårar. 

»Ta  mej  tusan  böflar,  gör  jag  icke  detl  Ursäkta,  det 
vet  du,  Lovisa  lilla.  AUt  annat  hvad  du  vill,  men  tvinga 
mig  inte  att  bära  trissan ...  de  skulle  bara  skiatta  åt  mig.» 

Derpå  ryckte  han  sig  lös  från  hennes  öinma  omfiun- 
ning,    tog  sin  hatt  och  gick  ut  fÖr  att  skaffii  sig  frisk  luft 

Frun  skyndade  in  i  sina  rum,  klädde  sig  öfverdådigt 
lysande  i  den  vidaste  krinolinen,  ilade  ut  på  gatan,  fistiLn 
midt  i  vintern  med  bar  hjessa,  trotsande  blåsten  och  hån- 
blickarna  pä  gatan . . .  för  att  besöka  sina  släktingar  och 
bilda  en  mäktig  sammansvärjning  för  att  öfvertala  mannen 
att  bli  kunglig  vasariddare. 

Han  hade  sä  många  gånger  förut  nödgats  gifva  vika 
för  fastrars  och  mostrars  med  hustruns  förenade  bearbet- 
ningar, att  hon  var  säker  om  framgång  och  mötte  derför 
alla    förbigåendes    blickar   med  större  stolthet  än  någonsin. 

Hon  stannade  först  hos  en  gammal  farbror,  hvilken 
gälde  mest  inom  slägten.  Der  fanns  ett  par  inflytelserika 
fastrar,  för  hvilka  hon  utgöt  sin  glädje  och  sin  oro.  Hon 
njöt  af  deras  öfverraskning,  upplöste  deras  tvif^^el,  och  de 
öfvergingo  genast  pä  hennes  sida,  dä  hon  talade  om  den 
stora  middag  hon  skulle  göra  för  den  nye  riddaren,  då  de 
skulle  få  sitta  i  högsäte,  såsom  fränder  på  ett  bröllop. 

Under  det  fruntimmerna  frässade  på  försmaken  af  denna 
härlighet  och  gäfvo  råd  om  hvilka  rätter  skulle  väljas, 
kom  farbrodern  själf  hem.  från  källaren,  der  han  vanligen 
tillbragte  sina  qvällar.  Han  hade  också  varit  garfvare,  men 
hade  lagt  ner  rörelsen  och  lefde  tarfligt,  endast  njutande 
af  stadssqvallret.  Han  var  en  gammal  tvärvigg,  något  döf 
och  låtsade  vara  det  än  värre,  när  han  ville  höra  desto  bättre. 

Han  märkte,  att  fruntimren  hade  något  stort  i  kikaren, 
närmade  sig  dem  långsamt  och  frj^ade  hvarom  de  talade 
sä  ifrigt. 

Den  fina  garf^arfrun  vände  sig  så  att  sidenklädningen 
frasade  och  sade  med  strålande  uppsyn:  »Min  man  har  fittt 
vasastjeman  I » 
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»Hvaba?»  svarade  gubben,  som  satte  handen  bakom 
örat,  »vill  de  basan  gema?  Jaha,  nog  förtjenar  han  stryk, 
men  det  biter  inte  p&  honom.» 

Frun  höjde  sin  gälla  röst  och  sade:  »Åh  nej,  farbror, 
det  är  firäga  om  vasaorden  1» 

»Hvaba?  Vill  de  göra  en  brasa  af  gärden?  Nå  ja,  det 
betyder  ingenting,  han  skulle  förtjena  derpä,  fä  ut  kon- 
tanter genast,  han  har  lager  och  gärd  brandförsäkrade  öfver 
värdet.» 


Fru  Lovisa  ansträngde  sig  3^erligare  och  ropade: 
»Hör  nu  riktigt,  farbror,  min  man  fär  vasabandet  1» 

»Fasa  för  landet?  Tänker  han  då  resa  till  Amerika 
och  täfla  med  amerikanarne?  Nog  är  han  slängd,  men  de 
äro  slängdare.» 

Den  lilla  fruns  tålamod  var  uttömdt,  hon  stampade 
med  sin  nätta  fot,  sträckte  sig  upp  mot  gubben  och  skrek 
hvasst  i  hans  öra: 

»Farbror  är  bara  stygg  1  Min  man  har  blifvit  utnämnd 
till  vasariddare  af  kungl^;  majestät  1» 

»Vasariddare!  Jaså,»  svarade  gubben  undersam,  men 
hånleende.    Efter  en  stunds  besinning  sade  han:    »Låt  icke 
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lura  dig,  syster  lilla,  det  der  är  omöjligt;  förr  kan  en  rä 
oxhud  i  nödens  stund  duga  till  kungamantel,  än  en  sådan 
garfvare,  som  hennes  Anders,  till  vasariddare.» 

»Slägt  och  vänner  äro  alltid  värst,»  svarade  Irun  stolt 
i  sin  öfvertygelse;  »det  är  som  jag  säger.  Stadstjenaren  var 
hos  oss  i  middags  med  utnämningen.  Min  man,  som  alltid 
är  sä  tarflig  och  beskedlig,  blygdes  för  den  stora  äran,  blef 
riktigt  oroUg  och  tog  icke  emot  diplomet.  Derför  har  jag 
kommit  hit  för  att  bedja  mina  kära  slägtingar  hjelpa  mig, 
i  synnerhet  farbror,  som  är  den  äldste  och  ansed4^e,  att 
öfvertala  Anders  att  ta  emot  den  kungliga  utmärkelsen. 
Den  växer  inte  pä  trän  den,  minsann.» 

»Om  den  just  inte  växer  pä  trän,»  svarade  gubben, 
»sä  frodas  den  åtminstone  på  rätt  många  sådana.» 

Gubbens  hustru  och  systrar  förenade  sig  med  fru  Lovisa 
i  att  kringklappa  gubben  för  att  fil  honom  till  talman  i 
saken. 

Gubben  lät  dem  smeka  och  krusa  en  stund.  Slutligen 
satte  han  sig,  tog  fram  sin  snusdosa  och  försåg  sig  med 
några  väldiga  prisar;  derpå  sade  han  småleende: 

»Hör  nu  på,  flickor,»  —  vackra  flickor,  tre  voro  nära 
sjuttio  år,  —  »ni  ska  få  veta,  hur  det  hänger  ihop;  jag 
skildes  nyss  från  Anders.» 

»Nå,  hvad  sade  han?  Han  tager  väl  emot  och  tackar 
underdånigast?  Han  är  nog  glad,  £ut  han  blef  häpen  i 
början    öfver    den   stora   lyckan  1»   skreko  alla  på  en  gång. 

»Lycka  efter  förtjenstl  Vänta  tills  jag  får  tak  till 
punkt.     Anders  fick  verkligen  ett  vigtigt  papper.» 

»Nå,  hvad  var  det  jag  sa'?»  utbrast  fru  Lovisa  segerglad. 

»Ja,  men  det  var  en  lagsökning  på  tiotusen  riksdaler 
riksmynt,  och  så  mycket  penningar  fts  ej  ihop  i  hela  vår 
stad  i  denna  stånd.  Men  han  ville  icke  oroa  lilla  frun, 
hon  har  sä  länge  suckat  efter  vasaorden  åt  sin  man,  hon 
har  nu  fått  lefva  i  hoppet  derom  en  half  dag.  Och  all 
vår  fröjd  består  i  hoppet,  fastän  alla  våra  tokiga  för- 
hoppningar slå  fel.  Så  är  det,  jaha!  Och  för  resten  är 
det  mera  hedrande  att  mottaga  en  förlust,  som  man  för- 
tjenar,  än  en  belöning,  som  man  ej  är  värd.» 


Också  en  likhetshistoria. 


/n  ung  minathandlare,  som  nyligen  uppslagit  sin  an- 
språkslösa bod  på  en  af  malmarna  af  huf^adstaden, 
bevistade  en  söndag  högmessan  uti  en  kyrka  på  norr.  Han 
hade  sin  plats  i  en  af  bänkarna  på  högra  sidan  från  in- 
gången eller  den  som  företrädesvis  begagnas  af  det  man- 
Uga  könet.  Den  venstra  bänkafdelningen  upptages,  som 
man  vet,  af  fruntimmer. 

Vår  minuthandlare  lyssnade  andaktsfuUt  till  koralen, 
som  hos  oss  vanligtvis  tages  för  långsamt,  samt  till  pre- 
dikan, som  hos  oss  merendels  är  för  lång;  men  under- 
stundom kastade  han  en  blick  på  den  venstra  bänkraden, 
och  icke  bör  andakten  störas  deraf  att  man  öfverblickar  en 
mängd  andaktsfulla  fruntimmer.  Säkerligen  är  det  de,  som 
med  mesta  uppbyggeisen  besöka  Guds  hus. 

Minuthandlaren  kom  likväl  att  oftare,  än  annars  skulle 
ha  varit  fallet,  vända  sina  ögon  åt  venster,  ty  han  hade 
märkt,  att  hvarje  gång  han  såg  dit,  mötte  han  blickarna 
från  ett  fruntimmer,  som  med  ett  uttryck  af  förvåning, 
blandad  med  verklig  häpnad,  betraktade  honom.  Som 
damen  var  ung,  vacker  och  bar  en  utsökt  toalett  och  de 
der  blickarna  glänste  af  en  himmelsblå,  fast  något  fuktig 
glans,  så  är  det  förlåtligt,  om  den  unge  mannen  fann  den 
något  för  ortodoxa  precUkanten  alltför  torr  och  derför  slutade 
med  att  stadigt  rikta  sina  ögon  åt  samma  väderstreck, 
hvarvid  den  unga  damens  ansigtsfarg  allt  mera  började 
vexla  mellan  dödens  blekhet  och  rosens  rodnad. 

Efter  gudstjenstens  slut  lemnade  den  unga  damen  sin 
bänk,  och  minuthandlaren  lemnade  äfven  sin,  hvarefter 
begge  medföljde  folkströmmen,  som  bar  utåt.  Utkommen 
ur    kyrkan,    närmade   sig  minuthandlaren  den  unga  damen. 
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nom,    som 
till  sig. 


så    till    den    grad 


ty  h^ti  var  icke  bknd  de 
forlägna  och  kände  sig  nattar* 
ligtvis  särdeles  smickrad  af 
5ttl  vara  föremal  för  en  ung, 
vacker  qvinnas  uppmifk* 
samhet,  helst  som  hon  var 
honom  alldeles  obelunt, 
hvilket  är  så  mycket  pi- 
kantare. Han  bad  om  för- 
låtelse for  sin  djcrfhet  och 
frågade,  hvad  det  var  för 
underliga  saker  hos  ho- 
kunnat    draga    hennes  ögon 
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»Min  herre,»  svarade  hon,  »ni  är  med  skäl  förvånad 
öfver  att  jag  i  kyrkan  sä  mycket  betraktade  er . . .  men  er 
förvåning  kan  inte  vara  större  än  min.  Mer  än  en  gång 
nnder  gudstjensten  började  jag  tro  på  de  dödas  uppståndelse 
äfven  på  denna  sidan  förgängelsen . . .  Jag  tyckte  mig  se  i 
er  min  salig  man,  som  för  något  öfver  ett  år  sedan  lemnade 
det  jordiska.  Kan  ni  vara  en  slägting  till  honom?  Men 
icke  ens  två  bröder  kunna  så  likna  hvarandra,  som  han 
och  ni.     Min  salig  man  var  kammarjunkar  v.  K***.» 

Minuthandlaren  nämnde  sitt  namn,  sitt  yrke  och  sin 
ringa  härkomst.  Hans  far  var  en  fiittig  bonde,  som,  ehuru 
egare  af  ett  litet  frälsehemman,  likväl  icke,  sonen  veter- 
ligt,  vore  beslägtad  med  någon  adelsman,  vare  sig  kammar- 
junkare  eller  kammarherre.  Han  slutade  naturligtvis  med 
att  bedyra,  hur  smickrad  och  lycklig  han  kände  sig  öfver 
att  så  på  håret  likna  »hennes  nåds»  salig  herr  man. 

»När  jag  ser  närmare  på  er,»  försäkrade  den  unga 
enkan,  »så  är  ni  kanske  något  längre  och  äfven  något  yngre 
än  min  salig  man.» 

»Jag   är    bara   tjugufem  år,»  upplyste  minuthandlaren. 

»Min  salig  man  var  tjuguåtta,»  upplyste  kammar- 
junkarens  enka. 

Hvad  som  vidare  följde  på  den  der  förvånande  lik- 
heten, veta  vi  ännu  icke  med  säkerhet.  Vi  ha  dock  hört, 
att  den  unge  minuthandlaren  fått  tillåtelse  att  göra  den 
unga  enkan  sin  uppvaktning,  äfvensom  att  hon  å  sin  sida 
icke  ogema  ser  hos  sig  sin  salig  mans  vålnad,  helst  denne 
presenterar  sig  på  ett  långt  ifrån  afskräckande  sätt.  Det 
vore  så  mycket  lyckligare  för  vår  hederlige  minuthandlare, 
om  han  kunde  komma  något  längre,  som  den  vackra  enkan 
eger  ett  kapital  mer  än  tillräckligt  för  en  som  handlar  i 
minut,  och  skulle  några  hinder  mot  en  närmare  förening 
uppstå,  så  bör  man  väl  icke  gema  till  dem  kunna  hänföra 
olikheten  i  längd  och  ålder. 
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